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VORWORT. 



Bei der Bearbeitinig der neuen Ausgabe der folgenden Bü- 
cher haben mir, zu meiner nicht geringen Freude darüber, dafis 
das Studium des Livius in den letzten Jahren so viele Frem^ 
•gefonden hat, in reichlicberem Mafse Hölfsmittel zu Gebote ge- 
standen, als bei einem der früheren Bände. Die Bemerkungen 
vom Professor Dr. Queck in der freandiicben Beurtheilung der 
ersten Ausgabe, Pädagogische Revue XL VI, 142 ff., sind für die 
Erklärung dankbar benutzt worden, ebenso die Resultate der For- 
schungen von Tb. Mommsen, Marquardt, Preller, Lange 
u. A. Der Text ist an einigen Stellen nach den Ansichten von 
Ad. Koch imd ülr. Köhler verbefsert. Vorzuglich bin 
ich durch die sorgfältige Bearbeitung der dritten Decade von 
M. Hertz zu neuer Prüfung des handschriftlichen Materiales 
aufgefordert, und in der richtigeren Beurtheilung desselben und 
der Beseitigung mancher Verderbnisse unterstützt worden. In 
gleicher Weise verdankt die Ausgabe mehrfache Verbesserungen 
des Textes den Emendatioms Livianae von Nie. Madvig. Je 
gröfser der Scharfsinn des Verfassers, und je höher die Bedeu- 
tung des Werkes für die noch reichen Stolf für Viele bietende 
Kritik des Livius ist, um so mehr habe ich mich verpflichtet ge- 
fühlt, unbeirrt durch den in demselben herrschenden Ton, den 
Jeder nach seinem Gescbmacke wählen mag, da es sich nur um 
die Sache handelt, und ich das Bessere gern annehme, wo ich es 
finde, die zahhreichen Verbesserungsvorschläge zu prüfen, und, 
wie ich schon in den vorhergehenden Büchern die mir bekannt 
gewordenen Conjecturen des Verfassers, wenn ich dieselben för 
richtig hielt, nicht verschmäht habe, gewissenhaft zu benutzen. 
Da Madvig Aber die Geltung des Puteaneus den übrigen Hand"- 
sdiriften gegenüber im MTesentlichen dieselbe Ansicht bat, wie 
firQbere Kritiker, so liegt der Gnmd, waruin er bäafiger, als es 
einer von diesen gewagt hat, von demselben abgebt, darin, dai^ 
sr den Puieaneus zwar nicht in gleichem Grade ^e andere Hand» 
sclmften des Livius, aber doch für so verdorben hih, daüi der 
Coojeetoralkritik ein weiterer Spiehraum, als bisher angenommen 
wurde, eingeriamt und Vieles, was nodi nicht in Zweifel gezo- 
gen war,* theils aus sprachlichen Gründen theils wegen der Ufr- 
richtigkeit der Gedanken oder der Form oder Verbindung der- 
selben geändert werden müsse. Da wohl noch Niemand behaup- 
tet hat^ dals die handschriftliche Ueberlieferung des Livius 
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sicherer sei als die anderer Werke des Alterthums, der Umfang 
des Verderbnisses aber nicht nach einzelnen Kategorien von Irr- - 
thamera bestimmt werden kann, weil in jedem einzelnen Falle die 
Frage entsteht, oh das Angezweifelte unter die aufgest(>llte Kate- 
gorie gehöre, so wird immer an den betreffenden Stellen unter- 
sucht werden mässen, ob die von M ad v ig aus jenen allgemeinen 
Onindsltzen entwickelteiiGrfinde ausreichend sind um eine Aen— 
derung zu motiviren. Nachdem ich die Vorschläge des Verfas- 
sers, so viel ich vermochte, geprüft habe, bin ich gern manchen 
der durch sprachliche Gründe veranlafsten Conjecturen gefolgt; 
wenn ich andere nicht ohne Zweifd, manche nicht aufgenommen 
habe, so hat mich die Besorgnifs bestimmt der Sprache Formen 
SU entziehen, die an sich nicht unberechtigt an Verwandtes sidi 
anschliefsen, besonders da sich nicht überall mit SicherhHt fest- 
steilen läfst, wie weit die Beweglichkeit der Sprache namentlich 
der Schrift- und Bfichersprache des Livius reiche, und, wie die 
Erfahrung mehrfach gelehrt hat, die Versucliung nahe liegt, auch 
da bestidunte Gronzpn zu ziehen, wo 5ie in der angenommenen 
Schärfe in (l«^r Wirklichkeit nicht bestehen. Von den Verbesse- 
rungsvorschiügen der anderen Art habe ich manche als unstrei- 
tig richtig oder in hohem Grade wahisrheinlich in den Text 
aufgenommen; andere mir nicht aneignen können, theils weil 
ich mich von der Nothwcndigkeit einer Aenderung der hand- 
schriftlichen Lesart nicht zu überzeugen vermochte, und das 
Bessere auch auf diesem Gebiete ein Feind des Guten sein kann, 
theils weil ich keinen Grund fand diesellx'n den von anderen Ge- 
lehrten ausgegangenen, vorzuziehen, die meisten jedocl), nament- 
lich an den leider noch immer zahlreichen Stellen, die bis jetzt 
noch nicht genügend haben hergestellt werden können, in den An- 
merkungen erwähnt. So weit es der Raum und der Zweck der 
Schulausgabe gestattete, habe ich meine Bedenken und Grunde 
angedeutet, die weiter auszufuhren wohl eine andere Gelegenheit 
sich darbieten wird. Ob mein Verfahren das richtige sei, über- 
lasse ich dem ürtheil unparteiischer Richter und wünsche nur, 
dafs die Ausgabe, die ohne alle Prätension aufgetreten ist udl 
allein die Förderung der Leetüre des Livius auf der Schule zum 
Zwecke hat, diesem jetzt mehr entspriHshen und der freundlichen 
* Aufnahme, welche ihr eu Theil geworden ist, würdiger erschei- 
nen müge. 

Eisenacji im April 1861. 

W. Weissenbom* 
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Ut ex Campania in Bruttios reditum est, Hanno adhitoribuft 1 
et ducibus Bruttiis Graecas urbes temptavit, eo faciiius in socie- 
tate manentes Romaoa, quod Bruttios, quo3 et oderant et metoe- 
bant, Carthaginiensiam partis factos cernebant. Regium primum 2 
5 temptatum est, dieaque aüqnot ibi nequiqaam abaumpti. inteiim 
Locrenses fromentom lignaque et cetera aecessaria uaibus ex 
agris io urbem rapere, «äam ne quid reUcttiin praedae bostibus 
esset, et io dies maior omoibus portis multitudo eAimdi: pestre- 
mo ii modo rdicti in urbe erant, qui reficere moros ac portas 3 



1— S. Abfall der Städte Locri 
and CrotoD von Rom. Das hier Er- 
zählte ist bereits 23, 30 vpl. 23, 20, 
4, als bald nach der Schlacht bei 
Caonae erfolgt kurz berührt, uod 
die VerNndmg Loeris mit den Pa* 
■iera wird 23, 41 u. 46 voraoig«* 
setzt. Livius scheint dieses nber- 
seben oder absichtlich nach einer 
anderen Qnelle nachträglich (denn 
schon 23, 48, 4 ist er an das Ende 
dei Jaiires gelangt, vgl. 24, 7, 10), 
die ausfübrliclMr« DnratallMig hitr 
eingeschaltet zu haben. 

1. in Brutl.^ s. 23,40, 8. — temp- 
tavit, s. 2, 25, 1 ; dazu enthält ma- 
nentes in der Form des Attributes 
deo Gegcosals. — odmmt, wegen 
VerUhaiMe, vgt. Mdnm- 



sen R. Gesch. 1, 363 ; 325 f. — 
partis j Znoipt§448. 

2 — 3. cetera nee, das üebrige, 
was nöthi^ war. — usibus, für den 
Bedarf, 22, 12, 8; 38, 30, 7. — 
etiam niebt aOein för sieh, aoeli da- 
nit nicht. — postremo zan letaten«- 
male ; als die Feinde kamen. — df 
modo ist unsicher; die Znrückge- 
bliehenen, deren Zahl nach § 5 n. 6 
nicht so gering erschoiot, waren 
wol näber bezeiehnet; ancb Ut tM* 
leicht das zu portas, s. 1, 19t, 2; 24^ 
32,5 gehörende, reficere entspre- 
chende Verbum ausgefallen. Die 
Mauern sind unter dem Schutze der 
Kümer, mit denen Locri wie Rbe- 
ghim seit langer Zeit, s. Peiloeha 
11^15, im Bond« slaDd, strIbUaa. 
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4 teiaque in propugnacula congerere cogebantur. in pmaixtam 
omniom aetatium ordinumque multitudinem et vagantem in 
agris magna ex parte inennem Hamilcar Poraus equites eml- 
Sit, qui, Yiolare quemquam vetiti, tantom ut ab urbe exduderent 

5 fuga dissipatos, turmas obiecere. dux ipse loco superiore capto, 5 
nnde agros urbem possit conspicere, Bnittioruin cohortem adire 
muros atque vocare principes Locrensium ad conloquium iussit 
et poUicentes amicitiam Hannibalis adhorlari ad urbem tradon- 

6 dam. Hruttiis in coiiloijuio nullius rei primo Ildes est; deindo, 

ut Poeuus apparuit in collibus, ot refugientcs panci aliam omnem 10 
mullitudinem in potestate bostium esse adferebant, tum metu 

7 victi consulturos se j)opulum rcspondei unt. advocataque cxtem- 
plo contione cum et levissimus quisrjue novas res novamque 
societatem niallent, et quorum propinqiii extra urbem interclusi 

ab hostibus erant velut obsidibus datis pi|j;neratos haberent ani- 15 
g mos, pauci magis taciti probarent constantem fidem quam pro- 

batam tueri auderent, haud dubio in speciem consensu tit ad 
9 Poenos deditio. L. Atüio praefecto praesidii quique cum eo milites . 



— propugnacula^ 23, 18, 9. — 

i — 6. Vagant. — iaerm., t. 1, 
21 , 1. — Hamicar scheint eio Uo- 
terbefeklshaber in dem Corps Han- 
nos gewesen zu sein. — tcnitum i/f, 
s. 35, 11, 4: poUicetuv se — erup- 
turunij tantum ut diceret, vgl. 21, 
19, 5: tantum ne, — turmas wie 
{ 5 eohors nach riSmiadier Bezeieh- 
niiDg. — agy'. urb.f 21 , 28 , 2. — 
possit^ 23, 2, lü. — vocare wie 25, 
18, 5; vocwr in seualum u. ä., ge- 
wöholicber Ul evocare; 3ü, 12, 8; 
21, 25, 7. — - polUcenteSf s. 2, 14, 8, 
ygl S 7: 111000»«; 28, 43, 6. — 
ai^enb,, inmer von Nenem, im Ge- 
gensatze zn adparuit , s. zu 2, 7, 3 ; 
23, 18, 6; 35, 38, 2: postquam re- 
tecUt terror et prodi — cernebant; 
anders 25, 33, 8: postquam nee po- 
Umutt — nec — iidit Das imperf. 
findet sich nach ut wie nach post^ 
quam nicht selten, s. c. 13, 7 ; 32,5 ; 
25, 26, 15 u. a. 

7 — 8. contione, eine Volksver- 
■AAmlang, in der nicht allein die 
Sache verhandeU, sondern aneh, an- 
ders als in Rom , ein Beschlnss ge- 
lasst wirdy s. § 8. — leneUHm, q,. 



dagegen 23, 30,8: Locrenses desci- 
vere ad Brultios — prodäa multi- 
tudme a prineipibue, — novas r., 
die nngewöhnliche Wortstellnng 
scheint durch die Anapher vei'an- 
lasst zn sein. — rna^is gehört zu 
dem ganzen Begriffe taciti probare. 
constant.J'.f dem Bündniss mit Kom 
treu zn bleiben. — taeiti, s. 25, 28, 6. 
— tueri, sich entschieden , laut für 
etwas aussprechen, es in Schatz 
nehmen, steht im Gegensatze zu fa~ 
ciii, vgl. 22, 25, 17: viagis iacita 
invidia — qumn tati» audebant ho^ 
minet ad euadendum — prodiref 
40,5,8: certamine advers us fror- 
tretn ornnia tuendo etc. ; 20, 14, 1 ; 
Curt. 10, 20, 12: ^icarvho pervica- 
du* tuente sententiam. — in spec, 
weil Viele, nach c. 2, 8, vgl. 20, 6, 5, 
deniLt L. an die Aristokratie, in 
Grund des Herzens das Bündnis« 
mit Rom aufrecht erhalten wissen 
wollten. — fit. ded., nur der ße- 
schluss wird gefasst, s. § 9. 

9 — 10. praefeeto etc. vgl. 23, 41, 
12: elausinmt, — qtäqae 4aniaeb 
ist zu deductis zn denken Utf 21 f 5, 
6: Muttme et at fuanm maräa — 
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Romani erant ciam in portam deductis atque impositw in nafis, 
ut RegiuiD de?elierentiir, Haroilcarem Poenosque ea condidoM, 
Ol fbedu» «teinplo ae<pii» legibus fierst, io nrbeni acoeperant 
cnios rei prope non smati fides dedit» est, cuin Pmdss dolo lo 

5 dimissviii RamaBam fneosaret, LocreDses proftigisse ipsiiiii eaV'^ 
sarentor. iDseeiiti etiam equites sunt, si quo oasa in trete aattos li 
narari ant defecre naves in terram passet, et eos quidem, quos 
sequdlMMitiff, non sunt adepti ; alias a Messana traicientes frelo 
Regium naves conspexenint. miiites erant Romani a Claudio 12 

10 praetore missi ad obtinendam urbem praesidio. itaque Regio 
extem[»lo abscessum est. Locrensibus iussu Hannibalis data pax, 13 
ut liberi suis legibus viverent, urbs pateret Poenis, portus in po- 
testate Locrensium esset, societas eo iure staret, ut Poenus 
Locrensem Locrensisque Poonum pace ac bello iuvaret. 

15 Sic a freto Poeni roducti frementibus Brutiis, quod Re- 2 
gium ac Locros, quas urbes direpturos se destinaverant, mtactas 



erant in senatum introducHs. — ca 
Cond., da die lleberpabe eine frei- 
willige ist, so kann sie unter Be- 
dingungen eifolgeu, lit«r «inefm- 
quumfoBäms wie 23, 7; 26, 8; 16. 
-~ emui r. , dats ein toldMt Bfind- 
niss geschlossen würde. — servat 
/., 8. 2, JO, 2. — deditis, reflexiv, 
36, 28, 5: imperium inhibeam in 
dedUoi, — äkmssum, die Pmier be- 
traehten die BeMlxinis als io der 
deditio mitbegrifiBn. — incusar.f 
nicht: anklagen, sondern: Schuld 
geben n. den Locreosern, 26, 12, 1 1. 

11—12. deferre, s. 26, 45, 6. — 
posset, mildernd: ob die Möglich- 
keit eintreten, es sich so lugen 
würde. — et — quidem j s. 2, 2, 9. 
— aUas geht auf nmes zoriclc, ob- 
gleich eos dazwischen steht. — a 
Claud.^ eine ähnliche Unternehmung 
wie 23, 41 ; die 23, 38, 9 erwähnte 
Flotte wäre iinthatig gewesen. — 
Regio etc., die Belagerung wird 
ufgehobeiiy t. § 2: nequiquam; 
e. 12, 3. 

13. paxj der Friede tritt ein, 
Mobdem des | 9 erwähnte Bünd- 
BiM geeeblossen ist, 34, 57, 8. 
vt, weil jMi« äaia den Besriff dei 



Gewa'hrens, Zugestehens enthält. — 
lib. s. leg:, politische l^nabhangig- 
keit und legislatives Hoheitsrecht, 
dto entere dnreb den Znnts tirte 
pat, beschränkt, s. 9, 4, 4; 25, 16, 
4; ib. 28, 3. 24, 33, 6 u. a. — urb. 
pat. ist vielleicht liirkenliaft, und 
die ursprüngliche Lesart gewesen: 
urbs pariter ipsis paieret et Poe* 
tri», • eodure. «f., des Bttndnlfs 
darauf beruhte, sich darauf stiitzte| 
dass beide Parteien das Recht ha* 
ben 711 fordern, s. 23, 48, 9, ähn- 
lich ^, 40, 5: quo satis certo ai/cto- 
re staretur: anders 21, 19, 4: 
elfi pfi6T9 ^99d9f$ ftttttiur, 
Pom, — Poenum, chiastiseb geord- 
net; s^naue Bezeichnung des reci- * 
proken Verhältnisses, vgl, 35, 50, 2. 
— pace a. b^ in allen Verhältnissen, 
in Kriegs- und Friedeiiszcit s. 7, 1, 
9: princeps pMß Mhqu§ . 

i» ]. a freto, naeh dem Folg. 
von Rhegium und dem nicht weit 
vom Meere gelegenen Locri, vgl. 
27, 25, 11. — destinaverant f sie 
hatten die sichere Erwartung ge« 
begt ; dabar der «ee. r. iof., s. 7, 33, 
13, und der Zvtatz von spes; 29, 
20, 2: quem — spe desttnaverttHan- 
m ii alom em Itaka äetraoiurum, TgL 
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2 reUqwsent. itaque per se ipsi conscriptis armaügque luventutis 
suae XV milÜHU ad Crotonem oppognaodum pergnntira, Qrm^ 

3 ean et ipsam urbem et maritimam, plurüiNim aoceaevrum opibos, 
ei in ora mam urfoem ac portum moenibus vaUdam teDuiaaaiit, 

4 credentea. ea cura angebet, quod neqoe noa ^acceraere ad aiixi- 5 
liniu Poenos satis audebant^ ne quid dod pro eoeüa egiase vide- 
nentar« et» ai Poenua rursus magia arbiter paeia qua» adrator 
belli DoiBaet, ne in libertatem Grotonia, aicat ante Loerimuni fimr 

5 afra pugnaretnr. itaque optimum yiaum est ad Hannibalem mitli 
kgatoa caveriqme ab eo, ut receptua Croto Bmttiomin eaaet 10 

6 Baninbal cum praeaentium eam oonaultationem eaaereapondieaet 
$t ad Hannonem eos rnedaset» ab Hannone nibil oerti aUati». 

7 nec enim diripi vokbant nobilem atque opulentam urbem et 
sperabant, cum Bruttius oppugnaret, Poenos nec probare nec 
iuvare eam oppugnationem appareret, eo maturius ad se defectu- 15 



9, 16, 19; 28, 24, 3. — reüq,, hHU 
ten lassen müsseo. 

2 — 3. per s. i., s. 2, 53, 4: ohne 
BMlfe der Panier wie e. 49 , 6 ; 23, 
35, 2; 34,18,4. — Crot. opp.^ Grote, 
s. § 5, ist wje die lat Slädtenainen 
aof 0 als Mascalin. gebraucht, Z. 
§ 39. — et ips., wie die § 1 ge- 
naooleD, vgl. 23, 30, 6. — vaUdam 
iat auf «riem bezogen , dt urhmn 
mo port. als ein Begriff za betracb* 
ten sind: eine Stadt mit einem Ha- 
fen, eine Hafenstadt, vgl. 5, 44, 4: 
Corpora animosque magna: mit 
dem Körper auch u, s. w. ; 9, 38, 1 : 
WfuUa o&i toMJIa vidque mit dß- 
Uta; 1, 32, 13: ego populusque R, 

— indico; 21, 50, 11: Cic. Fam. 5, 
21, 5: praeter cidpam ac peccatttm, 
qua — caruisti u. a.; Z. § 377. — 
tmuut.f erobert und inoe batteo, s. 
4,3,12. 

4. ea eura die Sorge darüber. — 
neque non, nicht bejahend sondern: 
et non audebant non — accersere. 

— et, vor si entapricht neque, und 
der S«U si — pugnaretur sollte 
Mftie — omMorI eeordioirt, wie 
dieses von quod abhängig sein und 
sein eigenes \'erbum haben, ist aber 
auf cura OTZ^e^oi selbst, dieses in der 
^deatoDg förchtea genommen be- 



zogen , während quod audeb. nur ea 
umschreibt; vgl. Tac. An. 1, 47. Die 
Veränderung der Construclioo ist 
wel darebdaaverlMrg.fieTeraalaMl. 
— ne f. IM« ete., mn oielit etwae 
nicht so zu than, wie es von Bundes- 
genossen zu erwarten ist, in Allem 
ihre Bundespflicht zu erfüllen, c. 
48^ 5. — arbiter, s. 2, 33, 11. — in 
ft»., auf die Freiheit, s. c. 1, 13, hin, 
fu* dieselbe, s.21, 43, 7: m hone 
spem. — frustra, so dass ihre Hoff- 
nung getauscht würde, vgL 9, % 14: 
nequiquaw. 

5 — 7. caveriq., sich sicherstellen, 
die Zosieherang geben lassen. — 
praumty die Berathung icomme de- 
nen zn, welche sich an Ort und 
Stelle befanden, Hanno und seinem 
Kriegsrathe, daher et: und so. — 
abtat, j Cic. Fam. 6, 12, 3: recepit 

Or. 1, 56, 239: cum — respoHMum 
abstulisset. volebant — sper., wenn 
die Lesart richtig ist (Andere lesen 
volebat — sperabat), setzt L. vor- 
aus, dass Hanno mit Hannibal in 
Uebareiealimmang handelt, nnd bei- 
de dieses Verfahren verabredet ha- 
ben. — defecturos, die Bewohner 
von Croto, welche oppttgtuaral an- 
deotet. 
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ros. Gratone nec consiünii umun iiiter populäres nee tolonlas 8 
ent: ums Tdut morbus invaserat onnws Itafiae civitates, ut ple* 
foes ab optumalibiis disseDtireat, Benattts Romania ftivmty «t 
pleba ad Poenoa rem trahcret eam dhaensioneiii In nite per- o 

5 ftiga nntitiat Bmttis: Ariatomaehom eaae principem plebia tra<- 
deadaecjue auotorem mina; et in taata urbelateque [oainttma] dia- 
iectia moenibua raraa atationea cualodiasque aenatonm eaae; 
quäcumquecustodiaotplebfehomhiea, eapatereadituiD. auctiure lO 
ac dnoe perfuga Bmtti Corona ciaxerant nrbem, acceptique.ab 

10 plebe primo impeHi omnem praeter aroen cepere. areem opti- li 
mates tenebant praeparato iam ante ad talem casum perfugio. 
eodem Aristomachus perfugit, tamquam Poenis, doo Bruttiis 
auctor urbis tradendac fuisset. 

Urbs Croto *munim in circuitu patentem duodecim milia S 

15 passuum habiiit ante Pyrrhi in Italiam adventum. post vastita- 2 
tem eo beJlo factam vix pars dimidia habitabatur: flumen, quod 
medio oppido fluxerat, extra frequentia tectis loca praeterfluebat, 
et arx erat procul eis quae habitabantur. sedecim milia aberat [inj 3 



8—11. popularety s. c. 32, 4. — 
vttui ohne BeseiehBiiaf dei Vm^ 
glidieBev! eiae verkehrte RichtunpT; 
wie u. s. w. , 8. 2, 51, 4; 3, 34, 7: 
unwn velut corpus} 24, IS, 2; 3i, 
23, 9. — corisü. — volunt.y An- 
uod Absichten. — mdrbus , 8. 2, 2, 
5. ^ omnM, vgl. jedoeb 18, 4 ; fb. 
30, 8. — optumat.f die überall voa 
den Römern begünstigt werden. — *- 
^'ssenh'rent, s. 2, 14, 8. — traher., 
e. 28, 4; 32, 19, 2. — .^mtom. etc., 
die Erklärung von eam diMtmu» 
Mfaifl wie dielet too nwifltef ab. ^ 
— rAifii, verödet, wie c. 3, 2. — 
lateq. onw. ist wahrschrinlich ver- 
dorben, Omnibus iibei flüssig. — dÜs- 
iect.f weit auseinander liegend. Die. 
Worte in vatta etc. enthalten die 
Grinde, warttm bei der feringeree 
Zahl d(^ Vornehmen dereu Posten 
80 vereinzelt stehen. Dass dieselben 
getrennt von denen sind, wo Leute 
aus der Plebs stehen, diese mehrere 
inne haben, geht aus der Darstel- 
leaa bervor. eetfiefn Ii* 10*^011^ 
was eben vorausgegangen ist. — 
areem, mit Flachdruck wiederholt 
St. «am. — tamq, P, etc., weil die 



Bmttier von Allen ebenso ^ehr ge- 
fiircftitel als gebiMl waren. Znr 

Sache vgl. 23, 2 f. 

3. 1. duodec. m., 2Vs deutsche 
Meile, enthalt eine weitere Bestim- 
mung der schon c. 2, 9 angedeuteten 
Beschaffenheit der ifauer, die hier 
«ts Knlmvair der Stadt (Yimnrr) 
dort als Befestigung bezeichnet ist. 
— Pi/rrhi elr., das Sinken der Stadt 
bat schon nach der Schlacht am Sa- 
gra, Strabo 6, 10 p. 261 ; lustiu. 20, 
4, im Kriege mit den Lokrern und 
Rbeginera begeoeeD ; he Kriege aitt 
Pyrrhes war die Verödung noch 
grösser ge werden, vgl. Miebabr R. 
G. 3, 603 ff. 

2. post, seit, 23, 22, 3. — eo b. 
in und durch den K. — pars dim, 
23, 30 wird die Zahl der Bewohner 
noch gerioger angegeben. — ftwneriy 
der Aesarus. — medio op., Curt. 3, 
1,2: media illo tempore moetiia 
interßuebat Marsyas amnis, — et 
anch die Bnrg, friiber in der 
Pnfte der bewohnten Stadttheile n. 
s.w. Doch bteffl; niiM sicher; das 
Praedicat dazu erat (oder sitaei'aty s. 
10, 46, 1 1 : GusteUa locts siia munttis, 
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urbe nobili templum ipsa urbe [erat] nobilius Ladniae lu- 

4 nonis, sanctum omnibus circa populis. lucus ibi frequeoti silva 
et proceris abietis arboribus saeptus laeta in mediu pascua ha- 
buit, ubi omnis generis sacrum deae pecus pascebatur sine ullo 

5 pastore; separatimque greges sui cuiusquo generis nocte re- 5 
meabaut ad stabula numquam iosidiis ferarum, non firaude via* 



9, 28y 7) kauo, da es nicht Mos co- 
wtVk Ütf Biebt fbUeo, vgl. e. 36, 1 ; 
n, 52, 5. ^ AoMM., % 62, 4; 36, 
22, 7: partem extra murosy quae 
frequentius habitabatur. Zu dem 
Folg. als Bestimmung der Entfcr- 
nnog des Tempels köooeo die Worte 
ftoo, 0, q, luA. nicht wohl g^iogea 
werdra, 4« 4iei«r nicht «o nahe la|^ 
. dass hätte gesagt werden Lönneo, 
er liege nur dem bewohnten Stadt- 
theile fern, dem nicht bewohnten 
etwa nahe ; auch scheinea die Worte 
Bit fUM hob, darauf hioiedcateiu 
diss der erwähnte Gegenstana 
einmal im Umkreiae der Sta4t 
gelegen* habe, wie vorher medSTo 
oppido. 

3. sedeCf nach Strebe 6, 12, p. 262 
betrügt die Entfernung 150 Stadien 
abo über 18700 Schritt. — |m urUf 

um diese Worte und das folg. erat 
zu erhalten will Madwig lesen: 
praeterßuebatAesarus; procul e. q. 
habitabaiitur — seäecim m, ab- 
9rmt — in vrie noM erat} allehi 
es lässt sich schwerlich annehmen, 
dass L. überhaupt, und gerade hier, 
wo die Entfernung: von der Stadt 
angegeben werden soll, urbs von 
• dem Gebiete der Stadt gebraucht, 
vnd doch das nnr für die Stadt pas- 
sende Epitheton nobüu hinzugefügt 
habe. — aberat urbe^ der blosse Abi. 
bei abesse findet sich bisweilen bei 
L., vgl. 26, 41, 11, — nobili-jiobilius 
eine bei L. häufige Verbindung, s. 
J, 7, 8; 8, 29, 10; 2, 33, 10: «6*^ 
fatrHuB m fMd eanu, po$i #0Mff- 
tionem cariorjäcius, — Brat kann 
hinzugefügt sein in Bezug auf das 
42, 3 Erzählt»-, vgl. § 6. — Lacin., 
anf dem Lacinizicben Vorgebirge, 
südlich von Croton, Gi^ deUo Co- 



lonne, s. 23, 33. 4. — tanehm etc., 
Aristot Mir. Aosenit 96: ly 

fjv avfitroQivovTai ndvres */ra* 
XiüiTai, vgl. L. 42, 3; 28, 46, 16$ 
Preller Roem. Myth. S. 256. 

4 — 5. et proc: und besonders 
Tuaea. — «Msflf coileelfT, s. 28, 
45, 18: abiete^ex pubUcU sävis est 
ususf Z. § 92 A. 2. Ueber den Ge- 
nitiv Colum 5, 11, 14: arboreßci; 
Suet. Octav. 94: arhorem palmaey 
vgl. c. 20, 14. — saeptus, der Hain 
war, wie das Folgende leigt, nicht 
dnrcbg&ngig bewaldet, am Rande 
aller von lu>hen Tannenstämmen 
nmgeben, s. Ov. Met. 1, 56S: est 
nemus Haemoniae , praerupta quod 
imdique claudit silva, — sacrum^ 
s. Harqaardt 4, 227. — alna u*pß8t 
ist woL absichtlich neben patcßbatur 
gestellt: es weidete ohne von Jo^ 
mand auf die Weide getrieben zu 
wenden. — separat., während sie 
unter einander gemischt geweidet 
hatten. — sui e., die betrelTende, 
baiüglicbo, s. Varro L. L, 10, 48: 
cum V0rbm — debeant sui cuiusque 
generis in conitmgendo copulari{ 
Cic. Acad. 2, 7, 19: in sensibus sui 
cuiusque generis iudicium; vgl. c 
16, 18; 3, 22, 6; 25, 17, 5, IVaegela- 
bach Stil. S. 252i — remeabant, s. 
Verg. Aen. 7, 538: Uli — yifäitff»- 
dibant armenta. — numq. — non 
giebt der Negation grösseren Nach- 
druck als das gewöhnliche ntonguom 
ntqu» — «ofiie. — ften — vtfoJL ohna 
verletzt zu werden, ans Bhrnircht 
vor der Göttin, welche auch den 
Thieren (besonders die Rinder ste- 
hen unter ihrem Schutze) den Instinct 
verleiht, dass sie eines Hirten nicht 
bedlirfaB. 
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kti homiDai« magni igitar fimctos es eo pecore eapti, colmifr- • 
que inde aorea solida ^hbU et saerata est ; indytarnque templum 
diTitüt etimi, wa tanlain MoetHate fuit. ac miracaia afiq«a ad- T 
iBgitttar pknuDqiia tarn iosi^^bibus loda. fima est amn eate 

5 in vestÜMlo tenpU, ewns cmerem nottiu omqnam noveat feih* 
Ins* sed m Grotoa», mia parte immiBeiia mari, aHeia TeiiieiitB i 
is agruiD, aitu taitiiin naturali qyondam raunita, postea et muro 
ctneta est, qua per aversaa mpes ab Dlonysio Sidliae tyranaoper 
dolam fb^at capta. ea tum arce, aatis iit Tidfsbatar tota, Grota* 9 

10 Biatum optimates tenebant se , circumsedeiite com Bruttiis eos 
etiam plebe sua. postremo ßrutti, cum suis viribus inexpugna- lo 
bilem viderent arcem, coacti necessitate Hannonis auxilium in- 
plorant. is coodicionibus ad deditionem compellere Crotoniates 11 
conatus, ut coloniam Bruttiorum eo deduci antiquamque frequen- 

16 tiam eo recipere vastam ac desertam bellis urbem paterentur, om- 
nium neminem praeter Aristomachum movit. moritiiros se ad- 12 
firmabaxit citius quam inmixti Bruttis in alieoos ritus mores le- 



6 — 7. fructus durch Verkauf, 
Handel mit deoselbeo, s. 26, 11, 
Marq. 4, 173. «Mi, iMSsiv, Gi& 
Div. 1, 34: BamMtm C^tUm 

scrihit, cum columnam auream, 
quae esset in fano funonis Laciniae 
aifferre teilet dubifaretque, utrum 
M solida esset an extrinsecus in- 
mrota, peH9Hlkrm>i$9$^ ernnque 
soKdam üwmitMtf Ht^uUse tollere 
etc. — etiam wm s. 21, 54, 3, 
vgl. Strabo I, I. 

ac mir., ausserdem, ausserdem 
Reich tbum. — adßngunlur clc, dass 
daiywas gewShalich geschieht, aack 
bei dem Tempel der Iudo Lac. ein- 
getreten sei, wird nicht besonders 
erwähnt, sondern, vgl. c. 5, 5, so- 
gleich das, was erdichtet wurde, 
selbst angefügt. Es wird adßngtmt 
ut «der aäSmi rnkmäa, quoHa 
adßngimiur vermuthet, vgl. 25, 39, 
16; Caes. B. G. 7^ 2: adduntiptiet 
adßng-wit rumoribus ; Tac. H. 2, 4 
u.a. — nuUus — moveat — ventus 
scheint angemessener, als die an- 
dere L«Mrk: nniüo — monmi — 
wmIo, weil der Relativsatz nicht, 
wie es der acc. c. inf. erforderte, 
fdr aicli feaeiiiBiea ond alt dem verr 



hergebenden coordinirt betrachtet 
.werden kann, soudero eine Bescbai- 
fuAeil des Altan, ewe BrisheiaiBg 
aa deMselbtB hbzafügt, die ait 
dem 99te in vestibulo zosammen 
erst das roiraculum ausmacht: ein 
Altar, auf dem, obgleich er — doch 
a. s. w. Zur Sache s. Piin. 2, 107, 
240: In Laeittiae i u M m U mrm 
dio sitmdnwmn immobilem etsepet^ 
ßantibu» undique proetUi» ( j^ er» 
tur apud außtofM), 

»9d geht auf § 2 zunick. 

— aversas weit abliegend von der 
Seite, wo man einen Angriff des Dio- 
nysius gerade erwartet hatte. — 
lk<my$., es ist Dionys, der Aeltere, 
welcner 389 a. Chr. die Crotoniatfen 
schlug und Croton mehrere Jahre 
beherrschte. — ut vid. naml. arx 
esse, nicht impersonell; Z. §. 380. 

— sua, ihre eigene, n. optimatiumf 
8. e. 30, 7. 

11 — 13. condition., wie 23, 7, 1. 

— eo rec., durch diese Alasaregel, 
wenn aieht ee eiis derTorherg. Zäa 
wiederiiolt ist. — omnium dient nnr 
zur Verstärkung der Negation. — 
dUui f., s. 2, 15, 2i 5, 24, 9| ^ 
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18 gesque ac mox linguam etiam verterentur. Aristomachus iinus, 
quando nec suadendo ad deditionem satis va]el)at, nec, sicut ur- 
bem prodiderat, locum prodendae arcis inveniebat, transfiigit ad 

14 HannoDem. LocreDses brevi post legati, cum permissu UannoDis 
arcem intrassent, persuadent, ut traduci se in Locros paterentur 5 

11^ nec ultima experiri velient. iam hoc ut sibi liceret impetraverant 
et ab Kannibale missis ad id ipmun iegatb. itaCrotone excessiMi 
est, deduGtique CrotoDiatae ad mare naves conscenduot Locros 

1« OflUMS muhitudo abennt — In ApuKa De hienipa qnideiD qaieta 
inler RoneBoe atqoe Hnmibaleni erat Looenae Senpronitis lo 

17 ooneol, Hamiibal haud procol Arpis UfcemaiMit mter eoa lern 
proeKa ex oocaaioiie aut opportunitate hoiiiB aut illiiia partls 
oridbaBtor, mdierqiie eis Roiaaiiua et in dies CMitior tutMifiie 
ab iatidiia fidbttt 

4 in SidiiaRoiiiaiÜ8oii«MBilitaTer«tmorBHMmiisrep^ iS 



31, 16: in corpora sua citius — 
taevtturost quam ut Romanam anu- 
dUam violarmt — füu» dardi N«- 
tm «ad VerhiHnsM batiogte 6e- 
Miaehe; umtw durch den Willen 
der Menschen , legres durch d«B 
Staat gemachte ßestimniuogen — 
tinguam^ s. 5, 33, 11 ; 37, ö4, 22; 
noH Sanum miäo UnguM — «etf anit 
* rnnUa üMTM Ufn at ingmukm 
ämctnm Mivanmtf 31, 29, 12. 
— verter., kur« statt stä ritus — 
verterentur. — ad dedit. gehört zu 
valebaty womit die ISegation in nec 
zn verbinden ist, nicht zu suadendo, 
wozv Dor äe^Honem s^setst wir«! 
S. 7, 30, 4 u. a., — sicut ohne iia 
s. c. 33, 9; 25, 15, 4: sicut altarum - 
verum arcis Taren tinae — cura 
esse; 34, 9, 10: sicut minoribus vi- 
ribus — pari colebant fide; 39, 41, 
1; ai9ui omni viia^ tum petenUm 
premeM »oMäa», 29, 8, 10; 4, 
27,3. 

14—15. brevi p.j s. 33, 37, 9: 
brevi post Marcellus Romam venit, 

fe wohnlich paulo post. — in Locros, 
IS V«lk, Biebt die Stadt, aenst 
könnte man ?Wa venoathen. — naa 
knüpft nur den negativen Gedanken 
an, wiederholt nicht die Andeotung 
dar Abaicbt, s. 2, 32, 10 } 22, 10, 5; 



34, 1 , 3. — iam der Zeitpunkt 
vor dem es geschah ist in dem vor- 
hersah. SaUabeaaialMMt — et abB.^ 
ahae deaaea ZvatiauBaDg die Br- 

laubniss Hannos keine Bedeataag^ 
gehabt hätte, s. 22, 7, 1 2. Madvig ver- 
muthet: nam hoc — ei ab. — abeunt 
B. die Optimaten von Croto, dazu 
fat mmt» mMkd»: in ihrar 
aamaithait^ Appoaltion. Die ganze 
SehtlderuDg ist wohl einem grieaU* 
achen Schriftsteller entlehnt. 

16—17. quieia, 22, 21,1; 3, 32, 1 . 
inter, weil in — quieta Kämpfe an- 
deutet. Luceriae, 23, 48, 3 ; /frpis 
ib. 46, 8. — occas. — opport. s. 25, 
88, 18.^Mtff e; Ül.y vgl. 21, 8, 7: 
per oeeasionem parth alterius. — 
melier, kriegsfähiger, s. 25, 18, 6; 
bello inelior; das Heer bestand meist 
aus neuausgebobenen Soldaten. 

4—7, 9. Abfall und Tod des Hie- 
ronymus; Polyb. 7, 2 ff. ; Val. Max. 
3, 3 ext. 5; Sil. Ital. 14, 90 ff. Diod. 
26, 24. 

1. In SidL knüpft an 28, 30, 10 
an.— JVoMMii.; für die RIHaar; dia^ 
ser freiere Gebravell dea Dativs Ut 

bei L. häufig. — mutav., vgl. 5, 19, 
3: omnia repente mutaverani im- 
peratore mutato, Hieronym,, s. e. 
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qm wi HisroDymum nepotam mm tnoBiati», pmnm fhdtia 
überteten nediim doMatioiMn UMim Jatonni. e» MiaSf mI t 
iogemimi; et tuloret atque nioi ad praedphaBdiMB in oniiyi 
vitia aootpenrnt qoae ila fetura ceroei» ffiero oltÜM aeoeela 

5 wobuMB dicftur liberas Syracvsaa relioquere, De sub dowMita 
paerili per MibriiHii bonis artibvs partum innaliHiqiw intermt 
regnan. hole caBsUio dina aanma ope obatHw» fitiae, oobmb 8 
regium penes pueruas futurum ratae, regimen rerum enoiana 
penes se virosque snoa Andrmodorum et Zoippnm qui Syracma^ 

10 norura primi relinquehantur. non facile erat nonagensinium iam 4 
agenti annum, cii cumsesso dies noctesque muliebribus blanditiis, 
liberare animum et convertere ad publicani a privata curam. itaque 5 
tutores modo xv puero relinquit, quos precatus est moriens, ut 
fidem erga populum Homanum l annos ab se cultam inviolatam 

15 servarent iuvenemque suis potissimum vestigiis insistere vellent, 
diaciplmae^ in qua eductus esset baec maudata. cum expirasset, 6 



6,8. — translat., der Umstand, dass 
u. s. w. vixd., c. 40, 13. — UbertO' 
tem, die Uoabhiingigkeit von seioem 
GrosiVBter, vgl. c. 25, 2. — UUur., 
er kabe niebt Kraft ienn$ in Ra* 
■igthecrachaft mit Mass zu rdhreo; 
sonst voB 4m BclMi>rtelM«o ge- 
braucht. 

2. eaaeLidUj ein Epiphoaeei, in 
tai fisblea koDoie, s. 5, lU, ü; 
35, 10, 5; Tgl. 3, 35, 3: «r Mtete 

mque moribuMf 2, 61, 6; 10, 3, 4; 

23, 49, 3: hi mores eaque Caritas; 
31, 18, 3; Polyb. c. 4: fi€iQ(txtov 
wfTB — ufi6tv\ nqoaix^iv rtav 
afXiUw 4ti xtcl tpvati fihv Atm-* 

— et tut. ausserdem, dass Alter und 
Naturell ihn zu Fehlern geneigt 
machten, übernahmen auch u. s. w., 
Tgk Died. 1, 1; Gc. ad Brut. 1, 16, 4: 
«AMir dl M 9999 mdol99 99dfmB^ 
h» aetasj fnulHqu9 mdä9pHSfandvm 
pWNliL Andere lesen ea aetate id 
ingen. — ad praecipit. ist mehr ab- 
stracte Bezeichnung des Zweckes, 
den derBandelode verfolgt; ohae ad 
dea Biaxelaea, der bebMdtit wm* 
des, etwas leiden soll; Caes. B. C 3, 
80, 5i 9pfi4mm mi äirifmiimm mi- 



Utihus concesstt. — seneeta^ s. 2, 40, 
6. — Uberasy vgl. c. 1, 13; 1, 48, 9. 

3 — 4. j4ndran,f so findet sich der 
Name io den Hdaa« nad Polyb. 7, 2, 
■«re.5, TbatdtobeaUlM«. Mn^ 
« a rf aTM i, was Andere vorziebea aad 
von einer in Sicilien verehrten Gott- 
heit, y/drariosy ableiten. — et Zoipp. 
8. c. 5 , 7 ; 26, 1. Die Steile ist ia 
den bestall Hdat. IHckeabafl) Aadeie 
argaosra aieht fitf Syrac^ aaa da t a 
nam n tutorum^ derea Eiosetsaag 
jedoch erst § 5 erwähnt wird, oder 
regiorum. — nonag^mis., Polyb. c. 8: 
hfl fiiv ißitüCB nXiCft» iiav iptv^- 
jtovra. — Ub9rar9y ein freiet wAm^ 
faagmwB ürtbeil s« gewinata. 
a scheint ausgefallen zu seia, TgL 
c. 5, 12; 8, 14, 4: crimen — a 
publica Jraude in paucos versum; 
23 , 43 , 11 : Pvnieof» Romanat »ih- 
9i9taUm praeoptmämn eaae. 
. 5. moM: er gab ocr aa weit aai» 
sem PlMe, für das Beste des Staa* 
tes zn sorf^en, nach, dass er den 
Knaben nicht sich selbst überliess, 
sondern o. s. w. — quinquag,, seit 
800 a. Qbr. war ar Stiateg, seit 265 
KSaig gaweaea. ~ ito«^, o. der 
^bensrichtung, s.l ,1 8,4, Appositioa 
aa des Varbatfek, vgL t, 44, 4{ 
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tntores tastameato prelato pnero^ in oontionem prodneto — 

7 cratratem xv tum ferme aDoorum — paucis, qui per contioaen 
ad eidtandos clamorea diapoaiti erant, adprobantibus testamen- 
tum, ceteris velot potre amisso in orba dvitate omnia timentibtis 

8 * ftuH» fit reginin, magis amore dfiom et caritate quam cora 5 
a aaoroin eddMre. hnvi deinde catero» tutorea aonuBOv^ Aiidn- 

ao^ras» iuveoem iam ease dictitaiia HitroDyMum ac regm pa- 
tentem; deponendoqne tntelam ipse, quae enm plurttma comma- 
nia erat, in ae vnnm enmiam virea cont ertit. 
5 ¥ix qnidem uUI bono moderatoque ngi facUia erat fafor lo 
2 apud Syracosanos succedenti tantae eariti^ Himnia; wram 



10, 16, 6; 9, 29, 9 a. Bberdie 
Constnict. von ingisiere, s. 25, 33, 

9 ; 37, 60, 2 : cui rei — iiisisterei. — 
educt. =! educatum, 1, 39, 6. — 
haec m., Abschluss der Erzählung, 
wie oft beiL.| bevor eine oeaeSceoe 
beginnt. 

6 — 8. tutores, ausser der § 5 er- 
wühBtan nnadUebaii MittkaUmg tat 

Hiero nach L. aach durch ein Testa- 
ment, wie dieses in Rom gebräuch- 
lich war, die nächsten Verwandten 
als tutores eingesetzt. Die Stelle 
ilt lackeohaft «od es ist das ausf^e* 
tdlen, was die VorHÜiider sserat 
gethan, etwa dass sie die Vermund- 
Schaft angetreten haben, was § 9: 
brevi — summovet vorausgesetzt 
wird, viell. munus suscipivnt tum 
/wms. GewSholieh wird per tuto- 
r9i^ßmutßif;e\u9m, was jadod^ 
da das LeicheDbagibigBiss erat api» 
ter erfolgte, weniger passend ao 
das Vorbergeb. angefügt worden 
wäre, vgl. Tac. An. 1, 8: Aufpitti 
— ' U^mmdnm inlaium per virgi" 
fiet ^es IfÜsi dnu Baen dar Sa- 
aatssitznng: dteßmerU etc. — per 
cont.: in der Men^ft omher, wie 
sonst im Theater. — orba, vgl. 1, 
16, 12. — caritate y Liebe aus Ach- 
tang und Ehrfurcht amore aus Za- 
MifOBff.— eura TbeiinabBe, Traoer 
seiner Familie. 

9. brevif 9, 45, 3: brevi fore^ 
VfL c 3, 14{ zur Saclie s. z« c. 5, 



3 ; 25, 2. *- regnip., fähig die Ba* 
gierung selbst so fuhren, s. 23, 16, 
6, daher iwmem von dem 15jäbri- 
gen. — depon. ipse^ s. c. 5, 8; 25, 
23, 11; 26, 39, 5, zu 2, 38, 6. — 
deponendo entspricht dicütanSf s. 
2, 32, 4, vgl. Tae. Ann. 15, 69: me- 
tuens an dissimulandof ib. 2, 81; 
die Stellung chiastisch. — eonvertity 
wandte sifiji zu, riss an sich, andere 
§4. 

5* 1 — 2. qmdem steigert hier die 
Negation unmittelbar, vgl. 25, 36,2 ; 
Wie mnmvero den Gegensatz zu der 
BinrlUinnng, vgl. 29,^7: Itemey^ 
habiii eratitj tfl modäat MffMS-» 
pati possent, verum enimvero tan- 
tum etc., 31, 3ü, 4; 4, 4, 9. — ulli, 
kaum einem aus der Zahl der gu- 
ten K., schon jedem guten K. (wäh« 
rend naeh L. die meisten nidit ae 
sind, s. Einleit. S. 21) wäre et 
nicht leicht gewesen— Hieron. aber 
(weit entfernt sich beliebt machen 
zu wollen) legte es darauf an u. s. 
w., vgl. 6, 34, 4: fie — qttidem — 
vB viro neri mdmms msetf Cie. 
Cluent 49, 137: ne^iie id uUa 
vissima suspidone cmißrmas; die 
Zahl (ullus) konnte gesteigert wer- 
den wie die Eigenschaft (re/, wie 
Madvig vermuthet). — factUs, leicht 
m erlangen, emf, s. at, 31, 2: 
facile erat* tantae, s. 1, 48, 8( 
4, 11, 2: quo maiori gloriae rerum 
moeediere «e osmeMj 32, 30, 
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«BHD rere Bieratyiniii, vcltt wm ntiia &eai&niäm Mutm 
^fäktt mm, primo statira conspectu omsia quam dispam «Mettt 
ostendit. Bam qui per tot aonos ffieroDem fiUuMiya ein» Gdo». S 
nein nec Testia habitu nee alio nUo insigoi diffeia&tea a cotaria 

a einbog ndissent, ei eonapeiere purporam ac diaderaa ao aateili- 4 
tes ansatos quadrigisque etiam alborum eqnorum interdum ex 
regia procedentem more Dionys! tyranni. hunc tarn superbum 5 
apparatum habitumque conveiiientis sequebanlur contemptus 
omnium hominum, superbae aures, contumeliosa dicta, rari 

10 aditus non alicnis modo sed tutoribus etiam, libidines novae, in- 
humana crudelitas. itaque tantus omnis terror invaserat, ut qui- 6 
dam ex tutoribus aut morte voluntaria aut fuga |)raeverterent 
metum suppliciorum. tres ex is, quibus solis aditus in domum 7 
familiarior erat, Andranodorus et Zoippus, generi Hieronis, et 

15 Thraso quidam, de aliis quidem rebus haud magnopere audie- 8 
bantui*: teudeudo autem duo ad Cartbaginieoses, Tbraao ad ao- 9 



6. — velutj 2, 36, 1* — efficere, ge- 
wöhnlich Jacere wie § 13; vgl. 2, 
60, 4; 39, 51 , 6. — primo consp. 
wie primo adventu: so wie er sich 
'warn ersttnnale affiratlieh teigtt, s. 
6, 8, 6. — quam, Cic. Verr. 3, 69» 
200 : haec quam «uil graoia eie*, 
vgl. 23, 10, 3. 

3 — 4. Gelon.y 23, 30. — re.v/. /iah. 
ist Purpura im Folg. eolsprecheud 
die veHig regioj welehe, wieoifo 
seigt, zo den iasignia gehört, 27, 
31, 4: dempto capitis inngni pur- 
puraque atque alt'o re^in habi- 
tu aequaverat celeris se in spe- 
dem (PMUppus). — liäiss., s. Z. 
(558, A. — eoti»pex9re etc., vgl. 
rolyb. e. 7: uvkf rov loyoy^- 
wwv — noXvv tiva nsnoCfivTtti 
inyov — TQay(t}(fovrTes ttjv 
tafAÖiriia idHy ronnon' xrä rrjv 
äa^ßtiav i(x)V TtQa^tiüv (des Hiero- 
aymiitl — Süit ^r]TS 4>aXaQi,y — 
ft^t* allov f4rj0tvm yiyovivm rv- 
qavvov Ixilvov ntXQOTeQov. xal 
naig na^aXctßojv TT]}' »Q/^l^'') ^^^^ 
fifjvag ov nXtCovg i(jiojv X(U d^xa 
ßiüjaas fj,€Tr)XXa^€ rov ßlov, — 
00— oe, c 9, 10, vgl. 22, 48, 4. — 
miedr. mb, e., 5 , 23, 6. — prootä» 
attttfft aar die FeiibewefHif Ui 



eed kann daher mit curru, navibm» 
u. ä. verbunden werden. Das Svk* 
ject giebt der Zusammeohang. 

5 — 6. apparat.f Alles, womit er 
Siek «ngiiebt; ImMitm mim eigene 
ErsclieiB«Dg mit dem Diade»a.8. w. 
eoiivenientiSf Nominativ, B. e. 29, 
12; 32, 2; 25, 31), 9 o. a.; vgl. 9, 
22, 8, statt den allgemeinen Begriff, 
etwa moreSf l'olgeu zu lassen , geht 
L. sogleieh «uf die eieielnea Aeae- 
•enu^en des Uebermathes iber^ 
vgl. c. 3, 7: adfingunttir, — COn- 
teinpttUj Lucret. 5, 1278: e con- 
iempHbus exit; Z. § 92. — superb. 
aar.: beim Anhören (wenn er Aa* 
diens gab) zeigte er lelaeo Stels; 
in eeioee verletsenden , ehrenröbri* 
gen Antworten seine Geringscbäs* 
zung, vergl. 34, 5, 13; ntperbas — 
aures habemus, si — wo* rogari ab 
honestis J'eminis indignamur. *— • 
fort* ad,j Cie. d« imp. Peaii». 14, 41 : 
fmBilM ädifyu ai eum privatarmn, 
praevert. met, sie kamen den 
suppUcia (der qualvollen Hinrich- 
tang) zuvor, entflohen, ehe sie ein- 
traten ; praevert. bezieht sich mehr 
tnisuppUdawh auf mefwn, da sie 
eben aus Foicht iiehen. 

8-*9. äuo, e. e. 4, 9: ^«e. — 
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oetatam Roninam, oerluniiiB ac UmKis interdum in sa ooimr- 
laliaDt «UBMiiii MinleMeiitis, eam conhiratio in tynoroi capat 
AmI» indfcatiir per CaMonem qiuodam, aeqwdem ffioroaymi 

10 iam inde a pnero in omniafaniiliariaioniadBaetiuD. indeiiUHiB 
ex eaninratis Theodetiini, a quo ipse appellatos erat» nominare 5 
poUdt, qui conprenaos extenqjdo tradituaque Andranedoro toT'» 
qoendna de ae ipae hand cnnctaBter hms eonadoa eeiaiat.' 

1 1 postrmo, enm omnibos intolerandis patientiae humanae crucia- 

12 tibus laceraretur, victum malis sc simulans avertit ab consciis in 
insontes indicium, Thrasonem esse auctorem consili mentitus, 10 
nec nisi tarn potenti duce confisos rem tantara ausuros futsse, 
addit deinde eos ab latere tyranni , quorum capita vilissima fln- 

13 genti inter dolores gemitusque occurrere. maxime animo tyranni 
credibile indicium Thraso nominatus fecit; itaque extemplo tra- 
ditur ad supplicium, adiectique poenae ceteri iuxta insontes. 1& 

14 coQsciorum nemo, cum din sociua consili torqueretur, autlatuit 



autem führt auch bei Cicero bis- 
weilen den Gegensatz zu quidem 
ein. — certam. a. st.: Parteieifer. 
— ai adtwi^ vgl. Fior. Epit. % 
aa {i, 1% 43. ArmmioM^imhmt 
vman Mnäutis genus Pom peius 
adsueverat. Quint. 2, 4, 17: m hoc 
adsnescat {puer.). — farnil. iur., 1, 
34, 12; noütiatn. — m famiUaris 
m MiiM addwßvat ntraj 33, 20, 7. 

ie*-lS. «Hffit, mir den 
app^.t 8. 26,38,7.^^|pM, er selbst, 
nicht durch Andere veranlasst oder 
gezwungen, vgl. Tac. Ann. IJ, 22: 
de ee non mßtiatu* oonscios non 
«MÜt mmähusy aH« erdmkU- 
eben, 6, 22, 6. dte, TgL Tae. 
Ado. 4, 28 extr. — ausur. ete.,weoa 
die Worte voll ständig wären, mnsste 
das Subject zu ausur. in ab latere 
tyr. n. eos oder ovrag, s. 21, 62, 5, 
liegen, «atriB 4en ReMvaati «if'« 
gesoiaiiea aeia : ab iaL 1fr, hmmM» 
vüisnmogj quorum, oder nach Grea. 
ab latere t. zu insontes gehören. 
Aber alle diese Verbindungen sind 
sehr hartj und da das Febleo von 
JkbtehA U aelHf aafiUland ist, (io 
aaderer VariMndiiiia feMt«t bei Chirt 
10, ), 7: nmnquam tab'a auMuröSy 
fm^^mm ^ trediditsmdreMrsU' 



rum) s. 23, 2, B; die Andeutung 
dass er selbst zu den Verschwore- 
nen gehöre {se ausuros J'uisse), und 
das folg. occurrere voraossetzt, 
dasf ein Verbon des Nemena vm*-* 
aafgegaBgea sei, so ist wobl ansn-* 
nehmen, dass in dem Poteanus eine 
Zeile aosgefallen sei. — ab latere 
tyr. eipe Bezeichnung der Traban- 
ten, s. 32, 39, 8; Val. Max. 3, 3, 
ext 5.: smtMtmn — feha t/tumi 
crtmmaüone inquinando fidum 
teri eius cus tndem eripuit ( TheO' 
dotus); Cic. ad Q. fr. 1, 4, 12: qui 
quasi ex cohorte praetoris appeUari 
9oUnt{ vgl. 23, 8, 2; zur Saebe 
Jaatia. 2, 9, d. — qmanm e. 90., 
statt einfach zu sagen : qui^ wird sa- 
gleich angedeutet, dass er aus der 
Umgebung des Tyrannen die ver- 
acfatctsten, deren Hinrichtung ihm 
gtoicbgiiltig eraebienea aei,a]s Ver* 
sehwereaefeDaaiit babe, seweil ibai 
der Schmen dieaea fea bedenken ge- 
stattete. — ftngeiitiy absolut ge- 
braucht, entspricht: mentitus. 

13 — 14. Thraso — nomin. ^ der 
Uoistavd dasa «. a. w. — nrnno nicht 
nuUus steht so bei dem |iartitiT. 
Gentt., s. 22, 5, 8: nemo pugman^^ 
Umn$ 26, 10, a a. a. laimt, bialt 
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a«l fagtii tKotam mm m wtote ae Mb TlmM fiMi» Mt, 
teolmnque ipti Tlieodofto Pirmin ad arcana ooadlanAk 

Ha, quod unam finadni ooin RomaBit aacietalia arat, 9 
Tlnaone aaUato e medio aKtemirfo kand dubia ad deiselioBaB 

a m spaetabat; legatique ad Hannihakm miaat ae remiaal ab aa 2 
Caan Uannibale nobili adulescente Hippocrates et Epicydes, nati 
Garthagioe, sed oriundi ab Syracusis exule avo, Poeni ipsi mater- 
no genere. per hos iuncta societas Hannibali ac Syracusano ty- 3 
ranno; nec invito Hannibale apud tyrannum manseruDt. Appius 4 

10 Claudius praetor, cuius Sicilia provincia erat, ubi ea accepit, ex- . 
templo legatos ad Hieronymum misit. qui cum sese ad reno- 
▼andam societatem, quae cum avo fuisset, venisse dicerent, per 
ludibrium auditi dimissique sunt ab quaerente per iocum Hiero- . 
nymo, quae fortuna eis pugnae ad Cannas fuisset: vix credibilia 5 

Ifi eaim legatos Hannibalis narrarc; velle quid veri sit sdre, ut ex 
eo, utram spem sequatur, consiiium capiat. Romaui, cum sehe 6 
legatiouea audire coepiaaet, ndituros se ad eum dicentes essei^ 
moflito magna eo quam rogato, ne ßdem temere mutaret, profi- 
ciacantiir. Hieronymus legatos GarthagiDam mistt ad foedua ex 7 



lieh vefborgeo. -^imtum, s. pnef. 
11.— «MMR hier betondert: Wü- 

leflsstärke, obgleich auch wol an 
die körperliche Kraft bei der ßr- 
traguog der Qiialeo der Tortnr zu 
deokeo ist. 
-9* U quod, s. Z. § 372. Der Re* 
laüviato iit als daa bedeoteodste 
Moment vorangestellt, s. c. 22, 14; 
1,1,3; C\c. Verr. 3, 18, 47: quod 
Caput est rei J'rumentariae, campu* 
Leontinus. — eratj überhaupt in der 
Vergaogeoheit, bis la seiner Hia- 
nehtaag^ Inelt er duBoadaiss fest. 
— emtemplo nach dem abl. abs. s. 
23, 23, 7; 4, 6, 9 o. a.->jMetete^ 
s. 23, 6, 4. 

2—3. ramssi, vgl. Polyb. c. 2: 
thtovd^ nuXM^ßAn^ti^ipi (Hanat* 

l4vv£ßttv etc, — nati — genere, 
chiastiscb geordnet, exule avo (der 
ein Syracusaner war) erklärt ori- 
undi a Syr,; ipsiy dem avo gegen- 
ItegeeteHt) avf noH Cmik. 
«urilek. — soeietatj naoh Polyfc. 
aar: ti{k4»t Huufiog (JftfmW" 



flog) xowwfilfKtiQX^^ovCois ratr 
TiQayfA&TW. HamäbaUy a blkta ' 
hier nicht stehen kb'nnen. HaaBi<« 
bal isi der Feldherr ia Italiea, a. 

§7. 

4-— 6. renovand.f wie gewöhnlich 
mit dea Naebfolfeni vea Röaigen, 
da diese aar fiir ihre Person BÜBd-' 
nisae eingehea. — qmer, ete. 

nicht einlach: von dem fragenden, 
sondern: unter, mit der Fra^e, vgl. 
1, 9,5; 23, 6, 1. — quid veri s., s« 
22, 61, 10: quid veri tHMfimmtr^p 
ih. 40, 8. Die too Polyh. aagefiifar»; 
ten Reschwerden des Hieronyamv 
über die Römer sind übergangen. — 
spern, welche das eine oder andere 
fiündniss gewähre; anderes Polyb. 
itt0at$ — xäftk v9v — ^iMpuXd" 
im riiv agjfi^v nitXtyS^uriaccvTa 

Sag. 

l.Joedus, vom Senat und Volk 
in Carthago selbst soll / gemäss den 
Dadingungen ia dem mit Hanalhtl 
Terabradetm Vertraa«» aSa ftrmM^ 
dws B&adaief abfesehlessea wer- 
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sofMite com HiiiiiilMile fadesduD. paoto convenit, ut, Mn R»« 
oianos Sicüia eipolnBciit — id auton bre?i fore, si nayes atqua 
aierdtom mkissait — , Himm amoia, qui teme difidit ümkm, 

8 iua regni Syracuaam ac Pimid irapeni aeaet afiam dauida 
iatoa adaentationibaa eoniin, qui emn ni« flierooia tanttun aed § 
Pjfriii aHam legls materni m iubebaat menriiiisae, lagatioMBi 
miait, qua aecum censebal SidMa aibi oimi oedi, Itaiiae imparkun 

9 proprium quaeri Gtuthaginiensi populo. iiaiie hwiMsm ac iacta* 
tionem animi neque mirabantur in iuvene fürioso neque argue- 

7 bant, dummodo averterent eum ab Romanis. Sed omnia in eo lO 
praecipitia ad exitium tuerunt. nain cum praeniissis Ilippocrate 
atque Epicyde cum binis milibus armatorum ad temptandas ur- 

2 bes, quae praesidiis tenebantur Romanis, et ipse in Leontinos 
cum cetero omni excrcitu — erant autem ad xv milia peditum 

3 equitumque — profectus erat, liberas aedis cooiurati — et om- i& 



ien; Polyb. TtoieTa&ai Tag aw^rj- 
xag, i(f (jj KitQxriSovCovg ßorj&sTv 
xäl neCtxais xaC vavrixalg <^uvd~ 
fitat,. L. unterscheidet hiev foedus 
«sd 90€Ma»i vgl. c. 1) 13, obgleicb 
•r 21, 2; 18; 19 den Vertrag ml 
'ButimM /oedus nennt, s. 23, 34, 
1 ; pactum ist dafür der allgemeine 
Ausdruck, s. 9, 11, 8. — expulis- 
sent, beide Bundesgenossen ; tnisis- 
mtt, dto CStrtlager. — BbrnwOi hier 
der eidliche, in Oetee voo Agri* 
aaat mündende, vom Nehrodesge- 
birge kommende Fiuss, s. 25, 40, 
8, j. Fiume salso, ein anderer, j. 
Fiume di S.Lionardo, mündet weiter 
ia Weeten Bardlicb. — /ernte ifiltr., 
er theilt sie siemlieh in swei HSIf- 
tee, I. 23, 17, 10; Pelyb. ua- 
Xtaitt 7T(og SCxct ^taiQSt 'rijv olrjv 
SixtUuv. Das Object zu dividit 
kenn hier schwerlich fehlen. — re- 

fni etc. chiastifcb, vgl. 21, 2, 7 ; 1, 
3^ 4: r«gmm impmum. 
8. eorum qui etc., nach Polyb. 
Hlppocrates und Epicydos. — Pyf- 
rhi^ Polyb. riQüiToi' fjh' ^la TÖ Trjg 
Uvdpov d^vyaj^og vlov ilvai Ntj- 

fviioos etc. Cor Sache s. Mennuen 
, 876 ir. — fiMT, dorch die er eieh 
dahin aassprach , erklären liess. — 
e. 2, 6, 1. — ^leitiB, s. 32, 35, 



9. — Carthag. »., s. 2, 32, 9. — 
levit.j Polyb. r riv olfflf it1tai^mtn§h 
aCav xcä uaviar. 

7* 1 — o. Sed, die weitaussehea- 
den Plane kamen nicht snr AnalSh* 
ranf. — 4mmia in eo ete., Allee an 
ihm, sein ganzes Verfahren und 6e* 
schick eilte, drängte den) Untergan- 
ge zu. — urbes, Städte im riJmi- 
schen Gebiete, schwerlich zwischen 
Syrakns nnd Leeatini, wohin Hipp, 
nnd Bpicyd. nicht gekommen sind, 
8. c. 23, 5; daher ist praerm'ssü: 
vorher abgeschickt, und auf den 
darin liegendeu Begrilf der Entfer- 
nungbezieht sich el ipse. — inLeon^ 
UmSf nSrdlich von Syraene; die 
Praep., weil an die Einwohner ge- 
dacht wird; vgl. c. 29, Ü; 21, 2: m 
Leontüiis ,• 23, 3 ; dagegen c. 30, 8 ; 
Leontinos ircnt als Stadtname, vgl. 
Cic. Ver. 1t, 2, 06, 160: Leontuu» 
— ttatum dti^fim eel. profethtt 
eratf bei blossen Zeithestimmungen 
findet sich nach cum auch der Indi- 
cativ des Imperf. und Plusqprf. bis- 
weilen ; hier uuifasst das letztere 
zugleich den auf das proßcisci fol- 
genden Znetnndt nnd aieh dort nvf- 
bielt, c. 32, 9, § 3: soUbai, da aar 
durch diesen das Unternehmen der 
Verachworeaea möglich wurde, vfU 
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DM forte m9M»nt — immineiiles nae angustae, qua descen- 
dere ad fbnm rex solebat, soniMruiit. ibi cum structi armatique 4 
eeteri traneitmii expectantes starent, uni ex eis — Dinomeni fuit 
Bomcn — , quia custos corporis erat, partes datae sunt, ut, cum 
5 adpropinquaret ianuae rex, per causam aliqiiam in augustiis sus- 
tineret ab tergo agmon. ita ut convenerat factum est. tamquam 5 
laxaret elatum pedeni ab stricto nodo, moratus turbam Dinome- 
nes taiitum intervalli fecit, ut, cum in praetereuntcm sine armatis 
regem impetus lieret, confoderetur alicpiol prius vulneribus quam 

10 succurri posset. clamore et tuniullu audito in Dinomenem iam 6 
haud dubie obstantem tela coniciuntur, inter quae tarnen duobus 
acceptis vulneribus evasit. fuga satellitum, ut iacontem videre 7 
regem, facta est. interfectores pars in forum in multitudinera 
laetam libortatc, pars Syracusas pergunt ad praeoccupanda An- 

15 dranodori regiorumque aliorum consilia. incerto rerum statu 8 
Ap. Claudius beUum oriens ex propinquo cum cerueret, senatum 
litteris cerüorem lecit Siciliam Carth^niensi populo et ilaonl- 9 
bab ceaciliari, ipse adversus Syraeasana consilia ai provineiae 
re^uque fines omDia coDTertit praeaidia. 



21, 44, ItlkmmhmidmkumUr^ 
rorü — «rol quam fnwüi bimmio 
mUe, cum taalta Fuuiea obiecta Ro- 
manrs moenibvs pnrfisque fuerant; 
28, 2, 1 : Cic. de inij). Pomp. 7, 18; 
tum cum aviiseramus i Fuiu. 3, 7, 
5| Gart 9, 40, 12; emn d^f6otrani$ 
ib* 3 , 35, 8 8. a. — Uberat aedet^ 
ein sonst unbewohntes, leerstehen- 
des Haus, das g:aDz zu ihrer Verfü- 
gOD^ stand, vfj^l. 25, 10, 9: vacuas 

— aedes. Doch scheint die Stei- 
Imf der FareDthese: et müitt. 
Hiebt alleia aozudeoten, dass ihre 
^Wesenheit, weil sie in dem Heere 
des Hieronymus dienten, nicht auf- 
fallen konute, sondern auch, dass 
sie als Soldaten freie Wohnung in 
Aoapmeli uolmiea dwrftto ; looat er-^ 
halten die Geaaodten in Rom liberae 
oadeM» — vhe a., vgl. Polyb. 7, G. 

— sumter^i ^ nahmen es in Be- 
schlag. 

4. uni — datae s. ist der Haapt- 
Mte sn beiden attstn mit cum md 
webt in die Mitte foalelU «■ diese 
auseinander zu hailea: fiortef daim' 
Titas Livia$ V. 



«ifltf , mit tum—^ttarmUf (Iwt) etmt 

— udpropimqtmntf gutinu^ei, — 

umtMze, natürlich der liberae aedes, 

vor welchen die Verschworenen 
stehen : expect. starenl. — ab ter^ 
go attributiv zu agmen. 

5^7. etat, p, ete., die Sebnhe, so- 
weht die soleae ah die eaicei und 
crepidae, s. 29, 19, 12, wurden mit 
Riemen amFnsse befestigt: einen zu 
fest gezogenen Kuoten [stricto nodo) 
will er lockerer machen. — interv. 
/., 27, 45, 1.— eei|fotf.v«fii., Hieben* 
Stiche, anders im Folg. — haud ä*: 
unzweifelhaft, offenbar, 22, 14, 15. 

— inter quae, s. 1 , 53, 7. — tmnen^ 
2, 29, 4. — duoht/s: nur zwei. — ■ 
Juga sat.j vgl. 1, 48, 4. — pars — • 
pm'Sy partitiTe Apposition in t'nlerw 
J'ect. — in mtdtit^ jalbbt die Menge, 
die sich bereits versammelt liat, in 
ihre Mitte, vgl. 3, 36, 5. 

8 — 9. ex propinq. gehört zu- 
nächst zu oriens, kann aber auch zu 
eefMore^ gezogen werden. — €ar^ 
thaff. pop., s. c. 6, 8 — ad prov. r., 
unsichere Veränderwis der band- 
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10 Exito anni euis Q. ¥Mm «l Mictorilale Moatas PuleolM, 
per belium co^tum frequentari cMporiiiiD, o^mmioH pfaesi- 

11 dimnque inposnit. inde Romam comHiomm causa veoieiia in 
eam quem primom cUem comitiatei babuh comitia ediiit aitqiie 

12' ez itinere praeter urbem in campum deacendü eo die eum am a 
praerogativae Aniottsi ittDioram eziaaet, eaque T. Otadliom M. Ae- 
mfliani Regillum cenaoles dicaret, tum Q. Fafe«aa aüentio focto 



sehr. Lesart provinciam r. , es ist 
der Theil der losel, der oach dem 
Fridten des Cttulns den RSnerD 
unterworfen ist, s. e. 44, 4; 27, 8, 
17; ao der Grenze desselben zieht 
Claudius sein bisher in den Städten 
zerstreutes Heer zusammen. 

If 10— 9, 7 Befestie^uDg von Pa- 
te'oli ; Wahl der Consnlo. 

10. exitu a. vgl. 23, 48, 4. — 
Puteolos etc., es stand dort das alte 
Dicaearchia, weiches im Laufe des 
Kriegs verlassen gewesen sein miiss- 
te, wenn frequmt. coept. geoaa za 
nehmen, and niebt so zu verstehen 
ist, dass sich die Bevölkerung ver- 
mehrt habe und deshalb die Stadt 
befestigt worden sei, vgl. 21, 57, 10. 

— eommuiu, erst später wird es 
Seeeolooie s. 32, 29; 34, 45. — 
praes.y s. e. 12; 13; 25,22; ob- 
gleich das praesid. zunächst militä- 
risch ist, s. 3, 30; 2, 50 wird doch 
die Aufstellung desselben, vieil. als 
bleibende Einrichtung, erst vom Se- 
nat gesUltet, 8. 32, 7, 3. 

11. eamSUor e., Fabins, obgleieb 
consul suffectus, hält die GoBitien, 
s. 3, 20; 41, 18. — Romam v., auf 
dem Wege nach der Stadt, obgleich 
er diese selbst nicht berührt, vgl. 
21, 47, 7. vmriensf s. 23, 34, 10. 

— fuem JN*. ä, eomä.; die Coaitien 
sebeinen sehr spät gehalten worden 
so sein, denn die Consuln treten so- 
gleich das Amt an. c. 9, 7; daher 
hält er sie ohne die wahrscheinlich 
sebM damals gewabnliobe Ankm- 
digang ein trinuodinam vorher, s. 3, 
35, 1; Becker 2, 2, 94. Lanpe 411. 
Ueber die Gonstruct. 21, 29, 6. 
ex iün,, aomittelbar von der Heise 



aus, vgl. 22, 61, 8; 35, 24, 3. — 
praeter urb., wie er, wahrscheinlich 
aof der via Appia, ans seinem Win- 
terlager, 23, 48, kommend den cam- 
pus Martins, also von Westen her, 
erreicht habe, ist nicht zo ermitteln. 
Ueber die Sache s. c. 9, 2. 

12. sors etc., die erste Stelle, 
welebe bestimmt, s. 22, 26, 2, be* 
weist, dass die Reform der Ver- 
fassung, s. Mommsen 1, 79fi, die L. 
wahrscheinlich in der zweiten De- 
cade berührt hatte, bereits einge- 
treten ist, s. 10, 22, 1. IVach die- 
ser waren die Gentnrien Unterab- 
tbeilungen der Tribus geworden, s« 
1, 43, 1 2, und aus den Cenlurien der 
ersten Klasse (entweder allen oder 
nur den ceot. iuoiorum, die immer 
in diesem Palle erwähnt werden s. 
26, 22; 27, 6), wnrde beim Begiu 
der Gomitieo zunächst die centoria 
praaerogativa durch das Loos ge- 
wählt, während früher die centuriae 
eqaitum die praerogativae waren, 
s. Ifarq. 2, 3, 11 F. 27; 34. — 
AtUentiy tw dieselbe. AnimuU (od. 
yfniesis wie a. u. St. die beste Hds. 
bat) ist der Name der Tribus, s. 10, 9, 
14, welcher die centuria angehört, 
vollständig also wäre centuria ttf- 
nSamm Jniensie trihuf dass es 
immer eine Gen turie der ersten Kina- 
se war wird als bekannt voraus- 
gesetzt. — exissetj aus der cista 
oder urna, aus der die Lose gezo- 
gen werden , s. 21, 42, 3. — OtadL 
s. 23, 41. — AemäL^ viellelebt dar 
22, 9, 11 erwiOiate; s. 27, 33, 8.— 
diceretf die praerogativa stimmte 
allein vor den übrigen Centarien, * 
und,, wenn die xoa ihr gewählten 
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teli onttiene est ttsos. „Si aut paoem in Ilalia aut id MOmn s 
mmqat hostem ItabemiaB, in quo neglegenHae laxior locus es- 
8«C, qui veatm sladiis, quae in campum ad mandandos quibus 
t^fitis boQores adfertis, moram ullam oflerret, is mihi paruni 
5 meminisse videretur vestrae libertatis: sed cum in hoc hello, in 2 
hoc hoste numquam ab ullo duce sine ingenti nostra clade erra- 
tum sit, eadem vos cura, qua in aciem armati descenditis, inire 
suffragium ad creandos consules decet, et sibi sie quemque di- 
cere ,,Hannibali imperatori parem cousulem nomine'*, hoc anno 3 

10 ad Capuam Vibellio Taureae Campano summo equiti provocanti 
summus Romanus eques Asellus Claudius est oppositus. adver- 4 
sus Gallum quondam provocantem in ponte Anienis T. Manlium 
fidentem et animo et viribus misere maiores nostri. ob eandem 
causam haud multis annis post fuisse non negaverim, cur M. Va- 

15 lerio non diffideretur adversus similiter provocantem arma ca- 
pienti Gallum ad certamen. quem ad modum pedites equitesque 6 



{dicer«, s. 10, 13, 11 ; ib. 9, 10) tas- 
gerofen (reni/nftVzft) waren, die übri- 
gea Dach Klassen auf einmal, s. 
Marq. 2, 3, 110. — silentio etc., 
itefieka Uaterbrechvogea der Ak- 
stimmaDf s. 10, 13; 16; 26, 22; 
27, 6. 

8« 1. Entschuldigung seines Ver- 
fahrens. — id wird durch hoc § 2 
erfordert, — laxior l., weiterer 
SfielrtMi, s. 10, 5. Ot kugitu tpu- 
Uim, Senee. Clem. 1, 5 
mHas in bona f ortwia laxiorem la- 
eum habet. — o^err«, eotgegenbrin- 
gen, stärker als afferre^ dem es hier 
absichtlich eatgegeugestelU ist. — 
fmlfm itt nicht sieber« viell. I0I 
nr Sbßrtatis zn leseo, s. 3, 36, 5r 
memorem UhertaUt vocem u. a., es 
ist hier das Hecht der freien Wahl, 
6, 40, 7: potesUttom Uberam suf- 

2^6. Die geiviUteB Gom«1b 
nitseo dem GcfMr gewachsen 

sein, zunächst weg'en der Grösse 
der Gefahr? der erste Satz bildet 
zugleich den Gegensatz zum vor- 
faergeheedeD. — inh, h.^ «i^ bei. — 
armmä,' vgL | IS; dlMer ZnMts 
deutet an, dass L. das VoIIl in deu 
GwBitieA ubewaffiMl dtakt, a. 21, 



20, 1. — ad creand. e. hSagtvon 
dem Begriffe inire svffr. ab. — no* 
tm'no: ich habe zu wählen. 

3 — 6. Was in untergeordoeteo 
VerMtltaitseB geaehiebt, mnas jetot 
io Doch höherem Masse beobachtet 
werden. FibeüiOf 23, 46 f. ; die Stel- 
lung chiastiscb. — est opp.f er hat 
es selbst gethan, aber, ebenso wie 
Maolins, 7, 10, nur mit Erlauboiss 
des FeMhemi. — 9b emtd, e. besiebt 
sich, weoD es riebtig ist (Crevier a. 
Düker wollen we^en des scheinba- 
ren Pleonasmus ob tilgen), auf fiden- 
tem — vitib.: weil Valerius eben- 
soviel Selbstvertrauen hatte als 
Maalras, bitte ata Gnnd üoi 
■iflit %n misstrauen, ibn nit Ver- 
trauen die Waffen ergreifen zu las- 
sen. — fuisse cur non dif. etc. ent- 
spricht misere, oppositus est, — 
nen neg. , scheinbar bescheidene 
Behauptung, vgl. 5, 8S, 4: hattd 
abnuenm; 10, 3, 4; 28, 29, 5 ; 80, 
30, 27 ; 45 , 23 , 16. — arf certam., 
die Beziehung dieser Worte ist un- 
sicher, sie können zu eapienti und 
sa provocantem genomineB Wüdeo ; 
dm iwfre der Zaatts sn mvoeml. 
nach § 4. unnöthig; die atellungia 
boideii FäUea i^ffallend and icU^p- 

2* 
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optamus ut validiores, si mlnui, ut pares hosti habeamus, ita 

7 dud hoatium parem imperatorem quaeraoMM. cum, quiestaiUB*» 
mua in dvitate dux, eum legarimiiB, tamen repaate lectus« in an-' 
num creatua adveraua Teterem ac perpetuum impeFatoraoi com- 
parabitur, nuUis neqae teniporis nec iuria inokiaum angnatiia, 6 
quo minus ita omnia gerat adnunistretque, ut tempora postula- 

8 bunt belli: nobis autem in apparatu ipso ac tan tum incobantibua 

9 res annus drcumagitur. quoniam, qualea woa creare voa cott- 
aulea deceat, satis eat dictum,, reatat ut pauoa de da, in quoa 

10 praerogativaefavorindinavit,dioam. M. Aemilius Regiliua flünaa 10 
eat Quirinalia, quem neque mittere a aacria neque retmere p^- 

11 aumua, ut non deum aut belli deaeramua curam. Otadüua aoro- 
ria meae filiam uxorem atque et ea liberoa habet: eeterum. non 
ea Teatra in me maioreaque meos merita aunt, ut non potieren 



peod; viell. sind die Worte ver- 
schrieben oder unrichtig gestellt. — 
optamus zwischen die zusamnien- 
gehöreuden Satztheile eiiigeschobeu 
s. i\aegeliil>ach Stil. § 14b. — pares^ 
viell. parat earte, da die Udls. po- 
ruflf hat. 

7 — 8. Selbst wenn die gewählten 
Hannibal gewachsen sind, hüben sie 
mit vieleo Schw ierigkeiteu zu käui-* 
pfoo. — iUwmuM iLf er meUit «ieh 
selbst, wie 1 17, wahrend er sich 
$ 8: nobis als eioeo aus der Zahl 
der Feldherrn bezeichnet; le^eH- 
inus sind die Wähler, zu denen er 
uoter auderü Verhuitnisseu auch 
gehören worde, s. § 18. — ä» ami^ 
nur auf ein Jahr, s. 2, 7, 4; 3, 39, 
9; ib. 4U, 12; anders 4, 25, 8. Dass 
diesem Mangel durch Verliuigerung 
des imperium abgeholfen werden 
konnte, was jetzt utt geschah, isl 
übergangen. — advm'sus — eompo- 
ra6., eine ungewöhnliche Verbin- 
dung statt des Dativs oder cum; 
über adver sus deutet zugleich die 
Eotgegeostellung an, s. 7, 32, 8; 
21 39, 8: einem — gegenüber, ge- 
gen ihn als eia Gleicier aofgestellt 
Ueber das von den Gladiato rk ü m p Pen 
entlehnte comparare s. 10, 15, 12; 
40, 46, 4; 28, 8: Scipio et Han- 
nibal veiut ad supreinrnn certamen 
comparati duces, Ueber den Gedan- 



ken 9, 18, 13 ff. — vettTwm steht re- 

pettte; perpetuum, oft von langer 
\ erwaltung desselben Amtes ge- 
braucht, in «»{vium ^gegenüber; die 
Strategen der Cartbager worden oft 
lange in ihrem Ante gelassen, wie 
Haiiilcar, Hasdrabai, Hannibal. — 
^erat er selbst; administret durch 
Andere. — appav. ipso, s. 32, 2S, 4: 
schon allein u. s. w., die Aushebung 
des Heeres, Fähmng auf den Kriegs- 
sehanplats n. s. w. ianium. höch- 
stens, ineohant ist wol Dativ. 

y — 17. quoniam rtc, Liebergang 
zum zweiten Theiie: die gewählten 
sind in keiner Beziehung tauglich. 
^ßmnmt Qmr., s. 1 , 20, dass die- 
ser nicht in den Krieg ziehen dorfibe 
zeigt 37, 51, ebensowenig der Mar» 
tialis^ s. Periocba l'J, und der Dialis, 
s. 5, 52, 15; Marq. 4, 180. Nach 
29, 11, 14, vgl. ib.3ö, ö, istAemiiius 
fl&mm HiarUoMt, — neftts— »efiie 
— aut — auty die gwicbeo Sitze 
sind neben einander gestellt statt: 
si mittimus, deum, si retmemti», 
belli curam deserimus. 

11 — 14. Olac. hat sich nicht so 
bewährt, dass er in an schwierigen 
Verhältnissen (f 12) gewiUiIt wer- 
den dürfte. — ex ea lib. , weil da- 
durch das Verhältniss enger wurde, 
8. Cic. Sest. 3, 6. — ea, nicht so un- 
bedeutend. — potior., 8. 38, 53, ö. 
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pmatis necessitudinibus rem pnblicam habeam. quitibet nanta- 12 
rum vectorumque tranquillo man giibernaro potest: iihi saova 
orta teinppstas est, ac turbato mari rapitiir vento navis, tum viro 
et gubernatore opus est. nun tranquillo navigamus, sed iam ali- 13 

6 quot proceiiis submersi paene sumus: itaque quis ad gubernacula 
sedeat, summa cura providendum ac praecavendum vobis est. 
in minore te experti, T. Otacili, re sumus: band sane, cur ad 
maiora tibi bdamiis, dorumenti quicquam dedisti. classem boc 14 
anno, cui tu praefuisti, tri um rerum causa i)aravimus, ut Atricae 

10 oram popularetur. ut tuta no})is Italiae blnr.i cssent, ante omnia 
nc supplementum cum stipondio commealuque ab (^arthaf^ine 
Hannibali transportaretur. create consuleni T. Otacilium, non 15 
dico si omnia haec, sed si aliquid eorum rei publicae praestitit. 
sin autem te classem obtinente etiam velut pacato mari quaevis 

15 Hannibali tuta atqne integre ob domo venenint, si ora Italiae in- 16 
festior boc anno quam Africae fuit, quid dicere potes, cur te po* 
tissimum ducem Hannibali hosti opponant? si consul esses, di- 17 
etitorem dicendum exempio mnionim nostrum oenscremus. nec 
tn id indignari posses, aliquem in civitate Romana meliorem belio 



— quiübet — create etc. § 15 bil- 
den eiB«D ScMnss: io schwierigen 
Verbältnissen ist ein tüchtiger Mann 
nöthip: quih'bet — vnhis est (\'or- 
dersatx); Otacilins hat sich als sol- 
chen nicht bewahrt: in mitiore — 
transport, (Untersatz) ; crea/e etc. 
SdilimMts. Auch der VordenatB 
M die Fonn des Sefalvflses: quiUb. 

— opus est Vorder - non — svmus. 
Unter- itaque Schlusssatz. — quil. 
naut r., es bedarf dann nicht einuial 
eines eigentlichen Steaermanns, je- 
^ Matrose oder Passtgier ItaDo 
den Dienst verrichten. — viro, s. 1, 
41, 3: ein tüchtiger Mann , der rn- 
gleich ein Stencrmaiin ist. — iran- 
quiUo als Substantiv, Ablat. des 
Umstandes: bei rohigem Meere und 
Wetter; rerher tranq. mari, vgl. 
28, 17, 12. — ffuhemaculttf zwei am 
Hintertheiledes Schiffes nnp^chrachte 
Schaufelruder. — haurl satn\ s. 21, 
32, 10. — ad maiora, für W ichti- 
geres , niB dieses zo erreieben. 

15—17. efMi^s^ der Redoer wen- 
M tidb Wer an daa V^tk um dufcb 



die bedingte Aufforderung das Un- 
passende der Wahl naehdrileklieher 

zn zeifjpn, während da.s Vorhergeh. 
nnd Folp. tc — tibi — dedisti — 
potes an Ot.u ilius gerichtet ist. Der 
G«><ianke ist umgestellt: htrrum nihil 
Jedt — ergo creari non potest. — 
ftoji dico (milder nm dieam), wenn 
nan etwas \Vichiip:er<'s, eineo atSr- 

kercn (Irnrnl. riichf anTühren, ne dt- 
Odin, wciif! iiiuti nicht verletzen will. 
Uehrigens stellt der Hedner die 
Sache zn grell dar. si ali./A. § 708. 
•^eiiam die Zofbhr kam nicht allein 
ae, sondern so ungestört, als ob 
n. s. w. qunri'is, s. 23. 41. 10 ff. — 
inf'estiur: passiv. — Unnnib. einem 
F. wie H. ist, 28, 41, 3. — oppon. 
ist nicht sicher, viell. ist Mehrerea 
ausgefallen; etwa appugnatidim 
opptmere dtheant ^Aeropp.expona'* 
mt/s. — e.remplo fn. gehört zn dt- 
cenrittm. — nnstrinn s. 1 , 43, 11: 
primum. — censeremus , es ist wol 
an den Senat za denken, oder 8ber- 
baopt die, welche einen solchen Be- 
aebh»a waaea ktfwieD. — id üuUf», 
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babari quam te. magis nutUtts iateresl quam tua, T« Otacili» Bon 

18 imponi cerridbus tuis onus, aub quo coocidaa. ego magnoper« 
oro sttadeoque, eodem animo quo, ai atantUiua vobh io acia arnuH 
tia repente deligendi duo imperatorea eeaent, quorum ductu alqiio 
auapicio dimicaretia, bodie quoque couauk» creetia, ^piibua aa- % 

19 cramento Uberi veatri dicant, ad quonim edictum convaiuaDt, aub 

20 quorum tutda atque cura mUkent lacua Traaumennua et Caunae 
triatia ad recor^tionein exempla aed ad praecaTondaa aimiles 
cladea documento aunt praeco, Ameoaeiii inniorum m auffira- 

9 gium reyoca*S Cum T, Otaeiliua ferociter eum ooatiaiim eon- lo 

sulatum Talle Todferaretur atque obstreperet, lictores ad eura 
2 accedere consul iussit et, quia in urbem neu inierat protious in 



8. 1 , 35 , 3. — aUquemf s. § 7. — 
twvtoib., 4, 12, 6. 

18—20. Schlags, der aaf § 2 za- 
rBekgebt. — ego^ s. 21, 3, 6. magn. 

suadeOy s. 33, 35, 5: magvopere et 
siiasit. Vor suadeo ist oro od. ein 
abDÜches Wort etwa vioneo ausge- 
fallen, oder 9«e oaek nuuUowB Qid- 
rites verdorbeD, s. 3, 19, 12; 5, 54, 
3; 6, 14, 10 u. a. — quo n. dehge- 
refis imperat., vgl. Lysias c. Alcib. 
II § 12: VW«? yni] rrjv aviifV 
yv(ü{iT]v e^oviag ii]V \prj(fov ifi- 

Q€IV, 7jl'7Z€Q 0T€ (piffd'i nQOg TOVS 

noXifiCovg ^laxtvSvv^vHV.— »tont, 
schon in Reih und Glied dem Feinde 
gegenüber stehend, 26, 2, 13; daher 
repente. — annatis., s. c. 47, 13; 
zur Sache s. Lange 1, 416. — sa- 
eram, — dieanii von den Aasgeho- 
benen, welche nach der ihnen vor- 
gesagten Eidesformel sprechen, sie 
nachsprechen und sich dadurch eid- 
lich verpflichten, es ist der Fahnen- 
eid, s. 2, 24, 7; 4, 53, 2; 25, 5, 8 
a. a. — vefiri'^ vokis, weil er sich 
als Magistrat den Bürgern und Sol- 
daten geaeniiber stellt, vgl. § 7. — 
liben'j er denkt sich viele der Ver- 
sammelten als seniores, die iunio~ 
res schon im Kriege. — arf quor, 
ed., 22, 38, 2. — hOda, der Feld- 
herr ist gleichsam der tutor and 
Vater (ct/ra) der ihm Untergebenen. 
— lacus Tr. etc., vgl. 26, 41 , 11 ; 
Tac H. 1, 50; PharsaUam rhiUp- 



pos — nota puhHcarum cladium 
nomina. — ad praec.y vgl. 3, 50, 8: 
aUena cdlanäUtte doeumentum da^ 
tum ittis eaemdaiB nmilis iniuriae. — 
cladet ist unsicher, da die Hss. wft- 
/e* haben; viell. similes vh'que cla- 
des, oder similes utilia clades, 
• dee^ygi, 8, 7, 1 7 ; 25, 33, 6.— praeco, 
dieser rief auf Befehl des Magistrats 
das Volk zur AbstiaiBinig, s. Becker 
2, 2, 380. — revoca, s. 22, 4; 
45, 39, 10: revocale — tribuni ad 
suffragium tribus; Marq. 2, 3, 34. 
Die Rede bricht nii den Befehl afa^ 
um JedeEiDwendoag ahsnschneidea. 

U. 1 — 2. c<mtmuar0 das Cobso» 
lat ohne Unterbrechung noch ein 
Jahr fortführen, s. § 3. — Uctor 
— acced, um ihn zu ergreifen und 
XU geissein, vgl. 1, 26, 8; 8, 32, 8 
u.a. — in urb^ die Präpos., wel<Aa 
L. bei imre gewöhnlich weglässt, ist 
hier des Gegensatzes wegen hinzu« 
gefügt, vgl. 2,47,6. Der Satz quia — 
pro/ectus giebt nicht den Grund zu 
admomätj s. 4, 3, 2, an, soDdern sa 
securibus — praeferri, in weleheai 
die Drohung liegt, dass die Prove- 
cation nicht prelte und an Otacilius 
sogleich die Todesstrafe vollzogen 
werden könne. In cum sec. etc. ist 
xagleicb angedeatet, dass FaMas 
BOT deshalb die Beile nicht habe ans 
den fasces nehmen lassen , weil er 
die Stadt, also das pomerium, von 
dem der caaipus Martins ansge- 
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coniNiMeKHiDmiirofaetiis, admeniitt canseciiiftvgsiUÜMoee 
praeferri. mterim pnerogatifa auffiragium init, creatiqoe in aa 3 
eonaalea Q. FMub MaiiiiNia «piartnm M. MarceUua tertium. eos- 
tan oonauieB cetoae ceotoriae sine variatidne nlla dherunt et 4 

5 praetor unua refeetus Q. Fuivhia Flaccos, novi alii creati, T. Ota- 
oiBi» Graaaiia iterum , Q. Fabioa coBaidia filiua, qui tum aedSla 
coinKa erat, P. Gomelhia Lentolus. comHüa praetomm peifectis 5 
seDatus coDsuTtum factum, ut Q. Fulvio extra ordinem urbana 
provincia esset, isque potissimum consulibus ad bellum profectis 

10 urbi praeesset. — Aquae magnae bis eo anno fuerunt, Tiberisque 6 
agros inundavit cum magna strage tectorum pecorumque et ho- 
minum peruicie. 



schlössen war, nicht berührt habe; 
die Mugistrate also, die aus der 
StMit mf des canjnis M. sogia, dia 
Beile nicht führten. In der Stadt 

war die Ausübung des imperium ini- 
litare nicht gestattet, und die Beile 
durften nicht gebraucht werden, 
-warum aber die, weiche nicht aus 
iertelben , eondern von anderen 
Orten her auf das Marsfeld gelang- 
ten, die'Beile haben durften ist nicht 
aufgeklärt, s. Becker 2, 2, 49; (35. 
Dass Fabius die Stadt nicht belre- 
teo habe, um nicht das imperium mi- 
lilare in verlieren, liegt nebt ia 
den Worten, denn er hätte dnsaelbe 
sogleich mit dem Austritt aus der- 
selben wieder erlangt ohne eine 
neue lex curiata; es kann auch nur 
der £ile wegen geschehen sf io , da 
er wohl betbaichtigte , sogleieh in 
das Winterlager zurückzukehren, 
was jedoch nach seiner Wahl vw- 
scboben wird, s. c. 12, 5. 

3. interivi , während Otacilius 
noch widerspricht, bat die praero* 
gativi in Felge der Anffordeniny e. 
8, 20 logleieb die Abstimmung wie» 
der begonnen. — creatiq., s. c. 7, 
12: diceret. — Fabius, der sich also 
selbst renuntiirt , was sonst ent- 
schieden gemifsbilligt wird, f. § 9; 
27,6,4; 3,35,8, vgL7,24, llj 
Becker 2, 2, 29, 94; 2,3,95, da- 
mals aber in Folgte des 27, 6, 7 er- 
wäbniOQ Plebiscites nicht getadelt 



werden konnte, vgl. 22, 35, 3. — 
Marcellus 23, 31. — ceteraef die 
wie gewöhnlich der pnierogativn 
beistimmen. — *. variat, einstim- 
mig; das Wort kommt sonst nicht 
vor, wohl aber van'are^ s. 1, 43, 11. 

4. -praetor, die Wahl derselben 
eriulgt bald nach der der Consulo, 
a. 33, 24, 1, in einer Wahlha^ 
Inng. ~ Fulvht»^ a. 23, 30, 18. — 
iterum f Otacilius war 22, 10 Prae« 
tor, dann cum imperio Adniiral, s. 
23, 32, 20; ib. 41, 8. — alii, die an- 
deren. — aediUs der Uebergang aus 
der Aedititat in die Priitnr iiomirt 
mehr&eb vor, i. Becker 2, 2, 18. — 
senatus c. etc., gewöhnlich geschah 
es durch dasLoos oder durch Ueber- 
einkunft, [comparatio), s. c. 10, 2. 
vgl. 2ü, 29, 8; jetzt wird Fulviaa, 
•Ii geweaener Genrai und Gensor, 
der 80 eben die Pralur bekleidet 
hat, durch den Senatsbeschiuss be- 
vorzugt, — urbana prov. wie 25, 3, 
2: praetores sorliti proviticias — 
Sidla urbanam et peregrinam ; 35, 
21, 1 u. a., vgl. 22, 35, 5: urbmm 
tors. — urbi pr., als Stellvertretep 
der Consuln, wie es der praetor 
urb. in der Regel war, s. ßecker 2, 
2, 187; ib. 2, 3, 167. 

6, aquae m., der Plural, die 
Menge: groasea Wasser besieieh* 
nend^ findet sich oft so gebraucht. — 
strage, Tac. Ann. 1, 76: secuta est 
aedißciortm et hommum straffes. 
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7 Quinto anno secundi Punid belb Q. FabiuB Ibxtmiis qmr- 
tum M. Claudias Ifareellus tertium consufaitam ineoDtes plus so- 
lito coaverterant in w civitatis animos: multis eaim annis tale 

8 consttlum par noo fuerat reiierebant senas sie MaximaB Rulkuii 
cum P. Dedo ad bellam Galticum, sie postea Papirium Ganriliu«i- $ 
que adverstts Samnites Bruttiosque et Lucannm cum TareoliBo 

9 populum eoDsuks dedaratos. abseos MarceHus coosul creataa, 
cum ad ezercitum esset; praesenti Fabie atque ipso coroilia ha- 

JO beute consulatus eontiauatus. tempus ac necessitas belli ac die« 
crimen summae rerum faciebant, ne quis aut in exemplumexqui* 10 

11 reret aut suspectum cupiditatis imperii consulem haberet: quia 
laudabant potiiis niagnitudiiieiii aninii, quod cum surnmo inipe- 
ralore esse opus vv'\ publicat* sciret, sequo cum haud duluH psse, 
minoris invidiam suaiu, si qua ex ea re oreretur, quam uLilitateoi 
rei puliiic'jc. fecisset. 15 

10 Q"o die magistratiim inierunt consulos, senatus in Capito- 
2 lio est ha!)itus, derretuuKjur omnium jirimum, ut consules sor- 
tireatur conparareutve iuter se, uter ceusoribus cieaudis couiitia 



Das 34, 1 erwähnte GesetB ist über- 
gangen. 

9, 7 — 10. Amtsantritt der Cod* 
snln, Vertlieilung der Provinzen. 

7—8. Quwto, vgl. 23, 30, IS. — 
convert. in se^ s. c. 4, 9. — refereb. 
ten.f Fabias RulUaaus, s. 8, 20, U, 
war mit Decius zum zweiten male 
zosammen 295 a. Chr., 8. 10, 24» 
Papirius mit Carvilius zum zweiten 
male 272 n. (.\\. Consul gt.'uesen. 

9— lü. ad ex., s. c. 10, 3^ zu 3, 
18, 5. — ip*o e. hah.j der Abi. abs. 
soll den Umstand besonders berver- 
heben, s. 1, 28, 10; 38, 54. 1; znr 
Sache § 3. — tempus, die bedenk- 
lichf'ii Zeilverlüiltiiisse überhaupt, 
"wird durch das Folg. nalher be- 
stimmt, die dringende Kriegsgefahr, 
in der die £zistenz des Staates «of 
dem Spiele stand. — J'acieb, ne, 
Hessen es nicht dazu kommen, dass 
u. s. w. — in exeniplum e.rq. ist 
wahrscheinlich nicht richtig , die 
Verbindttttg von in mit escqtärere 
nngebriiucblicb. Der Sinn Itann ent- 
weder gewesen sein, dass man nicht 
* darnach gefrnj^t, untersucht habe, 
ob die Sache boni oder mali exem- 



pÜsei, s. 25,4,7; 26, 2, 2; 27, 6, 
A\ 3, 72, 2 Q. a., etwa in ea es mp l. 

inquitere, s.Cic.ßrut. 82, 283: ora* 
tor — nunium iiKiuircns in se atque 
■ipse scse ohservans ; Lcf^rg. 1, 1, 4: 
ne nimis diUgentcr inquiras in ea, 
quae ütü modo memariae nmt pro' 
dUa; oder dass man nieht naeb ei- 
nem ejcemplum gefragt habe, s. 27, 
0, 8; 30, 30, (>, so dass in mit ]Ma<l- 
vifiT zu tilgen wäre : viell. ist auch 
exquirere wegen exetfiplum statt 
r9quit9re gesebrieben. — eupid.^ 
den Genitbei mMpwUis bntL. sonst 
nicht, aber Cartins, S,20, 1 ; n.Tno. 
Ann. 3, 20; 00. — ea hat Dnker bin- 
zugefiif;!; in re 4, 4, 11 j lU, 8, II 
ist anders zu nehmen. 

10« 1 — 2, in Cap.j in dem Tem- 
pel des Inppiter, s. 23, 31, 1. — 
omn. prim., sonst sind die res divi" 
nae das Erste was verhandelt wird, 
s. 2(),2<'),5, daher erwartet man vor 
dem § 1 — 5 besprocheneu , was mit 
e. 11 in enger Verbindung steht, die 
Verhandlang über die erst § 6 fol- 
genden prodigia. — sorfir. conp.^ s. 
c. 0, 5 ; 8, 20, 3 ; Becker 2, 2, 1 22 ff.; 
193, — censor,, welche in Ceulu- 
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lMlief6t, prkMqaaBi ad «imliini prtfieisceretnr. prorogirtiiiii 3 
delnde Imperium •onybot qui ad eiirchMs erant, iussiqoe m 
pMviacüa manere, Ti. Graeehiia Lueeriaei abi com Tatomim ex* 
ercita erat, C TeniitMis Vano in agro Piceiio, M*. Pempenii» in 

6 Gallico, et praetorea prioria anm pro praetore Q. Miiciua ebtino- 4 
ret Sardiniam, M. Valeriiis ad Brandttiom orae roaritimae mten- 
tua adveraus omn«8 motus Philippi Macedonum regis praeesset; 
P. Cornelio Lentulo praetori Sicilia decrela provincia, T. Otacilio 5 
classis eadem, quam adversus Carlhaginienses priore aiinu iia- 

10 buiöset. 

Prodigia eo aniiu inuila niinliatn sunt, qiiiie quo ninfris cre- G 
dchant "simplices ac roligiosi liuniines, co pkira iiuntialiantur: 
Lanuvi in aodn intus Sospitao lunonis curvos niduin iVcisso; 
in Apulia palniani viiideni arsisse: Mantuae stagnuin rllusum 7 
15 Mincio amni crnentnni visuni ; et Calihus crcta ot Itoniar in toro 
bovario sanguine piuvisse ; et ia vico lusteio i'ontem sub terram b 



riatcomitien, onter dem Vorsitze ei- 
nes der Cofisuin, hnld nach dem 
AmUaoti itte derselben gewählt wer- 
deo; 32, 7, 1 ; Lange 573. 

3» prwog*^ dtreh deo Seaat, a. 8, 
23, 12. — iussiq. — manere — oft- 
tineret, s. 'A, 27, 3; 3S, 35, 9: con- 
parare int er se iussi — el ui — 
rmporareiit; 40, 30, 4: succeäere 
ümmtm — pugna abfimerei v. a., 
vgl. 26, 10, 2. — omnibu»t f<Bb* 
len jedooh im Folg. die Scipionen in 
Spanien und Appius Claudios in Si- 
cilien. — Luceriue^ s. 23, 4^, 3. — 
Volon., 23,32, I. — f^ arrOf das 
dritte Jalir baroito, a. 23, 25. — Pi- 
eenOf wol um die dort aosäaatgmi 
römischen Bürp:er zu schützen, s. 
23, 32, 19; ib. W/.i. — Gallico, das 
nach der lex Fl.uninia 21, ()3, 2 an 
römische Bürger assigntrle Gebiet 
der aeooBiscIieD Gallier swiaeben 
Aesis o. Robico, s. c. 44,3. Die 
Al)s(>ndung des Pompnnius dabin, 
weiche nach 23, 25, 6 nicht zu er- 
warten war, hat übergangen, vgl. 
c. 17, 2; Einl. S. 28. 

4. proeforet, daa dazo gebSreode 
Priidicat bat sieb an die BioseloeB 
iDgeschlossen, 26,33,8. — pro 
frmU, gehört aUht alieio sa Mu» 



cius — ohtinerct^ sondern auch zn 
Lacvinus praeesset. lieber Mucius 
23 , 40 ; Laeiin. 23 , 38. — cUtss. 
§ml,y 23, 41. Die BeatiaiiiHiog deo 
PrStor Fabioa erfolgt erat c. 11» 2; 
die der Consuln 12, 5. 

6 — 7. sirnplices etc., gleichsam 
bemitlcidf'nd, s. Kiiil. S. l^f. ; Marq. 

4, 80. — inlus um zu bezeichnen, 
daaa daa Neat gerade inoerbalb dea 
Tenpela, wol io der Celle, s. 21, 
62, 4, war, s. Plant. Rud. 3, 3, 26 : 
in, fano intus f 'enoris; Cic. Fin. 3, 

5, 18: quae sunt intus in corpore. 

— Sospit., s. 8, 14,2. — ApuUa 
obae aabere BeseiebDong wie § 9; 
22^ 36, 7 n. a. Ob das von hier uad 
die aus Mantua, Hadria, Calcs, Prae- 
neste, Spoletium, aus dem Gebiete 
der Marrnciner j;enieldcten Wunder 
wirklich auf römischem Gebiete er- 
MfX aeiea, a. 21, 62, 5; oder § 13 
Aftec. etc. nicht genau auf alle be* 
sogen ist, lässt sich nicht erkennen. 

— effus. Mine, ein Sumj)!', der sich 
durch das aus dem M. ausgetretene 
Wasser gebildet hatte, vgl. c. 1,2; 
26, 5, 5: pttrÜM ae t^ff üätre o. a.» 
bei aadereii Objecten feblleipaiebl. 
— /"oro bov., 10, 23, 2. 

8. t*. Insteio ist aooat oicbt be- 
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tanta vi aquarum iluxisse, ut serins doliaque, quae in eo loco 
• erant, provoluta velut impetu torrentis tulerit; tacta de caelo 
aitrium publicum in CapitoMo, aedem in campo Vulcau, iiiiceai 

le in Sabinis, pubiicanque Tiara murum ac portam Gabiis. itm ilia 
yylgata miracuJa erant: hastam Marlis Praeneste siia spoDte pro- S 
molam; bovem in Sicilia locutum; inliaDteiB in utero matria in 
MamiciDis ,,io trimnphe** damaase; ex muliere Spoleti viram 
factom; Hadriae aram in caelo tpecieaqiitt homilHim drcum eam 

11 com Candida veate viaaa eaae. quin Ronae qaeque in ipaa nriie 
secundum apum examen in foro Tianni — qnod niindbile est, qoia id 



kannt; Instei wei den fra^m. lib. 91 ; 
Tac. Aun. 13, 31), auch aut" Itischrif- 
teo erwähnt, uud die vidy ^^u^^^tiere 
Ser Stadt, habe« warn Thatt ihm 
NuDeB voB FanilieD. — ntk imr*, 
das Wasser der Quelle strb'mt un- 
ter die Erde, wo sich die Fässer in 
# Keiierii befaodcii, s. Becker Gallus 
2. Ausgabe 3, 232. Da jedoch die 
Hdat. 0qmam haben, to iat viell. e 
/mi9 — aquam wa lesea. ^ smias 
ISngliche Gerässe aus Thon (die doUa 
sind weit und rund) zum Aufbewah- 
ren von Wein, Oel u. s. w. 

9. tacta , das Eioschlagen des 
Blities, beieaderi ia aaflgeieiehoete 
GeseeatÜBde, galt ala predlgiBm. — 
mirium p. i. C., wird soost nicht er- 
wähnt; verschieden ist das atrium 
Libertatis c. IH; das atr. regiinn 
26, 27 9 das atr. f estae. Die atria 
siBd TOB SSflleBbaHeB oder Gebia- 
dea ebgesehlossene freie Plltae 
(oreae). — F ukani grehört zu ae- 
dem ; in camp, n, Martio, s. 32, 29, 
1 ; 33, 42, 10 : aedeinin wsulaFaum, 
1, 3S, 7; einen campus k ulcani gab 
ea Bieht, Beeker 1 , 620. — iracem 
■aaebe Baume , beaondera an be- 
ithnnten Plätzen, wurden für heilig 
gehalten, s. 1, 10, 5; 3,25,8; 27, 1 \, 
2; Verg.Ecl. J,17; Preller95, doch 
haben an u.St. dieHss. vocem^ wea- 
baib Berte f^aetma» vematbet, An- 
dere oreem.— aiwr. ae port. schei- 
nen als zusammengehörend mit via p. 
verbunden zu sein, vgl. 21, 13, 7; 
alle drei Gegeostäde sind Eigen- 
thum des Staates. 



10. iam fuhrt eine neue Reihe 
von Prodigien ein, s. 31, 12, 9, 
19, 9, die erfolgten, ehe noch die er- 
aten gesühnt waren, daher werdea 
die in Rom eiB^atreteBeii an swei 
Stellen § S o. 11 erwähnt. — vtär 
gata soll schwerlich andeuten, dass 
sie nicht den Behörden gemeldet 
wurden undru/^. sovonnt/n^ia/a §6 
geaebiedea werden, da aicb § 13 aaf 
beide Ciassen besiebt katt. 

21, 62, 4; Preller 300. — protnot 
vorgestreckt. — bov. loc, wie 3, 10; 
27, 11 u. a. — ■ in Sir., 22, 1, 8. — 
10 tri.., 21, 62, 2. — Praeneste, da- 
iMli Bar mit Reai verbttodet, (über 
die Fem a. 1, 2, 3); eben so die 
Marrucini, s. 8, 29,4. — SpoleUf eine 
latinische Colonie. — Hadriae, s. 

22, 9, 5, wenn nicht das am Po ge- 
legene gemeint ist. — species. s. 
21, 62, 2. 

1 1. quin R., sonst meldet L. ohne 
Bedenken gerade aus Rom die mei- 
sten Prodigien, so dass die Steige- 
ruuff: qtmi — quoque, wenn nicht 
eine leichte Ironie in den Worten 
liegen soll, wie ia § 11 : etm ^ aä' 
paruiite, etwas An&Ueadea bat. 
Die zweite: in ipsa ?/. deutet wol 
den Gegensatz zu dem lanicuium an, 
s. Becker 1, 654 n. 6. — sec. apum. 
etc., 8. 21, 46; 27, 23: unmittelbar 
naeb den er n. s. w. — quod — 
rarum , die im Vergleieb mit ähnli- 
chen Urtheilen L.'s, s. c, 44, 8; 27, 

23, 2; ib. 37, 1; 40, 2, 3; 7, 3, 2, 
auch wenn sie ironisch genommen 
wird, etwaa trockene Bemerkung 
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ramm — adfimaates qnidaiii legiones m arnttas ia kmenlo 
vklere coadtavernnt dfitatem ad arma, cum qoi in lanieido 
eaaent negareat «^lenqoam ibi praeter adsu^oa coiya ehia culto- 12 
m adparaisae* luiee prodigia hostiia maioribus procarata aaat 

5 ex haruspicum reapoDso, et aappllcatio ooiaibaa deis, quoriua 
pulviDaria Romae essent, indieta est. 

Perpetratis quae ad pacem deum pertinebant, de re publica 11 
belJoque gerendo et quantum copiarum el ubi quaequ<? essent, 2 
consules ad senatum rettulerunt. duodevigioti legionibus bellum 

10 geri placuit: binas consules sibi sumere, binis Galliam Siciliam- 
que ac Sardiniam obtineri; duabus Q. Fabiuiii praetorem Apu- 3 
b'ae, duabus volonum Ti. Gracchum circa Luceriam praeesse; sin- 
gulas C. Terentio proconsuli ad Picenum et M. Valeriu ad classem 4 
circa Brundisium relinqui; duas urbi praesidio esse, bic ut nu- 

15 jnerus legionum expieretur, sex novae legiones erant scribendae. 
eas primo quoqiie tempore consules scribere iussi et classera 5 
parare, ut cum eis navibus, quae pro Calabriae llforibus in sta- 
tione essent, gl longarum classis navium eo anno expieretur. 6 
dilectu habito et c aavibus no?is deductis Q. Fabius comitia eea- 



betrachteo die meisten £rklärer als 
Glossen. armata» ist n«r bin- 
zagefogt vai die scheiobare Gefttbr 

bestimmter zu bezeichnen. — ad 
arma, s. 3, 15, 6. — cum qui: wäh- 
rend, s. 2bj dÖ, B: die Hdss. haben 
qui cum. — aäsuetos , an die man 
sieb erewöbiit batle, die nn dort 
sehen gewohnt war. — cultoreg^ da 
das laDlculum nicht bewohnt war, 
sondern nur als Borg diente, sind 
die cuUoreSf s. 40, 29, 3 , nicht Be- 
wohner, sondern Arbeiter in den 
Girteii v. dgl. , daher der GenjttBet 
§»9ent: die tidi etwa — befanden. 
— fwünnar., t. 27,4,15; 32, 1, 14. 

11« AoordDiiDgen iiir den Rrictg. 

1 — 2. perpe^aiu etc., alte In 
einer anderen Sitsnnf , aamea die 
e. 10, 12 befcblosfettea fiibnungen 

besorgt waren. — de rep., s, 21, 6, 
3, hier dnrch belloque bestimmt. — 
duodev., das Heer in Spaoien ist 
niebt mitgezählt, der dort gefdfarle 
Krieg wird fast als ein ganz selb- 
•findiger betraebtet. Auch die Bon- 
deageneasen, denn die Latiaer 



oigstens sind treu geblieben, wenn 
aoeb Tiele andere keine Troppen 
stellen nodlten, sind Sbergangen. — 
Fabiutn, s. c. 10, 4. — duabus — 
duabus die Legionen beider Heere 
werden einzeln, für sich gezählt, 
anders Yorher hinu» — ad Lueer,^ 
WB sogleich Sannimn s« bedreben, 
während Fabius nur für Apulien be« 
stimmt istj, beide nni Haanibal.Btt 
beobuchton. 

3 — O. ad Pic.j s. c. 10, 3: zum 
Schütze, s. 21, 60, 5: ad ftOMir 
dfinm. — ad tLs fait den Dienst anf 
der Flotte, vgl* 22, 57, 8: legii^ 
classica. — duas u. p. etc., die /e- 
g-iones urbanae, 22, II, 9, — sex 
es werden also 12 voraosgesetzt; 
tmtk Jahre vorher a. 22, 36, atnn- 
den Hannibal 8 Legieaen gegenüber, 
iLleioere Heere in Sicilien und Sar- 
dinien; 23, 31, ist die Zahl nicht 
genau angegeben. — pro Cal. , vor 
diesen und ihnen zum Schutze, 23, 
aa, 7« **— eeiif'. qttdtq.f eine Pietla^ 
die aus so viel Segeln besteht, a. 
|. 7 , die Flotten in Sicilien and 
Spanien sind nieb« beaehtet. 
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ftonbas ereaadki haMt; ereaili M. AHMus Rcgnhis et P. PtarHis 
PhihM. 

7 Com fncrdl>moeret ramor bellum m Skifia esse« T. Ofaci* 
Ihis eo cum dasse profidsci iussus est cum deessent nautae, 
consttles ex aenatua conanlto edixenmt, ut, qui L. AemUie G. Fki^ 5 
miuio ceusoribus milibos aeria l ipse aut pater eins eenaus Ma* 

set lisqae ad centtim milia ant cui postea tanta res esset facta. 

S nautam unum cum sex mensum stipendio daret: qui siipra cen- 
tum milia usque ad ccc, tris nautas cum stipcndio aiiiuio: qui 
pupra ccc usque ad deciens aeris, quinque nautas; qui siipra de- 10 
ciens, Rej>t«Mn; senatores orto nautas cum annuo stipendio da- 

9 rcüt. ex hoc edicto dati nautae aimati iustructique ab dunünis 



pler., s. 23, 5, 5. — .^ttil. 23, 21. 
Furius23, 11. 

7. doste y wol nicht allen 100 

Schilfen. — ex sc. c, der Senat als 
oberste Finanzbehürck nidtiel a!so 
ohne das N olk. zu belrapen eine neue 
Art dcrBesteueruDg an, s. 20,30. — 
atrit o. oßsibus. Ira zweiten Jahre 
des. Krieges ist zwar der As auf 1 
Unze herabgesetzt; dem Ceosas 
aber, der schon 22(J a. Ch. prcfhalten 
\var, s. 23, 22, 3, lag' wol noch der 
i'rüliere Münztuss zu (i runde, s. 
Marq. 3, 2, 13f. «— quinqua^, — ad 
eattf die dritte und zweite Classe 
des siTvianischeo Censns, der also 
noch besteht und zum Theil der 
neuen hrsteiierurif? zu (i runde ^o- 
\egt wird. — eius ist ohne Uücksicbt 
Buliqui noranf ipsehet^tf^^m^tiquii 
im mtt p.eiut eCc^ einen etwa* an- 
deren Sinn hätte aut ew'us pafer^ 
vpl. 2(>, 34, H: qui conim mit t'psi 
aut pavcntes enruin cs.sc/it api/d 
hosieiHy leichler ist diu Verbindung 
TaboL Hemel. 2: äiebus ^^to, 
quibut ipse aut procuralor eius. — 
postea etc., er hatte sieh also selbst 
.'ibzuschdtzen. — sex in., was von 
dem Sold der Soldaten gilt, s. 5, 4, 
7, ist auch von dem der Scbiffsmaoa- 
sebaft aoaenehaMn) der Anführer 
hat ihn nach 6 Monaten oder «ine« 
Jabre aassnzahleo. 

8. sitpra Cent. . alle im Fol|?. ge- 
qaooteD gehörten nach dcju servia- 



niscben Census der ersten Classe 
und den Rittern an, nod hütten, 

wenn ein gewShnlicbes tribntnra ans- 

peschrieben worden wäre, nur den 
Satz dieser Classe bezahlt: jetzt 
werden, do das Vermögen der Bör- 
ger der ersten Classe noch sehr ver- 
schieden war, mehrere Abtheilangen 
gemacht, ond die Reieherea höher 
besteuert, während die armen Bör- 
ger der 4. und 5. Classe frei bleiben. 
— ccc u.a. dec. etc. umfasst tvol die, 
welche sonst zum Ritterdienst ver- 
paiehtet sind. Zu quinqtte — Septem 
nautas ist ans dem Folg. oder Vor- 
bergeh. aoeh eum (mnuo sUpendie 
zn rM'lmien. — .lenatores, wenn sich 
hieraus auch kein besonderer Onsus 
, ilir die Senatoren ergiebt, und wol 
avch aaf den PatriotisnHM gereeh» 
net war, a. 20, 36, so zeigt doch die 
Stelle, dass man die Senatoren in 
der Hegel für die reichsten hielt, s. 
23, 22, 4, oder sie mehr belastete, 
weil sie von der Aushebung zum 
Kriegsdienste, s. 22, 49, 16, frei 
warea, vgl. Lange 306. 

9. nautae ira Folg. socii navale.t, 
also Matrosen und Huderkrierhte ; 
ebenso wechselt 2i>, 35 remiges 
und «oeü navales; 34, 0, 1 3 : sei'vi ad 
ramum tum süpeadio nostroy vgf . 
21, 49, 7; ib. 50, 5. dowin., 
sie gaben ihre eigenen oder zu dem 
Zwecke (wie sonst der vom Staate) 
von ibueo gekauile Sclaven, s. 20, 35, 
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cim zxi diemm coetis cibarüs mw jcaimm^tBtmt tarn |iri- 
mmii 66t facUwn ut ciaasis Romana soeüs aavallbiis private ia- 
pensa paratis coopkretor. 

Uic maior aoüto adparatiia pFaeoipue cooterrott Campanoa, 12 

5 n» ab obsidioae Gapuae bellum ans anni Romani inciperent ita- 2 
que legatos ad HaDnibalem oratum misenmt, ut Gapuam exarci- 
tun adiAOTeret: ad eam oppugoandam novoa exerdtus scribi 
Ranae, nac uUius urbls defectioni magia iofeoaos eorum auimoa 
esse« id quta tam trepide nunUabant, maturandum Haonibal ra- 3 

10 tus, uti praevenirent Rotnani, profectus Arpis ad Tifata in vete- 
ribus castris super Capuam consedit. inde Numidis Hispanisque 4 
ad praesidium simul castrorum simul (^aj)uae relictis ciini cetero 
exercitii ad lacum Averni i)er speciein sacriticaiidi, rc ipsa, ul 
teinplaret Piiteolos quudquo ibi praesidium erat, doscendit. Ma- 5 

15 xinius, postquaiu Hannihalem Arjiis profectiim et regredi in Caiii- 
paniaui adlatum est, iiec die nec Hude iiUennisso iliuere ad e\- 
ercitum redit *ii TL Gracckuip ab Luceria Beoeveuluiu copias 0 



5 ; 34, 6, 1 3. — arm.iHst.y mit dem iiö- 
thigeu Geräthe zum Theü wül auch 
Waffen verseben. — cum triff, etc. 
vgl. 21, 49, 7. Dass die Privaten 
auch diesen Mundvorrath j^e liefert 
haben ist zwar nicht bestimmt aus- 
g;ei>{irucheu, aber nach 2Ö, 35, 3 aa- 
zunehmen. — tum pr.) was im ersten 
ponisehen Kriege geschalH s. Polyb. 

I, 59, war mehr ein Privatuoterneil- 
iiien, vgl. NiUseh die Graccbeo, a. 
35; 109. 

12 — 13* Hanoibai in Campanien. 

l*-2. ne etc. enthält das Obiect 
der Farvht, wie 10« 14, 20; anders 
2, 45^ 1 : viemoria — terrebat, ne 
rem committerent eo. — defectioni^ 
s. c. 5, 1 ; 9, 31, 3: liuic iiif 'ensus 
crudelitatL Curt. 7, 43,27: ^irimazi 
suptrbme infmuui. — eorum ^ Z. 
§ ö68k 

3 — 4. trepide^ s. 25, 37, 14; 7, 

II, 1: casMs h'epide relictis; 27, 
27, 11: ifiprovide — se in praeceps 
dederati häufig braucht L. auch das 
Aiyectivum, s. 23, 33, 5. — järpis, 
weaa nieiit ab aosgdiilieD ist, der 
UMie Abi. wie c. 1, 1^; 30, U: 
Me<iaris: 6, 29, 8: Praenestej 22, 
Iii, 3^. 29, 25, 12; ik, 15» 5; 23, 



43, 6: Cariha^ine, vgl. 30, 36, 9; 
43, 13, 3: j4nagniai 2ü, 9, 10; 35, 
10, ib. 46, 3 ; 25, 28, 1 : Syraeusis 
u. a. gegen den gewöhnlichen Ge- 
brauch L's., s. 2, 30, 6; 25, 19, 0. 
— Ti/dfa, 23, 36, 0. — ad praes.^ 
21, Ou, 5. — lacum ^rv., s. c. 13, 
1; c. 20, 14; c. 35, 3: Pachyni pro- 
mmiiiuium, vgt a^ 3, 4; 9, 13» 
ein See iwisehaaCiiiiiae ondPaUel«,- 
in einer schnuorlichen Geirend, wo 
man den Liu^ung in die Lnterwelt 
annahm, 8. Strab. 5, 5 p. 244, und 
die Todtea sa befragen pflegte {va- 
xvtofMVTttov), Verg. o, 236, wie 
Scipio Sil. It. J 3, 417 und jetzt auch 
wol Hannibai, Preller 462. — Pu- 
tcol.y c. 7, 10. 

5 — 6. Maximus y so werden be- 
rühmte Minner bisweilen onr aiit 
dem Ktttamen bezeichnet. Der Na- 
me selbst war schon früher in d*r 
Familie, s. 9, 4G, 15 ; 10, 17. 11 ; 29, 
20, 1. — Gracc/i. etc., der Consul 
verfügt nach seinem Plane über die 
Truppen, obgleieh die beiden ge- 
oannten selbständige Comraandoa 
haben. Da auch Marcellus bereit« 
in Campanien steht, s. c. 13, 9, so 
ist anzunehmen, dass man beab^ich- 
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admovere, Q. Fabknii praetorem — is filius consaiis erat — La- 

7 ceriam Graccho saccedere iubet. in Siciliam aodem tempore dao 
praetores profecti« P. Cornelius ad eiereHmD, T. OtacjliaB qoi 

8 maritinae one relque nafali praeesset et eeteri in «naa qmqtM 
provindaa profeeti; et quibua prorogatom imperiiiffl erateaadett 5 
qnaa priori anno regionea obtinuerunt 

18 Ad Hannibaleni, cum ad lacom ATenri eaaet, quinqi» Bobi- • 
lea iuvenea ab Tarento veneront, partim ad Traaumeaum lacnm 
partim ad Ganoaa capÜ dimiasiqae domoa com eadem comüate, 

2 qua usus ad?er6U8 omnes Romanomm aodoa Poenua fuent ei 10 
memores beneficiorum eius perpulisse magnam partem se iuven- 
tutis Tarentinae referunt, ut Hannibalis amicitiam ac societatem 
quam populi Romani niallent, legatosque ab suis rnissos rogai*e 

3 Hannibalem , ut exercitum pro})ius Tarentum admoveat. si Si- 
gna eius, si castra conspecta a Tarento sint, haud ullam inter- 15 
cessuram moram, quin urbs in potestatem eins tradatur. in po- 
testate iuniorum plebem, in manu plebis rem Tarentinara esse. 

4 Hannibal conlaudatos eos oneratosque ingentibus promissis do- 
mum ad coepta maturanda redire iubet: se in tempore adfutu- 

5 rum esse, hac cum spe dimissi Tarentini. ipsum ingens cupido 20 
incesserat Tarenti potiundi. urbera esse videbat cum opulentam 
nobilemque tum maritimam et in Macedoniam opportune ver- 
aam, regemque Pbilippum hunc portum, ai transiret in Italiam, 



tifto HaBBibal wa uuiofeln «der 
zu Miideni liek in Grapaoleii uMh 

fester zu setzen. — Luceriam — ' 
succ, an seine Stelle nach L. cln- 
rückeo, s. c. 10, 3: Luceriaef 27, 
22, 5: ad duat tegienet succekeret, 

7 — 8. diiOj die beiden c. 10, 5 be- 
stiinniten; das8 ancb Appius dort 
bleibt, seigt der Verlauf der Ge- 

•chichte, s. c. 39, 12. — profeeti — 
profeeti, die Wiederholung dessel- 
ben Wortes bei gleichen Thätigkei- 
tCQ ist bei L. nicht selten, s. 2, 4, 
2;jb. 13, 4; 8, 25, 6; 25, 13, 2 n. 
a. ' — rßgitmetf loeale BeseicbnnDg 
der proviaeiae. 

IS. 1—3. «I 2Wf/ e. 12, 3; da- 
gegea ist es § 3 'von T. aus*. Ttm* 
sum.y 8. 22, 7, 5, ib. 58, 2. — legw- 
fos, aueh dazu gebort «0. — propius 
etc., wahrscbeinHch hatten sie Haan. 



■•eh bei Arpi xa iaiea ^obeft 

3—4. ^ft etc., 8. 22, 13, 3.— d» 
pot. e.t., unsichere Ergänzung einer 
Lücke, s. § 8: tradendae urbis; 25, 
15, 8: se jm potestatem eorttm tir- 
aent irmdOuroM atae; 5, 27, 4: Fm- 
fofieaae in maMU Jkmmü tMdt" 
disse^ quando eos pueros — in po- 
testatem dederif; über die Wieder- 
holung von potestas s. c. 12, 7. — 
plebiSf vgl. 8, 27, 6. — oneratos, 8. 35, 
11, 6; 10, 14, 12: pnmiMät me- 
rat u. a., so wird oft nehr die IKiUe 
als die Last bezeichnet. 

5. opulentam etc., eine Gradation 
indem für U. immer bedeutendere 
und specieiiere Momente hervortre- 
te«, mmriüm.j 3, 1, 5, er batle 
swar aebon Croto nad Locri, aber 
Tarent hat einen besseren Ifafeo, 
Polyb. 10, 1. — opport etc., nach 
Maced, bio und deebalb sehr gönstia 
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BniniliaiMii loBMai habereat, peCHunm. sacro iade peipelmto, • 
ad quod Tenerat, et, dxkm ibi moratHr, pemstato i^o Cunaao 
usqve ad Ifiaeni pronuiitiiriiiin, Pateolos repente agmen eoo- 
▼erüt ad opprioMiidttiii praeBidiam Ramanum. sex miila bomi« 7 

^ niiin erast, et locus muaiBiaiito quoque non natura modo tiitua. 
triduum ibi rooratas Poeniia ab omni parte tempüito praesidio, 
deinde, ut nihil procedebat, ad populandum agrum Neapolitanum 
magis ira quam potiundae urbis spe processit. adventu eius in 8 
propincum agrum mota Nolana est plebs, iam diu aversa ab Ro- 

10 manis et infesta senatui suo. itaque legati ad arcessendum Han- 
nibalem cum haud dubio promisso tradendae urbis venerunt. 
praevenit inceptum eorum Marcellus consul a piiniünl)us acci- 9 
tus. die uno Suessulam a Calibus, cum Vulturnus amnis trai- 
cientem moratus esset, contenderat; inde proxima nocte sex la 

15 milia peditum equites D, qui praesidio senatui essent, Nolam in- 
tromisit et uti a consule omnia inpigre facta sunt ad praeoccu- j| 
pandam Nolam, ita Hannibal tempus terebat, bis lam antenequi^ 
quam temptata re segnior ad credendum Nolanis factus. 

Isdem diebus et Q, Fabius consul ad Casilinum temptan- 14 

aa dum, quod praesidio Punieo tenai>atur, venit, et ad Beneve&tom 
Telut et composito parte altera Hanno ex Bruttis eum magna 



gelegen. — Brundis. etc., auch dazu 
scheint si genommen werden zu 
kÖDoea: für den Fall, dass — noch 
habm foUteo, Andere schieibeii ctoit 
▼or Bnmdig. ein. — pdihtr., er 
könne dann n. 8. w.; das durch die 
Umstände motivirte käaftise Thail 
statt der Möglichkeit. 

6 — 7. £ui quod, um das zn vcr- 
rküei. — mUmii vr., a. e. 12, 4 ; 
üe Luidipitxe fftdlieli von Comae, 
bis zu der sich also das Gdiiet der 
Stadt erstreckt Ueber promtint. 
s. 10, 2, 4. — quoque — non, s. c. 
3, 6. — morattu, schwerlich ist da- 
M «# »I deakea, laad e ra ibMS» 
sehlieist flieh wiesoael biiweilea bei 
L. fl.ta 27,42, 13; 23, 26^ 4» an das 
partlcip. an; temptato praes. aber 
^iebt zu moratus die Umstände an, 
unter denen H. vor Puteoliverweiltei 
vgl. zu 21, 1, 5. 1, 3. — pr9ü9i, 
«. «. 1« 0.-- ASMm fl. 23> 14, 5. 

8 — 11. adventu bL^s. 21, 11, 13. 
adrerflg H»f 4«ttk4mii%m MaveeUafl 



begünstigte Aristokratie (§ 9 pn- 
moribus) ist die Plebs nicht für Horn 
gewonnen worden, s. 23, 39, 7, durch 
den Zmata nMlhd «na x^a'>M^ 
Mgedeatet, dest darin ein neuer 
Grand der Erbitterung gelegen habe. 
— havd d., dessen Erfüllung sicher 
sei, da sie die Ankunft des Mar- 
ceilns nicht erwarten. — trad. urb,, 
9,45, IS.'-SuBtMvIam a Cd. s. 23, 
14; nneh Calet ist er wol mit sei- 
nen neuen Heere, s. 23, 48, 2, ge- 
kommen. — D qui fehlt in den besten 
Hss. — segjiior ad cr.t doch folgt er 
der Einladung, c. 17, 1. 

14— 16. SeUteht kei Beaerent^ 
Vil. Mnx. 5, 6, 8; Ken. 9, 4. 

1—2 CasiUn., 23, 20. — «Ife 
parte, 21, 8, 2, wir sagen: von der 
andern Seite, vgl. 26, 11, 11: yfl- 
benn c^o in Marsos t'enw«e,24,30 
1 ; 25, 9, 9: dto Mrto; ib. 14, d- 
tera jmrte. — narnio, fl. e. 1. Die 
Stelloog int ebinitieeli, zunächst ist 
Mih einer wn^tMftm Qaelle Te» 



Stootlich« Bibliothek 

D »u f-1 <-> r> - !-> 1 1 r n 



Digitized by Google 



tt 



UBSRJUUV. CAP.H. 



pMiiteni eqoHamqiie mana, altera Ii. Gracchus ab Limria ae» 

2 eessit. qui primo oppidum kitravit, deiade, ut HaoBraem tria 
miiia larin« ab urbe ad Calorem flufiani «attra posuisse et iB«k 
agrum populari audivit, et ipae egreMOs noamkis mille ferme 

3 pataiis ab hoste castra locat ibi contioiien nUHtiii babnit. -le^ I 
gieiies magna ex parte Tolomtm habebat, qm iam altenmi as«- 
mua tibertatein tadte mereri qoam poatniara indam maliMmt 
seDMrat tameo hibernia egredieaB minmir in agameeaee qnae* 

4 rentittoit en umquasi Uberi mOitetiiri esaait, acripscratque ae- 
natai noa taai quid deatderareot, quam quid meniieaeDt: bona 10 
fortiqne opera eoram se ad eam diem nsnro, neqne ad eieflK 

5 pium iuati mtlitis quicquam eis praeter iibartatm deesae. de ee 
permissum ipsi erat, faceret quod e re publica duceret esse, ita- 
que priusquam cum hoste nianui» coiisereret, pronuntiat tempua 

6 veiiisse eis liiiertatis, quam diu sporassent, potiundae. postero 1( 
die signis conlatis dimicaturum puro ac patenti cainpo, ubi sine 

7 ullo insidiarum metu vera virtute geri res posset. qui caput ho- 
stis rottuJisset, eum se exemplo liberum iussunim esse; qui loco 

$ ccbsisset, in eum servili supi)lirio animadversurimi; suam cui- 
quc iortuoam in manu esse, iibertatis auctorem eis non se i'ore 2u 



Graccbos, erst c 19 von Fabias die 

Rede. — etipse, er lagprle sich wie 
H.'iiiru) im üfTeaeu F'elde, s, 7, l-J, 10 
• — fria 7n.f s. c. 20, 11; 33, 3 u. a. 

3 — 1. vuf^na e p. r., s. c. 10, 8. 

— alter um, da sie bald nach der 
Schlucht beiCauuaeaus^ehubeu siud. 

— qtiaerent^ s. 22, 5, 4; 34, 50, 1 
n. oft. — en umquam drückt den 
Unwillen ans, s. 10, S, 10; 30, 21, 8: 
en timquam Hie dies futimis esset. 

— bona f. o.j in der sie sich gutge- 
sinol gegen die Römer und tüchtig 
gezeigt hitten, s. 22, GO, 20. — avI 
€xemp. i.m.: om dem Vorbild voll- 
kommener der alles zu einer 
Sache Gehörige besitzt) Soldaten zu 
entsprechen. — praeter lib.^ bis iu 
die Zeit der Bürgerkriege galt der 
Kriegsdieoit fnr eio Ebrenreeht der 
MeB Bürger; die Sclaveo w^rdei^ 
za demselben nicht zugelaMeB,a.22^ 
57, 11; Marq. 3, 2, 337. 

5 — G. de eo, das Obiect von per- 
mittere wird nicht eellen dnrch de 



bezeiebnet, s. 9, 43, 7 ; 33, 13, 4: 

de ceterts senatui permissurun 
dirit. itaque j;elit nach der einpe- 
schohcnen Erklärung auf §3 zurück. 
— puro a. p., vgl. 1, 44, 4: puri aUj 
quid ab liumano cuUu — soHi 2«, 
12, 8: aperta erat rma sine vIUm 
admsiälätlotebrh; 38, 41, 1: pri- 
mwn ug-rnen ex Im saltum castra 
loco aperto po.suüy pars altera me- 
diu in saltu. patenti^ 34, 2S, 2. Le- 
ber den blossen Abi. s. 1, 34, 7. 

7. liberum, leierlich lar frei 
erklären. Das gaaze Verfinbren des 

Gracchus zeigt, dass nach L. deo 
Voloneii die Freiheit nicht einmal 
versprochen war, s. 22, 57, 11 i 
während sie nach Macrob. Sat. 1« 
U, vgl. Flor. 2, ü, 23; 30, sogleich 
bei der Aiubebiwg fdr fim erklärt 
worden sind. — loco den angewie- 
senen Posten, Platz in der Schlacht- 
reihe, vgl. c, 37, 9; 7, 13, 4. — ser- 
viU s., die Kreuzigung, 3, 18, 10. 
b— 10. tmetarem, nicht allein er 
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Mlum, Md eoasulem M. MareeUiuiiv sed uoiversos patres, quo» 
CMisiittot ab se de übertäte eorum eibi permieiese. litten» inde 9 
consiilis ac aeiiatiis consultum redtavit ad quae damor cum in» 
gentt adaeuMi est sublatus. pugoam poscebant signumque ut 

^ daret extemplo ferociter inatabnit. Gracchus prodio in poste- 10 
rum diem pronuntiato contionein diniisit. milites laeti, praeci- 
pue quibus merces navatae in unum dieni operae libertas futura 
erat, armis expcdiendis tergendisiiue dici relicum consurnunt. 
postero die ubi signa coeperunt canere, primi oinnium parati 15 

10 instructique ad praetorium conveniunt. sole orto Gracchus in 
aciem copias educit. nec hostes morain dimicandi fecerunt. de- 2 
cem Septem milia peditum eraiU, uiaxima ex parte Brutti ac Lu- 
cani, equites mcc, inter quos paiici admodum Italici, ceteri Nu- 
niidati lere omnes Maurique. pugnatum est et acriter et diu; 3 

15 quattuor horis neutro inclinata est pugna. nec alia magis llo- 
manum impediebat res quam capita hostium pretia libertati fa- 
cta: nam ut quisque hostem inpigre occidcrat, primum capite 4 
aegre inter turbani tumultumque abscidendo terebat tempus; 
deinde occupata dextra teaeudo caput fortissinus quisque pu- 

20 guator esse desierat, segnibus ac ttmidis tradita pugna «rat quod 5 



^ebe und gewährleiste sie. — 

s. S, 31, 7; Tac, Ann. 1, 10: 
sed Pompeium — sed Lepidum. de 
libert. getiürt sowul zu consuUos 
als zu permisiste. Uteras ac .t. c, s. 
26, 15, 8. — «<f quae, s. c. 30, 5. — 
merces, c. 15, 3: pretia liberUUL — 
expedicnd. etc., die Ergünzong der 
Lücke und consurnunt ist unsicher, 
vgl. 20, 51, 4: arma curare ac ter- 
gereiussiti 25, 38, 23; 3, 02, 5: 
reUeum diei apparmUe mrmie eoii* 
eurnpütm est. L. braucht bei enneur 
mere gewöhnlich den blossen Abi., 
Cicero lässt selten, wie Fam. 7, 1, 
1 ; 11, 27, 5, in weg. 

]J5« 1—2. postero die, da $oh 
orto folgt, vor Taget -Aebmch. — 
e, cmere, die Zeichen ertönten, 
gegeben wurden, s. c. 46, 2; 10, 
19, 12, vgl. 26, 44, 4; 2, G4, 10: 
cornicincs — canere — iubet. — 
primi etc. die Voloneo, die L. be- 
eonders im Auge hat. — ad praet, 
der freie Platz vor dem Praetorium, 
wo sich die Soldaten vertammdn, 

ritiu Livius V. 



a. 21, 53,6; Marq. 3, 2, 319. —rfe- 
ce7n e. s., Z. § 1 15 A. — Brtttt. a. 
Luc.f welche wie die Sumniten 23, 
42, 11 iu HaunibaU Heere dieoeo. — 
Uauri, 21, 22, 3. 

3—4. qiuUt A., Caes. B. C 1, 47: 
pugnatum est eontmenter horU 
quinque, Z. § 300. — capita — 
factOj der UmstanJ, dass. libertati 
hängt von pretia facta ab, 20, 46, 
10: eaedibue fime faetue, s. 1, 1, S. 
— ottT» durch die Batfemsos von 
abscidendo gebobeo. — üiter t. t^ 
unter dem (»etüminel der sich drän- 
genden und lärmenden Menge. — 
occup. d.y weil sie am linken Arme 
den Schild tragen. • pugnator, 
wahrscheinlich erat von L. febraoebt, 
mit esse verbunden nachdrücklicher 
als pvg^are, s. 1, 28, 1. Warum die 
Feinde unter diesen rmstanden 
nicht siegen, ist nicht wol abzuse- 
hen, wenn nieht die Zahl der freien 
Soldaten bedeutend gewesen ist, t. 
c 16, 6. 

5—0. qttod II., Z. $ 807. — ne- 

3 



S4 



LUBRXXIT. CAP. lt. 



id>i tribiini mRitiini Graccho mmtiaTerant, neminem stantem ian 
^nerari hostem, earnifieari iaeentes, et in dextris miHtom pro 
gladüs humana capita ease, aignnm darf propere inaak, proice- 

6 rent capita invaderentque hoatem: daram aatia et Snaignem vir- 
tatem esse nee dubiam libertatem füturam strennia viria. tarn 5 

7 redintegrata pugna eat, et equea ettam in hoates emiaana. <loi- 
bua cum inpigre Numidae concnrriaaent, nec segnior equitmn 
quam peditum pugna esset, Hemm in dnbinm addocta rea. com 
utrimque (luc^s, Romanus ßruttium Lucanumque totiena a ma- 
ioribus suis victos subactosque, Poenus mancipia Romana et ex 10 

8 ergastulo rnilitem verbis obtereret, postremo pronuntiat Grao- 
chus esse nibil quod de libertate spernrent, nisi eo die fusi ftt- 

16 gatique liostes essent. Ea deinuni vox ita niiiiiios accendit, utre- 
novalo dainore, vehit alii repente facti, tanla vi se in bostem in- 
2 tulerint, ut sustineri ultra iion possent. primo antesignani Poe- 15 
Dorum, dein sigaa perturbata, postremo tota iopulsa acies; iode 



rriinem si., weil dor Befehl dcsGrac- 
clius c. 14, 7 ganz allgemein lautete, 
nicht (las Haupt eines von dem üe- 
berbringer desselben yetSdtetoa 
Feindes gefordert schien» — cami- 
fic. findet sich vi(>lleicht nur hier, 
und bildet den Gegensatz zu dem 
Kampfe der Soldaten mit sich Ver- 
theidigenden. — Signum d.^ der 
miiBdliebe Befebl doreh die Trib«- 
Den und Gentiiriooeo, s. 21, 14, 3; 
5, 8Ö,7. — proicer., vgl. 1, 5.'i, 3.— 
et — etiam, s. c 'M, 5; 1, Hi, 5. 

7. quibus auf die Einzelnen be- 
logen. Die Constr. eonewrrere iM- 
ttä ist soost nebr diebteriseb. — 
tum vir. etc. ; wie cum inpigre ete. 
in dem Resultate führt: iferum res 
etc., so cum utr. etc. zur Entschei- 
dung des Kampfes, indem sich an die 
unwirksamen Schmähungen saletzt 
der Aosraf desGraeebns ansebliesst, 
welcher die e. 16, 1 angegebene 
Folge hat. — totieiis bezieht sich 
auch auf subactos, da sich diese Völ- 
ker mehrfach der römischen Herr- 
schaft zu entziehen geaaebt babeo, 

25, IS, 12. Uebrigens ist a nut- 
ioribus s. in Roebsiebt aof die to* 
lones nicht genau zu nehmen. — ex 
erg., attribaUv» fiibri die folgende 



Aensserong de libertate herbei. — 
verbis obt^ bei den Seinigen herab- 
setzte, 8. 23, 43, 10. Das imperf. 
soll zngleicb die mebrfaebe Wieder- 
bolong bezeichnen, so d.iss Gracchus 
noch während derselben die folgen- 
de Aeuserung thut: daher nicht das 
plusnprf. — 7ii/nl, 7., s. 3S, 43, 12. 

10. 1 . ea dem.f gerade, gana vor- 
zöglicb diese a. s. w. — tonte tt' ^ 
17, quac tanta erat, ut; vgl. 8, 39, 
7; 39, 31, 10. —fw/w/mw^ stellt das 
Einstünnen als etwas von der Ge- 
genwart des Kedenden aus betrach- 
tet Vollendetes dar; es wird softa 
aeeendii seiner Besebalfenbeit naeh 
bezeichnet, wSbrend ut — possent 
die Wirkung von tavfa vi in Bezug 
auf die in intuler. angedeutete Ver- . 
gaogenheitangiebt,,'vgl. c. 40,13; 7, 
35, 4 ; Caes. ß. G. 7, 1 7, 3 ; Cie. Acad. 
Mst 1. 10. Ueber das doppelte ut 
•.21, 19,6; Cic.ta.5, 14, 39: ex 
q[ao nnn est alienum, ut sit scientia 
a^'irolarum, ut quo natura [erat 
eo possint ire^ ut — loquantufj ib. 
2, 4; 3, 19, 63; ea? hoe nättUur, » 
e o mt nwi if hembwm — s(t eommat' 
datiOy ut oporteat etc. 

2. antesignani, s. 22, 5, 7. sig^rta 
biater der ersten Linie, s. 8, 9, 1 1 ; 
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tend dvbie terga data, nmntqiie fugientes in castra adeo pavidi 

trepidi<{ue, ut ne in portis qiiidem aut vallo quisquam restiterit 
ae prope continenti agmirie Uoniani insecuti novum de integro 
proelium inclusi hostiuni vallo edid« riuit. sicut pugna inex- 3 
6 peditior in angustiis, ita caedes atrocitjr t'uit. et adiuvere captivi, 
qui rapto inter tuniultum ferro conglobati et ah tergo cecideruiit 
Poenos et fugani inipedierunt. ita(|ue niiruis (lu(» inilia lioniinum 4 
ex tanto exereitii et ea niaior pars e((iiitiirii ciini ijiso duce eiru- 
gerunt; alii orniies aiesi aut capti; capta et sigria dii(i(i<Mpiadra- 

10 ginta. ex vietorihus duo inilia ternie ( ('ciderp. pracda omnis 5 
praeterqiiani honiiimni captorum niiliti concessa est; et pecus 
eiceptuni est, (juod intra dies xxx doniini cognuvissent. 

Cum praeda onusti in castra redissent, quattuor milia fernie 6 
voioDum militum, quae pugnaverant segnius nec in castra ioru- 

Ift perttut slmul» metu poenae collem haud procul castris ceperuDt. 
postero die per tribuooa militum inde deducti coDtione miUliiift 7 
advocata a Graccho sopenreonint ubi cum proconsul veteres 8 



ib. 1 1 , 7 : von den Römern entlehnt. — 
pavidi im Gemüthe; trep. verwirrt 
umberlaufeod. coniin. ag:: fast 
aa den Peiad aostosseod, s. 8,8,13. 
porüB — raUo, io den Thoren, asf dem 
Walle, über den sie sich zum Theil 
retten, novum d. i., 22, 5, 7 — 
edid. scliliesst sich un ruuntque etc. 
an, und fügt, nachdem die Lage der 



Feinde geschildert ist, das an , 
die RSner tliaten. 

3 — 5. mexpedit.^ wie inexsupe" 
rabilis u. ä. gebildet, kommt sonst 
nur bei spateren vor, bei diesen 
auch im Superlativ, vgl. 3(i, 17, 3: 
iMXSuperabüior, 25, 3(i, 5 ^ c. 15, 5 ; 
23, 8, oißirrere, «bsoliil: balfea 
»iE, TgL 10,20, 11 ir. — ßtea wUre 
am einfachsten zu nehmen == et eo- 
7'um; da aber dann von den J2()0 
Heitern in dem beissen Kampfe uur 
sefcr weaige gefallen wären, ist ea 
ail^lleb, daM L. bat sagen Vellens 
nnd diese 2000 enthieltea auch die 
grössere Hälfte der I\eiter; unter 
ihnen war der grössere Theil der 
Reiterei. Zur Coostr. vgl. 23, 35, 6: 
ea masama pm vnibmum erat; 21, 
17, 6. — proefarfiMMt, abgeseben 
TOB, ont Aasnahae, vgL 25, 28, 1; 



zur Sache 23, 37, 13. — co^ov., als 
das ihrige, 3, 10, 1. — Durch diesen 
Sieg wird die beabsichtigte V'erbiu- 
duDg Hanoos mit Hannibal yorhia- 
dert, nnd dieser geoöthigt sebe 
Stellung in Gimpanien aufzugeben. 

G — 7. quae p., s. 21, 55, 4 ; 27, 1, 
2; 31, 11, 3: quinque milibus sO" 
Ciorum, quae praesidio essent, ge-f 
wihnlieber ist die Beziehung aaf 4ie 
Personen. Wenn übrigens 4000 
sich zurückgezogen babeo, kaaa die 
Zahl der tapferen Volonen nicht 
gross gewesen sein, da von den an- 
geworbenen 8000 s. 22, 57 gewiss 
schon viele gefallen waren. Nach 
Valer. Max. 7, 6, 1 sind freilich 
24000 angekauft worden. — COJi- 
tioue w., die Wiederholung von mi- 
litum ist weniger störend, da tri^ 
buni mit. ein stehender Ausdruck 
Ist — dfoffif dm., s. § 1 1 ; 1,41,3 
V. a. Ueber die duna s. 6, 2u, 7. 

8—9. veteres m., was für alle 
Soldaten Gracchus gehabt habe ist 
aus L.'s Angaben, wenn nicht in 23, 
32, 1 ein Fehler liegt, nicht abzu« 
nehmen, da das Heer erst nach der 
Sohlacbt bei Canaae gebildet wurde, 
T«L e. 14, 3; 23, 85, 6} ib. 30» 2« 

3* 
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milHes priinum, proat cniiuqiM Tirtai atque opera in m pugna 

9 füerat, militaribas donis donasset, tanc, qood ad Yolonet «Mib^ 
ret, omnes ait malle laudatos a ae dignos mdignosque, qua« 
qaernquam eo die castigatum esse, quod bonum faustum felix- 
qae rei publicae ipsisque esset , omnes eos liberos esse iubere. 5 

10 ad quam vocem cum clanior ingenti alacritate subiatus esset, ac 
Dunc conplexi inter se gratulantesquc, nunc manus ad caelura 
tollentes bona omnia i)()i)uIo lioinnno Gracchoque ipsi precarcn- 

11 tiir, tum Gracchus .,})riusquam omnes iure libertatis aequassem** 
inquit, „neminem nota slrenui aut ignavi militis notasse volui: 10 

12 nunc exsoluta iam Ilde publica, ne discrimen orane virtutis igna- 
viaeque pereat, nomina eorum, qui detractatae pugnae memo- 
res secessionom paulo ante fecerunt. rcferri ad me iubebo, ci- 

13 tatosque singulos iure iurando adigam, nisi cui morbus causa 
erit, non alilor quam stantcs cibum potionemque, quoad stipen- 15 
dia facient, capturos esse, hanc multam ita aequo animo feretis, 

si reputabitis nulla ignaviae nota leviore tos designari potuisse^^ 

14 Signum deiade coliigendi vasa dedit, militesque praedam portan- 



— prout etc. 38, 40, 14 : prout ani- 
mtis piignwitiuMi est, prout nume* 
ru$f Z. § aes a. B.— teRükiNaeb- 
satze, 8. 4, 55, 2; 45, 3, 8; an u. 
Stelle eotspricht es zugleich pri- 
mum. — quemq., einen einzigen als 
Gegensatz zu omnes, konnte eintre- 
ten, da malle — quam sich der Ne«^ 
gatioD DÜhert. qitod b» etc., 1,17, 
10; hier um die Handlung feierlich 
zu machen, da ein ähnlicher Fall 
noch nicht vorgekommeo isL Lange 

1, 150. 

10 — 11. conple.ri /. s., 1, 42, 6: 
conplecti inter se u. a.: sich einan- 
der, 8. c 47, 4. — bona o., Tac. H. 

2, 74: fnuta Fitdiio omnia pre- 
cantem u. ä. — nota hier überhaupt: 
Kennzeichen, doch steht es wol mehr 
in Bezug auf ignavi, vgl. § 13. — 
notasse^ nicht ganz gleich nolarcy 
bezeicboet den durch die nota her- 
vorgebrachteo Znstand, wie § 9: 
malle laudiUoi — cnsii^atum etSBf 
22, 59, 10, 8. sn 32, 21, 33. 

12-— 13. fiäBp.y dass von Staats- 
wegen gewährleistete Versprechen, 
8. 2, 27, 1; 5, 28, 10. ^ singuioff 



wie bei dem sacramentum, vgl. c. 8, 
18; 2S, 29, 12: nominatim. — mwr- 
bus e., BntseholdiguDgs* oder V«r« 
hiaderangsgrnnd, vgl. 6, 6, 14: ex 
causariis. Gell. IG, 4, 4, lieber den 
Ausdruck c. IS, 7; 34, 5ö, 9: ui 
causas cognosceret eorum , quibwt 
— morbus causa esset f dagegen 38y 
52, 3 V. 10: moftem emuoB «m^ 
cur abesset i Cie. Phil. 1, 11, 2B: 
nec erit iustior causa morbi quam 
mortis. — mY, bei der Untersuchung 
sich zeigen wirdj 36, 7,10. — quam 
st. „etiam ia eoeaa. oan vulgo om- 
aes - Staates praadebaot." Dakar» 
Sonst wird das Kssm ausserhalb 
des Walles, s. Polyb. 6, 38; das 
Stehen auf den principia als Strafe 
angeführt, nicht beiio Essen, s. 
Man|. 3, 2, 319 n. 72. ^ faeimi, 
2, 15, 3: ertL "-^ imiMant, saast 
Geldstrafe, Abzug vom Solde, ist 
hier =» nota^ ipiominia, vpl. 0. 16, 
18; Paul. Diac. p. 54: censionem 
facere dieebatur censor, cum mul- 
tam mpdU inrogabOL *^ design, 

] 4 — 1 5. vasa colL som Anfhtacli» 
8. 2^ 30, 1. ^ foH. «ff eiity wie 



* 
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im «gesftMque per lateiYiMDi «e iecm ita ludibuiidi B«Bev«ntiin9 
vedimy Qt ab epnlis per ceiebrem festomque dim actis, iu>n ex is 
ade reverti Tiderentur. Bmieveiitaiii omoeB tnrba effiisa oum ob- 16 
Tiam ad portas exissent, complecti milites, gratulari, vocareio 

5 hospitium. adparata convivia omnibus in propatulo aeäium fue- 17 
radt: ad ea inTitabant Gracchumque orabant, ut epulari permit- 
teret militibus. et Gracchus ita perrnisit, in publico epularentur 
omnes. ante suas quisque t'ores prolata oninia. pilleati aut lana 18 
alba velatis capitibus volones epulati sunt, alii accubantes, alii 

10 stantes, qui simul ministrabant vescehanUirque. digua res visa, 19 
ut simulacrum celebrati eins diei Gracchus, postquani Romani 
redit, pingi iuberet in aede Libertatis, quam pater eius in Aven- 
tiao ex nmltaticia pecunia faciendam curavit dedicavitque. 

Cum haec ad BeueventuiB geruntur, Hamubal depopulatus 17 



sonst ferre agere, 22, 3, 7. — /a- 
#e£v.,s.l;5,2; 37,20,5: imiwmialM 
lusus lasciviamquo versi, — per «t- 
leb. f. d. ein ali^emeioer unter 
Freude u. s. w. begangener Fest- 
tag, 25, 12, 15: celeber dies omni 
eeretnoniarum ffenere/uit die Prä- 
position lässt aich schwerlich hier 
aotbehrtn. — turba eff^ abl. modi. 
wttsenty ans den inDeren Theileo 
der Stadt und den Häusern. 

17. adpar., 23, 4, 3. — fuercuit in 
Bezog aaf invit.xi. prolata, — in prO' 
pat., inoerhalh desHaosea^auf eioam 
▼OD der Strasse aus sichtbaren freien 
Raum. Es ist wohl das atrimn c:p- 
meint, s. 25, 12, 15: volgo aperlis 
ianuis in propatulis epulati sunt, 
bf 13, 7, vgl. 3, 29, 5; dagegen 26, 
la« 18: rog^ in propatulo aedtvm 
aeeetuo vielleicht das vestibnium 
oder cavaedium. in pi/blicn, auf der 
Strasse. — epulari statt des ein- 
fachen Soldatenmables, s. Sali. I. 
45; Front Strat. 4, 1, 2: cum 
frohäiui9$ti {MMbt») aUa tumB 
quam assa elixaOe ndUtes uti. Der 
blosse Inf. bei pej'rntttere ist bei den 
früheren Schrittstellorn nicht häufig, 
unsicher bei L. 33, 43, 7 : eauites scri' 
ben pmmis$mm^ Cie. Verr. b, 9, 
^ipwrmitiam eonioduram/ae^re; 
Tae. H. 2, 37 u. a. — m pStöL «p., 
iL Aurel. Vict. 41, 2: jMeem — mo 



condicione concessitj SiciUa Sardi' 
niaqu9 — deeederet. Sonst dentel 
itOf wie id, nur das Folf. an, hier 

wird in propatulo gegenüber die 
Bezeichnung der Bedingung gefor- 
dert, weshalb Sigonius glaubte, es 
sei st nach permisit ausgefallen. ~ 
quisque, die fadschr. Lesart, kSnnte 
nur Dativ sein, wie der ABL c. 22, 
14: aliquis; 26, 15, 3: cum aliquis; 
doch ist vielleicht cuiusque zu lesen 
= proprias cuiusque, c. 3, 5 ; Ca es. 
7, o2: suas cuiusque eortan eUen- 
Iflfaff; Cic off. 1, 33, 119. 

18 — 19. pilleati, der weisse Hut 
galt, während sonst die Römer kei- 
ne Hüte trugen, als Zeichen der er- 
langten Civität; die Freigelassenen 
trugen ihn, nachdem sie sich das 
Haar hatten scheeren lassen, s. e. 
32, 9; 30, 45, 5; 34, 52, 12; 45, 
44, 19: pilleatum capite raso; 
Plaut. Ainph. 1, 1, 297: ut egn hn- 
die raso capite calvus capiain pil- 
jetim. Statt des Hutes diente auch 
eine weisse Binde, worauf sieh das 
Folg. bezieht, s. 1, 32, 6. — u<,bier 
konnte das Relativ nicht stehen. — 
aed. Lib., s. Becker I, 457. Leber 
ähnliche Gemälde s. 9, 43, 25 j 10, 
1, 9. ^mult., s. 10, 23, 13. — eii- 
ravit, s. 23, 19, 17 : fuerunt 

Ilm Hannihals I^iederlage bei 
Nola. 
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t agnim Neapolitanum ad Nolain cafttr» movat qmm ubi adr 
tare consul sensit, Pomponio propraetore cttm eo exorchu, qm 
super Suessulam in castris erat, nccito ire obtiani hosü parat 

8 nee inoram dimicandi facere. G. Ciaudium Neronem oam robore 
equitum süentio noctis per amsam maxime ab hoste portam i 
eniittit, circamvectumque occnlte subsequi senaia agmen bo^ 
stium inbet et, cum coortum prodinno videret, ab tergo se obi- 

4 cere. id errore ▼ianun an exiguitate temporis Nero exsequi non 

5 potuerit, incertum est absente eo cum proeliom commissiiiD 
•esset, sap«ior quidem haud dubio Romanus erat; sed quia 10 
equites non adfuere in tonpore, ratio compositae rei turbata e«t 
non ausus insequi eedentes Harceilus ?incentibus suis signum 

6 receptui dedit. plus tarnen duo milia hostium eo die caesa tra- 

7 duntur, Romanis minus cccc. solis fere occasii Nero diem no- 
clemque neqiiiquain fatigatis equis hominihusciiie ne viso qiiidem 15 
hoste rediens adeo graviler est ab consnle increpitus, ut per cum 
stetisse dicerelur, ([uo minus accepta ad Cannns redderetur hosti 

8 clades. postero die Romanus in aciem desceudit, Poeuus lacita 
etiam couiessiuae victus castris se teouit. tertio die silentio no- 



J . Citm — ^emniur^ Cic. Verr. 
2, 2, 52, 130: Uerodorus cum Roma 
reiertiiuri S. Rose. 4J, 120: cum 
oeddUurs ib. 34, 95; Liir. 36, 5, 1 : 
cum, — ägehantHr; 35, 8, 1 ; 45, 
34, tO'.cumhaec — ^'Psfa sunt etc.; 
34, 3, 7 : 2, 51, 1. — Hannibal etc, 
s. c. 13. — consuU er scheint seio 
Lager näher bei ?]ola, s. c 13, 9, 
gehabt za baben. 

2 — 3. PomponiOy da dieser nach 
c. 10, 3 in Gallien sein S(»II, und 
noch e. 44, 3 den Bel'ehl erhält das 
dort Steheode Heer dem Tuditaoas 
EU Übergeben, so lässt sieb ktom 
aooebmeo, dass er in der Zwischen- 
seit die Provinz verlassen habe, 
sondern dass ein Irrthtnn l>.'s oder 
der Ahscbreiber Statt habe; vieli. 
hatte der 22,7,8 genannte M. Pom- 
pooius das ComniaDdo erbalteo. 
— jvper S,t die Caatra Glandiaoa 
8. 28, Sl, 3. Ciaudhm, er ist wobl 
Lepat. — portain — rnsfrnn/m, vg'l. 
2, 11, 5: pnrta ICsquHina, quac 
aversüsima ab hoste erat, die p. 



decaniana, s. Tac. Ann. 1, 66. — 
subsequi f wenn er aus dein Lager 
aufbreche, obicere könnte nur be- 
deoteii: sieh auf iba werfen, um ihn 
an hefligea AngrifTen oder aa der 
Flucht, s. c. 17, 7, zu hindern, vgl. 
28, 16, 4: ab tergo — occurrendo. 

4 — 6. errore f weil er irrte, aus 
Irrlhum, oder wehren u. s. w., 36, 
19, 10. — ratio comp. r. , die Be- 
rechnung in der Anordnung. — Ro~ 
manU ^ CCCC, ist wohl = Horn, 
quadringe/itisj d. b. minus (n. eoe- 
sum, s. c. 4 1 , 1 0, quam) quadringenti 
Bomnvi. An<lere leseti fjuafiringenti 
oder Roinani — quadritii^entL 

7—8. /lofm'n., 21, 27, 1. — per 
eum xt.j es sei durch ihn gehindert 
worden, s. 2, 31, 11. — accepta — 
redä. vgl. c. 20, 2; 27, 49, 5: ratf- 
ditaquB aequa Cannensi elades. Zar 
Sache a.*23, 16 a. E. dkeretur n. 
wieder von dem Consul, oder allge- 
allgemein: man äusserte, c. 45, 5. 
— cor{fetsiO} 21, 4ü, 2. — cert. sp.. 
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Otis omissa spe Nolae potiundae, rei numquam prospere tem- 
ptaUß, Tarentuni ad certiorem spem proditionis proficiscitur. 

Nec miDore aninio res Uomana domi quam inilitiae gere- 18 
liatur. ceasores vacui ab operum locandoruni cura propter in- 2 

5 opkm aerari ad mores dominum regeodos aDimum adverteruDi 
eaatigaodaque vitia, quae, velut diutinis morbis aegra corpora ex 
Mse gigDUDt, eo nata hello erant. primum eos citaverunt qui $ 
po8t Gannensem dadem agüasse de Itaiia deserenda dicebantur« 
princeps eoi*um M. CaeciUus Meteliua quaestor tum forte erat 

10 iuaeo deiade eo oeterisque eiuadem noxae reis causam dicere, 4 
cum purgari nequissent, pronuntianint, verba oratiooemque eos 
advmiw rem publicam babmsse, quo coniuratio deserendae Ita» 
liae causa fieret secundum eos citati nimis callidi exsolvendi in- s 
ris iurandi interpretes, qui captivorum ex itinere regressi dam 



wo er mit mehr Sicherheit hoffen 
konnte. Wie H., der vielleicht erst 
nach der Eroberung Casilinums, 
welche oebst der Schlacht bei Be- 
Mveni MHie Pltoe aaf Campaniea 
vereitelte, s. c. 1 6, 5 ; 19, 9, von da 
abzog, durch die röm. Heere ent- 
kommen sei, ist nicht angedeuteL 

18« Tbätigkeit der Censoren. 

1 — 2. res gereb.f wurde der 
Staat verwaltet, gewübnliebtr vov 
Kriege, 7, 3, 9. — opBrum Zoe., 
Bauwerke, neue oder auszubes- 
sernde, an Bauunternelinn'r in \'er- 
ding geben, dem Miudesliurderndcn 
die Ausführung übertragen, s. Be- 
eker 2, 2, 235; 239. — f»ore» A. f., 
f. 4, 8, 2 ; Becker 1. 1. 2 1 8. — oju- 
mum adv., ebenso c. 48, 4; Cornel. 
14, 9, 5; vkI. 2% J 1, ti; 45, 5, 2; 
4, 45, 4; cuiverterent animvsj ge- 
wöbnlich kraacht L. wie Cicero n. 
Gäaar €minuutvertere, — velut — 
gigmmt o. viUa^ vergl. c. 2, 8. — 
morbis nei^ra wie e. 29, 3: velut 
corpus üi'^ ruui , ry//o mo.r in gra- 
viorem muvbum reciäereif ae^ra 
heseicboet mehr das Üekelbefindea 
überhaupt. 

3. citav.j wie § 5, eine A'orla- 
dung um die Thalsaelie tcst/iistei- 
len ; in diesen» \ ei liöe kiimicn die 
Angeschuidigleu sich \ crlheidigen, 

dketB» — dad. — de' 



ser.j unsichere Ergänzung einer 
Lücke, lieber die Sache s. 22, 53, 
4, wo der Sohn des Censors Furius 
die Verschwörung entdeckt. — J/. 
Caee. hier o. 27, 1 1, 1 2 ; Val. Max. 
2, 9, 8; dagegen L. 22, 53: Ludus 
Caec. s. c. 43, 2. — quaest.j die 
Censoren ziehen auch Magistrate vor 
ihr Gericht, wiewohl die Quästorea 
auch sonst während des Amtes be- 
langt werden können, Gell. 13, 13, 
5; Lange 507. 

4. noxae, Schuld, s. 2, 54, 10. — 
purguri, reflexiv. — pronu/it., sie 
sprechen das Schuldig aus, ebenso 
von Consuln und Prätoren gebraucht 
a. Verr. 2, 2, 38, 94: palam de sMla 
ac tribmaU pronuntiat ; der VVecl^ 
sei der Subjeete ist zu brachten — 
verbOy in Ges[)raeheii : nratinn., län- 
gere Ausführungen, hangt beides von 
habuUse ab,8. 10, 24,4 : pauca verba 
habUa, — quoj lo dass dadurch. — 
comfifo/., ein Complott, welchea 

zum Zweck gehabt habe. 

5 — r», valUdi etc., L. folgt hier der 
22, IjJ, 5, uieht der von ihm selbst 
ib. 5S, 8 gegebenen Darstellung. — 
gut eapi., vgl. 2, 22, 6: qui captivtf' 
furn rem ixsi — fueran t; 21, 26, 7, 
nämlich (He von den Gefangenen; 
caplivoruni ist noch naclilra'glich 
der genaueren Bestimmun;; wegen 
beigefügt, — etfl» iün. a. c. 7,11,— 
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k( icilstra Stannibalis solatum, quodldraveränt i^ditiiros^;'lMliil^ 

6 tur. his superioribasqae Ulis equi adempti, <]ai publicum eqttoik 

7 habebant, tribuque moti aemi oninea facti, neqae «enatu modo 
aut eqaestri ordine regendo cora se cenaorum tenait : nomM 
cmiiium ex iunioniin tabuUa exeopsmiiit, qoi qaadriemiio nmi $ 
liiUitasseiit, qnibas neque vacatio iasta mHhiae neqae morfaua 

8 causa füisset et ea supra duo mflia nomimuD in aerarios relila 

9 tribuque omnes moti, additumque tarn aeri censoriae notae tiMe 
senatus consultum, ut ei omnes, quos censores notassent, pedk 
bus merereot, mitterenturqne in Sidliam ad Gannensis exercitus iio 



'I. 



ftM. 0q, wie 39, 9, 2, gewöhnlich 
eq. piihlico. Der Zusatz qui — hab. 
= iis ex Ulis qui etc. setzt andere 
voraus, die mit eigenen Pferden 
dienteo, vergl. 27, 11, 15; 5, 7, 5, 
Lange 1, 584; 404. Die Wegoalnne 
des Pferdes war das Zeicben für die 
Ausstossiing ans den centariae 
equitnm. tribuque moti etc., eine 
Verscliärfung der Strafe und igno- 
minia, s. die za c. 16, 13 angef. St. 
ins Paulas Diac, fiir die Ritter, die 
sonst in der Legion hätten dienen 
kSnnen, während die Uebrigen nnr 
diese Strafe traf, s. Becicer2, 1, 123; 
192; 2, 2, 399. Der Censor, als 
saDelissImiis magistrattts straft den 
Meineid, wiShrend sonst den Gittern 
überlassen wird denselben zu rä- 
chen, s. Tac. Ann. 1, 73; Aeia 
Criminalrecht s. 796. 

7—8. neque sen. , von diesem ist 
füMitelbar vorher nieht die Rede 
gewesen; wahrscheinlich wurde Me- 
tellus wie 27, 11, 12, als mit igno- 
minia belegt, nicht in denselben auf- 
genommen, s. 23, 23, 6. — equestr. 
ord., für diese Zeit ungenauer Aus- 
dmelL statt equihan equo pubh'eo, 
s. 9,38; 21,59, vgl. unten c.47, 12; 
26, 36, 8; 12 — reg^endo, wie § 2 
mores reg., in die rechte Verfassung 
bringen. — iun. tab., Verzeichnisse 
der Dienstpflichtigen, welche, wie die 
BSf^MBäteB Dach Trihw ond Geo- 
tnrieii geordnet, den Ceosoren vor- 
lagen, so dass sie auch hier eingrei- 
fen konnten, obj^leich sonst die Ma- 
gistrate, weiche die Aushebung hal- 



ten, die sich derselben Entziehende^' 
bestrafen, s. Recker 2, 2, 217lf. — 
excerps.j sie Hessen die IN anieu aus- 
ziehen und zusammenstellen. In 
den Listen war wol bemerkt, wan» 
ttod wie oft Jeder gedient hatte. ^ 
gtMK^t'efl., s. c. 9, 7: multis nnnis. 
— qui — quibus (= si iis), s. 1, 32, 
13. — vacatio: die Bekleidung ei- 
nes bürgerlichen oder Priesteram* 
tes, Theiloahme am Semte, beson- 
dere Geschäfte für den Staat, s. 23^ 
49, Belohnung, 23,20; die gewöhn- 
liche lirsaehe: etneriia stipendia 
kann beiden iuniores nichtoft statt- 
gefunden haben, s. Mar(|.,3,2,288f.; 
dagegen ist Krankheit, oder fibei^ 
hänpt körperliehe Uotiichtigkeit, die 
sonst als iusta causm gilt, hier be- 
sonders angeführt, als natürlicher 
Hinderungsgrund. Lieber den Aus- 
druck morbus c. s. c. IG, 3. — ea 
8. e. 16, 4. — tribuq* m* ist hier wie 
42, 10, 4 gleichsam erklärend nach- 
gestellt, da das aerarimn nicht 
ohne das iribu moveri eintreten 
kann. 

9. addid, t. a., s. 27, 11, 14: ad- 
diderunt aeerbiiaii eUmn temptu.-^ 

pedibus mer.j also auch die Ritter. 
Daraus, dass der Senat diese Be- 
stimmung trifft, folgt nicht, dass die 
aerarii sonst vom Kriegsdienste frei 
gewesen seien; sondern wie von 
demselben alleAnordonngen fiir das 
Kriegswesen getroCTen werden, be- 
schränkt er hier zur Verschärfung 
der oota censoria die Verwendung 
der anter die Aerarier Versetzten 
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rcfiquias, cni milhum generi non prios, quam pidsus Itatta höstis 
esset, finitum stipendiorum tempus erat. Cam ceDSores ob ino- 
piam aeraii se iam locatiofiibas abstinerent aodium saeraruin 
taendanim cornlniii^ equorom praebendomm ac simflium 
5 bis renim, conveiiere ad eoa fireqneiites qttt hastae bnius gene*- li 
m adsaeferant, bortarique oenaores, ut omDia perindeagenot 
locarent, ac si pecuma in aerario esset: neminein nisi beUo con- 
fecto pecuniam ab aerario petitumm esse. conTenere deinde do» 12 
niiiii eorom , quos H. Sempronius ad Beiie?entiiin manu emise- 
id rat, arcessitosqoe se ab trimnTiris mensaris esse dixerunt, nt 
pretia servorum acciperent: ceterom non ante qnam hello con- 
fecto accepturos esse, cum haec indinatio animoruni plebis ad 13 



auf den entehrenden Dienst mit den 
Cftnoenieni. Wabrsebeinlich war 
überiMitpt der Rries«lfeD8t der «e- 

rarii weniger ebrenvol!; sie konn- 
ten in Lef^ionen, s. 'jr.. i>^, 11 ; 29, 
27, aber nicht in den Legionen die- 
nen, welche aus den Tribas gebildet 
wurden, da sie ans den Tribas ans* 
gestossea waren; die Dlenslzeit 
wurde ibaen nicht angerechnet, wie 
den Cannensischen Legionen, die 
wol als Aerarier galten, s. 25, 6, 19, 
vielleicht erhielten sie auch Iteinen 
Sold, s. 23, 31 , 2. Anr. Viet 50: 
omnn tribut Maeda exeepta mra» 
rüufBeit^ »Up endin privavit, 
— cm* 7nfl. f^-en. etc. , 23, 25, 7. — 
ßniturriy s. 9, '<3,4: rs war beschlos- 
sen, dass die Zahl der Fcld^üge nicht 
die gesetslich bestimmte sein, son* 
dem erst als voll angeseben wer- 
den solle, wenn der Feind o. s. w. 

10 — 1 1. locntionibiis etc. s. §2. — 
se absf. findet sich noch oft bei L. 
neben abstincre. — aed. sacr. etc., 
weleihe ans derStaatsluisse erbalten 
werden, s. 1, 20, 5. tuendar.^ sie in 
Dach und Fach zu erbalten. — CU' 
rul. eq., s. Paul. Diac. p. 49: curu- 
tes equi quadrig-ales, es sind die vom 
Staate zu stellenden Pferde für die 
tensae sn dem feierlicben Anfsng in 
den circos und die Spiele in dem- 
selben, s. Becker 2, 2, 237; 324; 
2,1,251. — hastae h. ^ cn , hr\ Ver- 
pacbtoog und Veraccordirung von 



Staatsgütern und Leistungen wurde 
wie bei dem Verkauf solcher Güter 
immer eine hatta anfgesteciLt, s. ^ 
15, 2; 39, 44, 8: edicto submotis äk 
hasfa; 43, Ifi, 2; es sind also Ge- 
sellschaften, Corporatiooen, die sol- 
che Dinge in Accord zu nehmen 
pflegten, s. 23, 48 f.; 25, 3. — emv, 
^ hortariq, haben die besten Hss., 
Tgl. zu 25,29,9; ib. 10,1; 23,6,6: 
epvlari coeperunt et — esse u. a. — 
agcr. Inc., sie sollten Alles thun u. 
in Accord geben, anders 7, 34, 11: 
agihdumitemeeum, 3,62, 4. — oa* 
rinde ac, s. 23, 40, 4. Dass das An- 
erbieten angenommen wurde gebt 
daraus hervor, dass L. ähnliche Ver- 
legenheiten der Censoren nicht wie- 
der erwähnt. 

12 — 14. eonvenere, sie ersdiie- 
Den vor den Censoren, und gaben 
die Erklärung ab, sie seien zwar 
von den trinin. mens, vorj^eladen um 
n. s. w., aber sie ^vi]^de^ u. s. w. 
Die triumviri sind wohl noch die 
23 , 2 1 , 6 genannten. Anders Vsl 
Max. 5, 6, 8: fretim ab imperatore 
axigm mpersederuTit — manu . 
emis.y seltnerer, aber von Plaut. Te- 
rent. Tac. Ann. 15, 19: eviitterent 
manu gebrauchter Ausdruck, statt 
mmmmUttr», -~ pMri» ist Sber^ 
haupt das Volk, im Gegensatse »mi 
Senate, dem die publicani so wenig 
als die Verkäufer von Sciaveo, un- 
ter denen sich L. wol mangones, ve- 
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sustineodam inopiam aerari fieret, pecuniae quoque pupillares 
|4 priino, deinde viduiiruni coejjtae confeni, nusquam eas tutius 
sanctiusqiie deponere credenlibus qui dpferebaiit quam in publi- 
ca Ilde, inde si quid emptum paratunique pupillis ac viduis fo- 
15 rct, a quaf^store perscribebatur. manavit ea privatorum benigni- 5 
tas ex urbe cliam in castra, ut non eques, non centurio Stipen- 
dium acciperet, juerceimariiuoqua imxepante» vocareot qui ac- 
oepisset. 

19 Q. Fabius consul ad Casilinum castra habebat, quod duum 
miliam Campanorum et dcc militum Hannibalis tenebatur prae- 10 

2 sidio. praeerat Statius Metius missus ab Cd. Magio Atellano, qui 
eo anno medix tuticas erat, servitiaque et piebem proniiscue ar- 
marat, ut castra Romana invaderet intento consule ad Casilinum 

3 oppuguandum. nihil eonim Fabium fefellit itaque Nolam ad 
collflgam roittit, altero exercitu, dum Gasiliuuni oppuguatur« Ii 



oalicü, denkt, angehötteD. — pu- 
piU.j Miiodetgelder. — vidtiar,^ s. 

1, 43, 9. — eonferri in das Aera- 
riam, nachher deferebant, w ie 5, 2ö, 
8. — sanctiits, mit d»*r A ussit lil dass 
es nicht angegi illVn und ^jewissen- 
baft verwaitel wei de \ soost wurde 
dis Geld bei Wecbnlern , ineosariif 
angelegt, vgl. 27, 10, 11. — dtpih 

nere, n. (laiimls, als sie niederlr{;ten, 
steht nicht für den Inf. ful. — pu- 
bUca J'.^ unter Garantie des Staates. 

parat. y ullgenieiner als empt: an- 
geschafft, nicht alt Eigenthum er- 
worben. — a qttaesL, dem bei der 
Sache tliätigen, oder abstract: von 
der Qiiästurverwalluii^ ; detui sonst 
sind zwei Quasloren in liom, Becker 

2, 2, 348, — perseribeb. , es worde 
▼on den Wittwen u. s. w. Zahlung 
geleistet durch Anweisung auf den 
Quäslor, der dann eiif\\riler so- 
gleich das (icld aiis/.ihlcii oder die 
Schuld auf den neuen Giiiubiger 
Übertragen konnte. Doch liegt das 
Letztere nicht in perseriberet wei- 
ches wie scribere nur so viel ist als 
solvere ab alifitto: nicht seihst be- 
zahlen, sondiM ii eine AnwelMiii^ auf 
einen Anderen geben, an den uiao 
eine Forderung zn machen bat, s. 
Phil. 5, 4y 11: /altis perscripHoni» 



hus; Att. 16, 2, 1 : pubUco autem 
quod perseribi oportaat; ib. 12, 51, 

3: perscn'ptio/ietft h'bi placere, vgl. 
L. 35, 7, 2; Hein Privalr. 08G: P,79. 

15. eques, die nicht equo publice 
dienenden, s. § G; Lange 355. Zur 
Sache s. Val. Max.. 5,6,8: in casti'is 
etiam non eques non eenturio tUr' 
pendium dari sibi denderatit, vgL 
Becker 2, 2, 5. — rnercenn. rnc. r., 
„Mielhlinge schallen", vgl. 1,26,3. 

19— 20} 8. Kriegscreignisse in 
Italien. 

1 — 5. ad Casä., erst jetzt kommt 

L. auf c. 14, 1 zorück. — duum m.^ 
s. 23, 20, 1, wo nur 700 Punier er- 
wähnt werden, s. 23, 17. — Sia- 
U'uSf s. 23, 2; Melius männliches 
nomen, s. Pest. p. 158: Sikonnius 
Mettfus. — Cn» bei den Oskem wol 
Gnaevius. Mag; ins wie 23, 5 Ge- 
sehlechlsname. .^tt'll<i/ioi:vh'6v{ nicht 
zum INaniefi, sondern giehl die Ilei- 
ntath an, 26, 33,8. Atellu, eine 
kleine Stadt södlich von Gapua s. 7, 
2, 12. Der tnediw tut als Oberhaupt 
der cam panischen StSdte konnte 
also auch aus einer anderen Stadt 
als Capua gewählt weiden, s. 23, 
35,13. — serviLf wie iu Iloui, s.22, 
57, nicht als ob dieses gewSbnlich 
gewesen wäre, vgl. 23, 5^ 15. — 
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•4>pu8 esse, qui Campnnis opponatur: ve] ipse relicto Nolae pm- 4 
sklio modico veniiet, vel, si eum Nola teoeret Decdum seciirae 
ra ab Haonibale «mnt, se Ti. Gracchum procoDsulem a Bene- 
▼ento acciUimm. hoc Buntio MaroeUiu duobus militum milibus 5 

h Nolae in praesidio relictis cum cetero eierdtu CaaUimim venit, 
adveotuqiie eius Campani iam SDOVcntes sese quieverunt ita ab A 
duobus conaulibua CasiliQuin oppugnari coepit obi cum muHa 
sttccedentes temere moenibua Romaoi milites acciperent vulnera, 
neijpie satis inceptum succederet» Fabiua omittendam rem par- 

10 vom ac iuxta magois difißcilem abacedeodumque iiide cenaebat, 
cum res maiores instarent: llarceUua muUa magois ducibus si- 1 
Cttt noa adgredienda ita aemel adgressb noii dimittenda esse di- 
oeodo, quia magna liimae momeuta in utramque partem fierent, 
tenuit, ae inrito iocepto abinetur. yineae iode omniaque alia ope- 8 

15 rum machinationumque genera cum admoverentur, Campanique 
Fahium orarent, ut abire Capuam tuto liceret, paucis egressis 9 
Marceliijs pürtam qua egrediebantur occupavit, caedrsque pro- 
miscue omniurn circa portam primo, deinde inruptiont; facta 
eliatn in urbe fieri coppta est quinquagiiila t'ere priino egrcssi 10 

20 Campaoorum, cum ad Fabium coDfugissent, praesidio eius Ca- 



ienerei, zurückhielte, seinen Abzug 
nicht gestattete. — sec, ab H.j 9, 
22, 3. — /loc nuntf auf diese Nach- 
richt, dureh dieselbe heivegen. — 

Cf/m, s. c. 30, 1 ; 25, 1], 8; 23, 32, 
] 1 ; 3i), 10, 1 ; oft ohoe cum, — in 
praes., uts Besatzung. 

6 — 9. oppug. coepit , 22,4,4; 
35,35, 10: edud eoepere; 37, 12, 
12: tattari coepenmt. — incept. 
SUC,, t. 42, b6j 1 : postquam meejh- 
tum nnji succedebat; ünders vorher 
si/ccrf/cnfes das hils. iiiceptu könnte 
sein wceptuif s. c. 36,3; 25|37,19; 
*ucceder9 in vembiedeneD Beden- 
jkODgeo wiederholt wie c. 13, 7 pro- 
'Cedere, — iu-rfa, Priscia n XVIII 
p. 1 1 72 : t'iiurta et prope et dativ o et 
accuxalivo iunguntur, ist unsicher; 
der Dativ iiudet sich vidi, nur a. u. 
St, da Locret. 1, 845 pariter alque 
steht, vgl. 6, 14,5: paUtm; 6, 17, 
7: «'Witt/. — sicut — Ua, s. 21 . 29, 
4. — /// ufrarnq. p. , der lint' tiabt; 
grossen l.iinlluss nach beiden Seilen, 
er gebe, erleichtere deo Sieg und 



bewirke das (lepenlheil, s. 5, 6, 6: 
famatn et ad alia bella — quae- 
rere; ib. c. 4, 9. — Unuit obti- 
tuät, 23,20, 10. — opentmy DSnime, 
Griibeo; machinat.^ Tbürme, ariei 
ti.s.w. — pauds ep^r.y der abi. abs., 
weil nur ein Theil der vorher ge- 
nannten Campaner als Subject ge- 
dacht wird, t. 4, 21, 8; 23, e, 1 ; 36, 
7, 18. L. spricht siebt bestimmt ans, 
dass ihnen Pabius freien Abzug zu- 
gesichert habe, um den Treubruch 
nicht zu grell erscheinen zu lasNen, 
s. Einl. S. 32. Durch die mit Um- 
sicht vori»ereitete Einnahme der 
Stadt gewionen die Römer die für 
sie wichtige, s. 23, 19, Herrschaft 
über den \ olturiius wieder, und be- 
drohen von jet/.t un Capua und Cam- 
punien, s. c. 17, b. 

10—1 1. praesidio, vgl. 23, 1 9, 1 7. 
— Coiilät,, die Stadt selbst im Ge- 
gensatze zu den Entkommenen. — 
Catnpanor., die gefangenen Campa- 
ner; es ist wohl nicht allein an Sol- 
daten zu denken, s. 23, 20, 1, wea- 
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puam pervenenint. Casilinum inter conloquia cunctationemque 
11 petentium lidem per occasionem captiim est, captivique Campa- 
Dorum quique Hannibalis militum erant Romam missi atque ibi 
in careere inclusi sunt; oppidanonun turba per fimtimos popu- 
loa in custodiam dmsa. S 
99 Quibus diebus a Casilino re hene geata Teoesaum eat, ek 
Gracdras in LucaDis aliquot cobortea in ea regione conscriptas 

2 cam praefecto sodum in agro bostium pra^datnm miait eos ef- 
ftiae palatoa Hanno adortua band multo minorem, qaflon ad B»- 
nev^tnm aceeperat, reddidit boati dadem, atque in Bruttioa ra* lo 

3 ptim, neXraccbus adaequeretur, eonoesait consules MaroeOus 
retro, unde venerat, Nolam redit; FalMUa in Samnitea ad popu- 
landoa agroa redpiendaaque amia quae defeconrnt nrbea pro- 

'4 ceaait. Gaudinua Samnia graWua devaatatua: peruati hite agri, 

5 praedae pecudum bominumque aetae, oppida vi capta, Conpulle» 15 
ria Telesia Gompsa, inde Fugifulae et Orbitanium; ex Loeania 

6 Blandae, Apulorum Aecae oppugnatae. milia hostium in bis ur- 
bibus viginti quinque capla aut occisa, et recepti perfugae tre- 



kalb militum nor zh quique Hann. 
gesetzt ist. — in carc. s. 23, 2, 9 ; 
T«c. Ann. I, 21: claiidi in carcere. 
— oppida/ior. /. , die alteo Stadt- 
bewohner, die es mit HaonilMil fe- 
balten hatten, s. 23, 17, 10. — per, 
Z. §301. 

20. 1 — 2. in na r^-?*. , obgleich 
auch das punische Heer durch Ln- 
caoer verstärkt wird, s. c. 15, 2 j 
denn nicht alte Locaner sind, wie 
aian naeh 22,62, 1 1 erwarten könnte, 
von Rom abgefallen, s. 25, 16, 5. — 
cum, unter. — praof. .v., 23, 7, 3. — 
agro, statt des gewiihn liehen agros 
wie Andere lesen, gehört zu prae- 
datumf 22, 3,6: medto Etruriae 
0gro praedatam mint; 23, 42, 10: 
percursant totis ßnibus. — redd.y 
wie c. 17, 7. — atque knüpft das 
unmittelbar Folp^ende an: und so 
fort. — adseq.y absolut, wie 25, 35 
8 n. a., vgl. 8, 38, 5: eques inseeu' 
tus; 33, 1, 5: consequerentur. 

3 — 5. consutes etc., s. c. 10,4. — 
retro — Nolam, vgl. 21, 17, 9, Kin- 
leit. S. 41 ; retro giebt nur im All- 
gemeinen die rückgangige Bewe- 



gung, Nolam den End- und früheren 
Ausgangspunkt derselben an; die 
Formel findet sich nlt bei L., s. c, 
40, 9; 2S, 36, 13; 31,45, 16 u.a. — 
Caudinus, 23, 41, 13; Samnis gr. 
dw^ 22, 9^ 5; 23, 42, 5: ita sumuB 
vastati u.a. — Conptät in der Nähe 
von Caiatia (Cajazzo) wo jetzt 
Chiesa di S. Maria di Couvultere 
oder di S. Ferrante liegt, auf lu- 
schriften CuMieria genannt, wo! 
verschieden von dem 23, 39, 6 er- 
wähnten CombuUpvia. — Telesia^ 
j. Telese, östlich am Monte Matese, 
s. 22, 13, 1. — Compsa^ 13, 1. — 
Fulfulae und Orbit sind nicht wei- 
ter bekannt. — BUmda» an d«r 
Westseite von Lucanien, nördlich 
von Laus, südöstl. von Huventora. 
Aecae in Apulien, an der Grenze 
von Samnium. — oppugn. soll im 
Gegensätze za vi capta beseichnen : 
erst naeh mehifaehen StSnnen ge- 
nonmen; denn schwerlich will L. 
sagen, dass die Städte blos bestürmt 
worden seien, da das Folg. die Ein- 
nahme voraussetzt; Gronov. ver- 
muthet expugnatae. 
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conti s^tsaguita; ^os com Romam misteiwt coMid, yirgis in- 
eomitM cae« omnes ac de saxo deiecti. haec a Q. FMo iiitra 7 
paacos diea g^sta. HarceUum ab gemndis reba» vakliido adver- 
sa Nolae tannit et a praetore Q. Fabio, cui circa Laceriam pro- a 
5 Yineia erat, Acaca oppiduin per eos dies vi captam, stativaque 
ad Ardaneas corommiita; 

Dom haec aliis locis ab Romanis geruntur, iam Taren- 9 
tum pervenerat Ilaiinibal cum maxima omuiuni quacunique 
ierat clade. in Tarontino demum agro pacatum incedere agmen lo 
10 coepit. nihil ibi vioiatum neque usquam via excessum est; ap- 
. parebatque non id modestia inilitum aut ducis nisi ad concilian- 
dos animos Taren tinorum lieri. ceteruin curn prope moenibus 11 
successisset, nullo ad conspectum primum agniinis, ut rebatur, 
motu facto, castra ab urbe ferme passus mUle locat. Tarenti, 12 
la triduo ante, quam Hannibal ad nioenia accederet, a M. Valerio 
propraetore, qui daasi ad Brundisium praeerat, missus M. Livius 13 



a— 8. in com , s. 1, 35, 9; 22, 7, 
7. — saxo D. Tarpeio, s. 6, 20, 12 ; 
iUiDliehe Strafen s. 30, 43; Periocb. 
51. — itttrap. d., es ist kaum glanb- 
Uek» dass Fabius selbtl in weoigeii 
TafCD die fBoamtMi Städte ao der 
Grenze von Canipanien, in Apulien 
und mitten in Lucanien f^eiinmuien 
habe ; weuu die Zeit so kurz war, 
geschah es nater seioem OberbefeU, . 
oder Mab aeiaer AnordDOBf ia La- 
canicQ durch Gracchus, in ApuIicn 
durch den Prätor Fabius, der nach 
§8 bei I^uceria stand. — tenuit hielt 
ihn in INoia zurück, und dadurch ab 
▼OD Kriegsnnterneliinungen, vgl. 3, 
2, 1 and oft bei L. — a pr. etc. 
geht auf haec a Fabio zurück, Mar- 
cellum etc. ist als Parenthese ru be- 
trachten. — circa Luc, wie e. 11, 2. 
— Acuca hahea die Hdss., doch ist 
die Stadl aonat sieht bekaBnt,abeiiao 
ArämuBOi^i wahncheialich ist das ia 
der NiUie von Aecae Hegende Her- 
dooea gemeint, wofür sich auch bei 
deu Gromatlci p. 260, 23 Ardmuk 
fiodet. 

9—10. dmi — te», 9, 32, 1. — 
4ri^, wesii davor aiebl aÜa aosge* 
fallen ist, raass im Folg. der Ton 
«ÖT «a ßommU gelegt werden. -« 



quacumqucy s. 8, 3r>, \). — r/V/, s. c. 
3, 15. — apparebal als Folge des 
Vorhergeh. — modestia in ßezug 
auf die SoMatea: Rriegszacht; aof 
den Peldberfo! MMsaigoog. — niti, 
wean dieses richtig ist (die Hdia. 
haben usi) : nicht aus Mässigung 
(welche ihnen sonst fehlte) — ausser 
in so fern u. s. w. , der Gedanke 
•cbeint ans zweien zuaammeagezo- 
geo: non morf. — fiarif a. § 14: 
mulataj und non fieri nisi ad etc: 
es geschah gar nicht aus M., und 
würde nicht geschehen sein, wenn 
inau nicht beabsichtigt hatte} die M. 
war aar bedingt durch n. a. w. ; wir 
iieseichnen einen Gegensats, s. 9, 
46, 8. 

11 — 13. prope etc. ist nicht mit 
moenibus zu v<^rbinden ; doch ist 
die Lesart sehr unsicher. — ui reb, 
n. tnoium faoiuros oder aUquod 
motnroSf ist ohne Beziebong anf 
nuUo eingesetzt, da Hannibal gerade 
eine Krhebung erwartet halte. — 
TavcnLi gehört zu loci — pracbuit, 
triduo ante zu missus, — yalerio, 
a. c. 10, 4. — Uvhu ist nna 26, 
39, 1 ; 27, 25, 3 enUehnt — ai|%r«^ 
s. c. 22, 3; 4, 49, 9: e«arci^ in- 
figTB seripto. — omueript0f wie 



46 



UBER XXIV. «AP. 



tu 0. 540. 



inpigre conscripta hiventnte diBpesHisque ad omnes portas cir» 
caque mnros, qua res postolabai statkmibus, die ac nocte iuxta 
intentitö neqoe hostibna neqae dublis soeris' loci quicquam prae- 

14 bmt ad tentandiitii gperondmnque, diebas aliquot frustra iki 
absumtis Hannibal, cum eorum nemo, qni ad lacum Averni 5- 
adissent, aut ipsi venirent aut nuntium litterasve mitterent, vana 

15 promissa se temere secutiim cernens castra inde niovit tum 
quoque intacto agro Tarentino, quamquam sirouiata lenitas ni- 
hildum profiierat, tarnen spe labetactandap lidei liaud absistens. 
Salapiani ut venit, friinientiim ex agris Metapontino atipie Hera- lo 
cleensi — iani eiiim aostas exacta erat, et hihernis placehnt lo- 

16 cus — conportat. prafulatura inde Numidae Maurique per Sal- 
lentinum agrum prüxirnos(jue Apuliae saltus dimissi, unde cete- 
rae praedae haud multum, equorum greges maxime abacti, e 
quibus ad quattuor milia domanda equitibus divisa. IS 

21 Romani, cum bellum ncquaquam contemnendum in Sicilia 
oreretur morsque tyranni duces magis inpigros dedisset Syracu- 
sanis, quam causam aut animos mutasaet, M. Marcello alteri con* 
2 sulum eam provindam decernunt. secundum Hieron ymi caedem 
prlmo tumuitttatam in LeoDtinis apud müitea fuerat vocifera- 20 



v«i Pyrrhn«, vgpl. 25, 15,9. — circa 
ffit/r., auf — umher. — sfah'mi., 10, 
32, 7. — iuxta, in pleiclier Weise. 
— diibiis, unzuverliissig; es wird 
vorausgesetzt, dass Livius und Va- 
lerius mn die PlSoe der Tafentifler 
gewusst haben. — tentand. tp, iM% 
absolut gebraucht: selbst zu unter- 
nebmen und von Hannibal zu holfen, 
sperand. fehlt in deo Udss., vgl. 34, 
] 2, 4 : ipsa ßdudm et Mp«rando at' 
que mtamtdö »eftahm, 

14 — 16. ipsi ven. nach nemo, s. 
38, 26, 7 ; 5, 39, 4 , ist hier durch 
qui vermittelt, Z. § 367. — intacto 
ag.y s. 21, 1, 5. — absistens geht 
auf das Havptsvbjeel nirick , vgl. 
25, 35, 2. — SJapiam, weit ^00 
Tarent in Apullen, DÖrdltebvonGan- 
nae vgl. 26, 38, so dass sich kaum 
absehen lasst, ^vie die Vorräthe aus 
Heraclea und Metapont, südlich von 
Tarent, dertbin haben geschafft wer* 
dea kSnoen, da zwei rönisehe Heere 
in der I\ähe stnnden, — Nim. M.^ 
e. lö, 2. SaUetiLf 10, 1. — efii»- 



rum, vgl. Strabo 6, 3 p. 284; tfoti 
Traaa 17 x^Q^ (ApuUen) auni 
TTttUif ooog r( xn) noXvffonog, tn- 
Tioig (Tf x(d TiQoßaToig (intnjr). Aus 
abacti ist zu praeda etwu acta zu 
deekeo. maaEimB, s. 21, 46, 9, 
State der Beseichming des Gegen- 
satzes. — domanda weil ia divit» 
der Begriff dare liegt. 

21 — 39« Verhältnisse in Sici- 
lien; 21—23, 4 Herstellung der Re- 
publik io Syracus. 

1 — 2. duces m. i., überhaupt die, 
welche sich an die Spitze stellen, 
die Verschwornen, s. c. 7. — cau" 
SOMf den Gegenstand des Streites, 
ihre Parteiansieht und Gesinmwpf 
obgleich c. 6 f. arar von der Abnei- 
gung des Hieronymus gegen die Rö- 
mer, nicht der des Volkes die Rede 
ist, s. 25, 29, 2. — aut^ s. c. 2ü, 10. 
— fumtM., 21, 16, 4. — ^ l0ont^ 
e.7,2. ^ apudm,, bei, in der Mitte, 
d. h. Ten Seiten, von den Sold., s. 8^ 
ä, 11. — vo^^ 10, 28, 12, von U 
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tmnqüe ferodter (mrentandiini regi sangutne coninratoniin me. 
deinde libertatis restitutae dolce auditu DÖmen crebro usurpatum, t 
gpes facta ex pecaoia regia largitioois militiaeque fnngendae 
potioribus daeibua, et relata tyraont foeda scelera foediores- 

5 que libidines adeo mutaTere animos, nt insepultcrm iacere cor- 
pus paula ante desiderati rcgis paterentur. cum ceteri ex con- 4 
iuralis ad exercitum obtinendum remansissent, Theodotus et 
Sosis regiis eqiiis quanto maximo cursu pot^Tant, ut ignaros 
omnium regios opprimcrent, Syracusas contendunt. ceterum 5 

10 praevenerat non fama soliim, ((ua nihil in talibus rebus est ce- 
lerius, sed nuntius eliam ex regiis servis. itaque Andranodoi us 6 
et Irisulam et arcein et alia, quae poterat qiiaeqne opportiina 
erant, praesidis lirmarat. Hexnpylo Theodotus ac Sosis post so- 7 
Iis occasum iam obscura luce iuvecti cum cruentani rej^iam ve- 

15 Stern atque iusigoe capitis ostentareat, travecti per Tycham, si- 



Dicht weiter so gebraucht. — pa- 
rentand., Curt. 9, 29: omnium 
tang-ui'ne duci parentatiiros ; ib. 5, 
20, 1: excidio eins parenlandum 
esse mcuoribus i ix\so durch die £r- 
BordoDg der Vertcbwomeo. 

3. Uber tat iSf freie Verfassung; 
onter den Truppen waren viele Sy- 
racasauer, s. c. 7, nicht blos Söld- 
ner. — dulceaud.y vgl. Stat. Aehili. 
1, 161 : dukis visu, — nom.e.usurp.^ 
der Umstaod dess {von den Ver- 
schworenen und ihrer Partei) oft 
Q. a. W. — largit., s. c. 22, lü ; 24, 
2. — pntiorib., den § 1 erwiihnten, 
im Vergleich mit dem Tyrannen u. 
•einen Freunden. Unter jenen icono- 
teo die Soldaten hoffen ^locklicher 
xn kSnupCeo und mehr Bt-ute zu ma- 
chen. — et im dritten Gliede, vgl. 
c. 15, 5; 4,42, 1; 29,4,6; 34,54, 
2, vgl. Hofuiann zu Cic. Briefen S. 
139. — relatOf aufgezählt, s. 3, 12, 
5: rqferre egreg^a facta» — foed» 
fatä. €. 3, 3. — UbieUn,, c. ö,.5. — 
insepult.y s. 1, 49, 1. 

4 — 6. Theodut., wol der c. 5 er- 
wähnte, da seine Hinrichtung nicht 
gemeldet ist. — qua n., Cic. de isip. 
Pomp. 9, 25. — ex reg, kurz aL 
nuntius gut ex s. r. erat; oder idi" 
fuis ex #• r.; 29, 32, 1 : ßucar ex 



prarfeetis regiis; Tac H. 1, 49: 
dispensator y/rgius e pritnoribus 
servis u. a. — insulnrn, Ortygia, s. 
25, 24, 8, welche, jetzt ganz Syra- 
cns umSasseod, damals eiu kleiner 
Tbeil der SUdt war, aber eine Fe- 
stung für sich bildete, arcem, dm 
bedeutendste Burg war auf der To- 
sel selbst, s. c.22. 4; 23, 4; vgl. Cic. 
Verr. ö, 3J, bO; 4, 53, 117f. Ob- 
ffleicb L. a. u. St die Barg von der 
Inael sn trennen acheint, und 25, 25, 
2 auch den Bnryaius am Ende der 
Epipolae arx nennt, so ist doch hier 
schwerlich an diesen zu denken, da 
Andraoodorus nach c. 24 nur die 
Insel iD seiner Gewalt hat. — op- 
portuna zur Verlheidiynng geei^et 
oder dem Angriff ausgesetzt, 25, 
30, 5. 

7. keTapyl.j durch das h., s. 26, 
9, 12, vgl. c. 32, 5. Das Thor führte 
YOn dem Norden der Insel, also aueh 
ron Leontint, in die Stadt. — > oa«e. 

itfCff, vgl. 37, 41, 3: obscurifas Äl- 
ei»; 33, 7, 4 ; Sali. I. 21, 2: obscuro 
etiamluin lumine; Tao. Ann. 2, 39: 
obseuro diei. — Tycham nach dem 
Tempel der Tvxv genannt, vgl. Cle. 
1. 1. ; sie lag westlieh von der Achra- 
dina, nSrdlich von Neapolis, Sstlieh 
Ton ISpipolae. 
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mul ad libertatem sinuil atl arma vocantes in Achi adinam con- 
&(.Yenire iubeut. inultitudo pars procurrit in vias, pars in vestibulis 

stat, pars ex tectis feaestrisque prospectant, et quid rei &it rogi- 
9 taat oniDia luminibus conlucent strepituipie vario conplentur. 

armati locis patentibus congregaatur; inennes ex Olympii lovis 5 

templo spolia Galloram lUyriorumque, dono data Hieroni a po- 

10 pulo Romano fixaque ab eo, detrabunt, precantes lovem ut vo- 

propitius praebeat sacra arma pro patiia» pro demn delubria, 

11 pro übertäte seae armaDttbiis. baecquoquemultitudostatioiiibttt 
per principeg regionum urbia diapoaitis adimigitar. in Insula in« 10 

II ter cetera Andranodorus praesidis firmarat horrea publica: locus 
aaxo quadrato saeptus atque arcia in modum emunitus capitur 
ab iuventute, quae praesidio eiua loci adtribute erat, mittuntque 
nuntioa in Aduadinam horrea frumontnmque in aenatus poto- 
atate eaae. is 

22 Luce prima populus omnis, armatus inermisque, in Achra- 



8 — 10. procurrit — rog^'tant dient 
zanäcbst zur Abwechsluns^, soll aber 
die Fälle der zweiten Art als mehr 
vereinzelt darstellen, vgl. 34, 47, 6 : 
pars ma&w reeeptrunt sese, pan ^ 
fersHHt. mult. pm — pars c. 1 0, 4. 

— Olympii, ein anderer als r 33, 3. 

— (rflf/or. wahrscheinlich hat- 
ten von Hiero den Römern in den 
Kriegen mit den Galliern geschickte 
Hfüfatroppen, s. e. 30, 13, eineo 
Theil der Waffenbeute erhalten, s. 
9, 3^, 17, die in dem Tempel nut'f^e- 
bängt war, s. 22, 57, 1<). — vol. 
prop.j 1,H),3. — pro lib.^ die durch 
Andranodorus und seine Partei (rv- 
^Y) Bodh Mreht war. 

11. princip. reg.^ wird erklart: 
die wichtigsten Pnnkte; allein da 
sieb prmeeps sonst kaom von Oerl* 

lichkeiten gebraucht findet, und dis- 
positis andeutet, dass Jemand die 
Verlhcilung der Mannschaft ange- 
ordnet habe,, so sind mit prindpes 
reg. wol die Angesebenen in den 
einseinen Stadttbeilen gemeint, s. e. 
22,1; 24^4; 7; 28, 1( 25,23, 14:. 
vino per tribus a pn'ncipihus dz- 
visoi 9, 30, 12: principes rc^ionisi 
40, 57, 4: regionum prütcipes* — 



locus etc., die Beschreibung des Or- 
tes, welche man nach horrea er- 
wartet, ist, um dessen Wichtigkeit 
für die ihn Besetzenden und die 
Volkspartei sa beseiebnen, in den 
folgenden asyndetisch binzotreten- 
den Satx geze^. 

12. saxo q.y 1, 26, 14. — emuni- 
tus, 21, 7, 7, vgl. 2, 7, 6: ibi allo 
atque munito Inco arccm — f'ore. — 
praesidio anders als vorher: zum 
Scbntse. adiributa, bestimmt, an- 
gewiesen, s. 1, 20, 5: ei sacra ad» 
tribint; 1,43, 9: viduae adtributae; 
5, 19, 11 u. a.; dass schon eine Be- 
satzung von Söldnern an den Ma- 
gazinen gestanden habe und diesen 
die Syracnsaner beigegeben worden 
seien, liegt nicht nothwendig in den 
Worten; wenigstens wird weder 
hier, noch c. 22, 7 ein Kampf, son- 
dern nur Verrath erwähnt. — in 
sen.p.f wie in Rom s. 2, 56, lü; 
dass der Senat sich an die Spitze 
der Bewegung gestellt habe, ist vor- 
her, wenn nicht in per principes 
eine Andeutung lie^t, nicht berich- 
tet, s. c. 22, 0, überhaupt der ganze 
Hergang sehr I^urz erzählt. 

22. 1. in Ach. ad, s. c. 23, 8. 
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fliu lM0.mt, es ipiriiidpibya.iuiiifl oottUM-Polymi» contUim 
•I lihcmm «! BkMletaflMi halmit s^vitutf« /onnMiim indignitaf- 2 
tesque boniiieB experiM »dfenn» notiiw nalnm imritalM 

I» diseordia dvttia quafl inp«rM dadcfi, audiM magis a patribus 
Syracasanos quam ipso» vidlaae. arma qnod inpigre ceperint, 3 
laudare, magis laudaturum, si non utantur nisi ultima Decessi- 
täte coacti. in praesentia legatos ad Andranodorum rnitti pla- 4 
cere, qui denuntient, ut in potestate senatus ac populi sit, portas 

10 Insulae aperiat, i eddat praesidium. si tutelam alieni regni suum 5 
regnum velit facere, eundem se censero multo acrius ab Audra- 
nodoro quam ab Hieronymo repeti libeilatera. ab hac contione 6 
iegati missi sunt senatus iude haberi coeptus est, quod sicut 
regDante Hierone uiauserat publicum consilium, ita post mor- 

16 tem ($iu8 aote «am diem ouila de jre Jdeque couvacati aeq^e coo^ 



turiam wie iii Rom, s. 22, 7, 7 ; ob- 
gleich a. n. St. ct/ria nach § 6 nicht 
IMsseod ist. — pro ara C, § 13 ex: 
vuru auf, und von da aus, s. 21, 7, 
8; 3, 19, 4: pro MkunaUf wakr- 
«Bhfliidilll iar4i«art«nFwria^wo 
die V«rsiMiBlii]ig gdialteo wird. 
Uberam, fraunotlii^ «Ad ßit 4m 
f'reiheit. . 

2—3. Servitut f. ind., s 30, 28, 
8 : has formidines agitando animis ; 
vgl. 3, 48, 9: publicaruvi indigTia- 
tionum, Caes. ß. G. 2, 14: ornnes 
indigniiaUi eontumeßasquc per- 
ferre. Die handsch. Lesart servi- 
tudinis indigniiaiisque lässt sich 
wegen der ungrewöhulichen Form 
Sßrvüudo uud der gleich unge- 
lirüiickliehen Couatruct. vod exper- 
^Amm fosthailiD. mLmäti, 
s. 23, 3, 14. — audißse m. et^ 
Hiero hat 50 Jahre in Ruhe regiert: 
da der Biirgerkrief^ so grosses Ud- 
glück drohe, möchten üie ihn nicbt 
dAdfirch, dass sie' die .Waffen ef«- 
friffen bitten, herireifobreii. 

: 4 — fi.^prm»., für jetzt,, vorerst, 
40, 21, U. — ^hmmi., «r- 
Sliüren, die WilleosmeiDUDg de»V«l^ 
kes als des höher gestellten ansar 
üßiu — in pot. ebk^rdan Fveiataal 

Titas Livius V. 



anerkenneD. — praesid^ dei fiMteii 
Platz, wol zunächst die arx: nicht 
allein der Zugang zur Insel soll of- 
fen sein, sondern auch die festen 
Punkte anf derselben fibergebea 
werden, Caea. B. fi. 6, 34: fiopi 
Cipjtiiumf non praeuäiwn n. a. An- 
dere verstehen praesidium von den 
Truppen. — alieni vgl. 2, 2, 3 : 
tojnquam alieni r^ni, — t^tela ist 
wegen c. 4, 9 niebt in atreDgem 
Sinne zunehmen, sondern: wenn er 
erkläre, Mige, das Reich eines An- 
deren (der übrigen Nachkommen des 
Hieros) schützen, für diesen erhalt 
teu z^ wollen, n. s. w. — r ^mdea^ 
je ete.; ebgleieb ^r zum Frjsdfa 
rath», ne stemn dann doch audi er 
dafür u. s. w.; dann sei die Zeit ge- 
kommen von den Waifeu Gebrauch 
zu machen, a. 31, 40, 9. -tt repiUi^ 
2, 5, 1. . ♦ . f • 

6-— 7. lu e„ «ttiikAjitrag wird 
sogleich angenommen, s. c. 1,8; 
vgl. c. 39, 1; 23, 1: post; 23, 6, 1: 
hac oratione dimissis. — senatus, 
also jetzt erst wird eine Sitzung 
gehalten, c. 21, 12. rr * qwhi ntiu 
Der Swi w«r antwß H- wirklich 
noch dar Staatsrath, s. 1, S, 7, ge- 
blieben, von Hieronymus zwar nicht 
«Mlgekobiyi, aber. n. s. ,.t- . 
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7 Itoant ot ventam ad AndFuioderom mt, ipsum qMum 
noTebftt et chvam coiiMiniis et vm iliae oecupatae wrim par* 

a tes tum pars Imnlae td mmitiaalina prodHa atqoe aKanala. aed 
€Voeatoin eam ab legatis Daroarata uxor, ßXm HieroBia, tniata 
adbuc regüa animia ae muHebri sj^rün, admeiiet saepe usurpa- a 

9 tae Dionysi tyranni Tocis, qua pedlbua tractom mm inniianla« 
«quo relinquere tyrannidem dixerit debere. ÜMile esse mofneflta 
quo quis vclit ceJere possessione magnae fortunae, facere et pa- 

10 rare eam dillicile aTque arduum esse, spatium sumeret ad con- 
sultandum ab legatis; eo uteretur ad arcessendos ex Leontinis 10 
milites, quibus si pecuniam regiam pollicitus esset, omnia in po- 

11 testate eius futura. haec muliebria consilia Andranodorus neque 
tota aspernatus est, neque extemplo accepit, tutiorem ad opes 
adfectandas ratus esse viam, si in praesentia tenipori cessisset 

12 itaqae legatos renuntiare iussit futurum se in senatus ac populi 15 
potestate. postero die luce prima patefactis Insulae portis in fo- 

13 rum Achradinae venit. ibi in aram Concordiae, ex qua pridie Po- 
lyaenus contionatus erat, escendit, orationemque eam orsus est, 

14 qua primuin cunctationis suae veniam petivit: se enim claoaas 



4. r,, Ii 1,49,7. ^fuerant Z.f Ma. 

— rntmit., s. zn c. 23, 4. — prodOOf 
nach der Ansiebt des Andranodorus. 

8 — \0. evocatum, hier: abg^erufen, 
bei Seile {ab legatis) gerufen, vgl. 
«.1,5. Das § 8—10 Gesagte be- 
veitet den eigentlichen Gegenstte 
zu qtadem § 7 , welcher § 11 f. in 
anderer Form folgt, nur vor; denn 
dorch die Erinnerungen der Dama> 
rata wird Andranod. bewogen, nicht 
' «vfriditi^, wora er f eUitt fieb hin- 
neigte, sondern nur einstweilen zm 
Scheine sich an Senat und Volle an- 
zuschliessen. — Damarata^ dori- 
sche Form, sonst Demarafa, s. c. 
25, 11. — adhuCf 6, 33, 3. — nwi- 
mis< — sfir* Stols, HocboNitb; bocb- 
fiihreiider Sinn. — usurpaf., die oft 
anch von Anderen , nicht allein voa 
Dionys, gebrauchte, angeführte. 
Ditmysi, von ihm ausgegangen ; ao« 
aers Diodor. 14, 8: n^oavxuv 
Ufffrjat (Pliliitai^ ^tfv ovx l(f tn^ 

gccvvC^og, cilla tov ax^kovg ilxo- 
fievov nQonCnmv , doch wird y01 



Philiftas selbst bei Plat Dio. 85 b 
Abrede gesteUt, dM« erüetn Rath 

ertheilt habe. — voa?, qiia dix.j s. 
26, 32,6. — pedib. tr., vgl. Cic.Att. 
4, 10, 10. — deberßf man dürfe. — 
mommtOy 21, 14, 3. — ad eonsMf 
absolot gebraucht, lieber die Wort- 
stellung s. 25, 1, 7. — nuiites, die 
Söldner des Hieronymus. — peo, 
re^., reichliche Geschenice ausu.s.w. 

11—12. muliebria j dem erreglM^ 
ren, leidenschaftiicben Charakter an- 
gemessen, s. 1,47,7. — tota, vgl. 22, 
60, 5. 0aBttmpto ist iisoiMni 
Gegeosatz, als der, wolcber etwas 
oicbt sogleich annimmt, es zurück- 
zuweisen scheint. — op. ad^ect.y s. 
1, 46, 2: um später sich Macht zu 
verschaOen, schien es ihm sicherer 
IBr jetkt «. m — ütfor» Atkr^ 
yfl.§L 

ia-«^14« 9m pia wie § l. pro: 
TOB de-WM. mmeiaL, s. 2, 18, 10 ; 3^ 

13, 12: veniam erroris petebant: 
er könne auf Nachsicht Anspruch 
BAchen, da er nnr deshalb a. s. m. 
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iuliviMe portM wm teparairtein suas res a pnblici», 8«d ttrictift 
mmel glajins tinieDfeni, qui finia caedibua eaaet Mivus, ntnini, 
food aatia Ittmlati foret, contali neee tyraimi esaeDt, an, qui- 
eraiqua aot propinquitate aut adfinitate aut afiquis miniaterüa 

a regtam contigissent, alienae calpae rei trucidareotur. postquam 15 
aniniadvertit eos, qui liberassent patriam, servare etiaro liberatam 
velle, atque undique consuli in medium, non dubitasse quin et 
corpus suum et cetera omnia, quae suae üdei tuleiaeque essent, 
quoniam eum qui mandasset suus furor absumpsisset, patriae 

10 restitueret. conversus dcinde ad intcrfectores tyranni ac nomine 16 
appellans Theodotum ac Sosin „facinus'* inquit „meniorabile fo- 
cistis: sed mibi credite, incohata vestra ^loria nondum pert'octa 17 
est, periculumque in<^ens manet, nisi paci et concordiae coQsuii- 
tis, ne libera elleratur res publica^''. 

15 . Post hanc orationem claves portarum pecuniaeque regiae %% 
ante pedes eorum posuit. atque illo quidem die dimissi ex con- 
üone laeti circa üaiia onmia deuin auppiicaveruDt cum coaiugi* 



— teparmiiern = quod separare 
veiiet — sed — timeret, s. 21, 6, 
2: orantesj vgl. .8, 7, 11. — quifi- 
wis etc., C. Brat. 6, 22 : rarer^ quod" 
nmn eurriculum aliqtiando sü habi- 
fura fua natura; Tac. H. 3, 12: 
metUj quis exitus fortt. — q^od — 
»«ce, vgl. c. 6, 1. — aliqyisy s. c. 16, 
18; 26, 15, 3; ib. 4U, üj 45, 32, 6: 
in. tdiqm's rnkthUrÜM regü»: iaft- 
gen 22, 13, 4: aUquibus, — truei-' 
datf werden würden oder eolUeD. 

15. emimadv. aas der oratio recta 
beibebelteo, c. 33, 6; 9, 25, 5: si- 
mul — audierunt; 3, 13, 2: haud 
multo post quam — fuerat; 37, 34, 
6. — in med.f alle für das allgemei- 
ne Beite, 26, 12, 7; Ghrt 8, 49, 21 : 
im medium eonsvUbaiur, Gegensatz 
so res separare f vgl. 32,21,1: 
tu commune — corpus s., seine Per- 
80D. — ßdei s.y was seinem Schutz 
anvertraut gewesen sei. — man- 
dM*., Rieroeymne scheint ihm bei 
seioem Weggänge die Reglerangs- 
geschälte übertragen zu haben. — 
Sos., vgl. 26, 30, 6. 

17. mihi er., Z. § 801 a. E. — 
uucAata ele.: ihr habt noch nicht 



genug gethao, um Rahm za erwer» 
ben; erst wenn der Staat geordnet 
ist, wird eure Tbat eine preiawvr* 
dige geoannt werden hSnncD, s. 
Cic. p. Marc. 8 f. — manetj s. 1, 53» 
7. — libera y der Staat, nachdem er 
entfesselt und selbstäodig geworden 
ist, an der Freiheit zn Grunde gehe, 
a. 31, 29, 10: eAifo jm^o; 28, 28, 
12: .ne fieo tmius fwere eUda 
jretp. esset i Cic Cat. 4, 6, 11: «e- 
pulta in patria; Tac. H. 4, 42: in 
funere rei publicae u. a., vgl. L. 2, 
55, 2; zum Gedanken vgl. c. 28, 2: 
pemieiemf 34, 49,3: in ipsmrindie^ 
ie perHuram dvitatem. Andere er- 
klärea efferrii übermütbig werden; 
Döringu.Madvig vermutben: effere' 
tury s. 34, 49, 8; allein L. scheint 
eine grössere Gefahr anzudeuten. 

tiL I. eUnes p., der leeel md 
des königlichen Schatzbanses, wel< 
ches wie die Königspalast, s. Cic. 
Verr. 4, 53, 117, auf der Insel ist. 

— eorum, der ganzen Versammlung. 

— atquSf und so : quidem deutet aa, 
daaa bald eine VerSodrung eioaa« 
treten sei, in Beiof anf (attf. Die- 
ses gehört zu supplicaverunt. — 
eirM ele., wie in Rom bei frendiacn 

4* 
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2 .bha* creatns in priinis Aadmioddnis, ceteri magna ex pi^Hlr- 
lieifectores tjnuiiu; doos etiam akscDtes, Sopatrm ac Dinaf 

3 nen, feMtmt qm troditküs, quae SyracnBis acta erant» pecuuan 
rcgiam, quae in Leontiiifs erat, Syraeosaa defootam ^pw ol a rii H M .§ 

4 ad id ipsom creatis tradidernnt; et ea quaem Ineula erat Achra- 

dinam tradita est; murique ea pars, quae ab cetera urbe niinis 
firmo munirnento intersaepiebat Insulam, consensu omnium de- 
iecta est. secutae et ceterae res haue indinationem animorum 
• ad libertatem. • • «16 

5 Hippocrates atque Epicydes audita morte tyraiini, quam 
Hippocrates etiam nuntio interfecto celare voluerat, deserti a 
militibus, quia id tutissimum ex praesentibus videbatur, Syra- 

6 cusas rediere. ubi ne suspecti obversarentur taraquain novandi 
res aliquam occasionem quaerentes, praetores primuni, dein per 15 

7 eos senatum adeunt, ab Haunibale se inissos praedicant ad Hie- 
ronymum tamquam amicum ac socium, paruisso imperio eins, 

8 cuius Imperator suos voluerit velle ad üannibalem redire; oete- 

EreigoisseD. — pt^aetor. die ober- 
itea M ft^strate äQ^ovreg, • 

^prkn.y unter des eratea. 
— quaestor.y wie in Rom, die S|$hati- 

■ meisten. — id lässt sich hier wol 

so wenig entbehren, als c.3, 15; 21, 

55, 10; 5, 43, 4 u. a. — j4ckra- 
• dikäm^ t, '85, 24, 1$: slgna jUb»- 

difiMMiarfMid9M<;ib.a#,4: gvwaii- 

licb sagt L. m Acktadinoan , vgl. 2, 

28, 1 : Egquilns. — tradita ist wol 

gebraucht, weil zupleioh an die 

Quastoreo gedacht ist, wie bei 

i MÜd^mit^ vgl. 1, 5, 7; dMor. 

mfN e, p,,rwg\. Diod. 14^ 7: z/to- 

rvfftog — 9fü)Qcliv Trjg nokttag tjJv 

Nfjaov 6/VQtinKTr]v ovaav — tuv- 

Ttjv f^lv <fto)XO(J6fir](rfv ano TTjg 

nXlrig nölscog isiyii noXvrelfif 
'• idt^ TTvoyovg viprjkwf xal n^imAn 
' h^xodiftfitte, xal ttqo avTrjg xorj- 

fiaTfüTrjnia. — (pxo^oftrjae df' 

ii^ nvrrj nnXvreXtng (o/uQMjU^vriv 

ay.Qonokiv etc. Die Insel soll nicht 

länger eine für sieb bestebeode Fe- 

«twifp aein. — eef. ««t, die Übrigen 

Verhältnisse. — inclinat, Tac. H. 

5, 26; non fefellit Civilem ea incH- 
' naUo» Naefa tib^rtatmn «ebeiot ein 



zweiter Begritf, etwa paeem, 
canHan*^ s. c. 22,. 17, ausgefaUen* 
n 5— 3 Uarriheo la Sylr»- 

eas; SiI.It. l4 lOOiT. 

5 — 6. quam etc., am sich vor dem 
Einlaufen bestimmterer Nachrichten 
raebr zu befe:»tigen. -r- ex prasB^ 
vofe den, wta aie antar dtoa varBl- 
ganden Verhältnifaea tbnttJtaaataa, 
Vfi. Oart 16, 17: tnHUMimum 
ex praesentibus ratus, anders 7, 39, 
9. — Susp, obvers., um nicht, wenn 
sie üicb ÜiTcnllich zeigten und die 
Aagea der Measehen anf sich zögen, 
ia dea Verdacbt zu kommen als ob; 
eigentlicb: (nur) als Verdächtige u. 
s. w., 8. c. 24, 2; 33, 47, 10; 38, 
1, 8. 

7—11. praedic, sie tragen es^of- 
fea, nlcbt bhae Selb^tvertrauea vVÄ*, 
8. 4, 53, lö: praeditans par^dpmn 

praedae fore exercttum. — tarn- 
quam, wie man — an einen Bundes- 
genossen schickt, s. 2, 2, 3: über 
die Auslassung der Priipoä. s. 21, 
28, 8; 40, 9, 11, vgl. c. 26, 8. — ek- 
ins n. imperio parere, in Bezug auf 
die AnfÜhrerstellrn , die ihnen Hie- 
roayaiaa ttbergebeu bat, c* 7, 1 a. 6, 
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mm; eam ilfr4iiilttB'iion«it iragaDt^ c 
liftm Rmmbm« pelere, ut praeskUi dmt aliquid^ quo Locrot ifl 
ftaiina piriiiciiiiliir.- g»tiaiii magom 00» pam «pm apud 
HmailMdeBi inititros; 'firaile ves inipetnrt»: Mfe emm dam i^ # 

i gioB cum pecftos imütiaetiiiii egeirtes eosdenn atfote andMflt-ci»^ 
pkbaoft Bed quod Tcrfdinnt -non qocm matnrato oji^iia mX va* 
▼ilar ea^iebant. Jaterina hiTeoes; müttam adsnsti mflftihuB 10 
nime apvd «os Ipsos, nuno apud transfugas, quorrnn maxima 
pviU'cx navalibiis sociis Romanorum erat, nunc etiam apud in- * 

10 fimae plebis homines crimina serebant in senatum optimates- 
que; id moliri clam eos atque struerr, iit Syracusae per speciem 11 
reconciliatae societatis in dicione Romanoriim sint, dein faciio » 
ac pauci auctores foederis ronovali dominentur. ' 

Iiis audiendis credendisque opportuna nnillitudo maior in 24 

15 dies Syracusas confluebat, nec Epicydi solum s|)em novandarum 
rerum sed Andranodoro etiam praebebat, (pii fessus tandem 2 
uxoris vocibus monentis, nunc illud esse tempus ornn». ndi res, 
dum turbata omnia nova atque incondifa libertate esspiit, dum 
regis stipendis pastus obversarelur miles, dum ab Ilannibale 

20 missi duces adsiieti militibus iuvare pussent incepta, cum The- 
misto, cui Gelonis ülia nupta erat, rem consociatam paucos post 
dies Aristoiii cuidam tragko actori, cui et aüa arcana eonmittei;^ 



3. — Locr. in /., 21 , 49, 3. duces 
r«^., s<Mi«i dieses war ein Orand 

des Verdachtes; za dem Im Folg*. 
Mrei stärkere hinzutreten. — egtn" 
t»s, und deshalb zu JNeuenmgen ge- 
neigt, 8, 19, 14; Tac. An. 1, 74: 
0genSj iffnotus, inmties, oder mili^ 
Uae ist naeh Qaeelc anoli* tu egenw 
SU denken. — quam, das Correlati- 
vnm fehlt vor riaiifer, 35, 49, 7: 
homo non quam isH ximt glnriosus, 
Vgl. 25, 38, 23 ; 26, 20, 5 ; 2, 56, 9. 

näUtarmf di« ihr Leben \t)rzäg- 
Heh im Kriege zagebraeli« haben.« 
tKöhtige Soldaten, vorher periti mt- 
Uiiae, 10, 24, 4: tnter viros rni- 
Utares: 30, 37, 8: perturbatus miU~ 
taris vir urbana Ucentia. — adsueUf 
tfftr «od lange «nter den Seldafen, 
alt flioen veitraiit, vgl. e. 10, 11. — 
den syracQS. Soldaten/ — 
naval. sae., Bundesgenossen und 
FreigeUsseoCi die von dersiciliscben 



Flotte entlaufen sind. — moliri mit 
Jossen RrnftanfWlinde; itruere, 
heimliflli, darch Intrigiienv b. 2, 3»0j 

— ac pauci etc., Erklärung von 
/actio, eine kleine Zahl Menschen, 
die dasselbe Interesse verfolgen. 

24« 1 — 2. opport , die gern sei* 
ehe Verdaebtignngen liSrte «nd iieh 
durch dieselben bestimmen üess — 
Epicydi ist statt beider g:enannt, wie 
c. 35, 4 Hippocrati'S, s. c. 31, 4. 
nunc, hier wäre tum unpassend, s. 
3, 40, 10 ; 5, 12, 8: Aftfio mud este 
tempu» »tabiU^OB UbertmiU* — « 
dum, so lange noeh, — inconditaL^ 
die Einrichtungen und Verhältnisse, 
die unter Hieros langer Regierung 
in Vergessenheit gekommen and 
ftoeb niät wieder geordnet waren. 
•-^fotfiUj Tgl. e. 21, 3.-»- Thtmut», 
SfuiaTüs. — rem cons., den mit 
Th. bereits verabredeten Plan, die 
Verschwöraog, vgl. Tae. Ann. 4, 33. 
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9 adsuerat, incaute aperit. huic et genus et fortuna honesta erant, 
nec ars , quia nihil tale apud Graecos pudori est, ea deformabat 
itaque fidem priarem potioremque ratus quam patriae debebat, 

4 iadicium ad praetom derart qui« ubi rem baud vaiiam esse oer- 
ÜB indidis coopererunt, consultis semoribiia et auctoritate eo- • 
nim praesidio ad fores posito ingressos curiam Themistiim atr 

$ qjoit iUidranoderum iDterfecerunt et cum torouitiia ab re in spe- 
eiem atrociore causam ahis ignorantibus ortus esset, silentio 

6 tandem facto iodicem ia curiam introduxenmt. qui oam ordint 
omnia edocuiaset, et princtpiuoi conhiratioiiis factum ab Hadr> M 

^ moniae Geloiiis filiae nuptiia, quibus Themist» innota esset; 

7 Afroram Hispaoomiiique aiuiUaret instrudos ad caedem prae* 
torum prindpiunque aliomm, bonaqtfs eonira praedae futuia^ 

..• interfeetoribus pronunciatum; iam mercemiarionmi manum ad^ 
aiietam imperüs Andranodori paratam fdisse ad Insubun ronNls tl 
occupandam; sioguh ddnde, quae per quosque agereotur, to- 
taaiqne viris armisqne instrnctam cosiiurationeiii ante oculos 
posuH. et senatui quidem tam iure caesi quam Hieronymus vi- 
9 debantur, ante curiam variae atque incertae rerum muititudijiis 



3. fortuna, seine häuslichen und 
Vermügensuuistände wareo anstän- 
dig, uec a.f auch seine Koost nicht, 
wi« »an nack r5m. Bagriffen, s. 1, 
2, 12; Üf. Praef. 5, hätte arwarten 
können. — m'fiil nichts was mit 
dem Schauspieterwesen, Musik, Tanz 
u. 8. w. in Verbindung steht. Zum 
Aiudnick, vgl. 23, 9, 9; 21, 31, 2: 
md nikU iah m§iu&nati, — pHorem 
tut in 4an Hds. ausf^efalien. p0i, a. 
aL 8, 11. — defert, 2, 4, 6. 

4 — 8. seniores, s. c. 28, 8, die 
Angesehensten wie in Rom die Con> 
aidarao, vgl. 1,51,4. DarRath, den 
diaae gabao, baaiaht aich baaoodara 
%xkt inierfecerunfy wozu praes. a. f. 
pos.f Bor die Vorbereitung enthält. 
yoreSj der Curie wie das Folg. zeigt. 

ab re, in Folge. — in spedem 
wird dareh cmumn «fiSr (dia Mil- 
gliadar daa Rathaa aoaaar den smio^ 
rat) ignorantibus näher bestimmt: 
für diese war die Sache, weil sie 
den Grund nicht wussten, schreck- 
licher, erschien ihnen noch schreck- 
liahar (als aia ea ia dar Thal war^ 



denn für die seniores und in Wirk- 
lichkeit war sie nicht schrecklich, s. 
§ 8: tam iure caesi. Gomparativa 
diaaar Art aind bei L. aieht aeltae, 
a. 10, 28,6: IcTitior; 2, 60, 3: pte- 
catior; 39, 53, 8: inflatior n. 
a. — ordine, 22, 7, 11. — et wahr- 
scheinlich wollte L. ein zweites et 
folgen lassen, gab aber der Rede eiaa 
aadaraWendoBg. DoariognadlM- 
vig wollen et tilgaa. — Gelon , s. au 
5, 3. — iam^ ferner, s. c. 10, 10. — 
jnercenn., wol die Leibwache, als 
eine besondere Abtheilung der auxi' 
Höret § 7. «— «£r* arm,, allgemeina 
BaxaiehD«Bg der vorber erwühataai 
Troppaa, a. h, 37, per q.^m «i 
per quos. — ag-er., ausgeführt wer- 
den sollte. — et — quid., Folge des 
Vorhergeh. und Einräumung zu dem 
Folg., s. 27, 34, 2. 

0. variae, in ihrem Urthail aabwan» 
kend, oder verschieden gaativiB^ 
vgl. Cic. Lad. 25,92: animus — va- 
riuSf commutabilis, multiplea:^ wie 
variafortuna^ victuria u. ä.. vgl. 35. 
31, 13t tMTMfff mfmuiMe. — 
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«buDor erat qmni Satoeä» aiiiutaoteiB in Testibulo curiae cur« • 
pora coBiorataniiii «o meta oemfMresaenint, ot silentes integram 
j^lebem in contioBem sequereDtur. Sopatro nandatuni ab senatu lo 
a coUegja« ut varba £Meret la, tamquam reoa agaret, ab ante ti 

i aola TÜa orsua« qaaecvunque post fiieronia mortafln seeleste at- 
qm iw^e facta eaaent» Andranodorum ac ThemiatiiBi argnit fe* 
dsse: quid emm aua apaate üMsiaae Hieronymioii pu^nim ae | 
mdom.piibaaiceiitani £Miere potuiaaeT tut^ea ac magistroa eiua 
anb^ aliena mvidla ngnaaae: itaque aot ante HieroDymum anl 

g# carte^ cum Hieronymo p^ire aoa debuiaaa, at iUoa dabitM iana S 
morü daatmatoaque alia nova a^era poat mertem tyraimi no* 
Itos, palaiii prirao, cum danala Andranodoraa Inaulae portia 
haradHatem regni creveiit et, quae procurati^ tmerat, pro do-* 



* üu m Ft fw.; uogewisty wm mm be- 
absichtige, was ihrbevoratdie, Z. 
§ 437. L. scheint voraaszotelMO, 
dass die Menge mit dem, was in 
der Curie vorgegaogeo ist, bekanut 
sei; vielleicht denkt er die Tkarea 
derfelbeByWia io Ron, t. Beeker 2, 2, 
421, geöfliaet. — in tMÜb., als sie 
bis dahin vorgedrungen sind, sehen 
sie die Leichname, die man aus der 
Curie weggeschafft hat} der Anblick 
deiaelbeB erfüllt eie mit Sekreekea 
md bewirkt le, 4asi a, e, w. — 
eo=Umio, — täentetf i. preef. 11, 
auf die Einzelnen bezogen. Das 
Verfahren des Senates wie in Rom, 
8. 22, 7, 7 f. u. a. — integr. pl. im 
Gegeoaatx tu der { 1 beseiebnetea 
Meoce; die nicht irre geleitete aoi 
aeaemagteiiehtige, ähnlich 9, 46, 
13; aUud integer populusy fautor 
et cultor bonorum, aliud /ormuis 
Jaciio tenebatf 39, 50, 5. 

85* 1—^2. reof ag., anklagen, 
wie wenn er als Ankläger gegen sie 
(die Todten) aufträte, s. 45, 37, 8: 
apud contionem togatam — rei« 
agatur; 4, 42, 6: Vell. Pat. 2, 45, 
1 : aetiu tncesU reus. — ab a, vita, 1, 
47, 10: iti Turquiniw nwMieta $k 
Stirpe ultima onus; Tac. Ann. 3, 13; 
tum Fulcinius vetera orditur, das 
gewöhnliche Verfahren der Anklä- 
ger. — scelesL gegen das menschli- 
che, timpiegegea das göttliche Recht; 



— jNMf. oe ete. ateigert dee ver» 
bergeh. Satz: er babe nichts getbae» 
nicht einmal — etwas thun können, 
vgl. Cic. S. Rose. 29, 79: non modo 
nihil Jecisse — sed ne potuisse qm* 
d&m faeere, — #ti6 al, ui., «ater dem 
SeboU, Deekmaotel, da die Erbitte* 
rang sich gegen einen Anderen rieb* 
tetp, vgl. 22, 34» %i ^liaaa «nvidte 
spleiidentem. 

3 — 6. nova scel., der Redner be- 
ginnt, äli ob er die Verbrecbea dea 
Andr. n. Tbeniatns aufsableo wolle» 
giebt aber im Folg. nur die des er- 
steren an, wahrscheinlich setzt er 
die Tbeilnahme des Thcniistus auch 
an den früheren Plänen des An- 
draood. vorana. Dem palm prirn^ 
entapricbt im Folg. nicht deind* 
dam etc.; weil nämlich auch das 
Folgende nur von Andranod. aus- 
gesagt werden konnte, und durch 
das vorangestellte proditus, welches 
den Gmad dea belmlicbea Verfah- 
reaa angiebt, die Beziehung auf die* 
sen festgehalten wird, ist auch dam 
et dolo etc. dem Satze cum etc. un- 
tergeordnet, und die Worte palam 
prima sind so eines entsprechenden 
Gliedes beraubt, welches erst, aacb» 
dem in neqmq.'^regTium der in je- 
nen Worten angedeutete Gedanke 
wiederholt ist, folgt. — heredit, 
crev,, 8. Varro L. L. 7, 98: crevt 
vaUt eontUiuif atq[U9 heres cum 
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4 mino possederit; proditus deinde ab eis, qui in iDsuIa erant, cir- 

5 Camsessus ah universa civitate, quae Achradinani tenuerit, ne- 
' ' quiquam palam atque aperte petitum regnum dam et dolo adfe- 

ctare conatus sit, et ne beneficio quideni atqiie honore potuerit 
Tinci, cum inter liberatoros patriae insidiator ipse libertatis cre- i 

6 atus esset praetor, sed aninios eis regios regias coniuges fecisse, 
^ alteri Jlieronis alteri Gelonis filias nuptas. siib hanc voce^ ex 

Omnibus partibus contionis clamor oritur nullam earum vivere 

8 debere nee quemquatn superesse tyrannorum stirpis. ea natura 

' multitudkis est: aut gervit humiliter aul^saperbe dominatun 1h ^ 
bertatem, qnae media est, nec spernere modice nee habere sdmt 

9 dt non ferme desuot irarum indolentes tniaistri, q«i afidoa «tM 
qae intemimraiKeB supplicie«iai aninos ad sangiiinefli et caedai 



eonstf'tuit se keredem esse, dküat 
cerner e, et quom id fecif, erevtsse: 
feierlich erklären, dass mnn eine 
Erbschaft autreteu wolle, Rein Pri- 
▼atr. SM. — prooaratt»' ,iqui nbteit' 
Us nbtmne actor 'fik^ der Bevoll* 
mSchtif^re, Steilverlrister, s. c. 22, 
15 quae ßdfi etc. — pro rfnrn., als 
ob das Keich sein Eigen tlium wäre. 
— possederit von possido , er habe 
Besitz ergriflRsn.^proeft'fo«, «. c. 22, 
7. — eirtnnsess. ist nar uneigent- 
lich gesagt, (1.1 die insula nur durch 
eine schmale Landzunge mit Achra- 
dina zusauunenhieng. — palam vor 
Aller Augen, ist dam, wie aperte 
Mfeo, Alme Hefel, Mo versteckt, 
kinterlistig, eol^gengesetzt. — of- 
yeetarp, begierig nach demselben 
greifen, vgl. c. 22, 11. — bejief'., das- 
selbe wie honosf nur mit der Andeu- 
tung, dass die Ebrensteile voa dem 
Volke aiti folem Willen ertbeiH 
Wörde. — Uberatores — h'bertoHif 
hier wie in re^-hs (herrschsüchtig) 
und reg-ias Iwbt der Chiasmus die 
Gegensätze. — creat. ess., das ein- 
idse Plmqprt aoter dea'Perfigeten, 
«B die HttnAlan^f tU den poteefiS 
Voransfegangen zu bezeichnen, wie 
§ 3 tenueratf wo auch der modus 
der orat. recta wie § 4: erant bei- 
beibehalten ist. sed, aber darüber 
dfirfe man §ieh aiditii^aderay dena 



•' 7-i-8. sub h, V., unmittelbar dar- 
nach, — vivere d., dürfe am Leben 
bleiben — servit h., s. 4.t , .12, 5: 
servire regi Jtumiliter alüs süperbe 
l0tderaf0,'T«e. Ana. t;99-t n(MU 
mtffö modicwn: terrero'id paveant, 
tibi pertimuerint intpune Confernw, 
vgl. 34, 49, 8. — spernere mod. 
dem servit h. entsprechend: in der 
Unterdrückung ist sie unfähig ia 
der MisMbtBBg der PreBielt MaM 
zu haltf^n , sie versinkt in niedrigen 
Sciavensinn, verachtet sich, wie 
vorher Andere {süperbe)'^ nec hab. 
D. viodice^ sie ist unfähig sie mit 
Mass zu besitzen und wird tyran^ 
Mseb. Dock ist of ebt sieher ddreh 
welches 'Wort der Gegeasats id 
habere ausgedrückt gewesen sei; 
da die Hdss. stnpere haben. Es 
wird ausser spernere vermutbet: 
eupere, sperare, parare, tiftteft^ 

yv%\hre»pueret 
: ^ non//y in der Regel nicht. — 
t'rrrrum gehört zu mmistri „ willige 
Hundlanger", s. 7, 18, 8: non rfe- 
sunt tribuni auclores turbarum. — 
^idtmp. suppig die an sich sehoa 
laerdstidiMge Menge. Indessistder 
Genitiv, wenn aian denselben nicht 
durch aiidos veranlasst glaubt, auf- 
fallend, da sonst intemperans die- 
sen Casus nicht hatj auch wird der 
ia tuppHeebt. liagende Begriff fa 
«ongrimMm wiadeiholt DeaMhiit 
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mHteüit simt tum extüppi^praelores rogatiopem prdmulgamntj i# 
tcceptaque päbhe' prios quaoi'pivilnulgata est, ut omnes regiM l 
tiif i o intefficcfeBlur. misstque a ]nift0torib«i Demaratam Hie«^ u 
ronis et HannoiriiM Geluiis Ittiaai, tcopnigey AiidiwMdon il 

i Tkemisti, interfecerunt. * 

Heraetta cMt filia Hiemiitf mo? Zoippi, qui legalo» ab liid« M 
ronymo ad ragen Ptatoaman miiaiiB vahiülBriiiiii joonseivfral i 
codliam» aa- eiii» ad*aa qno^'fairini pnaaaimt, io'aaoranm s 
ad pamtea eooflagitciuii daabuailiabMTirgnilniaMoliitis cri- • 

Ii fiiboa niiaeraMüqaa aMo liabilo et ad ea addidit pree«, none 3 



es walirscbeiulich, dass die haodscbr. 
Lesart publkiorum eine Andeutuog 
der Personen, s. c. 31, 15; 38, 4: 
enthalte nod L. einen ähnlichen Ge- 
iMkes, wia 31, 44, Bs ikn km^um 

htnn cnririfnrfffam , nn^s^psprophen 
habe. Doch lie^t perdilorum, was 
vermathet wird, oder improborumy 
knpBtmtium, kmtniKorum, s. 8, 19, 
14; 9, 4a, U der Ids. Lmrt sa 
fern. Der gante Gedanke: et nm 
etc. soll nwr das Bild der Mcnf^c 
vervollständig-on denn an u. St. sind 
nur die Prätoren thätig, eine Ant- 
feteang der Menge war ia derKärse 
derzeit nieat al%lleb «ad beider 
angemeroen Stinmaag, {7: 
ornnibus partibus, nicb^oOtMgi 

caedes, s. 33, 29, 6. 
• 10 — 11. sicut giebt den beson- 
derea Fali ab Beispiel an ; 36, 1. 

roffMt 'pndfu., der rönlaehe Ana- 
dmck, aber fSr die längere Zelt vor 
der Abstiinniun§r, die hier sogleich, 
s. c. 22, 6, wahrscheinlich durch 
Cheirotonie erfolgt, erforderliche 
BetcaaDtmeliüng des Getetsea. 
eeceptaq. etc. ist noch an &ieut sa- 
ge knüpft , weil dieser Satz gerade 
das enthalt, was sich nach der vor- 
angeh. Schilderung der Menge er- 
warten liess; daher kein Relativ- 
•als. — eamet et, w<e § 7:*ff8e 
fuemq.f vgl. 2, 2, 11 : omnes Tap» 
quiniae ^entis. — fnisatque nnd so- 
fort wird der Besehlass ausgeführt, 
vgl. 39, 50^ 7. Das Particip im Plu- 
ral wird von L. oft sobstantiviscb 



gebraucht, wenn eicht eine Klasse, 
sond«M'n I'inzclne in einem bestinmi- 
ten Falle Bclheiligte bezeichnet wer- 
den sollen, s. INägelsbach Stil. S.$9. 

'ft»k Ftt*ammmmfV, FbH 
lopnter^ s. 23, 10. Die Sdireibung 
Philnmapus findet sich mehrfach in 
den besten Hdss. s. 27, 4; 30; 
vgl. zu 31, 9, 1; (dagegen Ptole« 
■aeus 44, 19; 45, 11) «ndadTIa« 
aebfjftea* *^ eeiiswit'efia^ eriM 
Zoippus, s. e. 7, acheiat'sicb bald 
narli<l('in flierooynios selbst die Re- 
gierung überuoinmen hatte entterut 
zo haben. — venire u. die Abge^ 
schickten, s. § 8: timerei c. 40, Iii 

ferventre — pqiw'ste. tacrar. eine 
[anscapelle, Cie. Verr. 4, 2, 4: erat 
auud Ileium sacrarium maipia cum 
aipiitate in aedibus; Beckf^rGal- 
lus 2. Ausg. 2, 171 ; 192. — ßliub,, 
38, 57, 2: duabtuJUät. 

3. ad $a in Bezug auf eröiibtu 
etc. nunc bat kein entsprechen- 
des nunc; wahrscheinlich wollte L. 
auch die übrigen Motive mit /t/nic 
einführen, hat aber daun eine an- 
dere Wendung vorgezogen, s. c. 24, 
6; 25, 3. Die Worte nunc per — ^ 
fratris können zwar zu addidit pre- 
ces gezogen' werden als Theil der 
Erzählung; aliein da die Beschwö- 
rung durch per, auch ohne ein Ver- 
biUD des Bittens, der Bitte selbst 
vorangehen kann, so steht nichts 
entgegen, sie als einen Theil der 
Rede zu betrachten, der in oratio 
recta heissen würde: per ego vo$ 
memoruan 
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per memoriam Hieronis patris Gelonisque fratris, ne se iddo- 

4 xiaiD iDvidia Hieronymi conflagrare sinereot: tiihil se ex regno 
illius praeter exiiium viri habere, neque fortunam suam eaodem 
Tivo Hieronymo fuisse quam sororis, neque iDterfecto eo causam 

5 eaodem esse, quid? quod, si Andranodoro coDsilia processis- i 
sent, illa cum viro fuerit regnatura, sibi cum ceteris serviendum. 

6 si quis Zoippo nuntiet interfectum Hieronymum ac liberatas Sy- 
racusas, cui dubium esse, quin extemplo conscensurus sit navem 

7 atque in patriam redituras? quaalaiii spes bomimini £b1ü! in 
liberata patria coniugem eins ac liberos die vita diniom ^ quid M 

8 obstantes libertati aut legibus? quod ab se cuiquaiB periculum, 
a sola ac prope vidua et pueJUs in orbitale degentibns esse? at 
eoim periculi quidem nihil ab se timere; inviaam tarnen stirpeni 



29, 18, 9: per vos fidem testram 

— gesseritis,' Sali. I. 14: per vos 
— - subvertite mihi; Ov. Pont. 4^ 13, 
43: at tu per studü coTnmunta-^ 
prw*«. Gart 4, 55, 24: pwr ^ 
«•# dtot patrioM — per aeienum 
memoriam Cyri — vindicate. — 
conßagrare, s. 22, 35, 3; 40, iö, d. 

— Eiuleit. S. 15. 

4. Ausführung von innoxiam: 
weder vor noch nach dem Tode des 
Hieronymus sei ihre Lage dieselbe 
gewesen, wie die ilirer Seil wester 
Demtrata; dazu wird, als stärlieres 
Ari^ument durch quid? quod be> 
zeichnet, hinzugcfiig^t, dass dieselbe 
noch mehr verschieden gewesen 
seio würde;, wenn die Plane der De- 
aamta aasgefiibrt worden w8rea. 

— illa servimd,y in orat. rectai 
quod Juit regnatura — viihi ser- 
viendum ifuit); wegen der durch 
quod gegebenen Form des Neben- 
titses steht nicht der acc. c. iof. 
Der Satz iüa -~ regnatura ist, ob- 
gleich dem zweiten logisch nnter- 
geordnet: während jene — ge- 
herrscht haben würde, doch dem 
folgenden serviendum (j'uerit) bei- 
geordnet 

5 — 7. si quis etc., ein neuer 
Gfand: Z. sei so wenig ein Feind 
der Reaablik, dain er n. t. w. ~ 
airf dwi. 4rt der gawSbalitba Aaa- 



dmci^, doch baltea hier n. c 45, 6 
die besten Hss. qui dubium, und es 
ist wenigstens zweifelhaft, ob nickt 
L. , der auch soo^t qui iu oegativW 
Fragen «ehrlaeh bra«chl| o. sa 3^ 

3, 3, es nach der Analogie von qui 
nescis, qui potest u. ä. auch mit du" 
bium est verbunden habe, da ein 
innerer Grund nicht entgegensteht 
und in ähnlicher Weise nach na- 
gationen quim v. nm ohne gro- 
ssen Uaterscbied der Bedeutung 
eintreten. — in Ub. pat.y die freie 
Verfassung müsse grosseren Scbutx 
gewähren als die Despotie. — quem- 
tum s,h./,f ein Aosnif, der wie aiaa 
rbaloriaehaFraga im aece. int slobl^ 
8. 8, 33, 138 qumium — intareu^i 

4, 2, 4 u. a. — eius a. Zoippi. — 
de vita d.y schwebe in Lebensgefahr, 
a. 3, 44, U ; Cic. Sest. 1, 1. — qwd 
cbstmite* enthält, obgleich naral- 
tribotive BestiaHBaagy einen aaaaa 
Grund, der im Folg. waitaraaigt- 
fiihrt wird. 

8—9. asola, die Wiederholung 
der Präpos., s. 3, 31, 3, trennt dea 
Begriff man dem Vorbeiigeb-, nad 
lässt die Worte als aelbsUtindiga» 
Satzglied, nicht als Apposition er- 
scheinen. — degentibus, das haod- 
schriftl. decedentihus ist wohl durch 
die Wiederholung der Sylbe de eot- 
atandea. — afimaiw, maa, oder die 
Abgaichiahtaa, a. f . 2. <- J< c»^ «• 
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MigiflB esse. Megmaat scft procnl ab flyrtsusis ttaMiim», it • 
atpntei Aleindrian iobei^ 

aversn awibiii anunisque questa, ne tempiis ta r a r al wr , fiunun lo 
qpios^fli expediaBtea comebat: tu» ooMsais- pr» ae pradbuai ii 

• pMlUa «t aabuD pareemit onae inatitit, a qua aatatediaBi !»• 
atea irataa abatinare« ne tyramioa oldaGaBdo qaae odiasant a«»- 
kra ipsi i mita f gu te . iBterfaaeeabalractam apcnetnlibaa iugulant; 12 
mfirgiDeaMaderaapevsaaiinlriacraoraia^ qaaa 
läenata meDte simul loctu malnque Tekit captae furore eo oarao 

10 se ex sacrario proripueruntf ut, si eHugiuni patuisset in publi- 
cum , impleturae urbem tumultu fuerint. tum quoque haud ma- 13 
gno aedium spatio inter medios tot armatos aliquotiens integro 
corpore evaserunt tenentibusque, cum tot ac tarn validae elu- 
ctandae manus essent, sese eripuerunt. tandem volneribus con- 14 

15 fectae, cum omnia replessfent sanguine, exanimes corruerunt. 
caedem quidem per se miserabilem miserabiliorem casus fecit, 
quod paulo post nuntius venit mutatis repente ad misericordiam 
animis, ne interficerentur. ira deiode ex inisericordia orta, quod la 



21^ 18, 0. — abh^. 8. 21, 10» 12. 
^SMiq.y ua sWfftMii»! tat SI« 

eUien. 

10 — 11, aversis — quetta, der ab!, 
abs. geht aui ein anderes Subject als 
das des Hauptverbum, s. 38, 33, 11: 
cum avertts muribtu pauca hcmU 
mtmtif 41, 10, 6, w 21, 5, 4; 8, 20, 
7; vgl. 43, 11, 10 0. a. DieLeMrt 
ist UDsicber, da die Hss. castae n. 
t. terrerefitur haben, wofür astare 
ne t, (cessare? s. 3, 61, 13; Gort. 
69 42, 14) oder firarte «tl, jm t 
imwmt VQcifermhHTi c«ni#* 
heA — tum u. A. vennotbot wM; 
viell. fehlt ubi Dach questa. — ne 
t. ter. ist Gedanke des Subjects ia 
expedieniß*. — intiit.f 25, 19, 7. 
IM tyf. etc., dadnreh, data aie Um 
Bitten nicbt erfiilltea, in Bezug 
tmtmtäU» — pareer.f vgl. 3, 56, 12. 

12 — 13. inter Ä. , während sie 
noch so sprach. — penetral., dem 
Altar io dem sacrarioiD. -^aUen, m., 
10, 29, 2. <— 6« Me., wol im 4m 
atviiMi «B VOD da aof die Strasse zo 
gelangen. — implvtuT» — fuerint: 
sie würden gewiss die ganze Stadt 
durcbeUead AUea ia Aufinthr ge- 



bracht habeo, da sie sogar jelst, we 
iie niabt etttkMMMa baaataa <Imii 

quoque) j in einem so engen RaoBM 
nicht sogleich überwältigt werden 
konnten. — cum — el. et.y ent- 
spricht inter medios t. arm, — du- 
etari gehört erst der augosteiaebea 
aSeitaa. 

14. camL qM,, was den Mord 
betrifft, so u. s. w. , doch ist die 
Lesart unsicher, da die Hdss. nur 
caede <piide se haben, und L. auch 
aeichnebea babea kann: ^aed, a«»- 
i§m re mit. — ai£iani(. nute- 
mk^ t. 21, 3. — quod etc^ BrUS* 
mng des casus. — mutatis — an. 
ist als Grund des veränderten Be- 
fehls zwischen die zusammengebö- 
raadea Worta: mmUm ne ate. aia* 

SMcbfkbaa. — mulattr sd, doreh 
mstimmong sich zugewaadat hat- 
ten, s. Tac. Ann. 6, 36: posse PoT" 
thos — ad paeniientiam mutarif 
U. 4, 37: mutaU in paertitentiam, 
Bia Vartaarailang ist nocb aiabt 
auseinandergegaageo, während dir 
Mord vollzogaa wird, vaL V«L Mai» 
3, 2 Ext. 9. 

15 — 16. tro, derZoro weadetaieb. 



it iieo.:|MiDatum ad siip^fiiiMrii«fM feMOSrpaenitendi aut re<f 
16 cpmisus ab ira relictus esset. iliq>i^#»iBie mliltitadii M- in lo« 
of ouD AodMiMdari a»TlieiDMli iifm:amb0 praflltiM.fiMMil 
.-'•rH- ooaifyi pomre^ qmenequaquam «saeBlMHia'prMtcraiiifaf« 
t7 tüitasMBi Slatal«ps«stcMDitiMdt6s;r-qMB8^opbaBli^ S 

BilNi^>iHiaärex.«Wiiu( terba EpicydeD üonriiiafilv Um iode alm 
*:i i^omton; erdiriores deiade Im toccb .et cöm liaiid dubia 
3 adaiDsvaraltiliidlflM esaa. - et cnit xMtfMa coBlki md popübri 
raoio aad nuUtari q«oqiia'tiii4ia,HMigiia ex parte etiam perfugia, 
3 qiu opnia newe capiebent, pemittie. praetorea fttaainiim M 
i pnnie et trabeoda re esse; pöslraMi Tiett eottaaittii et sedllMN* 
Dem metaentes pronuntiaiit eos praetores. ' 

Nec illi primo statim creati nudare quid vellent, quamqiiam 
aegre icrcbant et de indutiis dieufum decem legatos isse ad Ap- 



4 



nididem man die Aasfohraii; de« 
erstell Befehls gehört bat, gcgeu die 
Beschleunipnng^ selbst; durrh itaqtie 
aber soll, da eine strengere Folge- 
rung nicht vorliegt, wol anj^edeutet 
«erdet, dtet er neb .dann gege» dia 
VrSterea gerichfet habe, welche m 
aehwaeh gewesen sind, der Leiden- 
»haft des Volkes naclizugeben ; quae 
— essent bildet dann den Cebergang 
zain Folg. — in loc. — comüia kurz 
aL wmitia m qmilntt in looum — 
nraeiores crearentur oder mtf/ee" 
rmiurj vgl. 21, 3, 1. — quae — 
Bssent, die gar nicht nach dem Wun- 
sche — ausfallen sollten, deutet an, 
dass der Erfolg durch die Limstaode 
barbeigefiibrtirerde, vgl. 23, 24, 8, 

27« 1 — 2. comit. : für die C. 
tdtiina t., aus der niedrigsten Volks« 
klasse, 34, 18, 5: cum vltimis mi" 
Utum ceriaret; doch kann auch der 
vem Tritwiial der Prätoren am eit* 
fimteeteD steheadc Htife gedieht 
werden, wo man eich am weaigatea 
scheute einen solchen Namen zu 
nennen, wie 8, 32, 13: extremacon- 
üOy Vgl. 23, 3, 10; Tac. An. 1, 35: 
mtr9ma — ^vara contionit, — $im 
Mdßf dano, la Felge davon. et 
are^ ete., «od in derTlMA^dat keeala 
wol geschehen, da. — permirfis ist 
an perfugis angefügt, zu pnptilari 
ütrba ist nur mixta oder cm- 



statu xa denken^^ vgl. 21 , 7« 2, — 

popularii aus Bürgern bestehend, 
Cic. Acad. 2, 2,6: popuktri eoettt, 
s. c. 32, 4. 

3. dissimul.f stellten sieb, als ob 
ÜB m oieftt meiktaD edei^ bMehu 
Die Wahl erfolgldurcfcArriawiaHoa, 
nicht wie in Rom. — irak. r. e. er- 
klärt Gronov. in eo esse, id agerc 
et extraherent rem" ; der Abi, wäre , 
als abl. qualit, aui'suifassea, wie 1, 
ea^ 1 : UMKeBRo. Aenore ermt; 9ss9f90 
frei gebraucht wie § 1 , bieits« Im* 
schaftigt sein; allein die Con^truct. 
ist so ungewöhnlich, dass ein Fehler 
oder eine Lücke auzunehmen ist. 
£s wird trahendae rei, als Geuitiv, 
eiep. ifakmtämm fefü n. eeNtfera^ 
was «nsgerallen sein kann , edef 
primo extrahenda rc; sed postrefno 
vennuthef, vgl. 2, 23, 13: lum vero 
eUidi atque extrahi se — putare, 

279 4—28. Verhandlungen mil 
da» RSmem. 

4 — 5. primo: anfangt, ist dnrch 
ttatim er. , unmittelbar nach ihrer 
Wahl, s. 1, 26, 3: simul increpans; 
23, 42, 1 : extemplo — missi; 28, 
7, 9: mo statim mute, genaeerke^ 
alimat nudm^ a. 40,'.24, 2. — 
Mirf., dass der Krieg bereits be- 
gonnen habe, ist nicht erwähnt, c 
7, 8; 21, 1 wird derselbe noch er- 
wartet; es soll also wol nur der An* 
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piliwr. ^m»fm, ti »fsMIi* ei§ alias, ^^MMe m^qß» 
ftiMfai»do agerent, missM. ad M u r gaa t i ftBi tan daaaem m^amä ift 
eeflitiini MoiMtnIs luMirt^ qiiaiiani'efai8Ml.mtiiB »«aedibns •: 
ilfraiBorm orti Sffnmm, quova aülB a^arat iiova atcpie ioaolita 

a lübertas, opperieas. Per eosdem dieä cum aiTMarcelluin venien- 6 
,tem in Siciliam legati Syracusani missi ab Appio essent, auditis 
condicionibus pacis Marcellus, posse rein convenire ratus, et ipse 
legatos Syracusas, qui coram cuui praetoribus de rcnovaiido foe- 
dere agerent, misit. et iam ibi nequaquam eadem quies ac tran- 7 

10 quillitas erat, postquani Punicam classem accessisse Pachynum 
allatum est, dempto timore Hippocratos et Epicydes nunc apud 
mercennarios milites nunc apud translu^'as prodi Romano Syra- 
cusas criminabantur. ut vero Appius naves ad ostium portus, 8 
quo aliae partis hominibus animus accederet, in statione habere 

16 coepit, ingens in speciem crirninibus vanis accesserat lides; ac 9 
primo ctiam tumultuose decurrenit muiütuda ad pv^bibeodos» ai 
in .terram egrederentur. 

in hac turbatione rerum in contionom vocari placuit. ubi ftS 
Gmn alä aiio tenderent, nec procul aeditione res easet, ApoUoni- 



grMr vcnehobeB werden. Mu^ 

^ant. wird hier als Seestadt, senil 
fiberall als weiter im Lande, arh 
Qjrysas oder Symaetlias lieg^end, 
erwälint, worauf auch lU; 26, 
21, 14; 17 bindentet Didier ist vi 
V. St iHk ain IMiMi.L's« «der der 
iaJildhiBiaar anzuoehmeo/T^ wtmt, 
nav.^ s c. 11, 7. — tr/ranndrufh, 
die Familie des Tyr. , wie 1,. 39, 2: 
reg&g*. — ^uoi'6j s. 1, 1, 7. — eos 
n. Symcnsanea. ■ 

Mtruibu scheint des Gegensatzes 
'Weaen absichtlich wiederholt. — et 
iam ^ wir würden einen Gegensatz 
(at?) erwartea: aber L. scheiut die 
MUderoBr Mr an § 5 : mvkmM., 
w«M«f aaeb ^ßtdtm Undentet, ao- 
.^eilri^ IQ babeo , da § 6 als Pa- 
renthese betrachtet werden kann, 
welche nur erklart, wie die Gesand- 
ten zu Mercellas kommen. Ebea- 
aa aeht rfm^ lan. anf § 4 jtHmß 



S— 9. aliae i obgleich sich diese 
.^a^ des ü a a ili v a>aiiweüen findet, 



Z. $ 140, se ist deeli sa be- 
zweifeln, dass L. dieselbe golMMela 

habe, s. 28, 8, 2, besonders zur Be- 
zeichnung der den Römern treuen 
Partei, die er woi eher Romwiae 
.wie 35, 50, 4; oder «iioe^ c. 20, 6; 
a6,'«;.dSy sa» 4: «wdfdrtfa AaNi<- 
tdbusy genannt iMben würde; oder 
etwa ßdae^ tneUoris. Es wird Ita- 
Uae, s. Sil. lt. 14, 107, oder dubiae, 
a. c. 20, 13; 39, 9, vermatbeU ^ 

«feo., die Gknfcwinrdiakeil wm 
gress, aber deeh nar sehekibavi--^ 
criminib. criminationibus. > 

28. 1—2. turbatione hat ntfT 
noch Geliius 19, 1, 6 und lilpian. — 
w ceni.,,6. 37, 28, 3: vocaiur in 

eeit lwiMiA *^ populus, wie ^ tsna 
-iMjn voqmi g e wg bniiahar tot em- 

Uonem voeare. pr Sm e ^um uiL, 

10,4,8: pastorutnutiiUf'2^,\2,\^; 
ib. 33, 1 1 ; transfugarwn unius; 37, 
23, 7 : purpuratorum unua{ 40,5, 10 ; 
42, 2a,.a; Tgl. 22, 42,. 4: MW^iaf- 
haa mäüarü; vsl 6, 40,63.inwr 
Qtäritium quiUbet; etwas anders 
-iai Baten 4»« 44, It asnsroftlMa» 
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^ yfittdfwm nanu ImtMnem wdttlmm «t in tifi tanpcm ki- 
1 Ml: nee »pcai aahttit nee pcrnioiein propUran «mqnam dviM 
8 «Iii foisee. ri eniin imo annno omnes vd ad Romanos vel ad 

CartiiagiBkiiBea incKBOBt, lisHnia civitatn fllatmii foirtunatioMi 

4 ae beatiareni tmt:* ai alü alio trabant res, mon iatar Poenos Ro- i 
maDoaqiie beHim atroctus fort quam inter Ipsos Syraemanos, 

5 cam intra eosdem mm*os pars utraqae snos exercitus, sua arroa, 
suos habitura sit duces. itaque, nt idem omnes sentiant, summa 

S vi agendum esse, utra societas sit utilior, eam longe minorem ac 
levioris momenti consultationem esse; sed tarnen Hieronis potius lö 
quam Hieronymi auctoritatem sequendam in soeiis legendis, vel 

7 quinquaginta annis feliciter expertam amicitiam nunc incognitae, 
quondam infldeli i)raeferendam. esse etiani momenti aliquid ad 
consilium, quod Cartliaginiensibus ita pai negari posset, ut non 

S utique in praesentia bellum cum eis geratur: cum Homanis ex- l( 
templo aut pacem aut bellum habendum. quo minus cupiditatis 
ac studii visa est oratio habere, eo plus auctoritatis habuit ad- 
iectum est praetoribus ac dclectis seaatonim militare eliam coa- 



«~ aller { sonst braucht L., wie Ci- 
oero, bei «ifif« gewfibnlicb ex, s. e. 
22, 1 : unus 9m prmciffikus, — ut 
beschränkend; ünter anderen Ver- 
bältnissen würde er sich entschie- 
dener für die Römer erklart haben. 

3 — 5. beatior.f 34, 5, 5 : ßorente 
m heaia re puMha. — n, 3, 67, 5. 
«— fllt*o««*4Mf«ifM, VfL e.2, 8. — 
exercitus — arma — duces , Am- 
plification desselben BegrifiTes, vgl. 
2, 44, 9. — utra, erklärendes 
Asyndeton, da die Uebereiostira- 
■nng sich gertde bei der Webt der 
Bündesgenossen zeigen soll. 

(i — 7. sed tarn., obgleich auf die 
Wahl nicht so viel ankomme, so sei 
doch 0. s. w. — vel: oder vielmehr 
da die Thatsacbe mehr spricht, aU 
die persSaliebe Aesiebt fUerot. — 
quondam, unter Gelo, DtMyt. II, fai 
den ersten .fahren Hieros waren die 
Carthag. Verbündete von Syracus 
gewesen. — ad cons. n. captendum; 
es sei für die Entscheidung vob 
WiebtigkeÜ, IcSnnte den Anateblag 
geben, s. 21, 4^ 2; 42, 45, 8 : legtMo 
m^MU M ml conciliandos animos — 
mun m hm juit. — possent — ^e- 



ratury wie oft in der erat. obl. hat 
der Redende den Standpunkt ge- 
wediselt; posset vertritt das fntnr. 
pofen'tj s. c. 33, 6 f.; 3, 20, 2; 28, 
33, 11: 29,24,6, vgl. 34, 11,4: 
ut cum — absit — posset u. a. — 
non utiq.f nicht iu jedem Falle, nicht 
Botbwendif . 

8. cupidit, m. «1, Parteileiden- 
Schaft, da er sich nur sehr raild fÜT 
die Römer ausgesprochen hatte. — 
adiect. etc., durch eo — habuit ist 
die Annahme seines Antrages be- 
leiebnet; dass „sogleieb^* das Folg. 
geschieht, wird durch das Asyndeta» 
angedeutet. — ac del. s., ein enge- 
rer Rath, vgl, c. 24, 4: consuWs se- 
nioribus. — miUt. cons., ein Kriegs- 
mtb, in dem svaäcbst die obertlen 
Anfnbrer cn denken sind ; se diese» 
werden auch («u^MeQ die Führer 
kleinerer Abtheilungen hinzngefogt. 
— duces ord.^ sind im römischen 
Heere die Centurionen; hier neben 
4eD praefect, mtxü., weksbe aiit den 
Mefeeti soeiuB vergliebcn werde» 
können, sind es dieFnbrer grösserer 
Abtheiinngen der aus syracusani- 
.sebea Bürgern bestehenden Truppea» 
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•Mam, iMd «idiot» oiiiiiim pniiD^^ t 
•atom. cum saepe «Dli ra eiset negnie cerlMBtaibiis, peitre* 
mo, fua belli caoi ReBwis g er oa d K ratie imiQb apparebet, pwii 
toi plaeoit mMq» enm eis legites ad ran coofirMSidaBi. ff 

I INas band maNi iDtereesicrmt, eum ex LeonüiNs legaü 
pri oo i dhM n fiaibiis sms onntee fmenint; quae legatio peroppoi^ 
InMi fisa ad AMihitiidmeiii ineonditam ac tutnultuosain exoneran* 2 
dam ducesque -61118 ablegandos. Hippocrates praetor ducere eo 
transfugas iussus; secuti nuilti ex nu*rcennariis auxilis quattuor 3 

10 milia armatorum effecerunt, et mittentibus et missis ea laeta ex- 
peditio fuit: nam et illis, quod iam diu cupiebant, novandi res 
occasio data est, et hi sentinani quandam urbis rati exhaustam 
laetabantur. ceterum levaverunt modo in praesentia velut corpus 4 
aegruni, quo mox in graviorem morbum recideret. Hippocrates 

15 enim Hnitima provinciae Roinanae primo furtiris excursionibus 
vastare coepit; deinde, cum ad tuendes sociorum agros missum 
ab Appio praesidium esset, omnibus copiis impetum in opposi- a 
tarn stationem cum caede multoruni fecit. quae cum essent nun- 
tiata Marcello, legatos extern plo Syracusas misit, (jui pacis fidem 

20 ruptam esse dicerent, nec belli defuturam umquam causam, nisi 
Hippocrates atque £picjdes non ab Syracusis modo ^ed tota 



9. magrris c, mit heftiger Leiden- 
schaft von beiden Parteien; zuletzt 
«Dtseheidet nur ein aaBsererGmod: 
^ula elo. MOR «Ivy a« aie giMwe 
Verhandlug dirch die römischen 
Gesandten veranlasst ist, and Ro- 
manis korz vorhergeht, so will L. 
wol an die Gesandten des Marcellus 
t, 27, 6, deren Abreise von Syracos 
irieht geaeMkiiMt, gedacht wImm, 
obgleich diese nicht so bestimmt wie 
•D ähnlichen Stellen bezeichnet sind, 
ygl. 23, 34, 2: in has ferme leget 
^ter Poenum — legatosque Romanos 
'f^Hnfoedus ; mitsique eum üs ad re- 
iff ^usßrtmmdmmßthm kgatif 
•» wird cum eU mütiqM vemuthet. 

29 — 83. 9. Siep der ponischen 
Partei in Syracns. PloL Marc. 14; 
SU. It. 14, 125. 

t-— 2. 9rmnUi, 21, 6, 2. Sie glav- 
oen sieh v«b de« RSneni bedroli^ 
I 4, c. 27. — quae leg:, dos was die 
Gesandten forderten, der Zweck ih- 
rerSendtif, s. 7, ^2, 1. — aaMM^ 



rofid, ist hier: eine drückende Last 
entfernen; gewöhnlich: eine Sache 
von einer Last befreien, vgl. Tac 
II. 5, 2! muUUitäiii9m-»'fr9wimm 
in terras e jbnt e nku mf Wsegelihiiafc 
Stil. S. 271». — merc. avx., gewöhn- 
lich nur mercennarii (nier au jriliares. 
— effecerunt fast = expleverunt, 
s. 23y 5, 5: dadurch, dass sich viele 
naeUoeeea, Bccbtea ne Miy^W»* 
'irirkten, dass die Zahl voll %v(irde. 

3—4. iUi — ki, s. Z. § TüO. — 
velut, corp.f den Staat, wie einen- 
u. s. w. vgl. c. 18, 2. Zur Sache 
Cic. Cat. 1, 13, 31. ~ quo, c 30, 
14. ^ßmiL dfoRaaer häbfm 
also Leontini noch nicht «agegri^ 
fen, sondern dieses ist hier nor ge- 
fürchtet Worden. — praesi'd.y die 
zum Schutz geschickten Truppen; 
«totfo, die «innlM AMieäoog, die 
Mf den Petten tteht, 

S^6. pacis ßd.y der zugesicherte, 
vonSyracus bereits garantirte Frie- 
de. — «aJ UttOf ohne Wiederholoof 
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• pfiMiiL SieUia iMigarfinnifc fipM|rte,.teiaiikffMi ttimtam ab«- 
amtis fralris pm^m aaeet, aut^aaaaat pro paftaaiiaeoiicilaBda 
MW» pra&fitaa et ^»aa in Le<Maft»e8, qnia aHiaeaa adfeitaa pa» 

* polum Bamottm eonoitataa earnebat, afavtare 0ima ab SyraeiK 

7 aaoia eoepit: da» üa aos pacam pepigissacHmRomMiia» ut qui- 1 
eomque popuii sub regibiia iiuaaeiit, aiaiiäa-dkiaiiM aaaattt; nac 
iaan iibartataeoa eoi^aiitoa aaae, niaijaliamFcgiHiiitao doimaeBtiHr. 

8 famuktiiiBdiiaEi igjtiir eia aaae LaanÜBae quoqua aaqpwi aenaaia 
liberos esse, ^ quod in solo urbis suae tyrannus oeeklent, vd 
quod ibi primum canclamatum ad libertatem relictisque regiis lo 

9 ducibus ab Syracusanis concuisum sit, itaque aut eximendum id 

10 de foedere esse, aut legem eam foederis noii accipiendam. facile 
multitudini persuasum ; legatisque Syraciisanonim et de caede 
stationis Roruanae queientibus et Hippociatem atque Epicyden 
abire seu Locros seu quo alio rnallent, dummodo Sicilia cedereiit, i$ 

11 iubentibus ferociter responsum est, neque niandasse sese Syra- 
<jusanis, ut pacem pro se cum Romanis facereut, ne(|ue teneri 

12 ^euis foederibus. baec ad Komaiioä Syracusaoi detuleruut, ab- 



derPrapos., s. 37, 7, 16; non per 
Macedom'am modo M9d eh'am Thra- 
cüm; 31, 4, 1 u. a. procul wird auch 
mit Verben der Bewegung verbuo- 
den, s. 38, 13, 5: mi^ratum inde 
httud procul veteribus Cdamis, 
wit k iktüi iB dM ge^en Hipp. nhiBf 
bene Anklage verwickelt wvirdd^ 
diese nicht auch auf ihn fiele, wenn 
er anwesend wäre, da man die 
UebereinsUminung Beider anaeb- 
«e» würde, vgl. 2% 49^11; 
men, etoe-MoMe AMcb^l^aa^^Mt 
et nach dem Siooe des Bpicyde* ge- 
nannt, der das Geschehene nicht als 
Verbreeben betrachtet, s. 6, 16, 1. 

pro p.f s. 23, 33, 10. — mLeontf 
«• Xf 1* . 

iwm tmtm weä§piLf sondern fllp4&B 

Leontiner, warum sie abfallen müss- 
ten. — eos u. die Syracusaner. — 
•Mib^ reg.y n. den syracusanisckea, 
IifoDy«mty Hier»» HieroByiiuMi; 
maa^ des syratoa. FreistaalM. -rr 
reg. ao dlsm.» iiie vorher die Kö- 
nige. — aeq. cens. etc., s. 6, 

%>i aecum aentertiU r-* fiMfilr 



quam recfpi. — primum ist fvr 
Epicyd. das VV^ichtigste, erst laek- 
her haben sich die Syracnsaner an* 
geschlossen. — (Uf Syrac., es sind 
wol die zu Leontini zur Zeit der 
flraiordiuif des Hieronymus anw»» 
seedee geMuflh -^w «mIi »it dw 
Befreiern verbinden, s. e. 7, 7 ; 21, 
3f. Doch ist die Lesart unsicher, da 
die Hdss. ducit ab syracusas haben, 
«ti fehlt; deshalb veno. Madvigoi/ 
SyrMutme*^ die aber dena als 
.di» Uibeber 4er Freiheit beseiclMl 
würden. — - trf, der § 7 erwähnte 
Punkt — eJTtfneit^., von den Syracu- 
sauern und Römern, oder, wenn diese 
auf. dem Artikel beständen, so düpß' 
•teai dia' LaaiitlMr das ÜMaiaaiüH 
4ie#er BeaUnmilif^ ««lebe» diesea 
Artikel {legem foed.^ wie in ptue 
data his legibus) enthielte, nicht an- 
nehmen, s. § 11: meque mandasstf 
vgl. 38, 45, 1. . . . ; 
.V 10^12« /wfiiMw*«.vaB daair«A 
was es sich tedelt i^^ pf ef ia 
ihrem JNamen. — in sita p. e., sie 
hatten sich ihrer Botmässigkeit ent- 
zogen, gehorchten ihnen, juteht mebc. 
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nuentis Leontioos in sna potestate esse: Ha^ integro seem 
foedere beihmi Romanos cam üs gesturos, neqne sese defataros 
ei hello, ita ut in potestatem redacti soae nirsus didonis esse&t, 
sicnt pox con? enisset 

5 Marcellus cum otaini exercitu profectus in Leontinos, Appio 80 
quoque acrito, ut altera parte adgrederetur, tanto ardore militum 
est usus al) ira inter condiciones pacis intorfectae slationis, ut 
priiiio iinpctu urbom expugnarent. IIii)[M)rrates atque Epicydes 2 
postquam capi muros refringique portas videre, in arcem sese 

10 cum paucis recepere; inde clam nocte Herbesiim perfugiunt. Sy- 3 
racusanis octo milium arniatorum agmine profectis domo ad 
Mylau flumcn nuntius occurrit captam urbem esse, cetera falsa 4 
niixta Verls ferens: caedem promiscuam militum atque oppida- 
norum factam, nee (juirqimm |)uberum arbitrari superesso; dire- 

15 ptam urbem, bona locupletium donata. ad uuntium tam atrocem 5 
constitit agmen, concitatisque omnibus duces — erant autem 
Sosis acDinomenes — quid agerent consultabant. terrons spa* d 
dem haud van am mendado praebuerant Terberati ac secnri per^ 
cussi transfugae ad doo milia hominom; ceternm Leontinonim 7 



— üaqHB ete. n. dkmdt*, was 
ans abmimth (s. e. S, 5) in entoeb- 
inen ift. Ite, noter der BediigiiDg. 

— pax, was vorher foedus, s. c. T, 
13; der Ausdruck ist verkürit; wie 
es Dach dein Friedensvertrags, über 
den man sich {geeinigt, gesehehen 
niMe. 

1 — 3. altera p.f c. 14, 1. — 
ab ira, s. 3, 15, 7; 26, 1,, 3: im» 
ab irm tanimn a. a. — mär eomt, 
während der Verbandlangen u.s.w. 

— fferbet.y »wischen I.contini und 
Syrarus; die kleine Fesluiif? scheint 
SO Syracus io deiuseibeu Verhalt- 
Bisse seitandeii sn haben f wie Le- 
on tioi, wd wie dieses jetzt abge- 
faUeirza sein. — agmine^ s. 1)6,2; 
23, 17, 9; 22, 30, 1: agmine ince- 
dentes. Es ist das den Riiinero, c. 
29, 12: negue »ej'utur OS, \crs^ro- 
ehene HüGieoift, — Mylati, ein 
bleiner Flnss, in dessen Nähe Hcr- 
besns lag; ungewiss, ob der Mar- 
eelUno oder Finne di S. Inüano. 

4 — 5. cetera, was Sie sonst aoeb 
Tita« liviiu Y. 



meldeten, war a. s. w. — faka m. 
V., vsL 21} 56,6. — qutcqvam stir^ 
her als qumnquam, s. c. 3t, Sf 38^ 

7. — donata, verschenkt, n. an die 
Soldaten. — ad nunt.: auf — hin, 

8. c. 14, 9; 31, 4; 2t), 15, 7 ; zo 1, 

7, 7. ^ eanüitai,, aufgeregt, c. 32, 
6;2, 55, 7: emuUaii kominwf Ib. 
56, 14 u.a. 

6 — 7. terroris etc. : obgleich es 
nur eine Lüge war, so gab ihr doch 
der Umstand dass — den Schein ei- 
ner Schrecken erregenden Sache, 
bewirkte dnss es schien, alsehnlae 
selelM gemeldet würde ; über den 
metonymischen Gebrauch von terror 

8. 4, 21, 5: terror es ac prodigia; 
6, 2, 4 : cum tanti — terror es cir- 
cumsiarmt; vgl. 22, 39, 19.— ver- 
btiraH etc., vgl. e. 20^6. — eeferMn: 
abgesehen davon, von dem, was 
eben eingernamt ist; dann wird , 
widerlegt was sie übertreibend hin- 
zagefügt haben, § ^ falsa mixta etc. 
«MitV., s. 30, 38, 6; 25, lü, 7; 

Z. § dfe. LeoKün,^ der Bürger von 
Leontfpi vnd der iihrigen Soldaten 

5 
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(1$ Mafia XXIV. CÄP.do. A.u.540. 

mBlnnmnfi alionim nemo post captam urbem VM^latas luerat, 
suaque omnia eis^ niai quae primus tumultus captae urbis'ab- 

8 swnserat, reatituebantur. nee ut Laootiao» irent, proditos ad 
caedem commiUtones querenteSy perpelli potaere, nec ut eodem 

9 loco certioreoi nantittin expectareot. cum ad defectionem incli- 5 
natos aoimos cernerent praetores, sed eum motum haod diutur- 
Dum fore, si duces amentiae sublati essent, exercitum dttcttttt 

10 Megaram, ipsi cum paucis equitibus Herl)esum proficisOUItlir 

11 spe territis oinnibus per proditionem urbis poliundae. quod ubi 
frustra eis fuit inceptum, vi agendum rati postero dio Megans W 

12 castra movent, ut Herbesum oinnibus copiis oppugnarent. Hip- 
pocrates et Epicydcs, non Inm tutum prima specie quam unum 

. spe undique abscisa consilium esse rati, ut se miiitibus permitte- 
rent et adsuetis magaa ex parte sibi et tum fama caedis commi- 

13 litonum aecenais, obviam agmini proceduut. prima forte signa i» 
ik: Cretensium enmt, qui apud Hieronymum roeruerant aub eis 
et Haanibalia benefioium habeba&t, capti ad Trasumennum iuter 

14 Romaiionim auxiUa dimiasiqae. quoa ubi ex aiguis armoromqfu^ 
JUttto. cognovere, Hippocrates at^p&e Epicydes ramos oleae ae 
▼elamenta alia supplicium porrigentes orare, ut reciperent sese, ut 20 
receptoa tutarentur, neu prodmntJSjracusanis» a quibus ipsi 



ausser dsa UabarlMBfiini. — tm^ t. 
8, 8» 8, bemdeii wo WU9 das Ei- 
geathiim beseichoet, wird es oft auf 

einen casus obl. bezof^en. suaq, 
om.^ also auch den Grundbesitz, s. 
zu 26, 30, 10; später ist. jedoch der 
ager Leontinus röm. Staatslaud, 
f. Marq. 3, 2, 142. ^ § 6 u. 7 liad 
als Parenthese so kelrachten, § 8 
geht die Erzählung auf § 5 zurüeji. 

8 — 10, LeontinoSf s.c. 1^2. — pro- 
ditos orf, s. 22, 44, 7. — fore, von ei- 
oemaus cernerent rq entoebmenden 
ra^i abhäogig — Megaram^ dieselbe 
Pom findet flieh auch c.3] , 5 ; ib. § 9 
Megara; vgl. Cic. Verr. 5, 25, 63i 
inventa ad Megaridem. UebrifOM 
ist Megara Hybiaea in der Nähe von 
Herbesus zu verstehen. — territ. oin.y 
die Bewohner von Herbesus, deren 
feiodUche Gesinnung gegen Syracus 
seboo durch die Aafnaimie deaEpicy- 
des u. Hippocrates angedeutet ist. 

11 — 14. inceptum ist wegen Jmt 
aU 8ul>sUuUv .zu oehmop. «7- Afe- 



gansf s*e. 1% 3. ^ umimf da« cia- 
xige. — j^M ofta^ a. 4, 10, 4: aha 
undique abscisa spe^ vgL 21, 44, 9. 

— sub eis etc., in dem c. 7, 1 ^J' 
wähnten Comnianflo. — capti, ist 
22, 7, 5 nicht besonders erwabol; 
zeigt aber, dass Hanoibai die Siealar 
eben ao fraondlieh behandelte aladie 
Italikar. Zor Sache s. c. 21, 9. - 
arm, habitu, s. 9, 36, 6: vestisar- 
morttmquc hahitusf 22, 18, 3: ar- 
morum habitu. — velamenta, 36, 
20, 1, die wollenen Binden mitdOBÜ 
die Lorbeer- oder Oelzweige der 
supplices umwanden wardan» s. «a, 
35, 6, werden hier von den ramt 
ipetrennt; aüa ist daher: und ande- 
re =5 und sonst Zeichen der sap- 
plices, s. 4,41,8;Tac. A. I,«0: i'*- 
lainenta et infulas ; anders 29, 10, 
velamenta supplicum, ramoi oleae 
uiGra0ei9m99€stj porrigentes ;o%, 
36, 4. — suppUeium^ gtgppHcm 
a. 4, 3i, 4. — a quibus, um von ih- 
nen IL a. w.| wie auch durch ut bis- 
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niox ti ucidandi populo Romano dederei^tur. £Aiaivero concla- 81 
mantt iionum ut animum haberent: omnem se cum iUis fortu- 
nam subituros* inter hoc conloquium signa constiteraiity tene- 2 
baturque agmen; necdum quae morae causa foret pervenerat ad 
5 duces. postquam Hippocraten atqae Epicyden pervasit mmor, 
üremitasque toto agmine erat haud dubie adprobantiam adven- 
tum eoram, extemplo praetores citatls equis ad prima signa p^- 
rezerunt qui mos ille, quae licentia Cretensmm esset rogitantes 3 
Gonloquia serendi cum hoste iniussuquc praetorum miscendi eos 

10 agniini siio, conprchendi iniciquecatcnasiusseruntllippocrati. ad 4 
quam vocom lantus extemplo primum a Crotensihus clamor est 
ortus, (leinde exceplus ab aliis, ut facilo, si ultra tPiidiTont, appa- 
reret eis timendum esse, solliciti iocei ticpie rerum suarum Me- 5 
garaiii, unde profecti erant, referri signa iubent nuntiosque de 

15 statu praesenti Syracusas niittunt. fraudem quoque Hippocrates 0 
addit inclinatis ad oiqnem suspicionem animis, et Cretensium 
quibusdam ad itinera insidenda missis yelut interceptas litten», 
quas ipse composuerat, recitat: ,4)raetore8 Syracasani coDSuli 
Marcdlo:'* secmidum salutem, ut adsolet, scriptum erat vscte 7 



weUeo der Zweck statt des £i iul- 
fea bezeichnet wird, c. 29, 3: quo. 

— ipsif die Creteoser. 

Sl* 1 — 2. ermrivero dßm», 
eine aflectvoUe Versicherung des 
Aoffallenden , Unglaublichen, wie 
i^TOf, s. 25, IS, 8; 2, 45, — bo- 
uum utj 33, Ii, 4: bofio caiimo esse 
utiubereli 40, 18, 7: ingenuitm' 
tum ut Um ffMenent; 4t, 3, 6 o, a. 

— Hippocr. et Epic, über die Form, 
die sich auch 25, 23, 2; T; ib. 25, 
10, vgl. 34, 32, 17, findet, obgleich 
der (»enitiv Hippocraiis^ Epicydis, 
2G, 30, 3 f., ist, während 25, 23, ü u. 
ib. 25y 13 4er Dativ Epicydae ge- 
braeelit wird, s. Z. §. 71. Mao er- 
f^änzt morae esse CßUMtn; allein 
der Huf der Soldaten enthielt wol 
nicht die Meldung, dass diese den 
Zug nuiliielten, sondern dass sie da 
seien } es ist daher oicht unwahr- 
«eheiolieb, daas eine Zeile aasge- 
fallea ist, etwa iMbMe omitet ordf- 
iMf oder ade$$B per omnet iMne$; 
wenn auch pervasit^ wie pervcnire 
ma. absoiai gebraucht wenien kaoo. 



vgl. 2, 59, 7 : a quibus perlatus ad 
primos tumultus; Nägelsbach Stil. 
320. — fremifui adp,^ Geschrei der 
Freode über, s. 23» 22, 7; Jre- 
fttUus indigyiantzumf vgl. 5, 21, 11. 
— postq. pervasit — erat, s. c. 1, 6. 

3 — 5. ///<•, in orat. recta: qui hic 
mos est, s. 34, 2, 9; das handscbr. 
ißofe ist wohl doivcb mof veraalasst 
^ HippoeraHj s. e. 24, 2. — «ap- 
ceptuSf s. 2, 61, 1; 6, 33, 11. ~ 
tenderent, s. 23, 14, 8. — fimsre 
absolut. — Meg-aram, c. 30, 9. — 
Wide p. e., s. c. 20. 3. 

6 — 9. addit incL an., 2, 45, 7: 
üicUaio «emsl mSUi adderaU än- 
fUan; 33, 23, 1 : addideruntfino^ 
rem consuH; weniger wahrscheinlich 
ist, dass animis an. abl. abs. sei. 
.— et fügt die Erklärung hinzu. — 
velut int. i des Nachdrucks wegen 
vorangestellt: Utcras, quas — aom. 
pos., velut ete. — Marcelhf das 
sonst gewühnliehe sdutem s. 45, 4, 
4, iLOBOte fehlen, weil es sogleich 
hinzugesetzt ist. Der ganze Zusatz 
soll aar zeigea, dass der Brief in 

6» 
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eom atqae ordine fedsse, qQod in Leontinis nuUi peperdsset. 

8 sed omnium mmennarioram militnm eandem esse causam, nee 
umquam Syracosas quieturas, donec quicquam exteniorum anxi- 

9 fionun aut in nrbe aut in exerdtu suo esset, itaque daret ope- 
ram, ut eos, qui cum suis praetoribns castra ad Mc^ara hai)erent, 5 
in suam potestatem redigeret ac supplicio eonim liberaret tan- 

10 dem Svraciisas. liaec cum recilata essent, cum tanto damoreail 
arma discursum est, ut praetores inter tumultum pavidi abequi- 

11 taverint Syracusas. et ne fuga quidem eorum heditio conpressa 
est, impctusque in Syracusanos milites fichant : nec ab ullo tera- iü 
peratum foret, ni Epicydes atque Hippocrates irae multitudinis 

12 obviam issrnt, non a misericordia aut humano consilio, sod ne 
spem reditus praeciderent sibi, et cum ipsos simul milites fidos 

13 haberent simul obsides, tum cognatos quoque eorum atque ami- 

14 cos tanto merito piimum, dein pignore sibi condliarent. exper- 15 
tique, quam vana aut le?i aura mobile volgus esset» militem nan- 
cti ex eo numero, qui in Leontinis circumsessi erant, subornant» 
ut Syracusas perferret nuntnun convenientem eis, quae ad Hjlan 



bester Form abgefasst war. — ttt 
adsol., 1, 28j 2, bezieht sich auf sa- 
lutem: wie dieses in der Regel vor- 
aasgescMekt wird. Ttei0 a. ortf., 
g«wSbiilidi Ton der BilUgoo|r der 
AnordmiDgeD voa Magistraten oder 
Fcidherrn besonders durrh den Se- 
nat gebraucht, und von diesem auf 
andere Behörden überLmp^en, s. 28, 
39, 18: suos irnperalurea rede et 
ordiM --/eeUse, 30,17,12; 33,12, 
3. — fiiMir., 8. 21, 10, 3. — quic- 
quam, wie c. 30, 4; der za Grunde 
liegende Gedanke ist negativ: nicht 
eher als, d. h. erst wenn keiner 
mehr, s. 21, 46, 6. — suis, unter 
ikreo, den syracas., Feldfaerrn, die 
e. 30, 5 genannt and Uer Epicvd. 
und Hippocrnl. gegenüber, die sieh 
an die Spitze der Söldner in Leon- 
tin i gesteUt haben, sa bezeichnet 
sind. 

10 — 13. cum t. c, indem dabei 
erhoben wnrde, unter, 5, 45, 2. — 
abequit komflit «war aenit nicht 
vor, ist aber eben so pasaend ge- 
bildet, wie 1, 34, 7: mnifp'Oy und 
bezeichnet, dass die Priitoraa das 



ihnen anvertraute Heer Preis gaben 
und nur sich retten. — et fügt ein 
neues zu dem Vorhergeh. gehören- 
dea Manest Unsa, wir wnrden $ii 
erwarten, e. 27, 7. ^ ivllo, n. der 
Syracusaner, int Gegensätze zu dea 
Söldnern. — a rniser., e. 30, 1. hu- 
vian. cons., um menschlich zu han- 
deln: aus Menschlichkeit. — e/, da- 
zu ist ut aus ne zu nehmen. — 0/ 
mm — hfitt, I. 86, 22, 10: afen» 
ager ftaii pätu — UtoritOf die 
Erhaltung, ptgisora, dadurch, dass 
er die Verwandten derselben als 
Unterpfänder bei sich behielt, obsi- 
des entsprechend, in denen von den 
cognaii gleichsam ein Unterpfaid 
genonnen wird, a. e. 1, 7. 

14. eepm^H — nm»eii*mttm^ 
perti essenty nmeü: Mber nonotus 
s. 22, 44, 4. — aut let-t, dass die 
aura ohne Kraft und dauernden Ein- 
tluss ist, wird dem, dass sie grnnd' 
loi tat, als abgesondert oder ^er* 
bessernd entgegengestellt Ueber 
at/ra s. 6, 11,7. uumero, quiy s. 25, 
1, S; 33, 24, 7| 9; 42, 34, 1, vgl. 
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falso nuntiata erant, auctorenique se exhibendo ac velut vi&a 15 
quae dubia erant narrando concitaret iras hominuin. 

Huic Qon apud volgum modo iides fuit, sed senatum quoque 82 
in curiam introductus movit. haud vani quidam homines palam 
5 ferre perbene detectam in Leontinis esse avaritiam et crudelitatem 
Romanorum. eadero, si intrassent Syracnsas, aut foediora etiam, 
quo mahis ibi avaritiae praemimn esset, facturos fuisse. itaqoa 2 
daudeDdas cuncti portas et castodiendain urbem ceDsere. sed 
Bon ab isdem omnis timere nec eosdem odisse: ad militare genus 

10 eniDe partemque magnam plebis Invlsum esse Domen Romanum; 
praetores optiroatiumque pauci, quainquam inflati yano nnntio 3 
erant, tarnen ad propius praesentiusque malum cautiores esse, et 4 
iam ad Hexapylum erant Hippocrates atque Epicydes, serebantur- 
que conloquia per propinquos popularium, qui in exercitu erant, 

15 ut portas aperirent sinerentque coramunem j)atriani defendi ab im- 
petu Romanorum. iam unis foribus Hexapyli apertis coepti erant 5 
recipi, cum praelores intervenerunt. et primo imperio minisque, 
deinde auctoritate deterrendo, postremo, ut omnia vana erant. 



32* 1 — 3. haud vani, nicht un- 
zuverlässige, soust selbständig ur- 
tlieileiide. — p«*toe, es sei sehr 
gni, dass, s. 1, 13, 3: melius, — ad 
wie § 1: a^, s.6, 34, 5; 29, 11, 4. 
— rnilit. gen., s. c. 23, 10; 44, 45, 
5 : aliae militaris ^ eneris turbae. — 
opttm. früher oft ^r?/^e^pe^ genannt. 
. — üißati wird bisweileu von irrigen 
AnsicbteB f^ebraacht, meist jedoeb 
aiil dem Nebenbegriff, der dadurch 
bewirkten Ueberscbätzong, Cic. Acd. 
2, 36, 110: estne quisquam tanto m- 
ßatus errore'! Offic. 1, 26, 91 : cum 
homines injlati opinionibus turpiter 
ÜTidenturf L. 6, 11, 6: his optnio- 
9i£bu9 U^flaio aidmoi ib. 18, 5; 35, 
49, 4: h^Uute vana spe atque injla- 
tos esse u. a. — ad prop., in Rück- 
sicht auf, ge^cn, 25, 3S, 14: tuti ad. 
— prop. pracsentius, näher nnd dro- 
hender, dringender, s. 2, 36, 5. Der 
Satz praetores — esse eotbüt die 
sweite der in eisdem — eosdem als 
zu fürchtend bezeichneten Parteien 
and bildet zugleicli den Ueberf^ang 
zam Folgenden. 

4 — 5, et und in der That war 
diese V orsicht nicht vergebens, denn 



schon u. s. w. — popularium, hier 
wie § 7; c. 2, 8 Bürger, s. c. 27, 2: 
popmari furba, — unis /., das Ae- 
xapylon war ein Eingang an der 
Nordseite der Stadt, welcher sechs 
Tliorp hinter einander hatte, wie 
.luch die Thort; der alten Städte in 
Italien mehr längere von Mauern 
umschlossene Räume, s. 1,19^; 31, 
24, 9: dipylumy Sbniieb den Thoren 
unserer Festangen, als blosse Aus- 
und Eingänge waren. Obgleich da- 
her ein Thor geöffnet war, konnten 
doch die Soldaten noch nicht in die 
Stadt gelangen; dieses geschieht 
erst % 6: effracUs Omnibus por- 
Hsy nachdem eins nach dem anderen 
erbrochen ist. Hätte L. an mehrere 
Thore neben einander gedacht, so 
wäre ihm wohl uichtentgangen, dass 
durch das bereits geöffnete, auch 
weuD die übrigen verschlossen blie- 
ben, die Trappen hdtten einziehen 
können. — eoepU, in den Raum zwi- 
schen dem ersten and zweiten Thore. 
— anct. deferr., indem sie durch ihr 
persönliches Ansehen, üeberge- 
wicht, s. 26, 40, 6; 1,7, 8, abzu- 
schrecken suchten, vgl. 3, 15, 7; 
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obliti maiestatis precihiis agebant, ne proderent patriam tyranni 

6 ante satdlitibus et tum corruptoribus exercitus. sed surdae ad 
id omoiuin aares, concitatae multitudinis, erant, nec minore intus 
vi quam foria portae effringebantur, effractisquc omnibns toto 

7 fleiapylo agmen receptum est praetores in Acbradinam oum s 
laventnte popolarium confugiunt. mercennarii militea pei^gae- 
que et quidquid regiorum militum Syraeusis erat agmen' hoatium 

8 augent. ita Achradina quoque primo irnpctu capitur, praetormn- 
qne nisi qui inter tumultum eCTugerunt omnes interfldnntur. 

9 nox caedibus finem feclt postero die servi ad pilleum vocati et lo 
carcere vincti emissi, confusaqiie haec omnis miiltitudo Ilippo- 
craton 3i\(\u(\ Epicyden creaiit praetores; Syracusaecpio, cum bra- 
ve tempus libertas adfulsissot, in antiquam servitutcm recciderant. 

83 Haec nuntiata cum csscnt Homanis, ex Leonlinis mota sunt 
2 extemplo castra ad Syr.K usas. et ab Appio lecjati per portum 15 
miasi forte in quinqueremi erant. (»raemissa quadriremis cum in- 



3, 69, 4: domandoi äeterr. fost 
gleich deleiTcnles. s. c. 4, 9, und so 
wie impertOi precibys auf agebant 
bezogen; zur Sache ». Tac. Ann. 
], 66. — ante u. tum attributiv. 

6. Alf ttf wie § 3: dagegen. — 
eoncit. r/i. , Epexcg€M zu omnium, 
vgl. 2, 56y 14 : coftcursus hoininum 
in forum ex tota urbe concitatae 
muttitudinis ; 'M)^ 7, 10: quattunr 
milia Ccltiberorum — egregiae in- 
ventuäs i 25, 1, 4: mofpia vis ho* 
minum, soä ineoniHtae turbae agre^ 
sUum u. a. — toto H.: durch das 
ganze H., im Gegensatz zu § 5 : coepti, 
s. c. 21,7: 22, 52, 7, ähnlich 2«, 25, 
12 : eum ne quis urbe tccfo — rca'pe- 
ret; Sali. I. 28, 2 : recipi movnibus. 

7 — 8. et quidq.y und was sonst v. 
s. w.y es ist die Leibwache, vgl. c, 
24y 8. — ita, 80 kam es, dass Q. s. w. 
Durch das hexapylon kam man zu- 
erst in die Epipolae, dann nach Ty- 
cba, von welcher Achradina durch 
eine Mauer getrennt war, so dass 
sich diese aoterandereo Umstäoden 
bXtte halten kifnnen, vgl. 25, 24 f. 

praetoruwq.f partitiver Genitiv 
von gm abhängig und dadurch in den 
INebensatz gezogen, s. c. 18, 5; 8, 
7, 9j 4, 33, 10. 



9. noüP, erst, nur die Nacht. — 
ad pilL, s. c. 16, IS ; der von der rö- 
mischen Sitte entlehnte Ausdruck 
findet sich auch Suet. Tib. 4 : Senec. 
Ep. 5, b, 18. — carcere gehört zu 
mi$9i, — rdic<^ Veri>recber, die in 
Haft waren. — Sipo, a, Bp,^ dsss 
wie e. 23 noch melirere PrStoren 
gewählt worden seien, wird nicht 
berichtet, vgl. 25, 29, 1 . Ueber con- 
Jusa s. c. 27, 2. — Syracus., und so 
war a. s. w. ; obgleich die Verfas- 
svng niebt geindert wird, ist doSb 
die Herrschaft der Masse nnr eine 
Despotie, wie die eines Tyrannen, 
vgl, c. 25, 8. — reccid. umlasst zu- 
gleich den folgenden Zustand, s. c. 
7,2^2,32,9; 32, 12, 3. 

88. 2. et ab knüpft einen nenen 
Grand sinn Kriege an. — Jppio, 
Ton der Flotte, sa der er nach c. 30 
zurückgekehrt zu sein scheint. — 
per V. , es ist der grosse llafeo an 
der Südseite der Stadt gemeint, s. 
c. 36, 3; dass die quinqueremis in 
diesen noch ai^t eingelaufen ist, 
teigt das Folg., näsei Ht also nnr 
der Auftrag, den sie erhalten bi- 
beii, diesen Weg zu nehmen. — 
erant, befanden sich zufällig, so 
dass sie dadurch, nicht nach dem 



a. Ch. 



LldERXXlV. CAP.a». 



7t 



trasset fauces portus, capitur; legati aegre ellügerunt. et iam non 3 
modo pacis sed ne belli quidem iura relicta erant, cum Romanus 
exercitus ad Olympium — lovis id templum est' — miile et d 
paasiiB ab iirbe castra posuit iode quoque l^atos praemitti pla^ 4 

$ cuit; quibus, ne intrarent urbem, extra portam Hippocntea atqoe 
Epicydes obfiu am suis procasaerunt Romanus orator non 5 
bellum 80 Syraensanis sed opem auxUiumque adferre dt, et eia» 
qai OK media caede elap» p^gerint ad ae, et eis, qoi metu op- 
pneasi foedi<»em non ezilio aohmi sed etiam morte servitntem 

10 patkntnr. neo eaedem n^ndam socionim miritam Romanos 6 
passuros: itaque si eis, qni ad se perfugenint, tutus in patriam • 
reditus pateret, caedis auctores dedantur et libertas legesque Sy- 
racusanis restituantur, nihil armis opus esse; si ea non fiant, 
quicumque in mora sit, belle pei secuturos. ad ea £picydes, si 7 



WÜtea der SyracnMiier «otkaiiieii. 

~—^auees, der nar 8 Stadien breite 
Eingang in den grossen Hafen, s. 25, 
11, 11: quae {arx) immmet/audbus 
portus. 

3—4. et iam, nad m war es sehr 

bald dahin gekommen, dass n. s. w., 
c. 32, 4. — belli i. das Recht der 
Gesandtschaft, welches auch unter 
Feinden heilig ist, s. 1, 14, 1 ; vgl. 
Tae. Ann. 1, 42: hMÜum quoque 
ius €i soßra legaUonit et fas gen- 
tium. Ueber den Ausdruck s. 5, 27, 
6; 31, 30, 2: esse eiüvi quaedam 
belli iura. — rrlicla, waren übrig, 
in Geltung geblieben. — Olympium, 
^O^vuniov oder 'OXvfin (^lov, Thyc. 
7, 4, 7: inl rjj Iv T<fi *Olvfinultfi 
noKxyr^, westlich vom Fluss Ana- 
aod'derStndt, wo auch die Athe- 
ner, s. Thucyd. 0, 64, und mehrmals 
die Carthager lagerten, s. Diod. 14, 
62 ; 16, 67. — mille e. D, Diod. L 1. : 
oJiiyov TMS nuXiog ata6Covs ^(6- 
4^£. - inde quoq. , um den Krieg 
io jeder Beziehung zu rechtfertigee, 
obgleieli das § 2 Erzählte schon 
Grnnd genug dazu war. — cum s., 
mit ihrer Umgebung, vsie erscheinen 
als die Vertreter des Staates. 

5— 6. or^for, s. 21,12, 4; 82,16, 
14: der W ortlÜhrer. — se, die Rö- 



mer, in deren Namen er spricht. 
Ttec etc., der z^'eite Grund , warum 
sie sich einmischten, obgleich das 
Bündniss noch nicht erneuert war, 
Dns § 2 Erzählte wird nicht er- 
wähnt. — perj'ugerunt, aus der oi^at. 
recta beibehalten, c. 22, 15; 34^ 23, 
8, weil liier der Geaandte sdnea 
Auftraif aaarlehtet; aadtrs 1 5, Tgl. 
30, 42, 9: quod eos, qui arma*^ 
ferentes captisunt; 45, 2, 9: naves, 
quae in Tiheri — stabant. Der Satz 
steht, wenn er auch keine blosse 
Uraschreibnng yen perfugae eat- 
liSI^ da diesea einen anderen Begriff 
bezeichnet, mit dem Hauptsatze in 
solcher Verbindnng, dass das Re- 
flexiv nöthig war, ungeachtet des In- 
dicativs, s.2,43, 6; ib. 55, 6; 39,23, 
6: quiMacedmmm ad se de/'ecerant; 
Cic. Inv. 2, 2, 7: qiä ante se/ue^ 
tont; 8ez.Ro8c. 2, 6; Z. §550 a. B. 

— pateret — (hdantur, ein Weefc- 
sel im. Standpuncte des Redenden, 
durch den das Erstero in weitere 
Ferne gerückt wird, vgl. § 7; c. 28, 
7; 6, 40, 17; ib. 39, 11: si xellent 

— tiriv^if Caes. B. G. 1, 94: a^ * 
quid esset — si quid teKt a. a., v^. 

22, 32, 8. — lib. — restit., als ab 
Svrac. einem fremden Volke unter- 
worfen wäre, s. c. 1 , 13. in mora, 

23, 4, 7. 
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qua ad se raandata haberent, respousum eis ait se daturos fuisse; 
cum in eorum, ad quos venerint, manu res Syracusana esset, tum 

8 reverterentiir ; si hello lacesseient, ipsa re intellecturos nequa- 
quam idem esse Syracusas ac Leoutinos oppugnara. ita iegatis 
relictis portas clausit. 

9 Inde terra niari(iue simul coeptae oppugnari Syracusae, 
terra ab Uexapylo, mari ab Acbradina, cuius murus iluctu adlui- 
tiir. et quia , sicut Leontinos tenrore ac primo impetu ceperant, 
MO diffidebaut vaatam diaiectamque spatio urbem parte aliqua 

. ae iimaiiroa, omnem apparatum oppugoaDdaruin urbium muris to 
84 «dmovemnt et baboisset tanto impetu co^la res fortunam, niai 

2 ntttta hono Syracosis ea tempeatate füisaet Arcbimedea ia erat, 
UMcns apeetator eadi aiderumque, mirabilior tamen inventor ac 
macfainator bdlicorum tormentorum operumque, quibus, si quid 
bestes ingenti mole agerent, ipse perlevi momento hidificaretur. 15 

3 murus per inaequalis ductus colles, plcraque alta et difficilia adi- 
tu, subnii^sa quaedam et quae planis vallihus adire possent — ut 
cuique aptum visum est luco , ita genere omni tormentorum in- 



7^8.M«r«ii^DnieseD8 conditio* 
«alo^ iriier ihr baot iLeioe gebracht 
^her dai. fkUte)^ und habt keine. 
adsBy an sie und ihre Partei, wel- 
cher die röniischj^esinnte , Jetzt in 
der iiegi<'run^ nicht verlretene Par- 
tei: in eorum etc. entgegeogesteJlt 
wild. Der Naehdroeli liegt auf «e.* 
daa» worden sie.u. s. w. — ad 
quos V., als ob die Gesandten oicilt 
an den Staut Uberhaupt ^ctkommen 
wären. — ita, mit diesen Worten. 

83) 9—34. Bestürmung von Sy- 
racus. Polvb. 8, 5; Piut. Marc. 15; 
Zon. 9, 4; SiL It 14, 181 ; 283 ff. 

9. ab Hoaeap», von der Gegend 
her, wo dieses war; es war „der 
niedrigste und breiteste Theil die 
Epipolae, leicht zu ersteigen und 
schwer zu vertheidigen/' weshalb 
aneh von da ans dieStadtgewöbnIicfa 
angegrilfen wird. — mtams etc., die 
Maner lief auf steilen Felsen an der 
ganzen Meeresküste hin, an welcher 
die Acbradina lag. — Atcut, s. c. 3, 
13. — vasta etc., c. 2, 9. — invas., 
einzudringen. 

t4« 1—2. e^, nad gewiss, s. 2, 
11, a n. a. — /ortttnamf Erfolg. — 



ü er., 7, 26, 2 ; über Ardiinedes s. 
Reallexieon von Lnbkern. d. W. — 

unictis, s. 23, 21, 5. — Mpeetator^ 
lostin. 1, 1, 0: dicitur — mttndi 
principia xidcrurnquc vintua dili- 
gentissima sppctasse. — inv. ac 
mach.y Mechaniker, „ccterum ^r- 
ehimedet mofhts praediearektr ma- 
th/BtnaticaTUn ditdf^üiofuin tu om* 
ni genere pnneeps**^ Crevier. — 
mole, Kraftaufwand; Curt. 3, 1, 5: 
maiore vi et mole ng-cfiftm) undas. 
perlevi mom.^ durch einen geringen 
Anstoss, mit leichter Mühe, s. 23, 
24, 7. — ludific.y wie sonst Müdere, 
8 12. 

3—4. munts etc. j die einzelnen 
Momente der Schilderung sind ohne 
copula aufgezählt, s. 2, 37, 5, und 
vorang;estelIt, so dass das (Gewicht 
anf cuume — instriucit fällt, wo 
die Tbütigkeit des Archim. hervor- 
tritt. — pleraque <äia etc., nähere 
Bescbreibnng der inaeqtiales coUeif 
Syracus lag nämlich auf einer vom 
Anapus nördlich terrassenförmig 
aufsteigenden Höhe mit stark abfal- 
lenden Seiten, in Form eines gleich- 
sohenkligen Dreiecks, vgl. § 14; 
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struxit. Achradinae mumm, qui, ut aate dictum est, mari ad- 4 
luitur, LX quinqueremibus Marcellus oppugnabat. ex ceteris 5 
navibus sagittari f unditoresquc et velites etiaiii, quoruin teium 
ad remilteiidum inliabile imperitis est, vix quemquam sine vol- 
5 nere consistere in muro patiebantur. bi, quia spatio missibbus % 
opus est, procul muro tenebaot nawes. iunctae aliac binae quia* 
queremeft deaipüs interiofibiis remis, ut latus lateri adplicaretur, 
GUin exteriore ordine remoram ?elut una navis agerentur, turres 7 
eontabttlatas maohiBaBieiitaque alia quatiemiis muri» portabaot 
10 adTersus huoc navalem apparatum Archimedes variae magnito- $ 
dink tomieDta in mura disposuit in eas qnae procul erant sa- 



Polyb. 8, 5; Tac. H. 5, 1 1 : urbem 
(jUierosolytna) ta'duam uilu opera 
m90Usqueßrmmnrmiffui$vel plana 
smüt mmi rmUtr. — LX f., die 
Zahl kaon nirht wohl Tebien, weil 
sonst der Abi. eine besondere Art 
der ßestürmunf? uud das i'ol^. ex 
cetetis den FüiilVuderern eotge{?en- 
gestelll wcrdea würde, als ob Mär- 
Deilas Beek andere ScbilTe 'gebebt 
bütte» vgl. Pol. S, 5: e Maf^og 

inoKiTo Tov ininlow. — omnig,^ 
s. § 8. 

5. ceteris proleptiscb in Bezug auf 
§ 6 aUae: von den bereits erwäho- 
teo «nt. — 9t — eftSom, s. c. 15, 6, 
weil raau diese hier nicht erwartet. 
Ueber die velites, s. 23, 29, 3; 26, 4, 
10; Pol. deutet sie wenipfstens ao: 

iSoi'ug xai y^aaq ovg , bat aber den 
^ Zusatz: quorum — est nicht, der 
Baeb seiner SebUdeniiigder;/()oa(/''Oe 
6, 22: TO (T^ TMP yQoOif CDV ß/Xog 
fXfi T(p fxhv ^linH TO iulov 
Ininccv ölnrixVy toj nd/ft 
SciXTvkiaiov — xaiu loaoviov 
ijii ktJiibv ^ iitXtjkao^iyov 
t»ore x«T* avttvxtfv (vd-äutg «tio 
T^C n^»rrig iu^oifjg xa/intt- 
a^fu xal fir} 0 vvaa&at rovg 
TTolffAi'oi'g HVTißdXkfiv, nicht rich- 
tig würc. Wenn nicht etwa dar- 
auf Rücksicht genommen ist, dass 
das Abwerfen vermittelst eines 
Sdiwangrieaieas Uebaog erforderte, 



könnte man die Stelle für ein Glos- 
sem haken, da die Anmerkung hier 
Dicbt, wie 26, 4, 4 «. 38, 21, 13, s. 
Marq. 3, 2, 253; 259 ao ibrem Platze 

ist. Andere vermulhea mprimi», 

G — 7. fu nicht blos die velitea^ 
sondern alle § 5 genannten. Dass 
die iunclac navcs niihttran die Mauer 
rücken, ist aichl deutlich ausgespro- 
cheo, soodem doroh ibre Best!»* 
miiBg: terre« — murit nur ange- 
deutet. — aUa» b, q.f Pol. : afi« 
rovToig 6x7 ti) mvTrjnfai nttgaXt- 
Xvufiuti; Tovg laQOovgy jaTg fiiv 
Toi-g iSt^ioig T(cTg J"* Tovg kvtavv- 
fioigj xal avvtiivyu^yaig 7i()6s 
aXl^Xas ftvvSvo mutu tqvs 1^«Xm~ 
liivovg TOi'xovg (bei L. uvleftoref) 
TTQoaifyqy 7tg6g to Ji^og — adfi' 
ßvxag etc. Die penaue Angabe der 
Vorrichtungen hat L. übergangen; 
die Zahl der Schiü'e ist viell. nur 
aasgefallen : aliae binae — eae f 'lfl 
erant Fremes — dampU» etc. — 
turres cont. , mit Brettern bedeck^ 
damit die Kämpfendeo fest stehen 
können. — quat. m., die Thürme 
dienten wenigstens nur mittelbar 
dazu ; L. deukt vielmehr au Slurm- 
bScke als ao die Stamileitern {sam" 
Imeae) bei Polybius. 

8. adversus etc., dieses sind neue 
Vorrichtungen im Gegensatz zu den 
§ 3 uud 13 erwiihnteii. — quae pr. 
etc., s. Pol. c. 7 : jKCQfaxfvaüfi^vog 
oQyavci n(}6g ti/iar ifißeUg tF<«- 



Digitized by Google 



74 



LIBERXXIV. CAP. 34. 



u. u. bin. 



vis saxa ingenti pondere emittebat, propiores levioribus eoque 
9 magis crebi is petebat leiis ; postremo, iit sui volnere inlacti tela 
in hostem ingererent, muriim ab imo ad sumnnim crebris cubi- 
talibus fere cavis aperuit, })er cpjae cava pars sagittis pars scor- 
10 pionibus modicis ex uccuito petebanl hostem. quae propius 5 
quaedam subibant naves» quo iDterioms idibus tormeDtorum es- 
sent, in eas tollenone super morum eminente fema manus, fir> 
mae catenae inligata, cum iniecta prorae esaet, gravique lUira* 
mento phunbi reeeUeret ad Bolom, auspeaga prora nami in 



Xi&oßoXoig (ballistae) xai ßiXiigg 
TiTQcoOxüjv eig änoQ(av h'^ßaXe — 

OTf (f^ T«vd-^ VTrEQTTtltj yiyvoiTO, 

rois iXdiToai xarä Xoyov aeljtQog 

•te. — • rdStttffe, s. e. 7, 5. — euH^ 
tal.y der cnbitus betrug 1.^ Fast; 
Polyb. füjg (tr^QOjurjxovg vipovg 
9taT€nifxr(t)(re To^urtai rb T€T/og 
cag TTctXcttaTiciioig {paltnan'bus \ 
Fuss) TO ^iytd^og xciiu rjjjj/ ixrog 

ijfi^Ayuay» Darnach iat die An- 
gabe bei L. tuigeoai, die RSbe ver- 
BCbiedeii angegeben, hog avdQOft, 

mpovg nicht beachtet und ah imo 
ad snmmum zugesetzt ; doch ist im 
Texte wol nichts zu ändern. — 
scorp.f s. 2ö, 47, tij Folyb. lo^örag 
Mo^ ifxo^jt(&u», hier kleine {modi- 
eh) Geidbitxe, nicht SttodbogeD, 
die soDst axoQn(^ia bicssen , s. 
Vepf*t. 4, 22: scnrpinncs dicebanty 
quas nunc inanuballistas^ quod par- 
vis subtiUtnuque syiculis mortem 

10—12. quaadam w8re, wenn es 
richtig ist, 80 in den Relativsats ge- 
zogen, wie sonst Subst. und Adjec- 

tiva, s. 9, 17, 2: qmbus saepe taci- 
tis cogitationibus ; 23, 21, 5; Cic. 
er. 3, 2, 8 : cmtatetn in qua ßoren- 
tissima^ also: in quas data quae ; al- 
lein es seheint senst ein pron. Inde« 
finitum nieht so gebrtneat sn sein ; 
auch erwartet man in Besag nnff 
8: propiores eine Steig;prung' des 
pi'opius , etwa etiam , oder cum pr. 
quaedam, s. Caes. B. G. 5, 35, 1. — 
quo int, *anter dem Schusse', Pulyb. 



iVT^c ßilw. Vgl, 7, 10, 10. — h 
eas^ was man bei iniecta erwarten 

sollte, ist zu eminente gezogen: da 
auf sie über die Mauer her u. s. w., 
das Hervorragen als blosser Ilm- 
Stand bezeichnet, weil die /arrss 
mmtut als die Haoptsacbe erschei- 
aen soll. Durch dlsae Verbindasf 
wurde die Beziehung von prorat 
auf iniecta veranlasst, so dass prora 
dann wiederholt werden musste. 
Der iolleno ist ein auf einer festes 
Grundlage rabender Balken, der 
dorcb die Bewegung eines Gewicli- 
tes niedergelassen and wieder in die 
Höhe gehoben werden kann, Tar.H. 
4, 30: suspensum et nutans mach- 
namentuniy wahrscheinlich konule 
derselbe auch nach verschiedessa 
Seiten bewegt werden, s. Iferq* 3» 
2, 478, Polyb.: afxa k«^« 
X^^Qf^ üi^riQav ttlvü€€og 
(u^ytjv, y f^Qtt^dfinog 6 rrjvxeQatav 
otaxiLMV {rostrutn tollenonis re- 
g-ens) Oxf iv IniXfißöiTO rfjgnQ^^^i 
xairiy€ r/^y nitQVav (den hinteren 
Tbeil der Maschine) -rns ßVX*^f 
ivTog tov reixovg, ore ii Movcfi- 
^(üv Ttiv TTQtüQttv 6q^6v nOITjfftiJ 
TO axd(f og inl ttjv TtQVUVav, 
Lih' nrinrag lojv dgydvüjv 
dxlvri TOV xaiß^^mfVy rrjy ^fS^ 
xal TTiv aXvaiv ix T^g f^UX*^^ 
moaiP€ dm TiVos axf^^fnQ^^^ 
eUi.'-'firream., ähnücb denharpa- 
gones 30, 10, 16; die von Poly»- 
c. 8, 7 geschilderte Anwendnog des 
tolleno hat L. übergangen. — 
viq. — recclleret scheint ""^■Jj 
Ausdruck zu seiu, indem auf •» 



t y Google 



«.eil. »4. LIB£RXX1V. CAP.34.d5. 75 

piippim statuebat, dein remissa subito velut ex iiiuro cadentem 11 
naYem eam ingeoti trepidatione nautaruin ita uadae adtltgebat, 
ut etlamfti recta recciderat, aliquantuBi aquae aoeiperet ita ma* 12 
ritima oppugnatio est ehiaa, omnisque spes eo versa, ut totis 

5 Ttribos terra adgred^entor. sed ea quoque pars eodem omni 13 
apparatu tormeDtoruni instructa erat Hieronis inpensis curaque 
per moltöa annos» Arehimedia unica arte, natara etiam adiaya- 14 
bat loci, quod saxam, cui inposita muri fandamenta sunt, magna 
parte ita proclhre est, ut non solum missa tormento, sed etiam 

lü quae pondere suo provoluta essent, gra viter in hostem incide- 
rent. eadem causa ad subeundam ardiiiim aditum instabilemque 15 
ingressum prat^lx'bat. ita consilio habito, qnoniam oinnis cona- lö 
tus ludibrio esset , absistere oppu^natione atque obsidendo lan- 
tum arcere terra inari(pie corumeatibus host<'in placuit. 

15 Interim Marcellus cum tertia fere parte exercitus ad reci- 85 
piendas urbes profectus, quae in motu rerum ad Cartbaginienscs 
defecerant, Heiorum atque Uerbesum ded^tibus ipais recipit. 



ftfrea manus Ubergetragen ist, vis 
eigentlich von dem Schwebebalken 
gilt, vermittelst dessen sie herab- 
gelassen, uod^ \^eiiD ihn das Blei- 
gewicht zurBaseim^eDd i« Bodeo 
SrfidKt, wieder io die HSb« gütogea 
wird, vgl. vorher m eas; Tac. Amt. 
2, 23 : aeqiiar — velia xmpclli; zur 
Sache Tac. H. 4, 30: verso pondere; 
Sil. lt. 11, 12. — remissa, wieder 
nachgelassen, Sil. lt. 14, 330: per 
sMfum rvnu9 kueaiUmie eatmUt; 
dort 4, 16, 26. — tmdae, eelleetSv, 
bezeichnet zugleich die durch das 
Heben und FalUMilnssen des Schilfe» 
entstehende Wellenbewegung?. — 
elusOj vgl. Plut. Marc. 17. — spes 
D.Roman 07'uvif wenn nicht vor spes 
nedi ü {iis) eittsnsetzea Ut, vgl. 
32, 28, 5. — ee irer»., s. 6, 14, 18. 

18. eodein, in gleicher Weise.— 
Bierom's etc. Po Ivb. (og ^Tenojvog 
fxkv XOQrjyov yeyovüiog , (iQ^irä- 
XTOVog (Ff xcil ör}Utov(>yov rcHv 
intvorjfiaTwv u^Qj^ifirj^ovg. — per 
m. a, attributiv, dem folg. miöa 
entsprecbeiid. — naiufa etc. hätte 
man schon § 3 erwarten konnea; 
allein L. hat an jener Stelle be- 
aooders ao die Aebradioa gedacht. 



— • magna 4 1 , 6, 6 : magna parte 
absumptüy 9, 24, 12, gewöhnlich ist 
magna ex parte, tormento collec- 
tiv. — ad sub.,rür das Anrücken, m- 

§ res tum, das Auftreten, s. 21, 5, 14. 
lit diesen Worten wird angedeutet, 
warum auch die Bestfirmung vpo dmr 
Landseite habe missliogen müssen, 
was mit wenigen Worten quo». — 
esset angegeben ist, — arcere ist wie 
prohibere und d^endere coustruirt. 

85 — M* Unternehnrangen der 
Pnnier nnd Ri>mer in Sieilien, Bin- 
schliessung der Stadt SyTtcas. Polyh. 
1. l.; Plut. Marc. IS. 

1 — 2. rccipiefidas , 23, 11, 7. — 
viotn r., die Kevolution in Syra- 
cus und die dadurch erregten Be- 
wegungen in Sieilien überhaupt — 
ad Carthag^ Pol^.-: tahg tis Ketq- 
)(ti^()v(o)V alqovf/i4vovg. Obgleich 
r. 36, 2, gesagt wird, die Städte 
seien von den Römern abgefallen, 
so ist doch dieses von Helortuu, 
Herbesus, Megara, welelie znm 
Reiche Hteres gehörten, nvr so sn 
• nehmen, dass sie wieLeontini c. 29 f. 
zunächst von Syracus oder der rö- 
mischen Partei daselbst und so von 
dem Bunde mit Korn abfielen. — de- 
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2 Megara vi capta diruit ac diripuit ad reliquoruni ac maxiroe Sy- 

3 racusanoruni terrorem. per idem fere tempus el Himilco, qui ad 
Pachyni proniunturium classem diutenuerat, adlleracleam, quam 
vocant Minoam, quinque et viginti niilia peditum, tria equitum, 
xii eJephaiitos exposuit, nequaquam cum quantis copiis ante te- 5 

4 nuerat ad Pachynum claBsem. et postquam ab Hipppcrate occu- 
patae Syracusae erant, profectus Carthaginem, adiutusque ibi et 
ab legatis Hippocratia et litleris Hauoibalis, qui venisse tenipui 

5 aiebat Siciiiae per smniiiimi decus r^petendae, et ipae baud va- 
BUS praesens monitor bdle perpolerat» utquantae maxiaiae poa- io 

6 sent peditum equituroque copiae in SicUiain trakereutur. adfe^ 
Iiiens Heradiam intra paueos inde dies Agrigentum recepit; alia- 
rumque civitatium, quae partis CartbaginieDsium erant, adeo ae- 
censae sunt spes ad pellendos Sicilia Bomanos, ut postrems 

7 etiam qui obsidebaiitur Syracusis animos sustulerint. et parte Ii 
cüpiarum satis defeiidi urbeni posse rati ita inter se munera belli 
partiti sunt, ut Epicydes praeesset cuslodiae urbis, Uippocrates 
Himilconi coniunctus bellum adversus consulem Ronianuni ge- 

8 reret cum x müibus peditum, d equitibus nocte per iutermissa 



ijtmiibus 0. oppida, Gurt. 3, 1, 6: 

arcem adortus caduceatorem pnae- 
misit, qui denuntiaret, ni dederent 
etc. — ipsis, s. 6,30,9. — Me^am^ 
s. c. 30, 9. — ad terror.f 1, 33, 8 ; 
22, 13,9. 

3. Poßhyni pr.^, s. c 12, 4; Z. | 
425. — class. tm.y vor Aoker gele- 
§ßBD hatte, s. c. 27, 7, wahrscheinlich 
in Folge d«s Bündiiisses c. 0. - -//e- 
racl. q. v. J/., westlich von Agrig^cnt, 
Dicht weit von FJ.Ualycus, eine alte, 
voB den PbSoidera angelegte oad 
Rns-Melkart oder Makara geaaunte 
Stadt. — neguaq» c. kurz statt: 
nequaquam cum tantis, quofttae 
fuerant, cum quihus, s. 3, 16, 5: 
maiore quam v euer int silentio; 5, 
j2, 7 u. a. quantis ist verUeioerud: 
keioesweges mit so ferii^n Trap- 
pen, tenuerat ist wol absichtUfib 
wiederholt. WährendHaquilial nicht 
unterstützt wird, soll, wie er selbst 
li^erathen zu haben scheint, § 4, 
Sicilien erst wieder erobert wer- 
den, s. c. 36, 4. 



4—5. et fügt an die frühere An- 
wesenheit H's. die Erklärung, wie 
die grosse Rüstung zu Stande ge^ 
kommen sfi: er halte nämlich b« 
Pacb. vor Anker gelegen, war daoa 
oaeb Cartb. gesegelt n. batte «.a.w. 
— tMat, io den Briefe behauptete 
er. — per s. d. auf die ehrenvollste 
Weise, da die Städte sich sHbst von 
Rom und Syraeus lossagten und den j 
Punicrn zuwendeten. — haud v- V' 
mm.f 'ein sehr wirksamer, weil ge* 
geowärtiger Mahner', Naegclsbaea 
S. 219. 

6—7. flrffemen*, gleich bei seiner 
Ankunft, vgl. c. 7, \\ . HeraeUam, 
s. Cic. Verr. 2, 50, 125, das Wort 
hängt von recepit ab. — 
eotbält das Obiect des Begriff« «f- 
eenioe sunt tpesy worin ragleicb die 
Andentanglieg^ daas sie daio tbatig 
sein woUeo. forÜti 
tbeilten , und kamen dabei äbere») 
dass u. s. w. 

8—10. per interm., freigelM««" 
war, s. 7, 36, J, vgl. unten e.«^ 
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costodiis loca profeetus castra circa AcrilhiB mhm pcMMbi^ 
monientibus supervenh. Maredlos ab Agrigento iam occnpato, 9 
cum frustra eo praevenire hostem fesÜDMis tetendisset, rediens, 
nihil minus ratus quam illo tempcnre ac loco Syracusanum aibi 

5 exercitum obvium fore; sed tarnen metu Himilconis Poenorum- lo 
que, ut quibus noquaquani eis copiis, quas habebat, par esset, 
quam poterat maxime int(!iitus at(jue aginine ad omnos casus 
composito ihat. forte ea cura, quae adversiis Poenos praeparata Sü 
erat, ail versus Sirulos usui fuit. castris ponendis incompositos 

10 ac dispersos n'anctus eos et plerosque inernies, quod peditum 
fuit circniDveDit; eques levi certamioe inito cum Uippocrate 
Acras perfugit. 

£a pugna deficientea ab Romania cum cohibuisset Siculos 2 
Marcdhis Syracusaa redit; et post paacos dies Himilco adiuneto 
15 Hippocrate ad flumen Änapum, Odo forme inde milia, castra po- 
auit 8ob idem forte tempus et naves longae quinqae et quinqu»- 3 
ginta Gartbaginienaium cum Bomileare daasia in magnum por- 
turo Syracusaa ex alto decurrere, et Romana item dasaia» triginta -4 
quinqueremes, legionem primam Panormi expoauere; Tersumque 



neglectani custodia. — ^crillas an 
der Strasse von Syrarns nach A{?ri- 
geat. — ponebaij er war eben damit 
betefcäfti^t, man wardtmn, das La- 
ger SU befMUgeo, nnmiaiii^. — 
imt OCC, da er dii'scs schon rrobert 
gefanden hatte, nachträglich durch 
cuin — ibat erklart, vgl. 21, Iii, 8. 
ibat auf seiueiu Rückmarsch nach 
Syracus. 

S§« 1. erat ist wol oacb prae- 

poroto ausgefallen, s. c. 3, 2; vgl. 
23,35, d; 28, 22, 1. — Sic., 25, 26, 
13. — castris p., wie ein abl. abs.: 
beim Aufschlagen, geht auf c. 35, 9: 
tnunietitibus nach der eingeschobe- 
■en firklärnng zurück, vgl. 4, 29, 
3; 3,61, 12; 39, 7; 9, ^, 11; 32, 
16, 4; ib. 16, 6 n. a. naneUtM 8. c. 
31, 13. /tcras nahe bei Syracus. 

2. deßcientihus, d.'is handsch. de- 
l'ugimiUbus ist in der hier erforder- 
Hcben Bedeatong Dicht nachzuwei- 
M>a; Cie. Rq». 2, 19 tagt äefugit 
{airis, «beria dein Sibne: er ent- 
wrnte sich aus dem Vat. — ah Rom., 
s* e, 35, 1 $ Agrigeat oad Ueradea 



gehörten zur römischen Provinz.— 
ad Anap.y der südlich an Syracus 
vorüberfliesst, aber von IVurdwestea 
koflunt Der Ort das Lagera iat also 
Biebr Bordweatlich am Anapaa zu 
denken als das c. 33, 3 erwäbata 
nur 1500 Schritt von der Stadt, auf 
die sich a. u. St. üide bezieht, ent- 
fernte Olympium. 

3—4. Born, iat als attribn- 
tiva Besünmaag voa doisd: eiaa 
earth. Flotte unter B.,aiBgascbobaD, 
vgl. c. 6, 1; 2, 5, 2: spem in per- 
petuum cum iis pan's; 1, 38, 7: ad 
aedem in CapiioUo lovis; über cum 
s. c. 40, 17i 27, 6, 13; 2b, 4,5; 36, 
20, 5 u. a. Cärth, ehstis entapricbt 
cbiaatisoh Rmnana da»Mi$, wie 
wtaves q. et q, dem folg. trg> 
qwnq. Andere setzen classis vor 
cum Jionnlcarr, oder halten es fiir 
Glossein, ßüimlvar ist wol der 23, 
41 genannte. — Syracusas, s. c. 23, 
8: öl Italiam* — mag;n, p. ». e. 33^ 
2. — dee9irr., er liefeia, 29, 27, 12 : 
eo classis decmtit. — ifom, in glci- 
aber Waiae aaeb tiieilien. — UgUt 
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ab Italia I)elluni, adeo utorquß populus in Siciiiam intentus, fuisse 

5 videri potcrat. legioDein Uomanain, quac cxposita Paoormi erat, 
venieotem Syrasusas praedae baud cUibie sihi futuram Himilco 
ratus via decipitur: meditenraneo namque Poenus itinerc duxit, 

6 legio maritimis locis daase prosequente ad Appium Glaudiam 5 

7 PachyDum cum parte copiamm obvjam progressum pervenit nee 
dintius Poeni ad Syracusas morati sunt: et Bomilcar suntil pa- 
rum fidens naTiims suis duplici facUe numero daasem habenti- 
hm Romanis, simul inutiU mora cera^a nihil aliud ab aois quam 

8 inopiam adgravari sociorum, velis in altum datis in Africam trans- 10 
misit; et Himilco secutus noquiquamMarcdluin Syracusas, si qua, 
priusquam niaiorihus copiis iuugcretur, occasio pugnandi esset, 
postquam ea nulla contigcrat, tutumquc ad Syracusas et niuni- 

9 mento et viribus hostem cernebat, nc IVustra adsidendo spectan- 
doque obsidionom sociorum teinpus teroret, castra indc movit, 
ut, quocumque vocasset defectiouis ab Uoiiiano spes, admove- 
ret exercitum ac praesens suas res foTentibus adderet animos. 

10 Murgaatiam primiim prodüo ab ipak praeaidio Romano redpit, 



pr., wol eine nach c. 11, 2, bei der 

AbäiendTine: des Marrcllns r. 21, 1 
getrolTeiie Mnssregel. Die Zahl der 
Legionen als Bezeichnung derselben 
findet sich schon in der ersten De- 
cade, s. 10, 18,3, mehr jedoch in den 
folgenden, vgl. 22, 57, 8. — Pmorm.j 
an der Nordseite der Insel. — eiBpO" 
stiere hat sich an trig-. trirerriea an- 
geschlossen; obgleith auch classis 
coUectiv gebraucht wird, so i.sl doch 
soqScbst an die Römer zu denen. — 
adeo — fid$9€, obgleich L. sonst Ib 
Epiphonemen die copola weg^lSsst, s. 
c. 4, 2 ; 5, 10, 6: haec per se g^ravta, 
so scheint doch die vorlieg. Stelle 
nicht richtig, da f'uissc unpassend 
von versum getrennt ist und statt 
desselben eae erwartet wird ; Bek- 
ker vehttutbet deshalb fntmhts fm't, 
v$i. 26, 27, 4, viell. infafifus fmt, 
tum esse vidirri; zum Gedanken vgl. 
Instin. 4, 4, 12: et quasi Graeciae 
bellum in Siciiiam translatum rssnt, 
ita ex utraque parte surnmis viribus 
dimkabatur, 

. 5 — 7. venienU eic, a«l' ihren 



Marsche ihm in die Hände fallen 
werde. — Syrae,^ in das Lager vor 
S. — marit. loc.^ also von Panor- 
mus nach Lilybaeum und von da au 
der ganzen Südküste bin bis oadk 
PachyDvm. — nee nnd so. ad Sff' 
fac: zn Meer ond zu Lande: et 
BcmU. — et Himilco. — dupt nttm. 
abl. qnal. Die Römer haben schon 
c. 27, 5 100 Seegel, jetzt kommt die 
neue Flotte hiozo. — facile, leicht, 
fast, wie bei vincere, superare etc., 
ae. Verr. 2, 14, 35, vgl. L. 25, 2«, 
7 ; 1 , 6, 3. — veUs — dat. ist cinBe- 
griff, von dem in altum abbÜagt — 
tii 4^ftc. s. 25, 2ö, 11. 

8^10. Mareellttm, es ist der § 2 

erwähnte Zag gOBeint. — nulloj s. 

32, 35, 2. — cnntif;'. — cernebat, 
dieses als nach jenem eingetreten, 
vgl. 25, 10, G; Tac. Ann. 13, 36: 
postquam — advenerant — potV' 
bamif H. 1, 26 n. a., umgekehrt 7,2, 
1 1 : postqu€mm!Otabatit0tmrUhit 
vgl. 21, 6, 0. — assid. spect., nn- 
tbätig, s. 21, 48, 9. — fovent 26, 
38y 6. — Murgant^ 27, 5. — T 
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iibi fnimeoti magna m commeatusque omnis g^eris coavecti 

mai Homanis. 

Ad hanc defectionem erecti sunt et aliaram dvitatiuni ani- S7 
mif piaesidiaque Romana aut pellebantiir arcibns aut prodita per 

5 fraudem opprimebantur. Henna, ezcelso loco acpraerupto ua- 2 
diquc Sita, cum loco inexpugnabilis erat, tum praesidium in arce 
iralidum praefectumque praesidi haud sane oj)portununi insidian- 
tibus habebat. L. Pinarius erat, vir acor et qui plus iu eo, ne 3 
posset ilecipi, quam iu Ilde Siculorum repoueret. et tum inton- 

10 derant eum ad cavendi omnia curam tot auditae prodiliones di\- 
fectionesque urbium et clades praesidiurum. ilaque nocte ac die 4 
iuxLa parata instructaquc omnia custodiis ac vigiliis erant, nec ab 
armis aut loco suo miles ahscedebat. quod ubi Hennensium prin- 5 
dpes iam pacti cum Himilcone de proditione praesidi aoimad- 

15 Terterunt, nulU occaaioni fraudis Romamun patere, vi erat G 
agendum. urbem arcemque suae potestatis aiunt debere esae^ ai 
liberi in societatem, non senri in custodiam traditi esaent Roma- 
nia. itaoue daves portamm reddi sibi aequom cenaent: bonia 7 
soeüs £dem suam mazimum vinculum esse, et ita sibi populum 



sisy c. 35, 1. — ubi, wo zusammen- 
gebracht wareu, lagen, der auf cort- 
vM fotgeode Zutud in der Ver- 
giiigeobeit.-*ifoiiHm£r luuia eigeni- 
lieber Dativ 8«tii, oder etcti a Ro- 
mänis stehen. 

87-89. Vorfalle in Henna, aus- 
Hihrlich wegen der Heiligkeit des 
Ortes erzählt; Front. Str. 4, 7, 22. 

1^2. areeü^s. Tic. Agr. IS: eofwe 
initio «rwta protineia, 4c8 e. 3(5, 2 
Gesagte galt also nur fiir kurze ZeÜ. 
— praesidia, ein Tlieil des Heeres 
ist in Garnisonen vertheill, nicht vor 
Syracus, vgl. c. 7, 9. — Henna ad- 
versatives Asyndeton, zar Sache s. 
e. 39, 8; Qe. V^. 4, 48, 107: 
Bttma eH iooö permedto et eäUa, 
quo in gutttmo est — planittes — 
tota ab omni aditn circumcisa atque 
di'rcofa. — praefect.^ der Befehlsha- 
ber der Garnison, s. 34, 25, 5; 21, 
48, 9. — opportun,, s. 4, 13, (i; 2, 
13, lOi oetef — nuaeime opporkma 
miuriae. 

3—4. L. Pin. erat, s. 8, 25, 10: 
ChariUttu JuUi vgl. 7, 2i>, 2. — in 



eo poneret erhält seine Bedeutung 
durch ne: darauf Gewicht legte, dass 
er za verbaten fodite. ^ amiiUie, 
der Umstand, dass man q. i. w. — 
prodit. dqf., Z. § 92. — nocte a. rf., 
s. 28, 6, 10; 25, 39, 11 ; 26, 27, 4 n. 
8. w. Andere lesen die ac nocte^ 
vgl. 5, (), 5: iiixta hieme atque ae- 
State, cuttod. a, vig.^ jenes bezieht 
sieb mebr anf die Vertbeidigung, 
dieses auf die Wachen inderNacbt, 
s. c. 46, 4; zu 8, S, I. — mmiia^ 
alle Posten, s. 21, 25, 9: pferisque. 

5 — 7. patere, C.nrt. 4, 4ü, 17: pa- 
tere vel unius insidtis re^ew, — vi 
erat in der bds. Lesart patuerat ist 

?at aus pattr0 wiederbolt, vgl. c. 
0, 1 1 ; 25, 24, Z.'— liberi, sie waren 
wol im ersten pao. Kriege freiwillig 
zu den Höniern übergegangen und 
hallen ein günstiges ßündniss ge- 
schlossen. — trafliti e., reflexiv, s. 
c. 1| 10: dedäis, — daves wie c. 
88, 3; 39, 3. — centenf, sie erUS- 
ren, dass sie es für biUig balten*-^ 
ßdein, vgl. 22, 22, 14. — pop, r. 
uogewöbnUcbe Stellnog wie 29, 21, 
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Romanum senatainque gratias habitnrum, ai Totentea ae non 
^ Goaeti mansissent in amicitia. ad ea Romanus se kl praesidio 
* impositam esse dicere ab imperatore suo, davesque portanim et 

cQstodiam arcis ab tBo accepisse, quae nec suo nee Henneoshim 

9 arbitrio haberet, sed eius qui commisisspt. praesidio decedere 5 
a])ud Romanos cai)ital esse, et ner<! libororum etiam suorum 
eam noooiam parentes sanxisse. consulpm Marceilum liaud pro- 
cui esse: ad eiim miltcrent legatos, cuius iuris atque arhitrii es- 
10 set. se vero negare illi missuros, tcstarique, si verbis nihil age- 
ll rent, vindictam aliquam libertatis suac quaesituros. tumPinarius: lo 
at illi, si ad consulem gravarentur mittere, sibi saltem darent po- 
puli concilium, ut sciretur, utrom pauconim ea denuntiatio an 
oniversae civitatis esset consensa in posteram diem contlo. 
88 Postquam ab eo conloquio in arcem sese recepit^ convocata 
contio, quibus „credo ego tos audisse, miKtes'* inquit, „quem ad 15 
modum praesidia Romana ab Sicufis drcumTenta et oppmaa 



7; 7, 31, 10; um beide BegrilTe be- 
•oirfers s« aebaieo. — g^r&i, Ao^., 
23, 11, 12. — volentes, vgl. 8, 21, 

7: ibi pacem esse fidmn, tibi vohm- 
tarri pacati sint. — non coacti, wie- 
derholt den BegrilFin Rücksicht auf 
den Zwang, den die Besatzung aus- 
übt 

8" " 9» ^ proBS, imp,, auf deo Po- 
sten gestellt, um daselbst za verhar- 
ren, ihn zu behaupten, s. 8, 23, 6: 
coloniam in Samnitium at^ro t'mpo- 
suerit; 31, 18, 8: imposito /tbijdi 
praesidio u. a., vgl. 1, 38, 1: Eg^e- 
riu$ — CbUaätu in pra»tiäio reCt- 
eius, — accepisse gebSrt in etwas 
anderer Bedeatoog zu datm als 2a 
etistodiam, — qiine, wvn sie ; wie c. 
30, 14. — iiabere, er habe sie nor 
im Besitze, nieht darüber zu verfii- 
gen. — capitalj Polyb. 1, 17: ^a- 
vaTof ictt Tip nQo(^iv(p t6v td^ 
nov etc.; Paol. Diac. p. 48: capttal 
fadnus, quod capitis pomut htitur. 
\m Folg. scheint nach eam ein Sub- 
stantiv ausgefallen, doch \&inoanam 
ungewiss, s. 2, 54, 10; Tac. H. 4, 
i%\ sinenoxapaenitentiam. Uebri- 
gens m^hX die Anspielong anf T. 
Manlias, 8, 7. — consul. etc. Folge- 
na$: also mSchten sie sich an den 



C wenden, der überdies in der MSbe 
sei. titku etCy an eals e i i e i d aa 

habe, es ist res in denken, oder 

nach Fabri vor esset aosgefaileo, s. 
c 39, 2. nrr. o. arb,, s. 26, 33, 12. 

10 — ^11. #e t*sro, in orat. recta: 
wo* vero: nein, wir werden nicht u. 
s.w., s. 9, 11, 10. — nihil ag.y 
nichts ausrichten, wie oft niläl agis 
u. ä. vindictam , ein Mittel sich in 
Freiheit an setzen, wie m in Uber- 
taUm vüukeare, s. Vell. Pat 2, 64: 
utrique vindicta Uhartatis morte 
stetit; L. 26, 15, 14; 34, 49, 3: in 
ipsa vindicta Ubertatis. — at t., in 
erat, recta: at vos, s. 3, 61, 14, wie 
1, 12, 5; attui ib. 28, 9; Z. § 744 
n. 756. Doch ist at nicht sicher, weil 
in der Hds. ad steht, was aus dem 
Folg. vorweggenommea sein kann, 
und at hier auinült, da es sonst 
immer dem Bedingungssätze nach- 
folgt. — denunt., s. c. 22, 4. — con- 
smsa, vgl. 1, 32, 12: bellum erat 
eansenntmi 8, 6, 8: eaiumsU^emt' 
it4s Mktm. 

88« 1 — 2. eanft'e, wie viele CoU 
lectiva bei L., s. 2, 14, 7, nit folg. 
Plaral. Dock ist die Lesart nnsi- 
dier. — qmibus hängt Yen inqtiii ab, 
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Mil per 1mi8 im, tua ?os fraifedem denm primö boiigiiitate^ 3 
Mm witra ipei virtnte diea noctesqne perstaBdo ae peragUan- 
do in «raus fHastis. utinan relicum tempas nec patiendo iDfim* 
da nec faciendo traduci possetl haec occulta in fraude cautio est, 3 

ö qua usi adliuc sumus ; cui quoniam parum succedit, aperte acpro- 
palam claves portarum reposcunt; quas simul tradiderimus, Car- 
thaginieiisium extemplo Henna erit, foediusque hic trucidabimur 
quam Murgantiae praesidium interfectum-est. noctem unam ae- 4 
gre ad consultandura sumpsi, qua vos certiores periculi inslantis 

10 facerein. orta luce contionem habituri sunt ad criminandum me 
coDcitandumque in vos populum. itaque crastino die aut vestro 5 
aut Heimeoaiiioi saDgiiine Heuiia inundabitiir. nec praeocenpati 
apen ullam nec oconpante« pmadi qnicquam habebitis. qu 
pfior straixeiil fernim, eius Tidoria erit iatenti ergo omaea 

la armatique sigoom ezpectahitia. ego in conlioBe aro et tempua, • 
^pioad omnia matracta aint, loquendo altercandoqaetrahain. ciiiii 7 
toga Signum dedero, tum mihi undique damore aoMato torbam 
iaTMite ac stemite omnia finrro, et caTete qoicqoam aupersit, eur- 
ins aut yia ant fraua timeri poaait tos, Geres mater ac Proser- 8 

20 pina, preoor, oeteri superi bfemiqae di, qui hancniiiem hos sa- 



s. 4, 40, 6. — eam, eine Hiaterlist, 
4ia aidehet Uoglnck ober encli ge- 
bnidkt haben würde. — imim ete.^ 

vgl. 1, 28, 4. perstandOf über das 
Geruod. als Apposition s. 22, 8, 5; 
über den Ausdruck 9, 32, 3: diern 
primuin consultando — traduxe- 
runt; 34, 5], 5: ^etiUs nec comüia 

nem — traduMti», tu pmtimtd. 
fae. 2, 12, 10: tip^Btfimffi»' 
Ua Momamm ett 

3 — 5. /laec cautio, nur so ist es 
KSgUoii mw sicher za stellea; et 
giebt nur n. w., bUdet den UebM^> 

ganq; zum Folg. — cui geht auf 
Jraude, s. c. 19, 6; 38, 25, 8: siic- 
cessisset J'raudi. — aegre — sump., 
ich habe mir geben lassen, aber nur 
mit Mühe erlangt, s. 2, 4, 3: spa- 
fAffft Mumpsermt, -~ oonli'efi. e.d7, 
1 1 : eandUum, 8. H, 2, 4, dann eofi- 
Uo, s. 2, 7, 7. — jpMßoeo., wenn 
man euch zuvorkommt. — spem 
uU,f das handsch. specuUum könnte 
Titus Livius V. 



auch praesidium oder nach Crev. 
perfugium sein. — aecup., s. 1, 14, 
4, gewahnlleh mit eiaem Mnit., hiev 

absolut, wird im Folg. erklärt. 

6 — 8. to^-a, s. 22, 54, 2, vgl. 9, 
25, 7. — quicquam^ cuiuSf das nach 
omnia nicht auffallende, verallge- 
meinernde Neutrum, s. c. 30, 4, 
kennte aneh im RelaCiveatx beibe* 
halten werden» 28, 22, 9: täbä rs- 
Unquer ent, quod etc. — vot etc., 
die That wird so von der Zustim- 
mung der Götter selbst abhängig 
gemacht, und da diese erfolgt, die 
Graniamkeit eatidmidigt — Ct/m^ 
Gle. Verr. 4, 49, 107: mira qua^ 
dam totaSüilia privatim, mo fnMot 
religio est Cereris Hennen sisy nee 
solum SicuU, verum etiam ceterae 
gentes Hennensem Cererem unice 
colunt — lac» lue., Alliteration, s. 
1, 12, 6. Zar Sache Gie. 1. 1. § 107; 
quam {nlamtiem) circa lacus luciqun 
iunt piurimtatque laetis*imiflore9 
omni tempore anni. — ii\fermq., 
hier besonders Pinto, vgl. sn in» 

6 
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cratos laooB huscsque coliti», nt Ha noblft Teleiiles. propftü adfMi^ 
9 si vitandae non ferendae fraudis causa hoc cimsili capimus. frin- 

ribus vos, milites, hortarer, si cum armatis diniicatio futura esset: 
inermes, incautos ad satietatem trucidabitis ; et consulis castra in 
propinquo sunt, ne quid ab Himilcone et Carthaginiensibus timeri 5 
39 possit'*. Ab hac julhortationediniissi Corpora curant. postero die 
alii abis lucis ad obsidenda itiiiera cJaudendosque oppositi exi- 
tus pars niaxinia super tbeatrum circaque, adsueti et ante specta- 

2 culo contiouuui, consistunt. productus ad populum a ningistra- 
tibus praefectus Romanus cum consulis de ea re ius ac potesta- 10 

3 teffl esse, non suam, et pleraque eadem quae pridie duusaet, et 
prime sensim ac plures reddere claves, dein iam tkna voce id 
omnes iuberent cunctantique et differeati ferodter minitareBtor 
nee Tiderentur ultra ?im uHiniam düaturi, tum praefectus tofi 

4 Signum, nt convenerat, dedit, militesque üstenti d^um acparati IS 
alii supeme in a?ersani coBÜonem clamore sofolato decarnm^ 

5 alii ad exitus theatri caoferti ohsistnnt. caeduntnr Hennensis 
eavea Indnsi, ooacenranturque non caede solum sed etiam fuga, 



femi 10, 28, IT; 31, 30,4. — tta 
-~si, c. 16,13. volent. pr., c. 21, 10. 
— ferendae j s. 23, 9, 5, vgl. 39, 50, 
7, gewÖhoUch injerre. 

9. nlurib,, s. 9, 37, 7. — inermes 
etc., dta Asyndeton ertetst die Ad- 
yersativpartikel. — ad sat, 8, 7, 6: 
ad Regiüum ad satietatem vestram 
pugTiavimus. — trucid-t s. 25, 16, 
19. — et coiisul. etc. dient nur zur 
Beruhigung der Suldateu; vuo der 
Tbtt selbst hätte es «bhaltei» müs- 
sen. Za dem ersten Tbeil der Rede 
§ 1 — 7 ist 7, 36 zu vergleichen. 

39. 1. ah hac adk., s. c. 22, 6; 
28, 19, 9: ab hac cohortatione, — 
theati'umf s. Tac. H. 2, SO: ^ntio^ 
ehmsksm theatntm itigressus^ ubi 
ÜHm (wie nberhaapt der Grieebeo) 
consultare 7nos 9stf Vgl, L. 33, 28, 
4; 39, 49, 10. — circaq., vgl. 25, 
5, 6; 5, 35, 4; 29, 19, 10. — spe- 
ctac.f an das Zuschauen, 2, 31, 3: 
locus ad spectaculum datus. 

2 — 3. produetj wie in Rom die 
Magistrate die, welchen sie das 
Wort geben wollen vorführen, s. 3, 
64, 7; y^\. 27, 51, 5: traducH in 
contionem legaU, — potestatem. 



genauer bestimniend: die arotliebc 
Gewalt, c. 37, 0. — dixisset, davon 
ist sowohl der acc. c. in f. als eadem 
abhängig. — sensim j nicht auffal- 
lend , s. 2, 2, 4 ; ib. 45, 11, da nur 
einige hier und da riefen, me piur» 
and nach und nach mehrere. Indess 
ist der Ausdrack nogewöbnlich und 
die Hss. haben an plttx, viel!, ac le- 
Titus, doch würde pauci angemesse- 
ner sein, s. 36, 33, 4; primo paudj 
postea plures. — id wiederholt den 
Gedanken reddure etc., s. 31, 6, 3; 
35, 32, 1 u. a. — differr.y 25, 25, 3? 
6, 14, 13; dilaturi scheint absieht* 
lieh g:egeniibergestellt. 

4 — b.duduniy schon eine Weile. 
— supeme, das Theater ist ao der 
AnhShe, anfder die Barg steht, za 
denken, wie in mehreren griechi- 
schen Städten; die Sitzreihen sind 
in den Felsen gehauen, die Orche- 
stra, von der aus Pinarius spricht, 
steht in dem unteren, der Burg ab- 
gewendeten Theile, nach ihm shid 
die Zoharer hingewendet, welehe 
jetzt von obenher also im Rücken 
überfalleo werden. — Hennens., 
c. 32,2. — oorea die Zoschauer- 
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cum alii super alionim capita ruerent, integris saucii, vivi mor- 
tuis incidentes cuniularentur. inde passim discurritur et urbis 6 
captae modo fugaque et caedos omnia tonet nihilo remissiore 
militum ira, quod turbam inermem caedebant, quam si pericu- 

5 lum par et ardor certaminis eos inritaret. ita Henna aut malo aut 7 
necessario facinore retenta. Marcellus nee factum inprobavit, et 
pfaedam Hennensiom militibus roncessit ratus timore deterritos 
proditionibus praesidiorum Sicoios. atque ea clades, nt urbis 8 
in media Siciüa sitae daraeque yel ob insignem munimento na- 

10 tturali locnm ob sacrata omnia vestigiis raptae quondam Pro- 
serpinae, prope uno die omnem SiciBam penrasit« et quia eaede 9 
infanda rebantnr non bominum tantum sed etiam deorum sedem 
Tiolatam esse, tum vero qui etiam ante dubii fuerant defecere ad 
Poenos. Hippocrates inde Murgantiam, Himilco Agrigentum sese 10 



iitse, da die Treppwmifiiigtt (m^ 

ius) sogleich besetzt wenlea. — 
cum — ruerent, Erklärung voo 
fuga. — alii s. nl., s. 21, 35, 12; 7, 
23, 10: ruere aiii super aUos, su- 
per c, indem itoiroB den hSktm 
«of die niederen Sttareüiea herab- 
spring^en , werden sie vemiindet 
und stürzen auf noch Unversehrte, 
noch Lebende auf bereits dalie- 
gende Leichname; saucii — nior- 
tuis, Ausdruck und Gedanke sind 
ehiastifch. 

6 — 7. urbis e. m., adverbielle 
Bestimmung zu omnia tenent = ut 
in urbe captOy 29, 3, 8 : pacis modo^ 
28, 2, 15 u. a. — quod, der Um- 
stand dass — milderte oder ent- 
Csrat» nfelit die Brbitterung der 
Seidaten y sondern diese war nicht 
geringer, als sie gewesen sein wü^- 
de, wenn u. s. w. ; nihilo rernissiore 
^ebenso gross, heftip, ist so ge- 
sagt, als ob nicht quod, sondern 
puanquam oder cujn, oder nur 
9tMm feigen sollte. ^ par^ weldies 
•neh sie in gleleher Weise bedrohte. 
— malo , weoD es hätte vermieden 
werden können. — nec — et ob- 
gleich nicht — so doch; durch die 
That: praedam etc. zeigt er deut- 
Hcher seine Ansicht — deierräos 
n. ef«e schon Jetst seien sie ee §»- 
iehrsckty dass sie nicht wagen 



würden u. s. w., vgl« c* 36, 2. der 
blosse Ahl. bei deUrrere ist sonst 

selten. 

8 — 11. afque fiipt die nächste 
Folge ao: die Kunde verbreitete 
sich allerdings — hatte aber den 
entgegengesetsCen Brfolg, s. 25^ 22» 

13; 20, 40, 10. — clades, statt der 
Nachricht von dem Blutbade. — 
tum verOy durch diese Partikeln 
wird sonst einem in Vorhergeb. an- 
gegebeoeo Umstände ein anderer 
als liedenleBder gegenübergestellt 
und bekräftigt, aci u. St. ist nach 
Wiehert Stillehre S. 27 der vorher 
zu erwartende Umstand ((im vero 
nachgestellt und so der (Jrund her- 
vorgehoben statt: et cum etiam 
«als Mä ßtUsenty Hm trare, fuia 
eatäe — reftonftir — vioL esse, d9- 
fsiwrey die welche schon vorher 
schwankten (und durch ein anderes 
Verfahren hätten gewonnen werden 
können) fielen, weil — , natürlich 
jetzt ab ; etiam wäre gesagt wie Cic. 
Att. 7, 1, 8: ad 90s ego eUam mt9 
seripsi; Curt. 6, 34, 19: etiam pri" 
dem. Madvig vermuthet tum vero 
etiam qui etc., wodurch eine leich- 
tere Beziehung auf c. 37, 1 gewon- 
nen wird: da fielen (nicht allein die 
schon zum Ab&U entschlossenen) 
sondern anch — ab, während dieBm- 
pbase Um vero e(te in Folg. we* 

6* 
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r«C€{>it, cum accHi a proditaribiis nequiquam ad Hennam «xord- 

11 tum admovissent. Marcdhis retro in LiMmtiiios redit fromento» 

que et commeatibus aliis in castra convectis praesidio modico 

12 ibi rnlicto ad Syracusas obsidendas venit. inde Appio Claudio 
Romam ad consulatum petendum misso T. Quinctium Crispinum 5 

13 in eins locum classi castrisque «praeficit vetei ibus; ipse hiberua- 
cula quinque inilia passuum Hexapylo — Leonta vocant locum 
— communiit aediücavitque. haec in Sicilia usque ad principium 
hiemis gesta. 

40 Eadem aestate et cum Philippe rege, quod iam ante suspe- 10 
2 Gtom fuerat, motum bellum est. legati ab Orico ad M. Vaierium 
praetorem Tenerunt, praesideotem classi Bnmdisio Galabriaeqse 



mger dtibä als ßdeles erwarten 
lässt. — retro, dass Marc, sich voo 
Syrakus entfernt habe, ist c. 36, 
8 und 38, 9 nur angedeutet. — fru- 
inetilo — relicto == cum frumento 
— conyeetis reliqoUaet prtes. 

12 — 13. misso entlassen, B, 21, 
54, 3; Sali. I. 64: Mariw ab 
Metello petundt gyatia missionem 
rogat. — Quinctium, die beiden 
Prätoren y 8. c. 10, sind io der alten 
Provim beschäftigt, s. e. 44. — ve- 
teribusy naeb 25, 26, 4 des e. 33, 1 
erwähnte. — hibernacula etc., s. 23, 
4S, 2. — Hexapylo^ die Weg^lassnng 
der Präpos. bei der Angabe der Ent- 
fernung ist sehr selten, s. Z. § 396, 
so dass hier viel!, ab ausgefallen 
ist — Leonta, ein Ort nofdwesl- 
Itcb von Syracus, nach Thucyd. 6, 
97 nur 6 — 7 Stadien von Epipolae 
entfernt, weshalb Cluver. MD pas- 
sibus ab H. lesen will. — ad princ. 
h., wahrscheinlich sind die Ereig- 
nisse von zwei Jahren, s. 25, 6, 20, 
in dem Vorherfefa. snsammen ge- 
fasst, denn im folg. Jahre erzählt L. 
nichts über Siriiien; Marcellus aber 
hat nach Poiyb. 8, 9, was nach L's. 
Darstellung c. 33 ff. nicht klar wird, 
8 Monate vor Syracus gestanden. 
Da er nun nach dem Antritte des 
Gonsnlates erst in Campanien thft- 
tig, s. c. 13 {}'., dann krank ist, s. c. 
20,7; auch in Sicilioo nicht sogleich 
vor Syracus rückt, so muss sein 



GensnlaUjabr schon bei seinem 
Weglfange von Syracus s. c. 34, 16 
zn Ende gewesen, die folgenden 
Feldzüge c.35 — 39 in das folg. Jahr 
213 a. Cb. gefallen sein. Dazu 
kommt, dass Appins erst 212 Cen- 
snl wird, und sich Wehl nieht im 
Winter 214 — 13, sondern erst 
213 — 12 um das Consolat beworben 
hat, vgl. 25, 31, 5. 

40. Ereignisse in Griecbeolaod. 
Plnt. Arat 51. Zon. 9, 4. 

1~2. suspectttm^ c. 44, 6 ; 2, 16, 
2, obgleich schon 23, 38, 6: rfe m- 
f er endo bello der Krieg, ib. § 11 
primo quoque tempore in Macedo- 
niarn transmitteret^ vgl. ib. c, 48,3: 
providere, die Landung in Epirus 
angeknndigt ist, so erMUtdoehLne- 
vinns 24, 10, 4 vi^L 11, 3 den Anf- 
trag Philippas nur zu beobachten, 
und der Uebergang nach Griechen- 
land wird erst jetzt bewerkstelligt, 
weil Phil. Miene macht nach Italien 
ülierzasetzen, vgl. c. 13. — motum 
emn Ph,, vgl. 33, 45, 5. — ab Or^ 
von den Bürgern der Stadt ge- 
schickt: aus Or. , 8. 9, 20, 1; die 
Stadt laj? an der Küste von Neu- 
epirus, j. Ericho. — praetor., er 
war Proprätor, s. c. 20, 12, vgl. 23, 
40, 2. — fraitid. et. Bfimd, ete^ 
clatH ist AbL: mit der Flotte com 
Schutze da sein, sehfitzen, s. 4, 34, 
6: classi quoque pug7iatum, 23, 4t, 
8s ib. 34, 12; 28, 7, 1 u. a.i Jirm- 
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circi litoribus, nuntiantai Phifin^imi priiUHi Afotkmun tean» 
ptasse kmbis biremiiwiB cix flamine adferao sobTectun; Mit- 8* 
de, ut €a res tardior ^ fueril» ad Oricom clam noete e^areHnm 
adinovkse; eamqiie nribem, sitani in pluio neque moaiiifana ne*- 
S qne yim atqoe armis TaKdam, primo impeta oppreasan eaae. 
feaac DimtiaDles ordbant, vi opem ferret hoslernqne h«ad Ah 4 
biuiD Romanis man ac terra a maritimis urbibus arceret, quae 
ob iiullam aliam causam nisi quod imminerent Italiae peteren- 
tur. M. Valerius mm praesidio relicto praepositoqixe eis P. Vale- 5 

10 rio legato cum classe instructa parataque et, quod longae naves 
militum capere non poterant, in onerarias inpositis altero die 
Oricum pervenit; urbemque eara levi lenente praesidio, quod 6 
rex recedens inde reliquerat, haud ma^aio certamine rewpit. ie- 7 
gati eo ab Apollonia venerunt, nuotiantes in obsidione sose, quod 

IS deiicere ab Komanis noilent, esse, neque sustinere ultra vim Ma- 
cedonom posse , nisi praeaidium mittatur Romamun. faciurum s 
86 quae vellent pollicitus mk ddectonim mititam navibas langis 
mittit ad ostium fluminis cum praefecto socium Q. Naevio Cri- 
ata, wo inpigro et perito militiae. is eipoaitis in terram mttiti- ^ 

20 bu8 navibusque Oricnm retro, unde Yenerat, ad ceteram dassem 
lemiaais milHea procul a flumine per viam minune ab regiis ob- 

5 — 7. praetid. etc., die Stelle ist 
fal den Hss. lückenlinft , viell. fehlt 
aüch die Angabe des Ortes, wo das 
praeMciiutn blieb. — P. Faler.^ ist 
woki der 23, 34; 38 erwähnte; in 
den Hdii. beisst er an n. St. T,Fu^ 
hrhu. parat imslr^ s. 8, 30, 4; 
Gaes. B. G. 7, 59, 5. — müitumy 
s. c. 30^ K Im Folg. geht inpositis 
auf Tnilitum, \vie oft eine folgende 
BcstinjinuDg aui den Genitiv nach 
7mUe bezogen und nicht allein ge» 
mit kmnkntm quod soodero «aeb 
qtä geiagt wird; leichter ist der 
ÜebergaBg 45, 2, 1 1 : quod militum 
Corcyrae — esset — hos omnes 
miUtes etc., wonach unsere Stelle 
erklart werden kann: iis {iniUtiöus) 
— inpoMiUg, longoB ma^,, wie e« 
36, 4. — ifif/foere» me ApoUoniatea' 
waren Bondesgenossen derRSMr, 
s. Mommsen R. G. 1, 525. 

8 — 11. praef. c. 20, 1. — re- 
tro hier mit Nachdruck, sie schnei« 
den sich den Rückzog ab, vgl. c.20y 



düio V. Utoribtu Datir, wie 22, 11, 

0: urbi praesidere f f. zu 10, 17, 2 
und 25, 15, 9. — circa auf beiden 
Seiten von Br. — /tpolL, nördlich 
von Oricum auiAous, daher im Folg. 
fiumine^ wo Heusinger Aoo ens- 
gefiilleD glaubt. — IraiMf , kleine 
schnellsegelnde Schiffe, die grösser 
(34, 35, 5 werden Icmbi von 16 Ru- 
dern erwähnt), oder kleiner sein 
können, vgl. 45, 10, 1: cum classe 
lemborum\ die 23, 33, 10 verspro- 
dieae Kriegsflotte bat Phil, dureb 
den aetoiiscfaen Krieg gebindert 
noch nicht beratelieo künoen, vgL 
28, 8, 14. 

3 — 4. vir.atq.ar. als zusammen- 
gehüreud neben moenibus gestellt, 
sonst würde es neque aui äst, 
vgl. § 12, beissen, 42, 2: iie quid 
duetu atque auspido decemvirorum 
— gereretur; 27, 16, 1 ; ib. 50, 4, 
vgl. 7,34, 13. — imminer.y benach- 
bart wären, und von da bedroht 
werden könnten and umgekehrt. 
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sessam duxit et nocte, ita ut nemo hostium seotiret, urbem est 
10 ingressus. diem iosequentem quievere, dum pcaefectus iu?«»- 
tutem Apolloniatittm armaqoe et urbis vires inspiceret. ubi ea n- 
sa inspectaqae satis animorum fecere, simulque ab exploratori- 
bus coDperit, quanta socordia ac neglegealia apud hoste» esse^ s 
' 11 ailciatio noctis urbe sine ullo tumultu egressus castra bostiuoi 
adeo neglecta atque aperta intravlt, nt satis constaret prios niUs 
homlaum TaUuni intrasse quam quisquam sentlret, ac, si caede 
it abstinuissent, penreniFe ad taberuaculum regium potuJsse. cae* 
des proiimorum portae exdtayit bestes; inde tantos terror pa- 19 
vorque omnis occupavit, ut non modo alius quisquam arma ca- 

13 peret aut castris pellere hosteiii coiiaretur, etiam ipse rex, sicut 
somno excitus erat, prope seminudus fugieiis militi quoque ue- 

14 dum regi vix decoro habitu, ad flumen navisque perfugerit. eo- 
dem et alia turba eflusa est. paulo minus tria milia militum iu 15 
castris aut capta aut occisa: plus tarnen honiinum aliquante ca- 

15 ptum quam caesum est castris direptis Apoliouiatae catapultas 



3.-— dum, damit unterdessen, s.21, 
8, 1. — ea V. tnsp.f d. h. das Resul- 
tat der Besichtigung. — animorum 
geht, wie eomperü zeigt, Dur auf 
den Prüfecten, s. c. 42, 6, ood ist 
hier io gutem Sione gebraucht, sonst 
oft wenn der Muth zum Ueberniuth 
wird. — ab u. — p^'-., s. 10, 43, 13: 
egretios ab oppidu,- Tereot. Andr. 
1, 3, 21 n. a., oft mre ab urbe, 25| 
23, 11. — mäU A., f. 23, 44, 7. — 
Mtntiret n. oiiTMifM. — pmmire, 
a. 26, 2. 

12 — 13 proxim. p., s. 21, 5, 7. 
quisquam, weil der GedaolLe, ob- 
glciaii aiebt na — - qMmn^ aoadern 
altoi, aettist, s. 5, 38, 9; 9, 19, 14, 
Tgl. 4, 21, 6, folgt, oegativ ist modo 
ist für sich zu nehmen = ut modice 
dicam: kein Anderer, um etwas 
Massiges zu sagen, s. 32, 20, 7. — 
etiam, statt dassell^e Prädicat uega- 
llr dem KSaige beixulegeos eed ne 
rex quidem ete., wird eia stSrkerea 
ia mmaiiver Form angefügt, was 
nach non modo, wo es, wie au a.St, 
zu trennen, der Gedanke negativ 
ist, seilen geschiebt, s. Z. § 724 f.; 
<äe. Fkitte. 32; mUam (a»M| imüamc 
qßum ego nm 



pro Salute tua, sed etiam pro digni- 
tate dej'ugerein ? Fam. 15, 6, 1 ; Bell. 
Afr. 47, 4: non modo sibi quicquam 
adquiHerant, — »ed eUam — eon- 
tumpserant. — ctiam ohne sed, aber 
nach affirniativeo Gedanken s. Tac. 
Ann, 3, 19: 7iou modo apud illos 
homines — cliaui secuiis terupo- 
ribusi Cic. Ofüc. 1, 22, 70 ^ vgl. 22, 
26, 7. — eUna, s. 2, 10, 11 ; 22, 1, 
14; Caes. B. 6. 7, 46, & ^ mUM 
quoque, nedum etc., der gewöhn- 
liche Ausdruck wäre vix militi ne- 
dum regi satis decoro, s. c. 4, 1: 
vixdum — nedum; 40, 15, 14: vix 
intelligere poiui, nedum satis 
eeiamf darch quoque ist auch daa 
erste Glied gehoben, so dass ne- 
dum, wenn man es nicht blos auf 
decorc ohne vix beziehen will, auf- 
zufassen ist: um nicht zu sagen 
noch vielmehr unwürdig, oder auch: 
aebon für — kaum, gescbweige denn 
fiir, vgL 45, 29, 2: quae tel eodoSf 
nedum hosiis victos, ienrere pfiM" 
sent; 7, 40, 3: ctiam pro pafria — > 
ne, dum adversus patviam etc. 26, 
26, 11. — pei'fugerit nach caperet 
s. c. 16, 1; 8, 36, 8. 
15>ie.^^alM«to» wie 33,3,10; 



biÜMlas tonnentaque ali», qiiae qiinigiiandae uiiii cenparata 
erant, ad tueada inoeiiia, ai fuaii^o aimiUa iortuna vcniaaet, 
A^OBiam devexara; cetera omnis praeda castrorum Romania 
anceaaaaat iiaacciimOricameaeeiit nunliata» M. Valenuaite- 16 

i aaia caEteaiplo ad ostiiim. fianuois dozh, ne navibua capeaam 
ti^m M poaaet itaqae PluMppiia, neque terrestri neque na- 17 
fall certamim aatia fore parem ae fidena, aybductia oaYilma anl 
iMoab terra Macadoiiiain pelit magna ex parte incrmi esareit« 
ipiiatoqii& RoniaiMi dassis cum M. Valerio Orici hibemavit 

10 Eodem anno in Hispania varie res gestac. nam priusquam 41 
Roraani amnem Hiberum transirent, ingentes co])ias iJispano- 
rum Mago et Hasdrubal fuderunt. defecisset((ue al> Homanis ul- 2 
terior Hispania, ni P. Cornelius raptim traduclo rxercitu Hibe- 
rum dubiis sociorum animis in tempore advenisset. primo ad 3 

16 Castrum Alburn — locus est insignis caede magni Hamilcaris 
— castra Romani habuere. arx erat niunita, et convexerant ante 4 
frumentum; tamen, quia omnia circa hostium plena erant, ag- 
MAque Aomanum inpime incursatum ab equitibus hoatium fs^ 



ilO jifoamUaSum, 29, 12, 6; 44, 
1, 10, vgl. 26, 25, 2: yipoüoma- 

tfum — j^poüoniatas. catapult.y sie 
ichosscn grosse IMVile in fast Iiori- 
lontaler Richtun{?, die bnllistaeSU'i- 
ne oder Hoizslürke in eiuem V\ inkel 
45 Marq. 3, 2, 467. — oDpug, 
ir. beaeicbnet den Zweck wie daa 
Wg. ad» — * vern'ssct statt des spe- 
cielleren accidisset, 9, 12, 1 ; 20, 20,. 
4; Tac. Ann. 12, 32: id (die Unter- 
drückung) quo promptius veiiiret; 
•it n. St. ist vielleicht an die Ad- 
kttft der Feiode zn denken, welche 
die Gefahr bringen. — subd. a. inCf 
da Pbil. die ScbiiTe nicht luitDehmen. 
kann, so veruiuthet Düker atque; 
doch bleibt es möplieh, dass man 
rfnen Theil der kleinen Scbifife, s. 
% 2, «Df dem Flosse soweit fort-, 
schaffte oder so Stelleo brachte^ an 
welche, wie za erwarten wor, die 
Römer nicht kommen würden. — 
terra ohne wari, s. 21, 41, 4; 23» 
w, 2 u. a. 

— 42« Kriegsereigpisse in 
SfaDieo. Applan. Ib. 15f. Zoo. 9,3. 



1—4. öl Bsp, knöpft an 23, 29; 
48 an. — Hüpanor.., die sich gagan 

die Punier erhoben haben , von dea 
Römern aber nicht nnlerslülzt wer- 
den. — ulteno)', nach der spateren 
Bezeichnung. — Conti'. ^Ib.j Diod* 
25 , 14: 6 ld(i(Xxai — MntM 
noXiv fityiOTTpff xuliiftee ctvr^v 
ix t^g TOL jonov ^itrmgZixQnv 
w^fuxijr, daher «r.r. Die Lage des 
Ortes ist ebenso unbekannt als die 
Art wie Hain, unigekunimen ist, s. 
ISep. Ham. 4, nach welchem er in 
einem Kriege mit den Vettooea; 
Diod. 25, 14, narb dem er bei der 
Belagerung von Elice geblieben ist, 
vgl. Pul. 2,1; Appian. Ilisp. 5. — 
mag'fii JLf s. 1, 46, 6. — convex., 
s. c. 36, 10; 5, 30, 10: armis et 
frumento ewUiiQi sie wollen dea 
Ort zum Uittelpnnkte des Rriegea 
macheo, dean, dass sie ihn besetzt 
haben, zeigt tarnen. — af>inen — 
incurx., ebenso Tac. Ann. 15, 1 : 
ne duce quidem lioinano incursa- 
retur; bei L. aocb mcursare a^ros; 
vgl. 6, 21 , 9: quorum ^ ßnes in^ 
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nt, el ad MM aut moratorum avt |iahiiriwn per agm kileifecte^ 
cessere iiide Romani propuis pacata looa et ad aoatem Vklo^ 

5 riae casfra coiiiiiiaiii?are. eo Cd. Sdpio cua oniiibis oopia^ 
Hasdrabal Gisgonis filius, tertiua Cahhaginientnini du» tsm 
eKercHu iuato advenit, coatraqne caatra Romana trana finTjew i 

6 omnes consedere. P. Seipio oam eoqiedttiB dam profectas ad W 
ca circa visenda haud fefellit hostes, oppressiaaentque em m 
patentibus campis , ni tumulum in propinquo cepisset. ibi quo- 

7 que circumsessus adventu fratris obsidione eximitur. Castulo, 
Urbs Hispaniae valida ac nobilis et adeo coniuncta societate W 

8 Poenis, ut uxor inde Hannibali esset, ad Romanos defecit. Car- 
thaginienses Iliturgim oppugnare adorti, quia praesidium ibiRo- 
manum erat, videbanturque inopia maxime eum locum expugna- 

9 turi. Cn. Seipio, ut sociis praesidioque ferret opem, cum Jegione 
ezpedita profectus iater bina castra cum magna caede hostium i& 
urbem est iogressus et postero die eruptione aeque fciici pu- 

10 goavit aupra xu milia bommum caesa duobus proeliis, plus li 
hominum captam cum sex et triginta miUlanbus signis. ita.al 

11 Ditnrgi recessum est Bigerra inde urbs — socii et bi Romar 



cursatum erat, — morator. von 
mofodf«, 8. 21, 47, 3. — monf. 
Vietf nobekaont 

5 — 6. iusto, 8. c. 14, 4. — con- 
traq., ppgrenüber, 3, 2(5, 8; cnnfra 
eum ipsum locum ^ 37, 11, S. — jlu- 
men, da der Fluss nicht genannt 
ist, so bleibt es ungewiss, wie weit 
sieh die R8nier soriiclcgezogen ba« 
hen.—ftfeUit, s. 23, 19, 10; 10, 
14, 6. — expeditis, 21, 36, 1. — in 
patent, c.jni, kurz statt: wenn er 
hätte in der Ebene bleiben müssen 
and nicht u. s. w. 

7 — 8. Cathdo am oberen Laufe 
des Baetis (Goadalqoivir), im Ge- 
biete der Oretaner, j. Cozorla in 
Jaen. Die einzelnen Ereignisse sind 
ohne Zusaminenhanf^ nach Art der 
Annalisten an einander gereiht; der 
Grund des plötzlichen Umschwungs 
der Verhältnisse bleibt nnklar. — 

tuist statt: ut inde oriundam — 
(boßerit, also wie Hasdrubai, 21, 2, 
4. — flift/rg'., westlich von Castulo, 
auch am Baetis, s.23, 49, b,-^inop, 
^ exp., aushungern. 



9 — 11. profectus f n. aus seindM 
Standquartier, wird oft aar der VeK 
aasehaoliehnng wegen binziigefugt 

— i'nter, zwiseben durch, 1, 53, 7; 

25, 15, 4, u. a., die Garthager la- 
gern getrennt an zwei verschiede- 
nen Seiten der Stadt. — plus (o. 
quam ) niiUey dieses als Sahst s. 21, 
61,1; 38,8,10:mäfoftifofi<timiAM- 
«ftmt; 37, 7, 1: miüe talehtum da- 
retur, um so leichter konnte sicS 
captum wie c. 42, 8 an plus ai- 
schliessen, während sonst die Be- 
ziehung auf das genus der Persooen 
oder Gegenstände im GenitSvipe- 
wahnfich ist, 8. 23, 44, 7. Die Wie- 
derholung^ von homimi7n ist in sol- 
chen Aufzühlungjen nicht aufTallend. 

— Bigerra^ eine Stadt im Lande 
der Bastetaner weit oordöstlicii von 
Castalo and Iliturgis. Da es niefaC 
wabrseheinKcb ist, dass die PbahsTi 
so eben bei Iliturgis geschlagen, 
näher an das römische Gebiet ge- 
zogen seien, und das c. 42 Erzählte 
weiter im Südwesten geschieht, so 
ist wol anzunehmen , dass die Stadt 



« 
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Dorum 6iMfl-^ i-CMIiagiAfensibus oppugntri eoepta est. em 
•tekttonem titte etximkit »dveueo» Co. Scipio iolvit. Ad Mush 4t 
tan «tinde caftlra Poniea mota, et Romaiii eo csoflwtiiii McaA 
soll M sigois eonlatis pugoitimi per qnattaor ferme hom; % 

S egregieque tineentitas Romanis Signum receptai est datnm, 
fBod €tl. Seipionia fmiur tragoia eenfoniii erat, pavorque drea 
eum ceperat milites, ne mortifenim esset Yolnus. cetenim haüd 3 
dubium fuit, quin, nisi ea mora intervenisset, castra eo die Pu- 
nica capi potuerint. iam non milites soluni sed elephanti etiam 

10 asque ad vallum acti oraiil, superque ipsum noveni et triginta 
eleph«inti pilis confixi. hocquoque proclio ad xii milia liominum 4 
dicuntur caesa, prope tria capta cum signis inilitaribus Septem 
et quinquaginta. ad Auringoni inde urbem Poeni rccosserc, et ut 5 
territis instaret, secutus Homanus. ibi iterum Scipio lecticula in 

15 aciem inlatus conflixit; nec dubia victoria fuit: minus tarnen di- 
midio hostium quam aotea, quia pauciores superfuerant qui pu- 



oicht rieilig safegeben, oder die 

Bestürmnnf? derselben früher s. § 5 
f. vorgefallen sei. — adveniensj s. 
e. 35, 6. — solvit, bewirkte, dass 
aufgehoben warde, vgl. 26, 7,b; 
Ä. S, 5» 

42. l--^2. ad MmuL, itr Put 
bat übrigens Mindam; da kann an- 
nnehmen ist, dass die Panier sich 
TOr Scipio in ihnen nicht befreun- 
iete Gegenden nach Norden, dann 
lach dem äuaaertteB Süden soröck- 
tiehes, «Oll «oeh weniger, dasa Sei* 
|rin schwer verwundet von dem Ge- 
biete der Ceitiberer bis fast an die 
Meerenge, und zwar in wenigen 
Tagen, § 7, habe gelangen können, 
to ist woi die hier erwähnte Stadt 
lieht nSfdIieli voo Bigem an den 
Greasen der Ceitiberer, t. 40, 47, 
% sondern in der Nähe von Iliturgis 
zo suchen , also wol das durch den 
Sieg Ciisars berühmt gewordene 
Muoda, welches wahrscheinlich nicht 
Weit vonCorduba, also westlich von 
liitnrgis io der NShe d^s Baetia, 
gelegen zu haben scheint fioeli 
bleibt auch so der Zag des verwun- 
deten Scipio nach Auringis auffal- 
lend. Andere halten das jetzif^e 
Monda westlich von Malaga iür das 



an u. St. erwähnte Munda. — Oü, 
Sctp., wo P. Scipio thiifitr frewesen 
sei, wird nicht angegeben — tra^ulOf 

8. 21, 7, 10. 

• 3 — 5. potuerint, ohne qw'n, hielte 
SS p9iuit. — aeti, gejagt, s. 7 , 37, 
14. — WjMf^. ip»,, 96, 6, 1 : 
phaniotque trantgredientes Valium 
in ipso vallo conficiunt. Doch ist 
u. St. wol lückenhaft, da die Hss. 
ipsas haben, die Elephanten eben 
nur bis «a {ad) dea Wall getrieben 
eiad; Madvis verai. mperque fot'» 
Mas, — d&aunfar, L. selbst also 
findet die grossen Niederlagen nicht 
ganz glaublich. — .^uringem, /1u- 
rinx oder Aurini^s^ wahrscheinlich 
das Orin^ts oder Oningis bei Plioi 
3, 3, 12, nicht weit voa den fre» 
tarn Gaditaama, §. 28, 2. -~ Herum 
gehört zu confiixit in Bezug auf § 2; 
sigyiis conlatis, nicht zu lecticula — 
inlatus. — dimid. ist entweder: um 
die Hälfte, s. 41, 13, 8: ^ocjV* dimi- 
dio minvs quam dvibusdatum, oder: 
ala dieHSIfte. Dieses ist wegea der 
WertsteUaas wahrscheinlicher; das 
folg. quam, welches sich im ersten 
Falle auf minus beziehen würde, 
gehört iu dem letzteren zu dimidiOf 
vgl. 35, 1, 2. — tarnen beschrän- 
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6 goareot, occisum. sed gens Data instaurandis reparaodisque bel> 
Üs, Magone ad conquisitionem niilituiu a fratre misso, bre?i re- 
plevit exercitum animosque a4 tamptandum de iotegro certamet 

7 fedt: alil pleriqua miiites [siqii^ pro parte taUana iatra pavoM 

. dies TicU isdem animis quibus prioree eodtmque eventu pugaa- s 

8 vere: plus octo miUa henunufli eaesa et haad multo müma quam 
mille captum et aigna militaria ltui; et apelia pkirima Gai- 
lica fuere, aurei torquea aroullaeqiiet magnua Dumerua« dm 
etiam insignes reguU Gallonun — Mooüaeoq^te et Viamaro no^ 
mina erant — eo proelio eeddenmt oeto elepliaiiti capti, tuae H 



kend: doch D«r. — oee£iifiif| s. e. 

41, 10. 

6. g'ens wird am Ratiiriichsten 
von deo Spaniern verstanden, die, 
wie iB oeoerer so io alter Zeit, oach 
Niederlagea sieh bald erlioiieD, vgl. 
28, 12, 11 : fftspoHia non quam Ha- 
Ua modo sed quam täla pars terra- 
rum bello reparando aptior erat 
locoruin /lonuuuttique ingmüs; 23, 
49, 1 2 ; supplUU eopüs ex provmeia^ 
ut quae mtUBkm ommium bsUi avida 

— et iwenhäe abundunU. Andere 
bezichen es auf die gens BarctnOj 
die aber ebenso unvorbereitet (an- 
ders Cic. Sest. 3S, 81) erwähnt ais 
unklar, vgl. 23, 41, 2: Mago ex 
gettie Bttrekutf beieieliQet oed aa* 
^seadaaf s w e i Brüder beeebrKiikt 
würde. Auch zeigt de inUgro, daea 
die neuen Truppen den mehrmals 
geschlagenen Feldherrn, s. e. 40, 10, 
nicht diese den noch nicht besiegleo 
Soldaten Math enflliiien; and der 
ganze Gedanlie: die beiden Brfideri 
igms), raaebten , nachdem der eine 
den anderen geschickt hntte u. s. w., 
den neuen Soldaten IVlulh von neu- 
em u. s. w. wäre sehr unklar. — 
tjulaurxmd. f die Wiederholung der 
Sacbe selbst; repar,, die Emeoa- 
nug aller nötbigen Vorkebrongea. 

— conquis.f 21, 11, 13. 

7 — alii pl.f obgleich meist an- 
dere (als früher). — sique scheint 
aus pLerique wiederholt, es wird 
tieut «ad quippe vcrmutbet, in einer 
Ada. ist nqvädm geSndert — cap- 



tum wie § 5 : occisum. — et spol. 
scheint zu bedeuten: auch gab esu. s. 
w., oder der Ausdruck ist verkürzt: 
auch w urde Beute gemacht, die meist 
aas ^ bestand; doeb ist die Ver- 
bindung bart und Gaüiea unvorbe- 
reitet. Bei GalUca o. GaUorum bat 
L. selbst wol an eigentliche Gallier 
gedacht, deren Auftreten an der 
Südgrenze Spaniens nach so kur- 
ier Zeit noerklärlicb wäre. Seine 
QaeHe, viell. PoWbtasy baaaiehaala 
wahrscheinlich in Spanien geworbeoa 
Gelten, da diese ausser am Vor- 
gebirge Nerium in Gallaecia (Galli- 
cien) auch in Turdetanien, am Anas,, 
also in der j>iähe der Gegend, wel- 
ehe jetzt der SebanplatsdesRrieges 
ist^ aabireieb wobeien, s. 27, 38, 1 1 : 
Uispanorum Gaüonanquef Strabo 3« 

2, 15, p. 151 : TO noXiTixov awft^ 
xolovOrjm Totff TouQiftTavoigf xctX 
Toti X t Xt i xot g (f/ß T7]V y£i~ 
TVlaaiVyUti tXQrixiIIokvßiog,dia 
Tify 0uyyiw€ienf} dann ^ rs iv toic 
Xeluxoh', IJaietvyovaTa ; ib. 3, 3, 
5 p. 153: niQioixovat cT avi^y 
{NiQiov fixfiav) KeXrtxot, auyye" 
ytig Twv Inl Plin. 3, 1, 

3, 8: in urUversam Hispaniam M, 
ß^arro penmUe^ /^eras — Csttor* 

Sie et PomoM iradii^ vgl. % 13 f. { 
iod. 5, 36. — torques gegliederte 
Halsringe, s. 7, 10, 11 ; Gell. 9, 13: 
Gallus torque atque armillis deco' 
ratus. — reguUy 21 , 29, 6. — «o- 
muia etc. ebne üs findet sieb oüt, 
a» a. 48^ 9; 26^ 50, 2 0. a. 
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•edsL — CwtimprospeneramH»paiiiameiil»?«EeQ^^ o 
Romaiios tandem cepit Saguntum oppidam, quae causa belli ea^ 
aet, octavom iam annum aub boatium p<»teatate eaae» itaque id 10 
oppidom vi pulao praesidio Punico recepeniDt cultoribusque 
5 antiquis, quos ex iis vis reliquerat belli, restituerunt; et Turde- u 
tanos, qui conlraxerant eis cum Carthaginierisibus bellum, in 
potestatem redactos sub Corona veodidei'unt urbemque eoruoi 
delerunt. 

Haec in Hispania Q. Fabio M. Claudio consulibus gesta. 4S 
iO Romae cum tribuui plebis novi magistralum inissent, extemplo 2 
censoribus P. Furio et M. Atilio a M. Meteilo tribuno plebis dies 
dicta ad populum est. quaestorem eum proxirao anno adempto 3 
equo tribu moverant atque aerarium feceraot propter cooiura- 
tioiieiB deseraidae ItaUae ad Cannaa lactam. aed Dorem tribn* 



9 — II. vm'ecund. etc., sie schäm- 
teo sich, dass sie so lauge u. s. w., 
^Mh liegt der Gedaoke zu Gromles 
lie sebMiBteii Mcb, ef lÜDger — t» 

lassen, Fabri, s. 3, 62, 9, vgl. 7, 1, 
6. — host, während nn der Meer- 
enge gekämpft wird, haben also die 
Puoier noch in der iNUhe des Hiberus 
feste Plätze besetzt. — octavum, ist 
•in Irrtbuni der Aktdireifcer oder 
L's selbst, welclier die Eroberoug 
der Stadt in das erste Jahr des 
Krieges setzt, und von dem, welches 
er jetzt behandelt, c. 9, 7 sagt: quin- 
in anno secundi Punici belli. Viei- 
leielit ist er einer Quelle gefolgt, 
welche die BinDsbroe Segants eio 
Jahr früher, die hier ersählteo Er- 
ei{;nisse ein Jahr spater setzte. — 
quos m, s. 21, 14, 4. — Turdet^ 
21, G, 1. — eis ^ zu ihrem Verder- 
beo. I« pot. red.j wie vorher vece- 
pmmt, unterwarfen sie. — deler,, 
«. 28, 39, 11. 

4B~44, 9. Wahlen und Anord- 
BUDgen in Rom. 

2. magittr. in., also nach dem 10. 
Deceniber. — censoribus y auch 29, 
37 ; 43, 1 G, vgl. 9, 34, 24, werden 
die Censoren während ihrer Amtszeit 
(vielleicht wegen der mehr als ein- 
jührigenDaner derselben) angeklagt, 
was sonst bei höheren Mügistraten 
uicht vorkojunt, s. Uecker^ 2, 2, 



197. — hfeteU.y der Vorname ist 
wahrscbeiolich ausgefallen^ s. c. 18, 
3. — fribtm, pLt nnr Ma^tratai 
und besonders die Volkstnbnnen und 

die Aedilen traten damals als An- 
kläger auf, nicht, wie in späterer 
Zeit, Privatleute, weshalb Metellus, 
nachdem er die Quaestur niederge- 
legt hat, erst jetzt die Anklage er- 
heben kann. — dfs« d., 2, 35, 2 ; der 
Graod der Anklage ist Missbraneb 
der Amtsgewalt: sie hätten ihn an- 
gerechter Weise unter die Aerarier 
versetzt. — ad pop., vgl. 29, 37, 
17: Cn. Baebius iribunus pl. diem 
ad populum {cmuoriius) diaeii; sn- 
nächst wol vor den Tribns, s. 26,, 
3, 9. 

3 — 4. ademptae^ s. c. 18; das da- 
selbst erwähnte Senatsconsult ist 
auf ihn nicht angewendet worden, 
weil ihn das Volk, obgleich er anter 
die Aerarier versetst ist, zum Tri- 
ban gewählt, also die nota ceosoria 
aufgehoben hat, s. 4, 31, 5. — de- 
ser. It., zwischen diesen \\ orten ist 
etwas von L. hinzugefüj^t gewesen, 
was sich schwerlich mit Sicherheit, 
(Heerwagen versrathet dußiu eiut) 
herstellen Üsst. ad Catm, ist vieUU 
nur ungenauer Ausdruck, da nach 
22, 53, 5 die Sache zu Canusinm 
vorgeht, vgl. 24, 18; 27, 11, 12: m- 
Janas auctor äeserendae ItaUae posi 
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uomm auxilio fetiti causam in nagktratu dicere dimissique fue- 

4 rant ne loslrum perficerait mors prohibuit P« Furi. M. Atilius 

5 magistrata se abdioavH* — Gomitia consulaiia habita ab 
FaUo Haiimo eonaiilB. oreati coBsules ambo abaantea Q. Fabiv 
Maximus oohbuHs ffliaa et TL Sempronius Graoehus Herini* i 

6 praetorea fiimt M. AtiUoa et, qm tarn aedlles cmmlea erant, P. 
Sempromva Tadhaoiis et Gn/Fulfkie Gentinalw et IL AemifiiB 

7 Lepidus. ludos scenicos per quadridaum eo anno primam Ibdot 

8 ab curulibus aedilibus memoriae proditur. aedilis Tuditanus hic 
erat, qui ad Cannas pavore alis in tanta dade torpentibus per lO 
medios hostes duxit. 

9 Iis comitiis peifectis auctore Q. Fabio consule designati 



Camimseni cladem. — auxiliOj durch 
ihr velOj vpl. 26, 3, 8. — causam d., 
als Angeklagte erscheinen und sich 
TiBrtlieidigeii. Die Bfospraehe er- 
folgt, als das Volksgericht bereits 
gehalten werden soll, das Volk ver- 
saramelt ist, s. 25, 3, 16; 43, 16, 13. 
— in mag^. enthält den Grund, s. § 1, 
Lauge 1, 575. — dmiissi ist der 
teolulisebe Ansinidc f&r die Frei- 
gebaog Yoo Aogeklai^D, ebe ibr 
Freiess beendigt ist, vgl. 4» 42, 7; 
non rnoror. Das Plasqoamprf. nach 
dies dicta est § 2 erklart sich dar- 
aus, dass es mit dem Fol^. in Ver- 
bindung steht, und zugleich den auf 
4fe Frelgebeog folgendeii Zustand, 
s. e. 7, 3, bexeiefaoet: sie waren 
entlassen worden und konnten so 
die Censur fortführen, aber an der 
Abhaltung des lustrum u. s. w. lie- 
ber das lustrum, das letzte Geschäft 
der Geesoren, s. 1, 44, 2. — - 
ebenso steht ne bei proMben 32, 7, 
4; H ^7, 6; 3S, 56, 13, vgl. 25, 36, 
e. — Twor.v, 9, 3-1, 17; 3, 22, 1. 

5—8. Fabio wi<» c. 7, 10. — Fa- 
bius, 8. c, 9. iterum^ s. 23, 25. — 
j4tiUu*f der Sohn des Censors, s. c. 
44^ 2. — aediL e., s. e. 9, 4. ht- 
dos sc, seit dem Hb. 7, 2 Erzählten 
sind dieselben ein Theil des Cultus 
geblieben und weiter ausgebildet 
worden; es ist jetzt das Zeitalter 
des Ennius, Piautas u.a.— per quadr.j 
4ä L» bier mir seeiilicbea Spie»< 



len spricht, so kann auch nur deren 
vicrtii^nge Dauer gemeint sein, wäh- 
rend daneben die ursprüngliche Feier 
der elreensisebeB Spiele, s. 1, 35; 
6, 42, 12, fortbesUnd. Wielaoie 
diese damals gedauert haben nad 
an welchen Tagen sie gehalten wor- 
den (zu Ende der Republik die ganze 
Feier vom 4. — 19.Septbr.) lässt sich 
nHAft erkmen, vgl. 33, 25, 1 ; 40, 
32, 3| 42, 10, 3. — ftirmtm gehört 
n quadrid. nnd deatet an, dass die 
Seen. Spiele vorher nicht so langre 
gedauert hatten, fernerhin aberdiese 
Dauer behielten, die EinrichtüDg 
eine bleibende war. — ab cur, atd, 
kaBn niebt bedeuten, dass die eor. 
Aed. damals zuerst die Ausrüstasg 
der Spiele übernahmen, da ihnen 
diese schon lange oblag, s. 6, 42; 
10, 47, sondern dass sie, wie sonst 
diese Spiele überhaupt, so jetzt zu- 
erst VDd von jettt au immer vier- 
tügige Seen. Spiele gegeben babsa. 
Sie betten alle Vorkehrungen za 
denselben zu treffen und die Auf- 
sicht während der Feier. — Tudit., 
s. 22, 50. 

9. auctore, er stellt als Vorsilsen- 
der In der reintio den Antrag ober 
den dann bei der Umfinge di(- Ein- 
zelnen sich aussprechen, s. 23, 24, 
1; 3, 30, 2; natürlich bezieht sich 
derselbe nur auf das aücersitif das 
inire magistratum erfolgt zu seiner 
Zeil. Diese Massregel ist jeUt ge- 
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consoles Romam accersiti magistratiim kiierunt senatumque de 
hello ac provinciis suis praetorumque et de exercitibus, qui- 
bus quique praeessent, consuluerunt. Itatpie provinciae atque 44 
exercitus dlvisi: bellum cum Hannibale consiiiibus mandatum et 

6 exercitum unus, quem ipse Semproniiis habuerat, alter, quem 
Fabius consul. eae binae erant legiones. M. Aemilius praetor, 2 
cuius peregrina sors erat, iuris dictione M. Atilio collegae 
praetor! urbano mandata Luceriam provinciam haberet legio- 
nesque duas, quibus Q. Fabios, qui tum consul erat, praetor 

10 praefuerat P. Sempronia prorincia Aiimkittm, Cn. Fulvio Suea- 3 
sula com binis item legkknibus eTenemnt, ut Fulviua urbanas 
legiones doeeret, Tuditanus a M.' Pomponio acciperet. prorogata 4 
imperia provinciaeque, M. Claudio Sicilia fioibua eis, quibus ra- 
goum Hieroois fuisset, Leutulo propraetori promda vetus, T. 

it» OtacUio dassis — exerdtus nulli additi novi — ^ M. Yalerio Grao- 6 
da Macedoniaque cum legiooe et classe, quam haberet; Q. Mudo 
cum ?etere exerdtu — duae autem legiones erant — Sardinia; 
C. Terentio legio una, cui iam praeerat, ac Picenum. scribi prae- g 
terea duae urbanae legiones iussae et xx milia sociorum. bis du- 

20 cibus, his copiis ad versus multa simul aut mota aut suspecta 
bella muüiverunt Romanum Imperium. Consules duabus urbanis 7 



wöbDlicb, s. c. 1 1 ; 23, 24. — qtäb, 

s. e. 11, 1. 
^ 44* l-.2.»lamM»ef ilia»a.wit 
in Folg. aogegebeii Ut — exertiL 

tm., kurz st. et duo exercitus, unus 
— alteVy auch zu diesen Worten ge- 
hört mandaium. Lieber exercitum 
■*= exerdtuum s. 4, 9, 13. — quein 

c. 16 ff. — proal. «. m., die bei- 
den Aemter werden jetzt oft ver- 
bunden, s. Becker 2, % 185. — ^ 
cer., wie schon seit zwei Jahren. — 
haberet, n. beschloss der Senat. 

3 — 4. Criminum, die c. 10, 3: 
ßg^r GaUüms beseickaet« Gegend, 
tere«Haaptort Arinio. war; es wird 
80 die Kriegführung in GalUeo und 
der Schutz der röni. Bürger auf dem 
ager Gallicus genannt, s. 25, 3, 5; 
26, 1,5; 28, 38, 13: Criminum, ita 
GalUtun appellabatU, zu 32, 1,5; 
Monunian 1, 522. — Suess^ 8.e. 17, 

— «vener., nicht durch das Loos, 
sondern, wie divisos zeigt, durch 
den Senat, der io dieaem Kriege den 



Prätoren mehrmals die Provinzen 
bestimmt, c. 10, 4; 27, 22, 3, vgl. 
23, 25, 10. — uty mit der Beatim- 
mnoff daas «. a. w., wie § 2 haberet. 

— ducerefy mit sich nehme, da sie 
bis Jet/,t als Reserve in der Stadt 
gestanden haben. — accip. n. eius 
legiones, — vetus, seit dem letzten 
Frieden mit Gartbago, s. e. 7 ; 25, 3, 
6; Marq. 3, 1, 280, — exerc. n. 
add. n. bezieht sich auf die Drei eben 
genannten, entsprechend § 5: quam 
liaberet und cui i. praeerat und 
vetere» — Lentul, — Otac. — clas" 
aif a« e. 10. 5. 

5—6. rtderiOy e. 40. — Mudo^ 
Terent. c. 10. — ac scheint ausge- 
fallen, oder ad, s. c. 1 1,3. — urban, 
le}>-., als Reserve in der Stadt. Ob 
die 20000 iManu Bundestrupnen £r< 
satz für Abgegangene und in Bat* 
lassende seien, ist nieht dentlieh. 
Das Heer in Spanien ist nicht er- 
wähnt. — suspecta sebeint sidi auf 
e. 40« 1 ztt bezieben. 
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legronibus scriptis supplementoque in alias lecto, priusquam ab 

8 urbe movrrent, prodigia procurarunt, quae nuntiata erant. murus 
HC portae tactae et Ariciae etiam lovis af (Iis de caelo tacta fuerat. 
et alia ludibria ociilorum aiiriiimque crcdita pro veris: Davium 
longaruni Speeles in fluniine Tarracinae, quae niillne erant, visae, 5 
et in lovis Vicilini templo, quod in Compsano agro est, arma 
concrepuisse, et flumen Amiterni cnientum Iluxisse. 

9 His procuratis ex decreto pontiticum profecti consules, 
10 Sempronius in Lacanos^ in Apuliam Fabius. pater fiiio legatos 

ad Suessulam in castra Tenit cum obviam fiHus progrederetor, 1» 
Metoresqne verecundia maiestatig eins tacitl anteirent, praeter 
nndecim fasces equo praevectus senex, ut consol animadvertere 
proximnm lictorem iussit, et ut is, descenderet ex eqno, inda- 
mavH, tum denram desiliens „experiri^* inquit j^volui, fili, satli 
scires consulem te esse^S 1( 



7—8. movcrent, sich inBewepung^ 
setzten, aiit"brachen. — tactae, darin 
istwahrscbeiuiich eia Ortsname (Al- 
ba«; Ardeae7)y verdorbeo, oicbt 
jäMia, 8. e. 19, 2. — etiofn gehört 
za lovis aedis. — alia, s. 4, 41, 8: 
und sonst Wunderzeichen, die aber 
nur ludibria etc. waren, vgl. c. 10, 
6; Eiol. S. 19. — ßuni, Torr., bei 
Tarr., der Amasenos, der bei der 
Stadt, einer BSrgercoloaie» nÜDdet. 
mäUtB er,, welche in der Tbat keine 
waren, nicht existirten, vgl.6, 18, 8; 
32, 35, 2. Es wird qua n. erat od. 
erant verrauthet. — Vicilini, ein 
Beiname, den luppiter bei deo Hirpi- 
Bern gefiibrt sn babeo aebeint, iat 
aiebt weiter bekannt, s. 10, 38,3. — 
Compsano, 23, 1. — flum. j4m,, der 
Aternns, weshalb Cluvery?. ^temym 
vermuthet, 21, 62, 5. Auch za 
concrepuisse und ßuxisse gebort 
visae. 

44, 9 — 47« RriegsereigaiBae ia 

Italien. Gell. 2, 2. App. HaOD., 31; 
Sil. It. 13, 30 ff. 

9 — 10. ex decret. p., dieses ist 
wol jedesmal bei solchen Procara- 
tionen zu denken, vgl. 22, 10, 1. — * 
Jlftö leg., wie leffoH sihi, alScui, 38, 
58, 8; Z. § 681. — veree., s. 9, 10, 
7. — eAta, a. 4, 16, 7. — taettf, e. 



1, 7: ohne ihn zu erinnern dass er 
absteigen müsse. — arttrir. , s. 33, 

1, 6; Lange 529. — praevect.f 1, 
45,6; 29, 32, Sa.«. — Ottimad' 
vert, auf die Gegenwart dea Ma- 
gistratea aufmerksam machen und 
demgemäss einschreiten, Becker 2, 

2, 378. — proxini. die Lictorea 
gieogen einzeln vor einander vor 
dem Magistrate her, der weleber uo- 
nittelbar vor denaelbea regelmis- 
•Ig seinen Platz hatte bieaa proxi- 
mus i und war dem Bange nach der 
erste, s. Cic. Verr. 5, 54, 142; Sali. 
I. 12; Tac. H. 3, 80. ~ ut descend., 
Senec. Ep.7, 2, 10: st consulem videro 
mtt praetoremf onmfa quibus hoiur 
kaberi solet faciam: equo desäiamf 
Caput adaperiam, serm'ta cedam. — 
descend., dazo tritt equo gewöhn- 
lich mit ex, s. 2, 20, 10; 39, 31, 11 
u. a., andere Objecto mit de od. a. — 
deüiieHS — inq. gebt auf daa Haept* 
tttbjeet sariiek.; tum dem. fiilirt 
aaebdrSeklich den Nachsatz ein. — 
consulem etc., in öffentlichen Aem- 
tern sind die Sohne nicht durch die 
patria potestas beschränkt, da sie 
die Rejirasentanten und Beauftragte 
dea Volkes sind, sondern nvr al* 
Privatleute, vgl.2,4], 10a. GetlLL 
aoi Qoadrigariaa eoneuH paier pra* 
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In ea castra Dasius Altinius Arpinus clam nocte cum trihiis 45 
servis venit promittens, si sihi praemio foret, se Arpos prodi« 
turum esse, eam rem ad consiliuni cum rettiilisset Fahius , aiiis 2 
pro transfuga verberandus necandusque videri ancipitis animi 

5 communis hostis, qui post Cannensem cladem, tamqu.un cum 
fortima fidem stare oporteret, ad Hannibalfm desrissot et traxis- 
set ad defectionem Arpos; tum, quoniam res Romana contra 3 
spem TOtaque eius ?ehtt resargere ab stirpibus videatur, novam 
referre proditioneni prodltiB potticeatur, alrande stet semper, ali- 

10 nnde acntiat, infidus socios, Tanus hostb: ad Palerionim Pyrr« 
lu([tte proditoran tertiinii tnuisfiigia docaiiii»itum esse, contra 4 



consul obviam in equn vehens venitj 
neque descendere voltät, quod pater 
«ml, •# quod ihter ao# sc&bmt 
wiaxtnmeoneordiaeonveirir§f UeUh 
res non ausi sunt descejidero Af* 
bere. ubi iuxta venit , tum consul 
ait: ,quid posfea?^ lictor ille^ qui 
apparebatf cito intellearit, Maxi- 
mum proconsulem descendere ius- 
«H. Akiw impmiO paret, et ßUtm 
ettm imjfertum. quod 

&opult esseif rmturH, vf 1. Val. 
ax. 2, 2, 4. 

45. 1 . Dasius, das auch in Bran- 
dasiuin und Salapia, s. 22, 48; 26, 
^ ttiditig« GMebieelr der Dttier, 
siebt in Apotim an der S]iitse der 
MitioBnIen Partei, lieber den an «. 
St. erw'ahnten s. Sil. lt. I. I.: ^rgy- 
ripae pravum decus^ incluta nani- 
que semina ab Oenea ductoris stirpe 
ffmkebat y4etoU (Diomedes, 8.25, 12, 
5) Dasio f^ktmdignohÜo ftonien. 
— Arpinus t so haben die Hdsdkr. e. 
47, 2; 4; 7; ib. § 5 u. 6 yfrpanus, 
was auch richtig sein kann; an u. 
St. j4rpinas (oder Arpianas) ^ was 
sonst von Arpinum gebildet wird. 
--prmmiüy Z. §422; 31, 28, 6; 
ne classi hoaUum — praemio otsoi, 
vgl. 22, 22, 7 : emolumeniwn. 

2 — 3. mnsHiurn etc., zur Bera- 
thung in einem Kriessrathe vorge- 
tragen hatte. Die Verhandlung ist 
aaeh einer wortreichen Quelle zum 
Tiinl eigentbamlicb darsestellt. — 
oncip, an. etc., ejp Mensch von 
ssbwaakender GesinniiBC^ weder der 



einen noch der anderen Partei treu, 
daher der gemeinsame Feind aller, 
8. 1, 28, 9: ammum intet FUena* 
teilt RotnOHiPn que fem tuteipifetn»'^ 
eumfort,f anf der Seite des Gtiieliea. 

— tum quon., jetzt, da sich einmal. 

— resurf^-. ab st.y vgl. 6, 1, 3: re- 
lut ab stirpibus — renaiae urbitj 
resurgere wird auch sonst se yea 
Binmen gebrancbt, Tac.II.2,78a.a. 
Madvi^ yernintbet res. vbribut. 
novam r. p., „einen neuen Verratb 
zur hlntschndigung darbringe", iro- 
nische Nachahmung von gratiam 
rtj'erre^ vgl. 37, 6, 7; Tac, H. 4,58: 
fransfugae oas iransfugis, prodito- 
res ex prodOoribus. Ueber referre 
bei polUcetdurfS. Z. § 605. — atiunde 
stet, wie ab aliquo sfare, s. 21, 10, ■ 
9; 25, 15, 13; unde pugnabat. Dar- 
nach ist aliunde sentire gebildet: 
seiner Gesinntlag Meb einer ande- 
ren Partei angefaüre als der, anfwei- 
eher er stehe, s. Plaut. Men. 5, 2, 
48: hinc stas , illinc causam diciSy 
vgl. 39, 47, 10. — vanus, leichtsin- 
nig, unbeständig, s. 1, 27, 1. — ad 
Fol., zu diesen komme er hinzu, s. 
26, 5, 9,- 35, 32, 3: terrotlroe nava^ 
loeque eopia* — ad mnnia tan tum 
advohi aiiri etc. ; zur Sache s. 5, 27. 

— Pi/rr/u, Nicias oder Timochares, 
der Pyrrhus zu vergiften versprach, 
39, 51, 11 ; Periocha 13. — prodi- 
torem , es soll jeder der beiden ein- 
zeln gedaebt werden; gewSbnlicber 
wäre proditores. — transfugi$ d,f 
Ygl. 26, &, 2; 22, 44, 5: tpeäonm 
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aa Goimlis pattf Fdim lipipoiiMi •Müm h oia w o ior mein 
aidoce bdU, tamquam in paoe, libeva de quoque arbkna agece 
6 aiebat; ut, cum ilhid poliua agendun atqoe co^tandiua ait, d 
quo modo üm poaait, ue qui aocü a popuki Romano daaeiacaiil» 

id non cogitent; docum^tum autem ^calor atatui oportere, si & 

6 quis resipiscat et antiquam societatem respiciat. quod si abire 
ab Romanis liceat, redire ad eos non liceat, cui dubium esse, quin 
brevi desiderata ab sociis Romana res foederibus Punicis omnia 

7 in Italia iuncta visura sit? se tarnen non eiim esse, qui Alti- 
nio fidei quicquani censeat habendum, sed mediam [conjsecutu- 10 

a rom coüsiüi viam. ueque enim pro hoste oeque pro socio in 



Umidis — ductbus exemplum: er 
sei für sie ein Beispiel, könne ihoeo 
zum Muster, zum beiehrenden Bei- 
spiel dienen. Durch transfuga wird 
der V erriither bezeichnet, der auch 
SnflserUdi wm Feiode übergebt snd 
•maer Partei ootreu wird, während 
der proditor, s. c. 47, 10; 25, 16, 
20, sie auch ohne sich zu entfernen 
zu verderben bemüht sein kann, 
wie der Arzt des Pyrrbus. — esse, 
der Satz fasat das Vorbergeh. za- 
sammen, ond ist deslialb als Haapt- 
satz ausgedrückt; dass Dasios als 
Ueberiäufer bestraft werden müsse, 
war schon § 2: pro transfiiga etc. 
ausgesprochen, worauf der vorlie- 
»gende Satz, nachdem die Beweis- 
fiihniDg baendigt ist, zurückgabt 

4 — 6. homines, die iietreffenden, 
wie oft von den Senatoren, s. 26, 2, 
1; 9, 8, 11; 22, 61, 1; 27, 9, 14; 
ib. 34, 8, u. a. — li'hera — arb., 
32, 37, 5: Quiuctio liberum ar- 
HMm pacis ae bdU pmnittum; 
Gart 4, iOy 12: Ubmrum morUs or- 
bUrhmi vgl. Hör. Od. 4, 7, 2 1 : sphn* 
dida — arbitria, gewöhnlich nur 
arbitria agere, v^\. 44, lö, 5: RhO" 
dios arbitria belli pacisque agere; 
Tac. Ann. 13, 14 u.a. — quoque 
obne Beziebangswort wie 4, 5S, 13: 
stipendia cmusquBf % 27, 6; 22, 
60,^8; 26, 44, .8: cmqu»i 

?msquef 21, 58, 10 n. s. w. ut 
ührt den allgemeiaen Gedanken in 
der Form der Folgerung weiter aos. 



-^idnon wtg* ist schwerlich rieblif 
von Gron. statt des hds. etnon vo- 
citetit vermuthet, da autem nicht 
sed folgt. Madvig schlägt vor: gui, 
cum — desciscant et ut novi conä- 
Umfur 4oe, eUam dieant etc.» vidr 
leicht war io Besag aaf § Sf. ga* 
sebriebea; äeseitemt, aeeuient et 
convitientury oder et convitientur 
et doc. etiuni, vgl. 42, 41, 3: ut ac- 
cusare potius vere quam convitiari 
videantur. — docum., ein warnen- 
das Beispiel ia Baxiabaag aaf § 2, 
vgl. 1, 28, 6. — dieatuTj wie c. 17, 
7 und vorher hotninesy allgemein 
ausgedrückt, lässt sich nicht sicher 
iu dicant ändern, da die vorhergeb. 
Worte angewiss sind. — respiCf 
aach ibr sieb aubfickea, sieb ihr 
wieder zaweadea wollaa, vgL 2^ 
1,4. In ähnlicher Bedeutung scheiot 
im Folg. desiderata gebraucht : ver- 
misst, während man sieb nach ibr 
sehnt, s. c. 21, 3: desiderati regisi 
2, 2, 1 : desiderium reguin; 3, 37, 3, 
8. c. 6, 2: denderabOemf Gic Tese. 
1, 36, 87 : triste est nomen carendi- 
— häbuit non habet, desiderat^ re- 
quirit; es wird deserta oder des- 
peratay und wegen der ungewöhn- 
lichen Personificaüon: res — visuTA 
Sit varaialliet ra vinui siitt 

7—8. eonsaeiifoi*.» die Silbe con- 
ist wahrscheinlich aas den Folgen- 
den wiederholt, da consequi hier 
kaum einen passt^nden Sinn giebt; 
vgl. 9, 3, ] 1 : media via consilii cor 
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praesentia habitum libera custodia band procul a castris placere 
in aliqua fida civitate eum servari per belli tempus: perpetrato 
hello tum consultandum , utnim prior defectio plus merita sit 
poenae an hic reditus veniae. Fabio adsensuni est, Calonisque le- 9 

5 gatis traditus et ipse et comites; et anri satis magnum pondus, 
quod spcnm [tum] attulerat, ei servari iussum. Caiibus eum in- lo 
terdiu solutum custodes sequebaotur, nocte clausuni adservabant. 
Arpis domi primum desiderari quaerique est coeptus; dein ftmia 11 
per totam urbem Tolgata tumultam ut principe amisso fecit, me* 

10 (aqae rerum Dovanim extemplo niintii loissi. quibos nequaquam n 
ofllmsiis Poeinis, qoia et ipsum ut ambiguae üdei virum saspectam 
iain pridem habebat et causam nactus erat tarn dHis hommis 
bona possidendi yendendique: ceterom ut irae magis quam arari* 13 
tee datum crederent homHies, crodditatem quoque grayitati ad- 

1( didSt, coniugemque eius acliberos in castra accitos, quaestione 14 
prius habita primum de fiiga Altini, dein quantum auri argentique 
domi relictum esset, satis cognitis omnibus vivos combiissit. 

Fabius ab Suessula profectus Arpos primum institit oppu- 46 
gnare. ubi cum a d fere passibus castra posuisset, contemplatus ex 



peretur. — Uh,cusiod.^ erklärt durch 
§ 10: adservabant^ wird früher sel- 
ten erwähnt, später ist sie in Rom 
gewöhnlicher, s. Sali. C. 47, 4 u. a. 

tum nach dem Abi. abs. s. 26^ 
31, 1; 3, 19, 1. 

9—10. Cflf. leg.^ Abgesandte aos 
, Calei; die gewöhnliche Lesart caie- 
nisqne h'^ahis ist schwerlich rich- 
tig, da dir Hdss. catetn'sq. le^afis ha- 
ben, Caiibus f^anz unvorbereitet er- 
scheint, und bei traditus der Dativ 
<er Person, der 22, 22, 4 leicbt bin- 
mgeditcbt wird, hier nidit wobl feh- 
len kann. — traditus, vgl. C. 19, 
11; 29, 21, 3; 39, 19, 2. 

11 — 14. fama, n. dass er nicht zu 
finden sei. — lä pr. a. == utpote, 
wie sich erwarten liess. — rerum 

Abfkll von Hannibd, den er be- 
absichtigte. Dftss die Boten an Han- 
nibal geschickt werden, zeigt das 
Folg. — possidendi, in Besitz zn 
nehmen, wie c. 25, 3 u. a. — da- 
tum, das Zugeständniss gemacht, 
3> 46, 3 : id patrio nomini, id Uber» 
im datum; 5, 17, 9. — gratOuH 

Titas Liviw T. 3. Aufl. 



wäre das DrBckende, die Härte, s. 
31, 6, 3: ^ravitate belli; da aber, 
wie quaestioni zeigt, die Art, wie H. 
als Kiciiter vorfahrt, bezeichnet 
werden soll, an diesen aber die ^a- 
vitas als etwas Lobeoswnrdiges 
gilt, so ist die Richtigkeit der Les> 
art zn bezweifeln ; es wird aviditaH' 
pravHati , rapantati , rapivac ver- 
mutbet, zur Sache s, 26, 38, 3; 21, 
4, 9. Das in Rom sehr seltene Ver- 
brennen, vgl. 3, 53,5; Amin. Marc. 
21, 12, 20, war bei denPnoiern nicht 
nngewShnticb, da sie nicht allein 
Geiangene, sondern aoch ihre Kin- 
der bei dem MolocbadiCDSte so 
opferten. 

46« 1. Fabius f der Consul. — 
a D p. etc., in einer Enii'ernung von 
n. s. w., indem nnr angegeben wird, 
wie weit man rechnet, der Ort, von 
wo ans nmti rechnet (nur selten wird 
dieser hinzugefiigt, s. 30, 29, 10: 
tuimdum a quahnnr milibiis inde — 
cepit; Caes. ß. G. 4, 22, 4) sich aas 
dem Zusammenhange ergiebt, statt 
des Ortes, wo etwas geschieht, Shn* 

7 
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^ofkupo situm urbia moeiuacpie, quae pars tattogima moeaibus 
erat, ^a maxime neglectam custodia vidit, ea potissimumadgredi 

2 atatuit comparatis omnibus, quae ad urbes oppugnandas usui 
sunt, centurionam robora ex toto exercitu delegit, tribunosque 
vires fortes eis praefecit, etmilitessesc^tos, quantum satis Visum 8 
est, altribuit, eosque, ubi quartae vigiliae signum cecinissel, ad 

3 eura locum scalas iiissit ferre. porla ibi huinilis et angusta orat 
iufrequenli via per desei lam partem urbis. eam portam scabs 
prius transgressos niuruni aperire ex interiore parte aut clau- 
stra refringere iiibet, et tenentes partem urbis cornu Signum dare, iio 
ut ceterae copiae admoverentur: parata omnia atque instructa 

4 sese habiturum. ea inpigre facta, et quod impediaientum agen- 
tibus fore videbatur, id maxime ad faUeoduai adiuvit imber ab 
nocte media coortus custodes vigilesque diiapsos e stationibus 

$ subfugere in tectacoegitySonitusqueprimolargioris procellaestre- i| 
pituDi molientium portam exaudiri prohibuit, leotior deinde ae- 
quaUorque accidens auribus maguam partem bomiuum sopivit 
$ postquam portam tenebant, coroidnes in via paribus intervalUs 
7 dispositos canere iubent, ut consulem excirent id ubi factum ex 
composito est, signa efTerri consul iubet ac pauIo ante lucem per 20 
47 effractam portam urbem ingreditur. Tum demum bestes excitati 
^ sunt iam et imbre conquiescente et propinqua bice. praesidium 
' in urbe erat Haunibaiis quinque miiia ferme armatorum, et ipsi 

ewiod, vig^ e. 37, 4; Station,^ 
liier: von ihren Posten. — düapgi^ 

s. 21, 32, 10. — subfuf(. wird na- 
mentlich ohne Ohject selten gefan« 
den. — molient. p., was § 3 clau" 
stra refringere hiess, s. 23, 1 8, 2. 

— «xmuüri, deatüch hSren, 8. 10, 
S6, 11: voce dara ui espaudireUir; 
Cart. 7, 31, 20: kaec quassa rocc 

— rix proximis pxaiidientihns. — 
lentior, weniger heftig; über diis 
Adjectiv s. 1, 21, 1. — sonit., durch 
das hds. sonitu würde accid. aur. 
weniger passend auf /rüfrarbezogeo^ 
vgl. 1), 13,8; 7, 30, 12 n.«. 

6 — 7. tenehaiit, der dauernde Zu- 
stand nach der Einnahme. — /// r/ö, 
narh dem F. aper zu. — vanero, wie 
§ 3 sig/ium dure, s. 2, iU, 10, anders 
§2. — paido a., weil die Expedi- 
tion erst gegen Morra begonneA 
hat. 

47* 1 — 4, armabant, sie pflegtea 



. , xi by Google 



lieh o tergo, a fronte n. a. — cu- 
stodia, dadurch, dass keine aufge- 
stellt war, s. c. 35, 8; vgl. 5, 46, 9: 
ne^lüctain ciistodiac. — ea, da, auf 
diesem Puncte wollte er die Stadt 
angreifen, vgl. 29, 7, 5: qua parte 
ag§red9rt*ur; 34, 15,6; 43, 19,4. 

2 — 5. robora, 21, 54, 3. — quarta 
9f (Cgen Mergeo, 2, 64, 9. — ce- 
ein., vf^l. § fi; c. 15, 1. — angusta 
wird durch infreq. via, dieses durch 
die attributive Bcslinuuung per des. 
p. u. erklärt. — murum ap. ist in 
den Hdss. «benso verdorben wie 42, 
6C, 7 : aviapen'/ i'. Der Sinn ist : 
sie sollen das Tiior von innen durch 
Ausliebni des Uic^^rls öffnen, »der, 
wenn dieses nicht njö^lich ist, es 
mit Gewalt erbrechen; auch das 
Letztere konnte von innen leichter 
geschehen. — ceterae e., in dem § 1 
bezeichnet«'!! L.if^er. — falhndum 
mi&adiuvitj s. 29, l,.13,abs<»lat. ^ 
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Aipiai trk milia homnuim ara^ eoa primos Komi, oe qiid 
ab iergo fnudis esset, hosti opposuerunt pagnatum prioio in 3 
tenebris augustisque y'm est. ewn Romani non vias tantuni sed 
tecta etiam proxima portae occupassent, ne peti superne ac vol- 
S nerari possent, cogoiti inter sc (juidain Arjjinique et Ilomani 4 
atque inde coiiloquia coepta lieri percunctaiUibus Romanis, quid 5 
sibi vellent Arpini, quam ob noxam Romanorum, aut quod raeri- 
tum Poenorum pro alienigenis ac barbaris Italici adversus veteres 
socios Romanos bellum gererent et vectigalem ac stipendiariam 

10 Italiam Africae facerent: Arpinis purgantibus ignaros omnium a 
se Tenum a principibus datos Poeno, captos oppress4>S4|ue a pau* 
eis ease. initio orto plures cum pluribus conloqui; postremo 7 
puaeloff Arpinus ab suis ad coDsulem deductus, fideque data inter 
Signa aoieaque Arpini repente pro Romains adyersiis Gartbagi«- 

11 niMiaem anna vertorunt Hispaniqnoque^panlo minus Mboniinea 8 
mhil praeterea cum consnle paoti, quam ut sine fraudePunicum 
emitteretur praesidium, ad consiüem transtulerunt signa. Gar- 0 
thaginiensibus portae patefactae emissiqne ^com fide incohimes 



zu stellAD, vielleicht schom ^Bun- 
desgenossen drr Römer nach der 
Bnndesmalrikel, vgl. 23, 5, 15.— 
tenebris y in der Dämmerung, ist 
nach § 1 und c. 46, 7 zu erklären. 
— eitni ümh» eie., davttr in» «iwas 
hart, das primo 6iitt|ireelieDde tfe- 
inde weggelassen. — intet $^ sie er- 
kannten sich in den Häusern unter- 
einander, da sie früher mit einander 
gedient oder sunst in Verbindung 
SMtanden hatten, vgl. c. l^^iiim- 
ierteeonpUxi; 10, 19, 16; 44, 25, 
13: itiler so captati. — quid s. r., 
was sie dabei für eine Absiebt hat* 
ten, wozu sie das thiiten. 

5 — t). aut quod, das hds. quod 
aut ist schwerlich richtig, die Frü- 
position wird naeh aut sieht immer 
wiederholt; s. 39, 34, 3; otf 
fMnifiMMi,- 0, 20, 13; so dass nicht 
Dötbig ist, mit Doering aut quod ob 
zu schreiben. — alienip;. ao barb., 
dieses geht aui" die Sitten, jenes auf 
den Ursprung, vgl. 23, 5, 11; 31, 
29, 15. tw»%. a, at.y ganz ante^- 
worfen, abbSagig, s. 21, 41, 7. 
fwrgtm^H$^ wf Botiebnldigviig 



vorbrachten, dSM tu s. w.| daa Ob- 

ject liegt in dem acc. c. inf. , s. 34, 
5, 11: mhU novi factum pugarc. — 
vermtn a. pi\ d.f gewöhnlich steht 
venum dare zusammen ; doch findet 
aieh auch bei SaU. Fra«. 1, 49, 17: 
ptatdam venum mttdimo datam, 

7 — 11. initio o., s. praef. 12. — 
plures c. pl , „sprachen immer meh- 
rere mit einander.'' — praetor, die 
apnlischen Staaten waren von ein- 
ander getrennt und batten ibre eige* 
neu OlinglLeiten, s. Niebnbr R. 
3, 327; ebenso werden 8, 39, 12 
waetores Samnitiuw, 25, IG, 10 der 
Lucaner erwähnt, vgl. 23, 10, 8; 
2G, 15, 7. — pro Rom., \ dem in 
aiina verterunl (wotür \ic\\. annaU 
$e vert, zu lesen ist, da da der Pat« 
mma$»erimrmt hat) Itegendeo B« 
ffIffBS k&npfen abhängig, vgl. armm 
sumere pro 21, 20, 5 ; 31 , 29, 5. — 
Cavthair., s. c. 48, 12: 2S, 44, 5; 
9, 41, .) u. a. — quam steht nach 
praeter ea wie nach uHra^ supra^ por 
«tM n. a«: niebta welter als, ge« 
wSbalieber ist praeterquam mtioU 
geodem quod, vgl. o. 49,7. — paoH» 

7* 
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10 ad fianiuMrai Sdapiain teoerofit AipiMnedadeidivspnMtef^ 
quam unius velms prodHxtfis, novi porfiigM, restitati ad Roma- 

11 DOS. Hi8pankdupüdadbariadariiiiB8a;operaqae6oniinfortiae 
fkleii periMepe res pufcMca im est. 

12 Cum consul alter in Apulia, alter in Lucanis easet, equNes i 
cxii Uübiles Campani per specieni praedandi ex hostiurn agro 
permissu magistratuum ab Capua profecti ad castra Romana, 
quae super Suessulam erant, venerunt, stationi militum qui essent 

13 dixerunt: conloqui sese cum praetore velle. Cn. Fulvius castris 
praeerat; cui ubi nuntiatum est, decem ex eo numero iussis in- 10 
ermibus deduci ad se, ubi quae postularent audivit — nihil autera 
aliud petebant, quam ut Capua recepta bona sibi restituerentur 

14 — , in fidem omnes acoepti. «t ab ahwo praetore Sempronio 
Taditano oppidum Atrioum expugnatum. amplius loo homi- 

la moimcapta,etaeri8argentiqttesl^aäaUqaaiitiim. Rmnaefoedam u 
tficendkmi per duas noctea ac diem vmim tenuh: solo ae^jmiti 
omnia mißt Sdlnas ae portam Gammtalem cam Aeqabnadio 

16 kprioque Tico iade templis Fortme ac matris Ifatafae. et 



i. c. 1, n, — sine /r., s. 1, 24, 5, 
Tgl. 26, 12, 5. — uUius, 8. 9, 2, 10. 
— restitttti ad^ s. 2, 13, 6. — du- 
pliciay s. zu 2, 59, 11 ; 7, 37, 2. — 
/or& fl./., 21, 44,2. 

12. atter in ji,, Graecbnt. — no- 

blies j Bezeichnung der canipaniseb. 
Aristokratie, indem wie in Rom zu 
L.'s Zeit zwei Classen von Rittern 
angenommen werden , die nobiles 
entsprechen den illustres y s. 30, 18, 
15, oder dem ordo equesUr, t. c 18, 
7; Becker 2, 1, 268f. — ex host, 
8. Jnetia, 23, 1 : ex agris ßntä' 
morum praedare; Sali. s. 88, 3; ex 
sociis ?ios'tris praedas agentis, — 
magist.y s. 23, 10, 5; 26, 13, 1. — 
profect., s. c. 41. 9. — stat., dem 
Posten vor dem Loger. — inirwäh. 
alt Theil dee Prädicates in gleichem 
Casus, s. 29, 9, 8: trihus sontibus 
iiidicatis, \'^\. 43, 18, 11: exire 
enim Sita seoum efj'erentihus iussis 
arma ademity vgl. c. 8, 18; 9, 16, 
18; Z. § 394 A. 2. r0ctftm a. ü 
Ramams, — jitrimim ist sosst 
nicht bekannt, es müsstc nacbe. 44, 
d IQ GaUieD gel<^oii babea. 



15—16. Ä07/iflö, M die Kriegs- 
ereignisse in Italien, die vielleicht 
wegen des c. 36, 4 erwähnten Um- 
sUndes, vgl. c. 39, 13 in diesem 
Jahre so unbedeutend sind, wird se- 
gloidiengciotipft, was ioRomsolbst 
geschehen ist. — tenuit, hielt an, s. 
2a, 16, 16; ib. 30, 10. — Saliuas, 
an dem Aventinus, bei der porta 
Trigeniina, Becker 1, 142 ; 464. — 
atq. p. Carm.y also der ganze Raum 
zwischen dem Aventinos ood Cspi- 
toMaos, vgl. 2, 49, 8; 5, 47, 2. — 
ji^tdmaa., 4, 16, 1. — lugar. i* > . 
unter dem Capitole nach dem Fonu» 
zu, durch die area Saturn i von dem 
Aequimaelium getrennt. — tnd»t 
vgl. 5, 37, 6: nuntius Clusinorum 
deineept inde täiorum popiäw^ 
6, 40, 1. Iladvig vermatbet Bt.^ 
Forkmae — Mat.^ sie Iag;en einan- 
der gegenüber, jener am forum bo- 
arium, nach dem Aventin, dieser 
nach der porta Carmentalis zu, s.33, 
27: J'omices in foro boario 
Fwhmtf Hedem et Matris Matujae 
— /e«Y, Becker 1, 475; 483. üeber 
Mater Mnt. s. 5, 10, 6. — e< 
f. 25, 7^ 6. 



Digitizcd by Cüügl 



». Cb. S18. 



tnSII XXIV. GAP. 47. 48. 



101 



extra portam late vagatus igBtt aacra profanaque multa ab- - 

samsit. 

Eodem anno P. et Cn. Cornelii, cum in Hispania res pro- 48 
sperae essent multosque et veteres reciperent socios et novos 

5 adicerent, in Africam quoque spein extenderunt. Syphax erat 2 
rex Numidarum, subito Carthaginiensibus bostis factus: ad eum 
centuriones tres legatos niiserunt, qui cum eo amicitiam socie- a 
tatemque facmot et pollicereDtur, si perseveraret urguere belle 
Carthaginieiiaes, gratam «an rem forea^atuipopulofiie Romano, 

10 et adaiflttroa, ut in tempore et bene eitmulataiB gratiam referant 
grata ea kgatio barbero fiiit; ooidoeetiiaque cum legatia deratioiie 4 
JMli jmmdi, ut Teteram ndlitom mba aiidmt» qoam molfanim 
renun ipae igiiariia eaaet, ei cenpantioiie lam ordioatae diad- 
pKsae anioaum adTortit tum pfteum ut pro bouia ac fidriüNia 5 

15 sociia facerent, oratit, «t duo legationem rdemat ad imperatorea 
suos, unus apud sese magister rei militaris resisteret rüdem 
ad pedestria beila Aumidarum genteni esse, equistantiim habilem: 
ita iam inde a principiis gentis maiores suos bella gessisse, ita 6 
se a pueris insuetum. sed habere hostem pedestri fideutem 



48 — 49« Verhältnisse in Spa> 
Dien und Afriea, App. Libye. e. 10$ 

Iber. Ui. 

48» 1 — 3. eodem etc., es ist nach 
den c. 42 erzählten fireignissen er- 
folgt — aäicBrmt n. $oeii», oder 
vHtHhU Moeüsy unter deo vet&ret 
kSnaea nur solche Stalten verstan- 
den werden, dio schon einmal mit 
Rom verbunden gewesen waren, s. 
23, 29, 16; 21, GO, 4. Die Feldherrn 
schliessen die Bündnisse auf ihre 
Vemntwortung, ohne die 21, 19, 3 
erwlhnteu FörmlichkeiteB. — Syph, 
«rat, es gab einen, erat ist Prildleat, 
V|l. c. 37, 3. — ISumidarmn, vg). 
28, 17, 5: MasaesvUonmi is rex 
erat; Masavsulii g ens adßnia Mau- 
ritj also der westlichen Numider, 
von dem Plnite Ampsaga bis to den 
Malnehat — ri persever.j nachdem 
er also s( hon eine ZeiUaog in feind- 
lichen Verhältnissen zu Carthago 
gestanden hat, s. zu c. 40, 4. So- 
wol diese Gesandtsclialt als die § 1 
erwSbaten Erfolge der Römer in 
Spanien haben woU ihren Grand in 



der bedrängten Lage der Carthager, 

in die sie durch diesen Krieg mit 
Syphax gekommen sind. — bene 
cum.y und zwar reichlich, vgl. 2, 47, 
1 1 : spreta in tempore gloria inter- 
dum eumutmUor reäit — odHÜ. ^ 
r^erant, f. Z. 1 373 A. 1 ; 39, 54, 
9: orore #e tettatum poüubmqii^ 
R, ne — saevj'rent; 36, 32, 5. 

4 — 6. e.r coupar.y s. 22, 8, 2. — 
ordinatacy vgl. 9, 17, 10. — ani- 
mum adv,f c, 18, 2. — pro etc., c. 2, 
4. r^€rr.y wie 1, 32, 1, gewShn- 
licb remmliire. — «1 — ut, s. c. 
16, 1. — resüteretf zurückbliebe, 
s. 9, 15, 3: qui obsessor Lucertae 
restiterat; doch ist die Lesart un- 
sicher. — rudern ad, s. 10, 22, 6. — 
maiores f die numidischen Könige 
leiteten ihr Geeebleeht von Heren- 
let ab, a. Plut. Sertor. 9. — a princ. 
g.^ schon seit (in) der Urzeit dofl 
Volkes, s. 21, 31, 5: iam inde. — 
insuetosy vgl. 1, 40, 5: quibux cnn- 
sueU eratit', 2, 1, 5: adnuencitur f 
aenst iat daa Paaaiv heaondera von 
law eaeo wenig fehraneht 
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Marte, ooi si aequari robore Thrnun Teilt, «t siIn pedites compa- 

7 randos esse, et ad id multitudine hominum regnum abundare, 
sed armandi ornandique et iiistruendi eos artem ignorare. omnia' 

8 volut forte congregata turba subita ac temeraria esse, facturos 
se in i)raos(Mi{ia quod vcllot legati respoiident fide accepta, ut 5 
reniitteret <*xtem[>lo eiim. si imperatores siii non comprobassent 

9 factum. Q.Statorio noniiMi fuit (pii ad rogom remansit. cum duo- 
bus Uonianis rex Nuinidas legatos in Ilispaniam misit ad ac- 

10 cipiendam iidem ai) imperatoribus Homanis. isdem maDdavit, 
ut protimis Numidas, qai intra praestdia Cartbaginiensiam auii- lo 

11 liares essmt, ad transitionem perlicerent. et Statorn» eK Hraka 
iuventute regi pedttes conscripgit ordinatosqae proxime ii\pra% 
Romanom inatraeiido et decnrraido aigna tequi «t senair^ or- 

12 dibes docoit et operi alüsqne iaatis militaribiis ita adauefeeh, m 
brevi rex non equiti magis fideret quam pe^ti, conlatisque aequo U 
eampo sign» iuato proeKo Carthaginiensem hostem superaret 

13 Romanis quoque in Hispania legatornm regis adventus magno 
eniolumento fuit: namque ad famam eorum transitiones crebrae 
ab Numidis coeptae lieri. ita cum Syphace Romanis coepta ami- 
citia est. 20 

Quod ubi Carthagiaieoses accepei'unt, eitempio ad Galam 



7. ad id, dazu, um das zu erlan- 
gen. — ornandij mit dem INothigen, 
WaffBD Q. i. w. verseben , s. 7, 1 0, 
6; 9, 30y 4; 44, 1, 6: omato eseer- 
eiht ohviam venienü. — ittstruendi, 
repjolmh'ssig', in bpstimmten Abthei- 
lungfni nufstollf'n. — velut f. c, abl. 
abs. : ^^ ic duPL-li Zufall zusammen- 
gewürfelt, s. 5, 13, J2: veiut forte 
0bUtti, wuhita ist unsichere Ver- 
■ntbiBg statt sua{t) sc[i]a. — te- 
met*., Alle liefen planlos darchein* 
ander. — ip^nor. n. sp. 

8 — 10. in pracs.^ vorerst, vor- 
läufig. — eunif den zurückbleiben- 
den, s. 1, 34, 8. — StatoriOy c. 42, 
8. — ad reg. , s. c. 9, 9 ; 2, 19, 7 ; 
Cic. Att. 10, 4, 8: fuit ad nie san§ 
diu. — rex ?iumidas ist in den 
Hdss. verdorben, oder lückenhaft, 
vgl. Sali. I. 104, 3. — ad acv. ßd., 
c. 28, 9. — itUra praes.y eigeutiich 
inaeriMdli ier ven einer Partei be* 
•etsten Piltse, &att gleieh : im prt»- 
tidÜMf dann, anf der Seite, Partei, 



in dem Heere Eines, s. 25, 24, 15; 

ib. 31, 3. 

11 — 12. et St., ebenso auf der 
anderen Seite. — nrdinatos^ in Cen- 
turien, Mauipeln u. s. w., 29, 1, Ij 
40, 39, 4. — prosßime m. Jl., wie 
prope construirt; die Worte gchü 
ren %u ordinatos, — insir. e. d.^ 
indem er sie sich aufstellen und ma- 
növriren Hess, beim Aul"^t(*llen und 
durch dasselbe, s. c. 30, 1 ; 25, 30, 
6; 3, 17, 2; 28, 37 u. a., v^jl. 23, 
35, 6. — operib*, Befestigung des 
Lagers. — tust, m., alle regelmSi- 
sigen einem Soldaten sakommeodeo 
VerriehtaDgen, — quam ped.^ vgl. 
c. -19, 4. 

13. transit., 27, 20, 5. — coepfOf 
yg\. 44, 1 4, 9 : sibi coepfam cum re^e 
amicitiam ; 20, 1 1 , 2 ; 1, 8, 0 u. a. 
— Jlot/ianisy für die K. — Galanif 
waliraebttttlieli Ekreoname, der ei- 
gentUehe ¥nr naek einer Inschrift 
Mecetbaal « Mesetnius, s. 29, 29, 
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in parte altera Numidiae — Maesnii ea gens vocatur — regnantcm 
legatos mittunt. filiuni Gala Masiiiis>am hahebat sei)tenul<^com 49 
annos natuin, ci'tmim iuvpnom ea indole, iit iam tum apjiareret 
iiiaius rognuni o(iuleiitius([uo (juam (juod acccpissct laclurum. 

5 legati, (iiioniam Sy|)hax so Ilomanis iiinxisset, ut potentior socie- 2 
täte eorum advorsns rogps i)opiilüS(jii(* Afrirao esset, docent melius 3 
fore Galae quoque Carlhaginiensibus iungi quam primum, ante- 
quam Syphax in Hispaniam aut Roroani in Africam transeant: 
opprimi Syphacem nihildum praeter nomon ox foedere Romano 

10 habentem poase. facile persuasam Galae, fdio deposcentc id bei- 4 
luiD, ut mitteret eiercHam; qui Cartilaginiensibus legionibus con- 
iuQötis magno proelio Syphacem devicit xxx milia eo proelio 
hominum caesa dicuntur. Syphax cum paucis eqnitibus in Man- 5 
nuios ex acte Numidas ^ extremi prope Oceanum adversua €a- 



8. — cdteroy der an das cartbagisehe 

Gebiet grenzende, üsllicli von dem 
Vorgebirge Triton, AIfcier. 

49. 1 — 2. scpft'fndi'c. ist >voI ein 
Irrlbuiu L's, der wie cctcnnn zeigt 
Maeinissa noch iiir sehr jung hält, 
da dieser, wenn er 149 v. Chr. fiber 
90 J. alt gestorben ist, s. Perioeha 
48 und 50, jetzt nicht 17, sondern 
27 J. alt sein musste, vgl. zu 30, 13, 
14. — quam 7., als das, wie er es u. 
s. w., das Relativ wird oft nicht 
hlniugcfügt, vgl. zu 5, 1 2, 7,^dage- 
gen 26, 39, 9. — • reg. pop,, 2i, 43, 
11; 33,34, 1. 

3 — 4. qt/nq., ebenso, wie ihnen 
selbst, da S\ jjhjix auch ihn unter- 
drücken w urde. — opprimi etc., er- 
klärendes Asyndeton. — deposc, 
nachdracklich für sich forderte, mo- 
tivirt JaciUy von persuatum ist ut 
etc. abhängig. — leg^ionibusy s. 2, 
26, 3. — coniunctis n. sibi oder se- 
ctnn, s. 22, 50, 5, wie § 3 bei de- 
posce/ite; das Heer des Gala er- 
scheint so als die Hauptsache, die 
Truppen der Carthager als Zugabe. 
— viagno pt, U. § <» stellen «las C.' 
48, 12 Gesagte als U<'berlreibung 
dar. Wahrseiieinlich werden hier 
die Krei^nisse aiifredetitet, w»lche 
Appian IbeV. 15 T. berührt: A'«^- 
/ridovioi vno J^v(f.axog tov twv 
Nofidägty difvAtnov noXtfiovfih* 



Trjg V7i uijTO) üTQcaicig uiTfnifA^ 
ijjarTOy 7iT)v cF^ vtj nXotnon' ol 2!xt- 
ni(ovts fruaoMc ^xoctTovr: bei der 
Theiinabnie der carlhagischen Kern- 
troppen aus Spanien am Kampfe und 
unter Hasdmbals Piibning ISsat sieh 
die Niederlage des Syphax leicht 
erklären, s. 25, 32; Mommsen 1, 
tiOö. 

5 — ß.Mauri/s. .Vwm., vf;l. 25, 7, 7 ; 

1, 57, 6: Conlalinus ceuubut Turqui- 
niuit Cie. Br. 89, 304: espereebatur 
vna lege iudidum Varia; Caes. C. 

2, 24: adeastra exploranda Cor- 
neh'ann; es wird ymntdls, \umi- 
dannn oder Xuinidae c.rtrtnn ver- 
mulhet. Maurusii ist die mehr von 
den Griechen gebrauchte Bezeich- 
nung der M anrl, s. c. 4S, 2 ; 28, 1 7, 
5 : Masaesuli gens adßm's Maurit $ 
dass auch diese, s. 21, 22,3, zn den 
Nunidern im weiteren Sinne ge- 
rechnet wurden, zeigt Polyb. 3, 33, 
15: N(){xud(üV AlaaavX^atv xal 
MaaamavX((ov xtä jMaxxaittp 
(MazilLen) xal MavQouattov rtSv 
nctQn TOV (oxenvov, vgl. Plut. Solla 
3: (iilor hT(}(t)ari7o ibv Toir No~ 
fjfiooy ßctnilen Buy./or, s. Müsrrs 
2,2,372. — catri'ini p. Oc, zwischen 
dem Flusse Muluchat und dem at- 
lant. Oeean; die Bemerkung hatL. 
wahrscheinlich dem Caelius ent- 
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dtf cotattit — rdogit adflueetibusque ad Cubm eiM ondique 

. 6 barbaris ingentis brevi copias armavit, cum quibus in Hispaniam 
angusto diremptam freto traiceret imerim Masinissa cum Victore 

exercitu advenit; isque ibi cum Syphace ingenti gloria p^ se sine 

Ullis Cai tliaginiensium opilius gessit bellum. 5- 

7 In Hispania nihil memorabile gestum praeterquani Celtibe- 
riim quod iuventuteni eadcni miTcede, qua pacta cum Carlhagi- 

8 niensibus erat, injperalores Roniani ad se perduxerunt, et nobi- 
lissimos Ilis[)anüs supra ccc in Italiam ad sollicitandos populäres, 
qui inter auxilia HannihaJis erant, niiserunt. id modo eius amii 10 
in Hispania ad mcmoriam insigne est, quod mercennarium mi~ 
litem in castris neminem ante quam tum Celtiberoa Aomani ba^ 
boerunt 



TITI LIVI 



AB ÜRB£ CONDITA. 
UBBR XXV. 



1 Dum haec in Africa atque in- Hispania genintur, Hannibal 
in agro Salientino aestatem consumpsit spe per proditionem nr- 15 



lehnt, s. Serv. ad Verg. Aen. 4, 206: 
Maurusiij qui iujcta Oceauuw colunt. 

— quum q, etc. sind nicht sicher, 
da die Hdss. utrum quibus haben 
und interim in denselben fehlt — 
per .vt», c. 2, 2; 23, 35, 2. 

7 — S. fäfiif, s. c. 48, 2. — prae- 
terq. C. 7., die Stellung: \un quod 
Terent. Heaut. 2, 4, 19: prae^ 
terquam tui carendum quud erat,' 
sonst stigtL, praeterauam quod. — 
CMberum, die verkürzte Genitiv- 
form von CelHberi findet sich mehr- 
fach, Celtiberes nicht bei L. — qua 
p. Abi. des Preises, s. 21, Gl, 11. 
</i/t oder mw/^/ ist ausp^efallen. — id 
in. geht wul auch aul § 7 : juhilmetn. 

— et'iit an, gehört ibm an. — tum 
wiederholt nachdrScIdich deo BegrilT 
von eius anni » quam Celtiberos 
qua» tum habU^runt, sonst iiönnte 



es (oder nach Wex quam) entbehrt 
werden, s. 21, 14, 4: nvUum ante 
fin&n pugnae quam monentes fe- 
' cerunt, ueber die Sache s. Marq. 
3, 2, 306 ; 348. Der Naehdracli liegt 
wohl auf in castn'Sy s. 27, 17, 17; 
42, 55, 10, da Hiilfstruppcn ausser* 
italischer Völker sich schon früher 
im röm. Heere finden. 

1« Ereignisse in Süditalicn und 
in Rom; nachti^glichoBemerliiuigen 
zu 24, 44—47, wahrscheinlich aas 
einer anderen Quelle. 

1 . Hannibal ist im vorhergeh. Jahre 
nach Salnj)ia pepfang:en, 24, 20; in 
difsein in der IN'ähe von Arpi, 24,45, 
1 1 ff., jetzt, s. 25, 8, 1 2 , drei Tag- 
mSrsche von Tarent; sonst nach 
seinem Riiekzug aus €ampaniea 24, 
17 und von Tarent ib. 2Ü ganz uu- 
thäUg. — Salient., s. 10, 2^,1 ; 23, 
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Ins Tarailiiionui petiimdM» ^sonpi intmin SilkotmonuBi 
igDohfles urbes ad emn deieonrnnt. eodem tempore in Brittiis « 2 

duodecini popuHs, qiii anno priore ad Poeuos desciverant, Con- 
senlini et Tauriani in lidom populi Rornani redieriint; et plures 3 

5 redissent, ni T. Ponipoiiius Voientanus piaeft>ctus sociiim, pro- 
speris aliquot populationibus et in agro ßruttio iüsti ducis spe- 
ciein nactus, turiiultiiario exercitu coacto cum Hannone confli- 
xisset. magna ibi vis hominum, sed inconditae turbae agrestium 4 
servorumque, caesa aut capta est. minimum iacturae fuit quod 

iO praefectus inter ceteros est capttu, et tum tenierariae pugnae 
aactor et ante pubiicanus omnibns malis artibus et rei publicae 
ft sodetatibns infidus damnosusque. Sempronkis consul in Lu- ( 
canis multa proeUa parva, .band iiUan dignum memorata fecii» * 
•t ignobiiia oppida Lucanorum aüqaot expugnavit 

J( Quo ditttios trahdNitttr b^um, et Taikbant secondae ad- 6 
Tersaeqoe res non fortunam magis quam animos hominum, tanta 
religio et ea magna ei parte externa dvitatem incessit, ut aut 



48, 3; 24, 20, 16. 
2. Brims hat hier die beste Hds., 

wie Periocba 12, sonst Brattü. — 
duod. pop., d.h. Städte, die ihre bn- 
soodere Verfassung babeo, wie die 
populi Latini, aber dem Hunde der 
Brottier angehören. — priore a., 
da ist es Dicht von L. erzählt, son- 
dern schon 24, 215 V. Ch., stehen 
die Bruttier auf der Seite der Pu 
Hier, vgl. 22,61, 11 ; 23, 20;3ü;41; 
und zwar alle, während es an u. 
St. zweifelhaft bleibt, ob die 12 
Staaten deu ganzen Bund gebildet 
haben, oder es nur heisst „12 Staa- 
ten.'* — Tauriani (Aridere lesen 
Terinaeij s. 8, 24, 4, oder Thurim's, c. 
l "), 6), sind die Bewohner von Tauria' 
ntnn südlich von Vibo Valentin, \^\. 
Pomp. Mel. 2, 4, 8: ?/i BrutUo sunt 

— Seyüa Taurimum etc. — Con- 
tenUa die Hauptstadt der Bruttier. 

3 — 5. praef. soc, also ein Römer, 
<la er pubiicanus ist, s. 2 1 , 59, 9 ; 33, 
3G, 5. — popni. et, in Folge einij^er 

— und, weil er dadurch, s. 1, 4, 2; 
doch kann auch nach et ein zweiter 
Betriff fehlen. — iusU d,, eingesetzt 
massig vom Senat oder Volk ge- 
wlihlier oder voo einem solchem er- 



nannter FoUberr, vgl. 26, 2, 1. 
iumulLt <^bne die gesetzlichen For^ 

nien ausgehoben, s. 1, 37, 6; 5, 37, 
7; 8, 11, 10; vgl. 3, 4, 11 : subitarii 
tnihtesj 40,26,6. — inconditae t., s. 
21, 57, 1 1, Apposition zu hominum: 
ein Haufe, der aus — bestand, s. 2, 
1,5; 24, 32, 6. — quod^ bestand 
darin n. s. w., vgl. 26, 47, 10: ut 
minimum cmnium — Carthago ipta 
Juerit. — rei pubi, s. c. 3 ff. — socie- 
tat., 23,Ad,\. — Sempron., 24,44,9. 
6. quo rf., Madwig verra. quod d. 

— et variab.^ und (je länger — und . 
je mehr) in Folge davon n. s. w. — 

— non fort etc., nicht weniger die 
Süssere Lage als. — tanta deutet 
die quo diut. entsprechende Steige- 
rung nur an, s. zu 2, 19, 10; ib. 45, 
9 ; Tac. H. 2, 11: quo plus virium 

— e fiducia tarditat inerat. umge- 
kehrt 44, 7, 6: quantum procederei 

— eo 7naiorem — inopiam sentiensf 
1, 25, 13. — religio in Bezug auf 
auimos die ängstliche religiöse 
Stimmung, welche aber zu den im 
Folg. bezeichneten abergläubischen 
Crebranchen fuhrt, s. 4, 30,9. ea> 
lema, weil die einheimischen Göt- 
ter das Volk verlassen zn haben 
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7 homines auf dd r^ientealH Tiderenlor fiieti. mo Im in secreto 

modo atqiie intra parietes abolebantur Romani ritus, sed in pu- 
blico Ptiam ac foro Capitolioqiie mulierum turha erat nec sacri- 

8 ficantium nec precantinni deos patrio moro. sacriticiili ac vates 
ceperant hominnm mentos; quoruni niimerum auxit rustica plebs 5 
ex incultis diutino bollo infestisqiie agris egestate et metu in ur- 
bem conpulsa, et quaestus ex alieno errore facilis, quem velut 

9 [ex] concessae artis usu exercebant. prirao secretae bonorum in- 
dignationes audiebantur; deinde ad patres etiam ac poblicam qoe- 

10 nmonlam excessH res. incusati graviter ab senata aediles trium- lo 
Tirique capitaies, quod non prohibereiit, cum emovere eam mul* 

' tHudinem e foro ac disicere adparatas aacrorum conaü eaaeot, 

11 haud procol afüit, quin violarentur. ubi poientitta iam esae id 
nalum apparuit, quam ut minores per magistratus sedaretur, IL 
üiemilio praeteri urbis Begofhim ab senatu datom est, ut eis rc- 15 



schienen, sachte man fremde sich 
geneigt zu machon. — aut — aut 
nicht et — et, weil schon das Eine, 
da ja die Götter sich nicht geändert 
haben, die BrsebeioaDg erlElSrte. 

7*-8. atq, in, p., erweitert dea 
vorher^. Begriff: und iiberhaopt; 
im Folg. ac for. C. fügt ac eine Stei- 
gerung hinzu, da gerade an diesen 
Stellen die eigenthümlich römischen 
Götter (Vesta und Joppiter) verehrt 
worden. — «frofofr., sie wurden ab> 
l^esehaffl, behandelt als ob sie nfefat 
mehr ia seien. — patr. m.y im (Je- 
gensatze zu externo § 12; Graeco 
rt'tu c. 12, 10; Marq. 4, 375. sacrif. 
• — prec, die beiden Hauptseiten des 
Cultus, auf die sich sacrificuU{0^ie' 
rer, mit schlechter Nebenbedentnng, 
im Gegensatze zu den vom Staate 
anerkannten Priestern) und vates 
(im Gegensatze zu den Augurn) be- 
zieht, vgl. 4, 30, 9; 39, 16, 8: sa- 
ci'ißculos vatesqiie; 35, 48, 13: sa- 
crißculi vatis. — quor. num,^ s. 32, 
26, 6, vgl. 24, 47, n.-^rugtUiapl, 
etc., der Umstand, dass so viele rohe 
und abergläubische Menschen sich 
in die Stadt zusammendrängten. — 
al.err. Irrlhum, Aberglauben Ande- 
rer. — velut ex c. etc. , im Gegen- 
satze zu den auf öffentliche Autori- 
fXt bestellten Priestern, ex ist 



wahrschcinl. zu tilgen, ans dem 
Vorherg. od. Folg. hier hergenom- 
men, obgleich Digest. 4S tit. 5, 29, 
3 u. 4 ex adullerio quaestum f'acere 
gesagt ist. — eene, deutet an, dass 
davZaaberwesen, wenigstens wenn 
es gemeinschSdlich wurde, nicht ge- 
stattet war, s. Rein Grlminal-R. 
S. 902. 

9 — 11. ad patr., die Sache kam 
im Senate, als der obersten Kir- 
ehenbehSrde snr Sprache, 34, 61, 
5. — pubHe. sowol wegen der Be- 
hörde, wo die Sache verhandelt 
wird, als weil sie den Staat betraf, 
vgl. 4, 30, 11. — ejx'flssit, s, 34, 1, 
1; 35, 35, 11, — at'dilea zu deren 
Amte es gehörte solche Öfifentliche 
Aergernisse und die Beeinträchti- 
gung der Staatsgb'tter zn verböten; 
dass aach die aediles curnles dabei 
thälig sind, zeigt 39, 14, 9, vgl. 
Becker 2, 2, 309; 319; Lange 1, 
626. Die truimv. capitales werden 
auch 39,14 als Beistand derAedileu 
erwähnt um zugleich for die Sicher- 
heit der Stadt zu sorgen, s. BeklLcr 
2, 2, 360. prohib., das Object 
ist leicht hinzuzudenken. — 7/im. 
p. 7/7., umfassen hier nach § 10 
auch die Aedilen, s. 32, 26, 17. 
— adparalus die nachher genannten 
Bücher, ferner GötterbUdir, AltSre, 
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ligionibus poj)uluni liberaret. is et in contione senatus consultum 12 
recitavit et edixit ut, quicumque libros vaticinios precationesve 
aut artem sacrificandi conscriptam haberct, eos libros omnis lit- 
terasque ad se ante kal. Apriles deferret, neu quis io publice 

S Merove looo novo eut eiteroo ritu sacrißcaret. Aliquot publici ft 
saeerdotes mortui eo anno sunt, L. Cornelius Lentuius pontufex 
maximns et C. Papirius C. F. Maaso pontito et P. Furius Philus 
angur et €L Papirius L. F. Maaso decemyir aacromm. in LentuH 2 
heam M. Conii^iia Cethegus, in Papiri Gn. Seralim Caepio pon- 

10 tffioes sufl^ Bant, augur creatna L. Quintiiia FtamBiniua, de- 
omvir sacranim L. Comdhre Lentuius. 

Gomitiorum consnlarium iam adpetebat tempus, sed quia 3 
consules [a] bello intentos av ocare non placebat, Ti. Sempronius 



Opfei|[erätbe u. s. w. — Jemilio 
f odet sich nlebt allein hier st. AUr 
Uo, iODdera avdi e. Z, 12; 12, 3, 

vod ist vielleicht ein Irrthum L's, 
wie 23, 20, 6: 27, 7, 11; 35, 20, 10 
n. a. Der Prätor hat schon durch 
seine Stellung', noch mehr durcii den 
besondern Auftrag des Senates eiae 
höher« AutoritSt als die Aedilen; 
aonst hat er mit deo Coltstaaaele- 
geoheiten wenig zu thun, und ver- 
tritt hier nur dieSteUe der Coosulo, 
8. 39, 14ff. 

12. vaticinios wie vattcimum,Z9, 
16,8, fiodet sich vaticinos libros wie 
Ov. Met. 2, 640: vaiieitä /knOw i 
es gab viele solche WeissagebSeber; 
s. Suet. Oetav. 31 : fattdusorum 
hrorum supra duo mtb'a — crenm- 
vit^ besonders sibyllinische Orakel, 
aber der Senat beschränkt, mit Aus- 
■thme der MarciscbeD, s. c. 12, deo 
Gebraneh anf die SlTeDtlaeh aner- 
kaanteir. — preeot<ijbR.,Gebetsformv- 
lare. — Htterasque, oder überhaupt 
Schriften, auch einzelne Blätter, Ta- 
feln, s. 6, 1, 2. Durch die Abliefe- 
roog derselben wurden zugleich die 
GereBODien selbst, die genao naeh 
derVorsebrirt erfblgeo mussteo, ver- 
hütet; ähnliche Verbote S. 39, 16, 
8; Tac. Ann. 0, 12. — re aut ähn- 
lich que et, s, 34, 35, 4; 1, 20, 2; 
28, 14, 3, vgl. 1, 1, 7. — ante hat. 
-^p; es jpuss also im Anfange des 



Jahres schon geschehen sein. — m 
publ., nnr affbntlieh seilte heia An- 
•toss i^^ehen, die StaatgStter vod 

dadurch der Staat nichtverletzt wer- 
den ; der fremde Cultus im Hause 
wird nicht verboten, um diesen be- 
kümmert sich der Staat nicht, s. 39, 
16, 8; Maro. 4, 37. — neu etc. ist 
allgemeine Anefdonng; das Yorim^ 
gill. mt^^deferr. hetrilft nnr den 
vorliegeodcD Fall. — sacrove, der 
einem römischen Gotte geweiht ist, 
s. § 7 foro ac Capitolio. Auch durf- 
ten von Privaten keine Tempel oder 
Altäre gebaut werden, s. Becker 
1, 562. ^ novo ete«, s. e. 12, 10. 

8—8, 8. Wahlen und Anord- 
nungen in Rom. Polyb. 10, 2fir. 

1—2. Lmit. ; 22,1 o', 1 .—ponfvfexy 
S. c. 5, 2: 2H, 23, 8; Varro L. L. 
5, 83 : Scaevola pontufex, wie car- 
nufex bei Plaotus , artvfeXf man- 
cupo n. a.^ dßeem»., e. 12, 11. 
m locum, die Wahl schltesst sich 
wie 23, 21, 7 an die vorhergehende 
religiöse Anordnung an, vgl. 26,23. 
— suffecti von den Priestern selbst 
dnrch Cooptation, s. 40^ 42, 13 u. a., 
woför das allgemeine ncfVeero, wie 
im Folg, eremi, da noch dieAngnm 
und (1('<'cmviri cooptirt werden^vgl« 
10, 9, 2, brau cht ist. 

3 — 5. covütior. — ternp, setzt 
voraus, dass dieComitien im Ganzen 
in einer bestimmten Zeit gehalten 
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consul comitiorum causa dictatorem dixit C. Claudium Gentonen. 
4 ab eo maxister equitum est dictus Q. Fulvius Flaccus. dictator 

prinio cüiiiitiali die creavit consulem Q. Fulvium Fiaccum magi- 

strum equitum, et Ap. Claudium Pulchrum, cui Sicilia provincia 
6 in praelura fuerat. tum praetores crcati Cn. Fulvius FJaccus €. 5 

Claudius Nero M. lunius Silanus P. Cornelius Sulla, comitiis 

6 perfectis dictator magistratu abiit. aedilis cuiulis fuit eo anno 
cum M. Comelio Cetbego P. Cornelius Scipio, cui post Africaii« 
fuit cogBomeo. huic peteDÜ aedilitatem cum <»b8UBl«rent tribopi 
plebis, negantes ratiooeB das habcDdam esse, qocd nondum ad lo 

7 petendum l^tima aetas ess^, m&* ioqeit y^oniMs Qiuntes 



werden, s. 24, 7, 1; Laoge, 1, 410. 
— a ist wakridieiDlicb dareh «vo* 
ratataBtay ad btUum oi.Mb 

würde nur mit grofser Harte ans 
abeüo gedacht; anderer Art sind die 
1, 6, 1 erwähnten Falle, iihnlich nur 
22, 59, 9: in acte — refugerunt; 
Gc. Br. 14, 55: incUnatum aPyrrhi 
MO« ffVMMTMH^^ — niimo «. i, wi« 
H7,ll; Marq. 2, 3, 62. ~ erwortf 
wird nicht selten von dem dieWnU 
leitenden und die gewählten renun- 
tiirenden Magistrate gebraucht. — 
Q. Fulvius ist es zum dritten Male, 
s. 23, 30, 18. — Ap, Claud,y s. 24, 
39, 12f. — i^titbi, s. GeU. 1, 12,16: 
Sma rerum gestarum Ubro seeunth 
Serif sU: P. Cornelius, cui jnimsim 
cognomen Sullae impositum 0stf 
ßamen Dialis captvs. 

6. fuit eo anno kann nach den 
Worten nar von dem Jahre ver- 
standen werden y in welehen die 
eben erwähnte Wahl sUtt hatte, 
nicht von dem folg., für das ge- 
wühlt wurde, wie auch 24, 43,7 die 
Spiele eo anno erwähnt werden. 
Das hier ßericbtete hätte also 24, 
43 angefahrt werden liönnen, wäh- 
rend es an o. St nur als naditräg- 
liche an die largitio sich anschlies- 
sende Bemerkung erscheint. — Ce- 
thego, nach Polyh. 10, 4f. , dessen 
Darstellung der Bewerbung L. nicht 
gekannt oder auf die Wahl Scipios 
nunProeonsnl, 26, 19, übergetragen 
hat, war Lneios Scipio, der Brader 



des Publins, dessen College, vgl. 
Yen. Fat 2, sie weUea 

9SgM di« Wahl kitareediren, s. 6, 

35; 38; Lange 1, 604; Polyb. 1. 1. 
weiss von dieser Drohnng nichts. — 
ratinn. hab., er dürfte nicht als Can- 
didat zugelassen, es dürften für ihn 
keine Stimmen angenommen werden. 
— adpet. legit aet nd § 7 Mrf£r 
aimsmw, Ist wnl insofiBni Anacbro- 
nismos, ab die lex Villia annalis 
erst später gegeben ist, s. 40,44,1: 
rogatio primum lata est a L. Vil- 
lio tr. pl.j quot atinis nati quemque 
magisiratum peterent, ein bestimm- 
tes Aitor für die Bewerbung um 
StaataSsiter Terfaer gesetzlich nicht 
festgesettl war, s. 32, 7, 9 ff.; 33, 
42, 6; Tac. Ann. 11, 22; apudma- 
iores — cunctis civivm, si honis ar- 
iibus ßderent, licitum pefere ma- 
gistratusj ac ne aetas quidem M" 
stAtguebahtTj quin prima iiKtn^ 
consulatum et dictaturas inirerU; 
Cic. Phil. 5, 17, 47. Doch war da- 
mals schon bestimmt, was Pol. 6, 
19 erwähnt: noXirtXTjv (Fi XaßfTv 
^QXh^ o^x €^€(fTiv ov^evl TTQort- 
oov, iäv fAti Sixa axqtxTiUK 
iviavaiovg y r^tXattis; also nicht 
vor dem 27. Jahre, s. c. 5, 8; 38, 
51, 11, während Scipio nach 26, IS 
bei seiner Wahl kaum 22 Jahre alt 
sein konnte. 

7—8. 0. Quintes, die Bezeicb- 
nuDg des rb'm. Volks für innere Vef« 
hlUtnisse s. 26, 2, 11 ; 45,^37, 9. - 
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aiHeai hmre f^riunt, sati» «hHorA» luAee**. tsnta inis üivoiie 

ad Buffragium ferendum in tribus discursam est, ut tribuni re» 

pente incepto destitoriiit. aedilicia largitio hao.c fuit: ludi Romani 8 
pro temporis illius copiis magnilice facti et diem uoum instau- 
5 rati et congi olei in vicos singulus dati. L. Villius Tappidus et 9 
M. Fundanius Fundiilus aediles pl(*l)ei aliquul inatronns apud po- 
pulum probri accusarunt, quasdain ex eis daninatas in exiliuni 
egerunt. ludi plebei per biduum Uiataufiati et iovis epukim fuit lo 
lodorum causa. 

10 Q. Fulvius Fiaccus tertium Appius Claudius consulatum in- 8 
eant. «t praetores provinciaa sorUti raat, P. Goraelius Sulla ur- 2 
banam et peregrinam, qnae duaram ante aors fuerat, Co. Fulviui 
Flaoeus ApuHam, G. Chnidiiis Nero SnaasulaiD, Ui laük» Siteoni« 



favorey s. 1, 12, 10, ebeoso Polyb. 
e,5, deraber andere Nebeoamslände 
erw'dhnt. — in trtb., das Vorhergeh. 
ist in einer contio verhandelt, jetzt 
ordnet sich das Volk, zur Abstim- 
mung oaeb tribus, daher eliscursum, 
vgl. 2, 56, 12; Marq. 2, 3, 130; 
132. Ueber die Wahl der curul. 
Aedilea in Tributcomitien s. 9, 46, 
2; Becker 2, 2, 305. — largit, Be- 
schenkung^ des Volkes; besonders 
dieAedileo geben solche Geschenke. 
— MTi?., 6, 42, 12. — diem im., 

23, 30, 16 ; 24, 43, 6; obgtei«k lie 
nur einen Tag wiederholt werden^ 
sind sie docb sehr glänzend ; die 
Aedilen trugen, daher largitio, zum 
Theil die Kosten, da der Staat wol 
nur das Noth wendigste gab, s. 31, 

^ i Marq. 3, 2, 68. eon^ {congiCj 
0i) nach Marq. 3, 2» 38 betrSgl der 
congins 2,84 Quart Preussisch. Spa- 
ter sind congiaria, s. 37, 57, II, Ge- 
schenke überh.inpl, auch Geld, Ge- 
treide, Wein, die an die ärmeren 
Bürger Mann für Mann vertheilt 
werden. — m vieoSf nicht nach 
Streiten, sondern nach Quartiere» 
(«igeotlich daroh Rreazstraesen fe- 
tbeilte Strassenqnartiere), die auch 
^urch religiöse Feierlichkeiten, die 
coiupitalia, verbunden waren, s. 30, 
26, 6; Becker 2, 1, 1 73. — sinf^ulos, 
wa Ware die SchenlLung sehr ge- 
^\ vieU. ist die Zahl bei cmgi 



auffcfiillaQ ttiar ärnfftÜM aa lesen. 

9. prokri, Unzucht, Bhebmeb, 

gegen welche die Aedilen, denen 
die Sittenpolizei obliegt, einschrei- 
ten, s. 10, 31. — e^enmt, nachdem 
sie das Volk verurtheilt bat — » 
oMet., 8. 23, 30, 17; PreUer 202{ i - 
llarq. 4, 293. — /. a/m/., ein feier- 
liches Mahl des Senates auf dem Ca- 
pitnle, 8. Val. Max. 2, 1, 2: Iovis 
epulo tpse {luppiter) in lectubim, 
twio et Minerva in seilas ad caenam 
invitabantur i Geil. 12, 8, 2: cum 
MOÜBWwi di0 Bj^tAttn tovi l£frareawf*y 
atque ob iä saertfMftm senahu In 
CapitoVo Bpularetur. L. erwähnt 
dasselbe immer in Verbindung mit 
den ludi plebeii, denen es (am 14. 
November) unmittelbar vorangieng, 
8. Marq. 4, 293. 

S. 2—4. et pr.f nicht als ob die 

Consuln auch gelost hätten, sondern 
sie losen, um, wie die Consuln, ihre 
Wirksamkeit beginnen zu können. 
— quae duor. etc., dasselbe ist 
schon 24, 44, 2 geschehe», aherersi 
nach der Verlosung, s. Becker 2, 2» 
Vfl. 35, 41 , 6: prima ut sore 
duae urbanaque et inter civis ac 
perefi^rinos iurisdiciio esset. — sors, 
22, 35, 5. Tuscosy während Pice- 
num nach § 4 nichl länger besetal 
bleibt, erhält jctstBtmrie» ein Heer, 
«B das Volk an iberwaehaa. — ^ 
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3 ToieM^ eonsidibus beUwn Sun HnuAiiI^ et bmae legieaM 
eretae: alte a Fabie superioris anni iöHlsiile, altor a FiMa^ 

4 Centunalo acciperet praefamiib Fid#PiMei, quaeLuceriae 
Aemilio praetore, Neronis daadi, quaein Picenosub G. TereDtio \ 
fuissent, lo^Moiies ess^nt. supplementum in eas ipsi scriberent 5 
sibi. M. lunio in Tiiscos legiones urbanae prioris anni datae. 

5 Ti. Seiiipionio (irarcho et P. Sempronio Tuditano imperium 
provinciaeque Lucani et Galliae cum suis exercitibus prorogatae, 

6 item P. Lentulo qua vctus provincia in Sicilia esset, M. Marcello 
Syracusae et qua Ilieronis regnum fuisset; T. Otacilio classis, id 
Graecia M. Valerio, Sardiuia Q. Mucio Scaevolae, Hispaniae P. et 

7 Cd» Gorneliis. ad veterea exercitus duae urbanae legiones a ooo- 
sulibus scriptae aummaqne triüm et viginti legiemm eo anno d* 
fecta est. 

8 Dileelutt oonauiiim NL Poatumii Pyrgensis ottm magno prefa U 

9 motarerum factamimpediit pubUcannsentPostlimnis, quimal- 
tis annis parem fraude avaritiaqae neminem in civitate habuerat 
praeter T. Pomponium Yeientanum, quem popuiantem temeM 
agros in Lucanis ductu Hannonis priore anno ceperant Cartha- 

10 ginienses. hi , quia publicum periculum erat a vi tempestatis in 20 



cum H. , w ie 24, 44, 1. — sup. an.f 
3, 12, 5: prioris anni, — aeciperei 
ete. D. dt^reium §»t — Afo. Cent^ 
24, 44» 3. — praetormn, 22, 40, 6: 
e4ttmibm.^iftr<m» CL, vgl. 26,22, 
13. quae etc.; Varro bal nur eine 
Legion gehabt, 24, 44. — snpplem. 
etc., wahrscheinlich ist eine Ergäü- 
zuDg aus Piceoum wie 23, 32, 19 
C^meint; der Groed der c 5, 5 «a« 
gegebene. Soost bobeo die Gonsnla 
die Ergäoxangstruppen ans, bot 
ausnahmsweise die Prätoreo, e. 
22,4; 32, 8, 6, 

5 — 7. Galliae n. Cispadana und 
Traospadana , doch ist wol GaUia 
IS lesen, Im Feig, ist Büpmnm- 
oaeh der sfilereii BeseiebnaBg ge- 
naiiQt: citerior und ulterior. — qtia^ 
wie weit sich erstreckte. Zu der 
Vertbeiiung der Provinzen vgl. 24, 
44. — Graec.', 24, 44, 5: Graecia 
et Macedsnia. — r. e. Cn. CorneliiSy 
vihw hal Lb oieht ersütilt, dass 
Cb. Seifini ein imperium sei ertheilt 
Verdes, t. Sl, 40^ 3$ wabrsefaei»» 



lieh hat er zu bemerken vergessen, 
dass er, wie Silanus s. 26, 19, 10; 
ib. 20, 3 tan P. Scipio Afric, seif 
mm Brader als propraeter beige- 
gebea werden sei, «Is diesem das 
imperium verlängert wurde, s. 26, 
2, 5. — tn'um e. f., vgl. 24, 11, 2; 
ib. c. 44. Auf das hier seit mehre- 
reu Jabren zuerst erwähnte Heer 
in Spaniea, siad^ wenn § 4 swei Le« 
giooenangenQBUBeB.werdea, gleieb- 
&lls nur zwei LagiOBen genehaetf 
vgl. c. 32 ff. 

3, 8^4. Proceaa de»Po8tnni8i. 
Pyrgensis. 

8 — 12. cum in. etc., die fast be- 
gleitet war mit, foit berbelgefiibrt 
bäite. WiedieAnsbebonggebiBdafi 
wird, itt nicht bestimmt ausgesprO' 
eben ; wahrscheinlich wird die Be- 
schäftigung der Consuln und die Auf- 
regung des Volkes als Grund ge- 
dacht, ein anderer jedoch c. 5, 5 as« 
gegeben. — /hwtfe ete. stimmt we» 
Big BB 23, 49, 3. -^Fmmity e. 1, 3. 
— fM. pet., 23, 49, 2. -^fiim 
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iis, quae portarentur ad exercitus, et enientili eraiU falsa naufra- 
gia et ea ipsa, quae vera renuntiaverant, fraude ipsoruin facta 
erant, iion casu. in veteres quassasque iiaves ])aucis et parvi ii 
preti rebus impositis, cum niersissent eas in aUo oxceptis j^T.;^ 

5 praeparatas scaphas nautis, multipiices fuisse nierccs emenlie- 
bantur. ea fraus iudicata M. Aemiiio praetori piiorc anno fuerat 12 
ac per euni ad senatum delata, nee tarnen iillo senatus consulto 
Dotata, quia patres ordinem publicanonini in tali tempore oHen- 
sum nolebant. populus severior vindex fraudis erat, excitatique 13 

10 tandem duo tribuni plebis Spurius et L. Carvilii cum rem invisam 
infamemque cernerent, ducentum milium aeris multam M. Postu- 
mio dixerunt. cui certandae cum dies advenisset, conciliumque 14 



Deben e^nen^'/i pleonastisch; vgl. 10, 
34, 6: occuUam in fraudem u. a. 

— quassasy sonst hat L. quassalus. 

— multipUceSy s. 2, 64, 4. — s. c. no- 
iat.^ nicht davon Kenntniss genoin- 
meo, es nicht geladelt hatte; sonst 
von dem amtlichen Einschreiten der 
Gensoren gebraucht, s. jedoch 27, 
25, 3: aliis senatus consuUo noton^ 
tibus — mediis ad censores — wo- 
äonern de eo pertmere diceutibus. 
Der Senat hatte über die Erfüllung 
der Verträge und die Verwendung 
der Gelder zu wachen. — /4etnü., s. 
c. 1, 11. 07'dinem pubL, eine beson- 
dere Corporation, Stand, biidetea 
wenigstens später die Staatspäch- 
ter, s. Becker, 2,1, 270; mit den- 
selben ist jetzt schon der Senat ver- 
bunden, und will sie sich in der be- 
denklichen Lage des Staates, wo 
ibre Hülfe nöthig ist, s. 23, 49, nicht 
verfeindeo. 

13 — 15. populiia dem Senate ge- 
genüber, wie oft hei L., s. § 17; ob- 
gleich ein conciliuni plebis gemeint 
ist, s. § 14. — excitaliq., es wurden 
endlich durch die allgemeine Er- 
bitterung — bewogen; que fügt er- 
läuternd hinzu, wie das Volk habe 
einschreiten können. — Sp. e. L. C, 
zwei Tribunen als Ankliig(?r, s. 2,52, 
2; es scheinen zwei Brüder zu sein, 

§ ^; Spurius s\o\ nicht der 23, 
22 erwähnte, — ducent. ?nit. aor.y 
es ist aes grave gejueint, s. Plin. 



33, 13, 42: liberales — appeiuie- 
banttir, quare aeris gravis poena 
dicta; Eest. p. 208: pendere poeuas 
solvere signißcat ab 00, quod aere 
gravi — petiso eo, non numerato^ 
debitum sulvebanty vgl. 24, 11,7. — 
multam — dixer., die Tribonen ha- 
ben jetzt die Befugniss als Richter 
ein Crtheil zu sprechen, als solche 
legen sie dem für schuldig erklärten 
eine Geldstrafe auf, vgl. 20, 3, 8: 
vel capitis vel pecuniae iudicarCf ge- 
gen welche dann der Betrotfene aa 
das Volk provocirt, was L. als sich 
von selbst verstehend übergangen 
hat, s. 20, 3, 9. Früher waren die 
Tribunen nur berechtigt eine Mult. 
zu beantragen,: irr ogare multam, s. 
6, 38, 9; Lange 1, 599 f. — cui cert., 
über die Kechtsbeständigkeit der 
Mult wird zwischen dem !Vlagistrat 
und dem Beklagten wie von Priva- 
ten durch ein Sponsio, eine Wette 
eingegangen, über welche das Volk 
als Richter entscheiden soll, vgl. c. 
4, 8; 40, 42,9; 1, 20, 0; Cic. Legg. 
3 , 3 , C : rnagistratus nec oboedien- 
tem et noxium civem mulUi, vincu- 
Iis verbei'/busve coerceto, ni par ma* 
iorvepoteslas populusve prohibessity 
ad quos provovalio esfo. Cum rna- 
gistratus iudicas.sil inrogassitve, 
per populum vndtae poenan certatio 
esto. Das Verbrechen war im vor- 
liegenden Falle wohl peculatua. — 
coticil. pleb. oft bei L. von Tribut- 
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tanr fif^eiis plebw adeMeT, Ht nmltitudin^äi^iifläi €aplM ik 

15 caperet, perorata causa una spes videbatur esse, si C. Servilius ' 

Casca tribunus plebis, qui propinqüus cognatusque Postuimu ^ 

, * ■ „erat, priusquam ad siiffragium tribus vocarentur, intercessisset. i 

IG testibiis datis tribuni populum sumnioverunt, sitellaque lata est, 5 i 

17 ut sortirentur, ubi Latin i siinragium ferrent. interim publicani | 

Cascae instare, ut concilio diem eximeret; populus reclamare; et ^ 
forte in cornu primus fedebat Casca, cul simul metus pudorgi^ 



eomiUao, obgleich diese sebon lange 
das ganze Volk umfassen, s. 3, 71, 
3, vgl. 1, 36, Ü, — aj'ea Cap., der 
freie Platz auf dem Capitole, vor 
dem Tempel, Marq. 2, 3, 122. — per- 
orakt c. y oaeMam an vierten An- 
klegetafe dem letzteD Termine, 8. 
2, 6] , 7, der Ankläger und der Beklag- 
te ihre Sache austiilirlich verhandelt, 
die Beweise und Gegenbeweise aus- 
geführt haben und nun das Unheil 
gefüllt werden soll. — prop. cogn,^ 
ias sweke fesMere Bestimoiiiiig 
des ersten. — Postum. y vgl. 26, 50, 7. 

16. test dat.y in den Volksgerich- 
ten werden die Zeugen vor dem 
letzten Anklagetage gestellt, da sie 
das Urtheil des Magistrats bestim- 
Ben sollen, s. 26, 3, 5: terHoi Gie. 
iUK de fwd. 6, Ib, an «. St. wie 
3, 71, 3 eebeinen daher vielmehr 
Zeugen gemeint zu sein, welche 
wie die ctistodes, s. Marq. 2, 3, 103, 
die Abstimmung überwachen sollen. 

iummov.f bis dabin hat das Volk 
wie sonst M Centfonen dnreli ein- 
ander geetuden, Jetst wird der 
Platz gerinrntiim das letzte vor der 
Abstimmung zn besorgende Geschüft 
vorzunehmen. Dieses ist sonst die 
Erlösung der tribus, welche vor- 
stiiumen soll jprindpium, s. ö, 18, 

Marq. 2, 3, 131; Gie. Flaee. 7, 
15 : mdbam (mforva) vim eonUmlM 
esse voluerunt etc.; Ascon. ad Com. 
p. 70: est uUque iusvetmidi — dum 
siteUa dej'erlur, dum aequantur 
sortesy dum sortitio fit; Cic. N. I). 
1, 38, 106: dej'er entern siteUam, ein 
unten weites, ol»en enges Gefibs 
Yon Thon, aaeli vma genannt, in 



welches die Lose geworfen werden. , 
An u.St. soll durch das Loos bestimmt j 
werden, in welcher Tribus die (in 
Romanwesenden) Latiner ihre Stim- 
me abgeben sollen. Dieses Recht, 
welehes die m Rem sieli avftattea- 
den 0eweliner latinischer Städte 
als municipes ansähen, dass sie bei 
jeder Abstimmung durch das Los 
einer tribus zugewiesen werden, s. 
INiebuhr R. G. 2, 86; 3, 620; Marq. i 
2, 3, 50, wird nar nocli angedeoM 
Appian B. C. 1, 39: rov^jiinfms 
ini navttt iidl» (r(>crj^$) 
'Ptafdnicjy — - rc5v re itigatv (Tvfi- 
fid^tov olg ovx i^rjv Jlfijcpov iv 
Tatg ^P(ü u. atcüv /eiQOToviaiS 
(päqeiVf bat sich aber noch in spä- 
ter ZeH unter den Kaisem in den 
Maischen Geloniea erimlteo, s. 
lex mnnieipii Flnvli MalaciUni LllI: 

?uictfmque fn eo mmneipio comtia 
[ viris — rog-andt's hahebit ex 
curiis Sorte ducito miam, in qua 
iricolaef qui cives Romani LaU" 
flire eAret wwit, suffragium f9- 
tmi, elf^tf e üt m ewiä n^agH la- 
tio esto; Mommsen zu d. St. S. 40S; | 
vgl. Voigt das ius civ. u. ins ^eiit. 
der Römer S. 710 f. Das Subject | 
sortirentur ist nicht bestimmt be- 
zeichnet, nach dem Zusammenbange 
die Trilwnen. 

17. diem «e., hier dnrdi Intsr* 
eeSiion den Gerichtstag wcgnebrocn, | 
wie sonst durch lange Reden; s. j 
Marq. 2, 3 , 11 Ii f. ; 157. — popalus 
wie ^ 13. ~ in cornu , am ausser- 
stenEude der Erhöhung, aufwel<*e' 
die SnbseOien derTribanen, da diese 
die eeUn ennilis sieht haben, cttO' 
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animum ?ersabat. ciun in eo pamm pr«6fiidü esset, Uurbandae 18 
r« causa pubücani per vacuum [io] summoto kcum cuneo iura- 
penint iiugantes aimul cum populo tribunlsque. nee procul di- 19 
micattone res erat, cum Fulvius consul tribunis ^^lonne Tidetis'* 

5 inquit ,,vos in ordlnem coactos esse et rem ad seditionem spe* 
ctare, ni propere dimittitis plebfs conciHum?*^ Plebe dimissa se- 4 
natus vocatur, et consules roferunt de concilio plebis turbato vi 
atque auilacia ijublicanoruiii: M. Fariuni Caniillum, cuius exilium 2 
ruina urbis s<'cutura funit, daninari se ab iratis civibus passum 

10 esse; dec^^mviios ante euii), quorum legil»us ad eam diem vivo- 3 
rent, multos pustea principes civitatis iudieium de se populi 
passos: Postuniiuni Pyrgeiiseni sulbagiuin populo Romano ex- 4 
torsisse, couciiium piebis sustulisse, tribunos in ordinem coe- « 
gisse, contra populum nomanum aciem instruxisse, locum oc- 

16 cupasse, ut tribunos a plelie intercluderet, tribus in suffiraginm 



den, s. 3, 64 , 6; Tac. Ann. 1 , 75: 
ttdsidebat in voniu Iribuualis, s. 
Beeker 2> 2, 267; 2, 3, 128. — »le- 
tus^ vor deo pnbUcani; pudor vor 
dem Volke. 

18 — pamm rtc, er kann sich 
nicht entscliliessen zu intercediren. 

publicn/itj die also eng zusam- 
nenhalteu. — per vac.j sie drängen 
sieb dorch deo freien Raom ood 
kommen so zwischen die Tribunea 
ood das Volk zu stehen. — summo- 
to, vgl. 2, 56, 12, wird nicht lokal 
Bod mit in gebraucht, sondern als 
abl. abs.: nachdem Platz gemacht 
ist, s. 2b, 21, 15: summoto incede- 
r9f 45, 7, 4: summoto iter ad prae^ 
iorium facerentj ib. 29, 2: summoto 
adilus; 22, 50, 1 : summota turba; 
daher ist a. u. St. in zu streichen. 

19. dimicat., es wäre sonst zum 
Haadgemeoge gekommen. — Fulvius 
ist wol nur als Zuschauer anwesend. 
in ord,e., an der Aasübnn^ der ench 
ZQstebeoden Gewalt und eueres 
Rechtes gehindert, s. 3, 35, 6; ib. 
51, 13; 6, 38, 12. — spectare, s. 23, 
0, 4. — /// clc, enthält das, was den 
wirklichen Ausbruch dcrseditio ver- 
baten kaoa, aiebt das mefore^ wel- 
dies sebon vorbanden ist. 

4. 1—3. ?7/('n/«f, beide Coosoln 
Semeinschaaiich, s. 26, 27, 17: om- 
Tilas Ltvias Y. 2. AuS. 



bo consules — retulere; ib. c. 28, 
3: communis relatio^ wenn aucb 
nor einer die Ansicht ansspraeh. «— 
fttrna, 5, 51, 9. — ioeutura in 
orat. recta secutura fuit, fiilltiv; 
es war vom Schicksal so bestimmt, 
dass u. s.w., vgl. 5, 33, 1 : quo ma- 
uente — capi Roma non potueratf 
biesse es secuta, so würde man Hi 
erwarten. Der Sats M. Furium — 
passos, dem folg. bei - statt unter- 
geordnet, soll wie § 3 qunrvm /e- 
gibus etc. nur die grosse BcdeutUD(^ 
der genannten für den röm. Staat 
bezeichnen, die bei den Volksgericb- 
ten über sie soeb niebt in Betraebt 
kommen konnte. — htd» pop., das 
Gericht derCeaturien oderTribas. 

3—4. populo Horn, wie nachher 
contra p. R. mit INachdruck neben 
couciiium plabis, s. c. 3, 15. Die 
eiozeluen Momente des Verbrechens, 
unter denen die sonst so verpönte 
Verlettuog der Moerosancta poto^ 
stas der Tribunen wie 43, 16, 9 nur 
als ein in ordinem co^ere, s. c. 3, 
19, bezeichnet ist, besonders §ü: rt 
et arinis stellen dasselbe als perdu- 
elUo dar, s. 1, 26, 5. — locum occup., 
ebenso in der lex Inlia de naiest.: 
eoRitft'Mit, 9tio armati kommet ^öi 
urbo sint, co?iventanive advertut 
rempublicmnf locave oceupoKtur* 

8 
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5 Vocari prohiberet. nihil aliud a eaede ac dimicatione contiotiisge 

homines nisi patientiam magistratuum, quod cesserint in prae* 
sentia furori atque audaciae paucorum, vincique se ac populum 

6 Romanum passi sint et comitia, quae reus vi atque armis pro- 
hibiturus erat, ne causa quaerentibus dimicationem daretur, vo- 5 

7 luntate ipsi sustulerint. haec cum ab optimo quoque pro atro- 
citate rei accepta essent, vimque eam contra rem publicam et 

S.pernicioso exemplo factam senatus decresset, confestim Carvilii 
tribuni plebis omissa multae certatione rei capitalis diem Postu- 
inio dixerunt ac, ni vades daret» prendi a viatore atque in carce- 10 

9 rem duci iosserunt. Po&tumius vadibus datis non adfuit tribuni 
plebem rogaverunt, plebesque ita sdTit, si M. Postumius ante iuiL 
Maias non prodisset dtatuaque eo die non respondisset neqoe 



5 — 6. a caede a. d.f dazu war al- 
les bereits £rwäbote nur Vorberei- 
tODg, § 6 vi atque armis. — mag^- 
strat., die Tribunen, s. 2, 56, 12. 
— J'urorif aufrührerische Gesinnung;. 

— quae — erat, wie in erat, recta, 
om dieses Momeot bervonabeben: 
die er doch mit Waffengewalt gebin- 
dert haben würde, vgl. 24, 33, 6. 

— volunt. ipsi, von selbst aus eige- 
nem Antriebe zusammengestellt wie 
per se ipsi\ s. 10, 25, 12: ipse sua 
sponte, 34, 43, 4. 

7. optinfo q,, die es am besten 
mit dem Staate meinen, anf die Ver- 
bindung mit den reichen pubihanij 
weniger Werth legen, — accepta^ 
da haec nur die Hede der Consuln 
ist, deren Folge in senatuscms. etc. 
angegeben wird , so kann die lidscb. 
Lesart acta oder lacfay bei der Aaee 
atque taUa oder Aehnliches erwar- 
tet würde, nicht richtig sein. — vim- 
que etc., es ist ein praeiudicium des 
Senates: die gewaltsame Handlung 
sei eine das Wohl und den Bestand 
des Staates gefalirdende, vgl. Cie. 
Mil. 5, 12. — pernio, ex., mit dem 
schlechtesten Beispiele, so dass da- 
durch — gegeben wurde, 4, 13, 1: 
pessimo exetnplo , peiore consilw, 
also Ablativ des Umstandes^ vgl. 24, 
9, 10; 10, 15, 11. 

lata nadi Seholia BobienSy p. 337, 



sie geben die Ringe nnf eine blosse 
Geldbusse anf und beantragen statt 
der mtdta eine poena, s. die Stelle 
aus Cicero zu c. 3, 15. — rei cap.^ 
wahrscheinlich ist eine Anldage auf 
perdueUio, wie sie in dem Senats* 
besehlnss bezeichnet ist, nnd vor 
den Centn riatcomitien in der 26, 3, 
9 bezeichneten Weise erhoben wor^ 
den, s. Marq. 2, 3, 153; 156, vgl. 2, 
52, 5. — vades d., der Beklagte giebt 
sie um den Magistrat sicher zu stel- 
leo, dnss er an dem bestimmten Ter- 
mine erscheinen wolle, s. 3, 13, 7. 

— prendi, s. 2, 56, 1 3, um ihn in Un- 
tersuchungshaft bringen zn lassen. 

— non ad f., n. iii ittdic, wahr- 
sclieinlich hat er sich schon im er- 
sten Ankiagetermine nicht gestellt, 
nnd die Bürgen, die er nur gegeben 
hat, um In das Exil so gehen, wie 
3, 15, 8, im Stiche gelassen. — iiih* 
pleb., zunäclisl einer, dessen Vor- 
schlag die übrigen unterstützen; s. 
7, 5, 17; 26, 33, 11. rogav., da 
der Beklagte nicht erschienen ist, 
so berufen die Tribnnen (sogleieb ' 
aus der contio oder nach der gesetz- 
lichen Frist) die Tribus am die fol- 
gende Rogation zu stellen. — si ci' 
tat. etc., durch den folg. Volksbe- 
schluss soll der reus nicht bestraft 
werden, da die tomitia tributa keine 
Capitalstmfen verhängen, sondern 
durch Attdrohnng der Nacbtheile 
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acnsatas esset, yidori eum in eiüe esse, bonaip» ektt raiire, 
ipsi aqua et igm placere mteFdict. singi^ Mm eoram, qui lo 

turbae ac tumultus concitatores fuerant, rei capitaHs diem dicere 
ac vades poscere cocperunt. primo non dantis, deindeetiam eos 11 

5 qui dare possent in carcerem coiciebant; cuius rei periculum vi- 
lautes plcriqiie in exilium abierunt. 

Hunc fraus publicanorum , deinde fraudem audacia prote- 5 
gpns exitum habuit. comitia inde pontufici maximo creando sunt 2 
liabita. ca comitia dovus pontifex M. Cornelius Cetbegus habuit. 

10 tra ingenti certamlDe petierunt, Q. Falvius Fiaccus eonsid, qui 3 



bewogen werden an dem neuen Ter- 
mine, der ihm gestellt wird , zu er- 
sebeiMD. Stellt er sich aach da 
nicht, 80 wird angeaenneo, dass er 
sich aus deiD Staate eotfernt die 
Verbindung and Gemeinschaft mit 
den Bürgern aufgegeben habe. Die- 
ses Verfaliltniss erklären die Tribus, 
welche überhaupt die eMtas gebea 
md aefameD , s. 26, 33, 10, fiir den 
Fall, dass es eintreten werde, im 
voraus als zu Recht bestehend, und 
nachen dem reus durch die aqnae 
eti^is interdiclio die Uückkehr un- 
möglich, vgl. 2G, 3, 12. — citat., 
dnrclieioeneofRiüeii und proeea aaf* 
gefordert sieli vor den Centnrien m 
■teilen. — respond. , wenn er von 
dem praeco aufgefordert wurde an 
das Tribunal zu treten, s. 38, 51, 
6; 12; 39, 18, 2. — cxcus., mit 
Kraukiieit u. s. w., s. 38, 52, 3. — 
ttfsn' ete., es sei ansonebmen, das« 
er freiwiUig das Land verlassen 
habe, vgl. 26, 3, 13: id ei iustum 
exilium esse, 3, 1 3, 3 ; s. 23, 3 1 , 1 3 ; 
Lange 1, 297; 474. — bona etc., 
die er als Fremder oder Feind nicht 
mehr besitzen kann; eine Verschär- 
fang der angedrohten Naektheile, 
vgl. 3, 58, 10. 

10---11. s^g'ulis, nicht: einzel- 
nen; sondern: nichtallen zusammen, 
einem nach dem anderen, je einem. 
eorum, die zu denen gehörten, wel- 
che u. s. w. , s. 22, 11,4. — turbae 
«. als StSrer der SITentlieheii 
Rnhe nnd SlekeiMt — non danUt 



ist nur insofern Gegensatz des Folg., 
als dabei vorausgesetzt wird, dass 
die ersten vomussiebtliel keine 
Borgen haben stellen können. — 
in carcer., damit sie sich nicht vor 
dem Geriehtstapc entfernen könn- 
ten; so 7.U verfahren stand dem an- 
klagenden Magistrate zu, wenn ihm 
dieBnrgsebaft oicbtgeoügeodsehien. 

— e. r. p0rie., in das Gefingnlas ge- 
führt zu werden nnd die Gelegen- 
heit xorAnswandemng snverlferen. 

5« Wahl des pontifex mazimus, 
BrgSnanng des Heeres. 

2—4. eomiUa ete., es wnrden 17 
Tribos durch das Loos bestinuni, 
welche unter dem Vorsitze eines 

der pontifices (pro coUegio)^ nach- 
dem das Coilegium sich bereits durch 
Cooptation vollzählig gemacht hat, 
8. c. 2, 2, einen aus demselben zum 
pontij'ex maw, wMhlten , 39, 46, 1 ; 
40, 42, 11 ; Marq. 2, 3, 140ff. — 
Dass ein Pontifex diese Comitien 
gehalten habe, wird sonst nicht er- 
wähnt, vgl. 3, 54, 11; 40, 42,. 12. 

— pmtuf., c. 2, 1. — Cornelius 
der zuletzt gewählte c. 2 ; ob durch 
das Loos, oder anf andere Weise 
bestimnit, ist nicht zu ermitteln. —> 
petierunt, s. Gic. i. ag. 2, 7, 18: ne 
hoc quideni vidif, maiores nostros 
tarn J'uisse populäres, ut quod per 
populum creari fas non erat pro^ 
pter reb'gionem »mronemt »i eo In- 
men propter amptitiidbMm tacerd»' 
iü vubmM pttpulo ntpflkmi ete. 

8* 
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et tBte Üb eowid «t eensor fterat, et T. Haoliut Torqwtaa et 
ipse dnobos eonsidatiims ^ censura insignis, et P. Lidnius Cras- 
4 aus, qut aedilitatem curulem petitunia erat hic senea hononrtioa- 

que iuvenis in eo certamine vicit. ante hunc intra oeiitum annos 
et viginti nemo praeter P. Cornelium Calussam pontifex maximus 5 
creatus fuernt, qui sella cnruli non sedisset. 
6 Consules dilectum cum aegre conficerent, quod inopia iu- 
niorum non facile in utrumque, ut et novae urbanae legiones et 

6 supplementum veteribus scriberetur, sufiiciebat, senatus absistere 
eos incepto vetuit et triumviros binos creari iussit, älteres qui iO 
citra, älteres qui ultra quinquageosimum lapidem in pagis foris- 

7 que et conciliabulis omnem copiam ingenuorum inspicerent et 
ai qui roboris satis ad ferenda arma habere viderentur , etiamsi 

6 nondam militari aetate eaaent, militeafacerent tribuni plebia, si 
is videretur, ad popolum ferrent, ut, qui nunma aeptemdeeem 15 
amüs aaerameoto dixisaent, iia perinde atipeudia procederent, ae 



et anteiü Bezug auf sein jetziges 
Gawalftt. lieber s. 23, 34, 15. 

Mmlius, 8. 23, 21; 40. Beide sind 
bereits Priester, s. 23, 21, 7; 
3a, 39, 6, und Crassns mass schon 
sehr früh und noch jung in das Col- 
legium gekommen sein. — aedilit^ 
für das folgende Jahr, s. 27, 6: der 
sieb erat am die Aedii. bewerben 
wollte, diese noch oiebt dninal er> 
langt hatte, im Gegensatze zu ho- 
noratos, die schon die höchsten Eh- 
rensteilen beltleidet hahen. — Ca- 
lussam, ein sonst nicht vorkommen» 
der Name', Sigonins will Staptdam^ 
CIron. Camüim lesen. 

5—6. eUUctum etc., s. c. 3, 8. — 
inop. tun., s. 23, 22, 4; Sali. I. 86: 
inopia bonorum. — iussit, sonst vom 
Volke, bezeichnet hier den Senatsbe- 
scblass. — triumviros, Magistrate, 
die eineCennilflslon bilden, s. Beeker 
2,2,369; 3,2,294. — cFSüfiy in Tri- 
butcomitien , s. c.7, 5; eine gleiche 
Massregelwird sonst nicht erwähnt^ 
ähnlich ist c. 22, 4: 23 , 32 , 19. — 
citra — ultra q. eine seltene, dem 
Deutschen entsprechende Stellung 
der Pritpos., s. 39, 4, 9 : supra mfr» 
terqu» ieman^ zu 5, 35, 4: ettfü 
Puium tOinqußi 24^ 89, 1. — m 



pag. eic. 40,37,4: in urbe propiuiW 
urbem deeem mtftatfs pastuum — 

ultra decimum lapidem perforaout' 
ciliabulaq., iOy 19, 3. Die /M^r»' wer- 
den selten in dieser VVeiseneben den 
J'ora und conciliabula, mit denen sie 
wol in Verbindungstanden, erwähnt 
Die letzteren sind kleinere Orte, 
MarktBecken, nnd die a. a. St er- 
wähnten , da sie Le g i 0 n ssoldatea 
stellen sollen, xon vorn. Bürgern be- 
wohnt. Sie sind, da sie eigene Be- 
hörden nicht haben, den Anordnun- 
gen der Magistrate in Horn in Rück- 
siebt auf die Aushebung, sacralevad 
andere Verhältnisse unterworfen; 
vgl. 39, 14, 7; ib. 18,8; 23, 3; 
43, 14, 10; zu 29, 37, 3. 

7—8. mil. act.y nach dem Folg. 
septemdecem ayinorum, ßeclicr. 2, 
l, 215 j 3, 2, 240; auch zu dem folg. 
nurfores ist septemd, anxb so 
ken, vgl. 38, 38, Ib.^-^Maeram. dix., 
24, 8, tS. ^stip.proe., der Sold 
soll von da an fortgehen, die Fcld- 
züge ihnen angerechnet werden, s- 
5,7, 12, was also in der Regel nicht 
geschah, wenn Jemand vor den «f* 
JL diente. § 8 enthäU einen Brei- 
ten Antrag im Senate, der die Ge- 
nehmignog des Velkas bedarf, was 
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fi septemdecam «morum aut roaiores miBtes facti esMiit« es hoc 9 
Benalos consiilto creati trinmviri bin! conqnisilioneiii ingeBponun 
per agros hd^uerunt 

Eodem tempore ex Sidlia litterae Mard HarcdU de poatu- 10 

( htis nrilitom, qui cum P. Lentiilo mflitabant, in eenata redtatae 
sant CanneDsis reliqniae cladia hic exercitus erat, relegatus in 
Siciliam, sicut ante dictum est, ne ante Punici belli finem in Ita- 
liam reportarentur. Hi permissu Lentuü primores equitum cen- 5 
turionumque et rohora ex Icgionibus peditum legatos in hiberna 

10 adM. Marcellum misenint, e quibus unus potestate dicendi facta: 
„consulcm te, M. Marcellc, in Italiam adissemus, cum primum de 2 
nobis etsi non iniquum certe triste senalus consultum factum est, 
flisi hoc sperassemua, in proTindam nos morte regum turbatam 
ad grave beilum advmua Sieulos simul Poenosqne mitti, etaan- a 

15 gnme oostro Tidseribuaqae aenatai aatisÜBdnroB esae, sicttt p»- 



bei dem ersten nach L's Darstellung, 
da sogleich folgt hoese,^ wenn 
4ieM8 moht blos ^erkürster Ans- 
drack ist, nicht der Fall war, ob- 
gleich sonst auch solche Anordnun- 
gen der ßestätiguug durch das Volk 
bedürlVn, s. c. 7, 5; Lange 1, 057. 

— creati, die Wahl solcher ausser- 
•rdentlieher Magistrate effolgt in 
Tribatcomitien, c. 7, 5. — oonjtttftif. 
21, 11,13; 23,32, 18. 

5, 10 — 7, 4. Verhandlungen fiber 

die Cannensischen Legionen. Fron- 
tio. Strat. 4, 1, 44; Val. Max. 2, 7, 
15; Flut. Marc. 13. 

10. postulat., s. 21, 50, 9: cona- 
ia. — Lentulo, s. 24, 44; ib. 10. — 
trat bestand aus, daher der Singu- 
lar; reportarentur ist anf die Ein* 
leinen bezogilto. 

tt« 1. primores eq, , L. hat wohl 
an eqnites flloslres gedacht, s. 24, 
47, 12. — centur., die primi pili 
und die diesen zunächst stehenden. 

— robora, s. 24, 4t>, 2. — ex leg., 
von den gemeinen Soldaten der Le- 
gionen. Dass die Bandesgenossen 
in gleicher Weise bestraft seien, 
wird 27, 9, 1; 3f.; 20, 24, 14 vor- 
ausgesetzt. 

2-^3. Eingang^ der die beiden 



Haapttheile der Rede andeutet; sie 
haben gebellt ihrehartaStraiiwerde 
gemildert; ihnen das, was sie wün- 
schen, 8. § 19 IT., ohne Bitte ge- 
währt werden. — consul. — ctttn 
pr. etc. L. scheint nicht beachtet zu 
haben , dass, als der Senat den Be- 
schluss über die Cannenser fasste, 
Harcellns nieht Consnl sondern Prae- 
tor war, s. 23, 24, 1 ; ib. 25, 7 ; und 
dass dieselben, da sie gerade das 
Heer des Marcellus selbst bilden, 
s. 23, 25, 7 ; ib. 31 , 4, ihn aufzu- 
suchen nicht nothig hatten. Wahr- 
scheinlich hat er die Sitnation vor- 
ansgesetit, in der Mareellof als 
Consul, ehe er Sicilien als Previna 
erhielt, s. 24, 27, 6, in Italien ver- 
weilte, vielleicht den 24, 18, 8 ge- 
fassten Beschluss mit dem über die 
Cannenser verwechselt. Da M. als 
Consnl längere Zeit io Italien als in 
Sicilien gewesen ist, s. 24, 39, 12, 
so haben sie ihn dort aufsuchen 
wollen, daher in Italiam; weil er 
jetzt Proconsul ist, y/ird consy lern 
nachdrücklich vorangestellt. — 
triste, s. 24, 18, 9j 37, 28, 3. — 
in prov, ete» die Absendangenolgte, 
bevor die unmben in Syneos aas- 
brachen. — mitti, s. 24, 45, 3. <— 
rtigum, HIere a.UieroayMs*-*- jm» 
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tmiD mmoria qai cqpti a Pyrrho ad Horadeam erant ad?ersi» 
4 Pyrrbnm ipasm pngnantes satisfecenint quamqoam quod oi> 
b meritam nostrani susoeosuistis, patres conscripti, nd^is, aut 
ausceDsetis? ambo mihi consules et umyersain senatam intaeri 
videor, cum te, HarceHe, intaeor, quem si ad Cannaa coosulem 5 

6 habuissemus, inelior et rci publicae et nostra fortima esset, sine, 
quaeso, priusquam de condicione nostra queror, noxam cuius 
arguiraur nos purgare, si non deum ira nec fato, cuius lege im- 
mobilis rerum humanarum ordo seritur, sed culpa periimus ad 
Cannas, cuius tandem ea culpa fuit? militum an imperatorum? 10 

7 equidem miles nihil umquam dicam de imperatore meo, cui prae- 
sertim gratias sciam ab senatu actas, quod non desperaverit de 
re publica, cui post fugam a Cannis per omnes annos proroga- 

8 tum imperium. ceteros item ex reliquüs cladis eius, quos tribu- 
Bos militum habuimus, honores petere et gerere et provincias 1& 

9 obtinere audivimus. an vobis vestrisque liberis ignosdtis facile, 
patres conscripti, io haec vitta capita saevire Übet? et consuli pri- 
moribusque aUis dntatis fiigere, cum spes alia nulla esseti tnrpe 

10 ]ioiifnit:mi]ite8Utiquemoriturosinaciemmisistis? adAlliampro- 



trum, vgl. 39, 51, 11. memor., 31, 
12, 10; 36, 7, 10; 37, 51, 1; 39, 
42, 6. — n Pyrr. Periocha 13; 22, 
59,8. 

4— 5. quamq. geht auf § 2 : triste 
zoröck, and führt den Beweis ein, 
dass sie ohne ihre Schuld von dem 
Senate bestraft sind. Die Worte 
ambo — intueor sind als Parenthese 
zu nehmen um die auffaUende an ihn 

?;eriehteteAiir«de : patres e, saredit- 
ertigen ; quem — e^-^cf steht mit dem 
folg. Beweise in Beziehanff. — Hie- 
riium wie 26, 29, 4. 

6 — 14. Ihre Bestrafung ist unge- 
recht, die Schuld lag an den Aofüh- 
rem, iiod die gerade sind belehnt 
worden, s. § 9. nooMm, 2, 54, 10. 
— purg.j 27, 20, 12. — ordo ser, 
die menschlichen Schicksale reihen 
sich wie eine unzerbrechliche Kette 
aneinander, Tac. Ann. 6, 22; f'atone 
res mortalium ei necessitate immu" 
tßhiU ^ volvantur, vgl. BinK S.20. 
» m imper.f dnreh an wird ange- 
gedeutet, dass die Anführer die 
Schuld hahen. Der lolg. Satz: equh 



dem etc. mildert diese BehauptuDg, 
und bildet den Uebergang zu der 
neuen: statt dafs die Anführer har- 
ter altf die Soldaten bestraft wer- 
den soUten, werden sie sogar be- 
lohnt. — equid. miL, der Wortfüh- 
rer der Gesandtschaft, vgl. 4, 41. — 
gratias etc., s. 22, 61. — ojnnes 
an.f s. c. 3, 4; honores p, etc., wie 
Sdpio e. 2: Sempronias cd* Die 
Mb* mäitumwsLTen meist vornehme 
Römer, Söhne der Senatoren, s. 22, 
49, 17; ib. 53, 3; Marq. 3, 2, 277; 
daran schüesst sich das Folg.: an 
etc. geschieht das etwa, weil u. s.w.; 
an stellt den Grund des Verfabreos 
als ganz ungerechtfertigt dar; der 
erste Satz an — faeüe vertritt eioei 
logisch untergeordneten, während, 
obgleich u. s. w., vgl. Seyffert Scho- 
lae lat. 116ff.r//rVz, vgl. 24,5,12 - 
lihet oder ein ähnliches Wort scheint 
ausgefallen; zum Gedanken s. 8, 
34,3. 

10—13. £in zweiter Grand der 
Ungerechtigkeit: andere Heere, wel- 
ehe weit mehr gefehlt hatten | siad 
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pe onmisexensttiiftiagit; adFurcuUsGaudmasiieeip^ 
certamea arma tradidii bosti, ut alias pudendas dades exerci- 
tanm taceam: tarnen tantum afait ab eo, ut ulla ignomiiua ig ex- li 
erdtibus ^aereretur, ut etiam urbs Roma per euin exercitum, 

5 qui ab Allia Veios transfugerat, reciperaretar , et Caudinae legio- 12 
nes, quae sine armis redierant Romam, arraatae remissae in Sa- 
mnium eundem illum hostem sub iugum miserint, qui hac sua 
ignominia laotatus fuerat. Cannensem vero quisquam exercitum 13 
fugae aut pavoris insimulare potf^st, ubi plus quinquaginta niilia 

10 homiDuui cecidcruiit, unde consul cum equitibus lxx fugit, unde 
nemo siiperest, nisi quem hostis caedendo fessus reliquit? cum 14 
captivis redemptio negabatur, nos vulgo homines laudabant, quod 
rei publicae uos reservassemus, quod ad consulem Venusiam re- 
dissemus, et speciem iusti ezercitus fedssemus: nunc deteriore 15 

15 Gondidone sumus quam apud patres nostros fuerant captivi. 
quippe ülis anna tantum atque ordo militandi locusque» in quo 



lidit 80 iMstnaft worden. — ne mef, 
0., 8. 9 , 4 , 1 . — ^wi ab eo, Cic* 
T118C. 1, 31, 76: tmOum abui ab 

•o, ut malvm mors sit, ut verear, 
vgl. Caes. B. G. 5,2,2; gewöhn- 
lich umscbreibt der erste Satz mit 
ut einfach das was fehlt, selten, wie 
bier, so doss dareh eo darauf 
hiogewIeseD wird: es fehlte soviel 
daran, dass. Der zweite Satz mit 
ttf gehört zu tantum und giebt das 
Mass der Entfernung an. — is e. 
quaer.f s. 4, 44, 9 : nec tum agmm 
plebL sed sibi invidiam quaeri; 2, 
44, id: gut eollega vietoriam 
tibi — vM fmesitam; 36, 40, 8 
ii.a. — per etim, derSeoat verwen- 
dete es dazu. — arm. rem., s. 24, 47, 
13 ; 39, 2, 3. sub iu^. 9, 15. — sua 
die von ihm ausgegangene, i^nom, 
geht auf Caudinae leg., und ist die 
Beselumpfung, Brandmarknog mit 
der sie der Feind dadurch dass er 
sie unter das Joch geschickt, belegt, 
wie kurz vorher die, mit welcher 
der Senat das Cannens. Heer be- 
straft bat. — Jugae^ nicht Flucht, 
sondern die Stimmung aus der sie her- 
vorgeht, Best&rsoDg, Verwirrung, 
umgekehrt 26, 2, 13: pavoris ae 
fv^a»i 31,2^ S: ind» pavorfugaque 



eUam ammioi cepit; mm Gedan- 
ken Tgl. 7, 13, 4 f. — quinquaginta 
711. — equtt, LXX vgl. 22, 49, 15. — 
DieSchlnssform ist dieselbe wie §9: 
während die Heere an der Allia und 
in den caud. Pässen, welche mehr 
gefehlt haben, nicht bestraft wor- 
den sind, ist das Connensisehe n. 

8. W. 

14. Ein anderer Grund der Unge- 
rechtigkeit: sie hätten sich, wie 
man anerkannt habe, zum Nutzen 
des Staates erhalten. — redetupt, 
neg.j s. 22, 60 in.; der Redner deu- 
tet die Theilnabme der Verwandten 
nach seinem Sinne. — iuiU ojp.,22, 
56, 2. 

15 — 16. Der zweite Theil, die 
Schilderung der conditio § 6, zu 
dem nunCj welches zugleich Gegen- 
satz zu § 14 ist, den Uebergang bil- 
det; wir werden hirter behandelt 
als die Gefangenen. — captM, die 
bei Heraclea, s. § 3, gefangenen 
Römer. — fuerant mit Einschluss 
der Folge: in welche sie versetzt 
worden waren, f. 2, 50, 5; doch ist 
das Plusqprf. hier sehr hart, Voss 
vennuthetyWarttiil. — armaiantum 
ete., sie bekamen die Waffen einer 
geringeren Klasse, und wurden de- 
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tenderent in castris, est nrnfatas,* qnae tniMii send navata ni 

16 pablicae opera et uno felid prodio recuperanint: Bemo eomm 
relcgatds in exilium est, nemim spes emerendi stipendia adempta, 
hostis denique est datos, cum qno dimicantes aut vhani semel aut 

17 ignominiam finirent: — no8, quibus, nisi qnod commislmus, ut 5 
quisquam ex Canuensi acie miles Ronianiis superesset, nihil obi- 
ci potest, non solum a patria ])rocul Ilaliafpie sed ab hoste etiara 

18 relegati sumus, ubi senescamus in exilio, no qua spes, ne qua 
occasio abolendae ignominiae, ne qua placandae civium irae, ne 

19 qua denique bene moriendi sit. neque ignominiae finemnecvir- 10 
tutis praemium petimus : modo experiri aniraum et virtutem ex- 
ercere lic^at. laborem et periculum petimus, ut vironun, ut mi- 

20 litum officio fangamur. bellum in Sicilia iam alterum annum in- 
genti dimicatione geritur, urbes alias Poenus ah'as Romanos ez- 
pugnat, peditam equitum ades concumint, ad Syracusas terra u 

31 marique geritur res, damorem pugDanttum crepitomqne amo- 
mm ezaudimus, resides ipsi ac segnes, tamqaam nee manus nee 
arma habeamus. servorum legionUms Ti. Sempronius oonsul to- 



gradirt, s. Frontin. Strat. 4, 1, IS: 

senatus eos, qui a Pyrrho — capti 
et remissi ertmt, equites ad peditem 
redest f pedites ad levem armatu- 
rom, nach Val. Max. 2, 7, 5: pe- 
dUßi — inßindiiorum mueiHairm' 
serib^rmiurf vgl. Marqo. 3, 2, 315. 
lotmque, in q, t, t. e,, dagegen Val. 
Max. 1. 1. neve qws enrum intra 
Castro tenderety neve locum extra 
adsignatum vallo aut Jossa cin-^eret 
etc., vgl.L. 10, 4, 4, nach L. bekom- 
men sie eiaen anderen Plate ianer- 
balb des Lagers, da sie nicht mehr 
triariij ptincipes, hattoH sind , also 
nicht die diesen angewiesene Stel- 
len einnehmen können, vgl. Gurt. 7, 
10, 37: hanc seorsus cohortem a 
eeteris tendere ignominiae causa 
Met — mnermtmy ihreDlens^ahre 
worden ihnea angerechnet, sie konn- 
ten die gesetzUche Zahl der Peld- 
znge machen, und waren dann vom 
Dienste frei. — setnel 'eleganter 
fieri dicuntur, quae iterum fieri ne- 
qaeoDt'. Drak. 

17 — 18. Die Lage der Gaanensi- 
acben Legionen. — quitpuam daM 
wenigstens Jenand, wenn aneh 



niebt viele u. s. w., dieses wird ans 
zum Verbrechen gemacht {commi- 
sifnus ut). — a patria — hoste^ 
Gradation, relegati ist zu a patria 
It. in dem Sinne zu nehmen wie § 
16 ; zn od hosie: werden fem gebtl- 
ten; aaf jenes bezieht sieh uU — 
eaeUio; auf dieses 7ie qua ete. — 5«« 
mar., s. 21 . 12, 4. 

19 — 23. Ihre Bitte. ignommiaefB. 
§ 11; 29,24, 11: miläia ignorm- 
niosa, diese bestand zunächst wol 
daria, dass sie nater die Aerarier 
versetzt waren, s. 24, 18, 6; 26,28, 
1 1, TgL 27, 1 1 , 15 , womit das fie- 
brige worüber sie klagen nur ver- 
bunden ist. — alterum die Gesandt- 
schaft kommt noch im Jahre 213 a. 
Chr. zu Marcellus, und es wäre diese 
nach L's. Darstellnng das Binsige^ 
was in jenem Jahre ia Sidlien Ter- 
gefallen wäre, s. 24, 39, 13. — dl^ 
mieat., mit heftigem Kampfe. — atias 
Poen. etc., es sind die 24, 35 — 39 
geschilderten Verhältnisse gemeint. 
— peditum eo., s. 21, 28, 2. crepi- 
tum, s. 38, l7, 4: horrendut armo' 
rum crepitus, so artna emiereputr* 
24^ 44| 8; 6y 24^ 1. — nee m. n. 
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IteiM iaiB cm hoste signis conkrtia pngnatit; opme]p«liidn hi^ 
beut libertatem cnritalemque: — pro servfe «altoni «d hoc beMun %t 
emptis toIms simiis, coogredi com hoste Hceat et pugnando cpiae- 
fm Kh^teiD. TIS ta mari m terra, m acie Tie nrbibiis op- 

5 pugnandis experiri virtutem? asperrima quaeque ad laborem 23 
periculumque deposcimus, ut quod ad Cannas faciundum fuit, 
quam primum Fiat, quoniam quidquid postea viximus, id omne 
destinatum ignominiae est." Sah liaec dicta ad gcnua Marcelli 7 
procubuerunt. Marcellus id ner iuris nec potestatis suae esse di- 

10 xit: senatui scripturum se omniaque de sententia patrum factu- 
rum esse, eae litterac ad novos consules allatae ac per eos in 2 
senattt recitatae sunt> consultusque de iis iitteris ita deeroTit se- 
natua, militibua, qni ad Cannas commilhones suos pugnantis de- 3 
seraissent, senatum nibtt viderc cur res publica committenda 

15 esset, st M. Qaadio proconsuh aliter viderstiir, fiioerct qiiod e i 
piAlica fideqoe sua doeeret, dam ne quis eorüm nnmerofacarel, 
nim dono mffitaii virtutis ergo doDaretur, neu m ItaHam repor- 
taretur, donec hostis in terra Italia esset. 

Gomitia deinde a praetore urbano de senatus sententia ple- 5 

20 bique scitu sunt habita, quibus creali suut quinqueviri muris et 



7, 13, 6; 22, 29, 11: qxtorum arma 
dextrae a. a. — operae pr., Lohn 
für ihre Anstrengung, s. praef. 1 ; 
lor Sache 24, 16 ff. — pro #..* lasst 
«18 SO viel gelten als. — empUtf 
22, 57, 11. — vis hl etc., dir Frage 
ersetzt die Bezeichnung der liedin- 
gong, vgl. 21, 44, 7. — ad lab.^ für, 
80 dass es za Anstrengungen führt. 
*- destauU, ett: es war keio Leben, 
sondern gebSrte, aaeb dem Willen 
des Senates, der Sehmaeh an, war 
nnr Schmach. 

7. 1— 4.*«6, s. Z. §319. — wec 
iur. n. p., s. 24, 39, 2; ib. 37, 9; 
die Berechtigung, die ihm durch die 
übertragene Amtsgewalt gegeben 
ist — per WS, als Mittelspersonen 
KwisehenMareellusnnd dem Senate. 
— resp. c. s,j vgl. Front. 1. I.: se- 
natus negavit sibi placere committi 
his rem publicam. Zur Sache vgl. 
22, 60, 21.— e rep,J\, 22, 39, 2. 
^mtmere, im Lager, Veget. 2, 19: 
foideidaria t e. %niifn, foenum. 



Utes in castra portabant , munißces 
enim ab eo appeUantur j quod haec 
munia faciunt; PanL Diae. p. 33: 
bw^ßtiafU düfesaanter müüüs , qtti 
taieabant — dona mtl. , Marq. 3, 2, 
438. — terra Ft., im Lande I., s.30, 
32, 6: in terra Italia res ^estas; 
29, 10, 5; ib. 23, 10: in terra/tfri- 
cfl; 33, 6, 11: terra PhavsaliOj vgl. 
21, 1, 4. Zof Saebe 26, 1, 8 and 
Plnt. L 1. 

7, 5 — 9. Anordnungen in Ron. 
Prodigien. 

Das hier Erzählte ist von c. 5, 9 
getrennt, weil es durch die Bera- 
thung über den Bericht des Marcel« 
Ins von dem dort Erwühnten ge- 
sebieden and spSter geseheben war. 
nraet tir., obgiehsh die Wahl in Tri- 
Dutcomitien erfolgt, so führt doch 
ein Consul oder, und das ist das 
Gewöhnliche, ein Praetor den Vor- 
sitz bei solchen ausserordentlichen 
Wahlen; Lange 1, 657. — pIsM*« 
plehei s. 2, 42, 6. — «ü^, vgl. Gie. 
Att 4, 2, 3: fisftre popirfi* iu$tu iie- 
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turribus reficiendis, et tj'iumviri bini, uni sacris conquirendis do- 

6 nisque persignandis, alteri reficiendis aedibus Fortunae et matris 
Matutae intra portam Carmentalem, [sed] et Spei extra portam, 

7 quae priore anno incendio consumptae fuerant — Tempestates 
foedae fuere: in Albano monte biduum continenter lapidibus 5 
pluvit tacta de caelo multa, duae in Gapitolio aedes, Tallum in 
castris multia iods aupra Suasaulam, et duo vigiies exanimatl 

6 manis turresqae «piaedam Comia non ictae modo fulmiiiibua sed 
etiam decuaaaa. Reate aaxum ingena Tiaum volitare» aol rubere 

9 aoUto magia sangiiiiieoqae ainulla. horam prodigionim causa lo 
diem unum 8up[^catio fiiit; et per aliquot dies conaules rebus 
divinis operam dederunt; et per eosdem dies sacrum novem- 
diale fuit. 

10 Cum Tarentinorum defectio iam diu et in spe Hannibali et 
iu suspicione Romanis esset, causa forte extrinsecus maturandae 15 

11 eius intervenit. Phileas Tarentinus diu iam per speciem legatio- 
Bis Romae cum esset, vir inquieti auimi et miuime otium, quo 



que plebis scitu, aus einem Senats- 
beschiasse, gewöhnlich pleüücüum, 
«— fiäHqueviri ete., die GomniMiftB 
ist eben so mgewobnlich als die e. 

9 erwSliDte und die der triutnviri 
tacris conquirendis. Sonst besor- 
gen die Censoren die Instandhaltung 
der Mauern, warum man jetzt so 
geeilt und nicht die Wahl neuer Cen- 
sorea, s. 24,43, 4, abgewartet habe, 
isl alekt klar, vgl. Beeker 2,2,316$ 
369; 412. Die FiBaasnelb miisi 
nicht mehr so gross gewesen sein. 
— reßctend., s. 22, 8, 7, vgl. 6, 32; 
7, 20. — sacris Tempelgeräthe ; 
sonst lag die Aufsicht den Aedilen 
eb, der jetzige Antraf ist wol erst 
nach Befragung des pontifiees er- 
folgt, Marq. 4,27. — conquir,, 8.38, 
38, 12: st quid ablatum est, id 
conquirendi, cognoscendi repeien- 
dique ius esto. — persignand.^ «P®'"" 
signare , conquisita recognoscere 
eorunaiie munemm maleriam et 
qnae alia ad ea noseenda pertine- 
rent in tabulas referre et accurate 
perscribere" Düker, vgl. 1,20, 5 : 
exsignata ; zur Sache s. Tac. Agr. 
6: äectus a Galba ad dona templo- 



Tum recog-noscenda diligentissima 
conquisitione Jecit etc. — Fort.eU, 
s. 24, 47, 16. — s0d ist wahrsehein- 
Ueh an tUgen, wenigetens darf 
nicht dafürgelesen werden, da deren 
Tempel nicht in jener Gegend stand, 
s. Plin. 36, 46, 163. — Speij nach 
21, 62, 4 auf dem forum olitorium, 
ausserhalb der porta Carmentalis, 
aber nabe an derselben, vgl. 2, 5 1,2. 

7 — ^9. lapid, pL, wahraebeulich 
AnswUrfliDge (Bimssteine, lapiUi) 
des nicht ganz erloschenen Vulcans 
mons Albanus, monte cavo, s. Hum- 
boldt Kosmos 1, 396. — supra Suess. 
gehört zu castrisy die Wortstellung 
frei wie oft bei L., s. e. 38, 11 ; 16, 
5; 26, 27, 16 «. a. Cuma» und 
Reate hatten damals das Bürger- 
recht noch nicht, s. 21, 62,6.^ 
novemd.^ s. 1, 31, 4. 

7, 10 — 11. Abfall Tarents von 
den Römern; Polyb. 8, 25 0*. ; Ap* 
pian« Hann. 32 IT.; Front 3, 3, 6. 

10 — 13. in spe m suMp. es,{ 
mit dem Dativw^peron' ete., vgl. e. 
15, 5. — specie leg.^ Tarentals Bun- 
desstaat hat einen Gesandten in 
Rom, zugleich aber Geisselu ge- 
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tarn diotiiio seneteere iridehtlnr, paÜMitM, aditam tibi ad obift- 
des Tarentinas el Thviiios infenit custodiebantur in atrio Li- 12 
bertatia minore cora, quia nec ipais nec OTitatibus eonun fallm 

Romanos expediebat. hos crebris conloquiis sollicitatos corru- 13 
5 ptis aedituis duobus cum primis tenebris custodia eduxisset, ipse 
comes occulti itineris factus profugit. liice prima volgata per ur- 14 
bem fuga est, niissique qui sequereiitur ab Tarracina comprensos 
omnis retraxerunt. deducti in comitium virgisquc adprobante po- 
pulo caesi de saxo deiciuntur. Iluius atrocitas poenae duarum 8 
10 nobiiissimarum in Italia Graecarum civitatium aniroos iDritavit 
dim publice tum etiam singulos privatim, ut quisque tarn foede 2 
interemptos aut propinquitate ant amicitia contingeliat. ex üs 3 
tredeeim fere nobiles iuvenes Tarentini coniura?erunt, quomm 
principe» Nico et Pliilemenns erant bi priusqnam aUipMl mo- 4 
15 Terent, coDloquendttm cum Hannibale rati, nocte per apeckin 
Tenandi urbe egresai ad eum profidacuntor. et cum band procid b 
eaatria abeaaent, ceteri ailva pi ope yiam aeae occuluemnt, Nico 
et Phüemenus progressi ad stationes comprehensique, ultro id 



steUt — ist in den Neben-, 

satz gezogen , um es enger mit #e- 
nescere, s. 5, 43, 7, zu verbinden. 

— sihi, s. Caes. B. G. 1, 53, 2: sibi 
talutem repererunt. — Tarent. e. 
Thür, , wnaradieinliek waren a. n, 
8t beide Staaten genannt, da aenat 
e. 8, 1 u. 15, 5 onvorbereitet wSre. 

— air, Lib. , ein öfTentliches , sonat 
mehrfach von den Censoren benutz- 
tes Local, s. 43, 16; 45, 15, dessen 
Lage nicht sieber zu bestimmen ist, 
t. 34, 44, 5 ; venehieden Yen den-' 
selben iat der Tempel dea LIbertaa 
anf dem Aventinus, 24, 16, 19, s. 
Becker ff. 1, 458 ^\ — aedäuus, Anf- 
seher, Wächter des der Liberias ge- 
weihten Locales s. 24, 10, 9; nicht 
gerade Tempelwächter. — comes iL 
^ wrum öl «fitnare. 

14. oft Tmr. iat va relraa,, wo- 
mit eomfrekmuos eng zusammen- 
^*"5t, gezogen. — deducti inc.y vgl. 
3, 47, 1, zur Sache Dion. Hai. 6, 30 : 
iii)oa'^ay(x}V rovg o/ni^QOvg tig ttjv 
wyo^av fidüTtii yxCaaro ndviatv 

oamrmv elc. Anoere leaen emiHo, 
•der ftinitiH, ^ vtg, — eoMt tfe 



saxo, n. Tarpeio als Verräther oder 
Ueberläufer, vgl. 6, 20, 11. Nach 
L's. Darstellung ist auch Phileas hin- 
gerichtet worden, obgleich er Ge- 
sandter war, da er, wie § 11: per 
9pMitm UgiU^ftis andeatet, nieit 
ala GeaaaSker, aondem ala Spion 
und VerfSbrer der Geiaaeln betradt- 
tet wurde, vgl. dageaaa2,4^7; Dien. 
Hai. 6, 1(5; 8, 1. 

8, 1 — \.duanim, c. 15 wird auch 
noch Metapoutum genannt. — fu- 
MfiM in Beiiebnna anf den Staat, 
Staatoverhültniase, a. 1, 45, 2. — 
ao; n>, n. den Freunden und Ver- 
wandten. — iVico et Ph., ebenso 
Polyb.^ nach Frontin. und Appian, 
die einer anderen Quelle folgen, 
oder einen Zunamen des Phil, nen- 
nen, iateaCSononena. — akqmdmov,, 
etwas nntemehmen, 4, 21, 3. 

5 — 6. et, fast » et qtädem, s. 24, 
1, 11, gehört zu ceteri, im Gegen- 
satze zu ■Sico etc. — proc. c. ab., 
s. 33, 15, 6. — Silva wie bei occul- 
tare u. ä. \ der blosse Abi. bezeich- 
net mebr daa Mittel ala den Ort — 
nitro ete.y aegar aelbat it a. w^ vaL 
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6 pefentoB, ad Haniwhalmn deducti soat qui cum M caosas oontUi 
sui et quid pararent expesiusaeiit, eoniaadati onentiqaepromis- 
818 iobeDtor, ut fidem popularibi» bcet&A praedandl eaasa se 
urbe egre8808, peoora GaHhaginiemhiin, qua« pastmn propoba 

7 esaent, ad urbem agere: tuto ae ame certamine id fsctiiros pro- 5 
missum est. conspecta ea praeda luvenum est, minusque itenrni 

8 ac saepius id cos audere miraculo fuit. congressi cum Hannibale 
rursus fiele saiixei unt liberos Tarentinos leges suaque omnia ha- 
bituros, neque ullum vectigal Poeno pensuros praesidiumve in- 

9 vitos recepturos: prodita praesidia Carthaginiensium fore. haec 10 
ubi convenerunt, tiinc vero Phileraenus consuetudinem nocte 
egrediundi redeundique in urbem frequentiorem facere. et erat 
venandi studio insignis , canesque et alias apparatus sequebatur; 

to captumque ferme aliquid aut ab hoste ex praeparato adlatum 
rsportans donabat aut praefecto aut custodÜMia partarum. no- is 

11 cte maxime commeare propler metBin hostram eredebant uU 
iam 60 consuetudiiiis adducta res e8t, ut qaocomqiie noetb tem- 
pore aibUo dedisset Signum, porta aperiretor, tempus agendae 

12 rei Hamiibali yisum est tridui Tiam aberat; ubi, quo minus mi- 
rum esset uno eodemque loco stativa eum tarn diu habere, aegrum 20 

13 simulabat. Romanis quoque, qui in praesidio Tarenti erant, su- 
0 specta esse iani segnis mora eius desierati> Ceterum postquaDi 



21, 12, 7. — praedantLc, vorher 
per speciem venandi; Polyb. c. 26: 
WS ^71 ' l^oö{(tv 6Qixr]0avrig<, die- 
ses ist das Vorgebeu ; die Gelegen- 
beit Benfe va maehen fiuid sieh in- 
fällig. — eoft«0eel.>ael ia die Angeo, 
21, 4, 8. 

7— S. ßd^ sanx. , Pol. avtoi T€ 
ToTg neQl tov !Avvlßav tSoaciv 
nCareig, xnl naq^ ixftrm' tlnßov. 
Diese Bedingungen sind dieselben 
wie 24, 1,9. — vectigal hier über- 
baiipt Abgabe. — prod. praes* ist 
Bieht richtig^ da aar e i a pr&egidUm 
in der Stadt war, und die beste 
Hds. praesidio hat; viel!, ist etwas 
ausgefallen : prndUn hnspiiia Roma- 
norum cum praesidio, s. c. 10, 9, 
and Polyb. giebt als Bedingung an: 

»aralvaetSy Intt^klf x^an^fftsai 



9—11. tunc r., s. 34, 39, 9. — 
Philem. erscheint jetzt allein wie 
Nico 26, 39. — egred. n. ex urbe, 
vgl. 29, 26, 6: tran^erendumetji- 
«Mmh» in Alfiiea belium, 26, 27, 
12; 35, 19y 6. — «r praep.f s. 2, 
37, 8. — eiift, Polyb. c. 27: rovs 
ifvXctTTovTag tov TrvXuivct tov vno 
Tag Tri^teviöag TiQoaayoQevfiivag 
nvXctg. — sibilOj viell. ist noto dar- 
nach ausgefallen ; c. 9, 13. Pol. nQOÖ- 
avql^au — ddta^. a. PbUemeau, 
s. 1, 32, 13. 

12. vkuny Z. § 396; vgl. e. 32, 

4$ 30, 29, 2 u. a. — aegrum sim., 
er spielte den Kranken, stellte sich 
krank; Ov. Rem. am. 483: etsamm 
simula, doch konnte se leicht vor 
timulare ausfallen. Polyb.: nalat, 
inen6qi0To <r)c^\ifiv (og a^QüiMtutv 
ete. Amt, die Stailaag ist angewobo- 
Ueb,wio 2, 45^ 12$ 5, 34, 3; 42, 5, 
1, weshalb tarn Temntbet wird. 
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TarettttfHi ire eonstituit, decem milibus peditum atque eqnitum, 

quos in expeditione velocitate corporum ac levitate armorum 
aptissimos esse ratus est, electis quarta vigilia noctis signa mo- 
vit praemissisqae octoginta fere Numidis equitibus praecipit, ut 2 

5 discurrerent circa vias perlustrarentque oninia oculis, ne quis 
agrestiuoi procul spectator agniinis falleret: praegressos retrahe- 3 
rent, obvios occiderent, ut praedonum magis quam exercitus ac- 
colis species esset, ipse raptim agmine acto quindeciiD, ferme mi* 
liam spatio castra ah Tareoto posuit, et ne ibi quidem Duntiato, i 

M qiu» pergereot, tantum coDvocatos militaa momiit, via omoat 
irant oec de?erti quemquain aut excedere ordioem agminis pa- 
terenturt et in primia iDtenti ad iniperia aeeipieoda esaeot, nett«,^i^^J^ 
quid nlai ducum iusfu facerent: se in tempore edituräin quae^*t«^ 
Teilet agi. eadem ferne hora Tarentum fama praeTenerat Numi- 5 

15 das equites paucoa popolari agros terroreinque late agreatibua 
iniecisse. I ad quem nuntium nihil ultra raotus praefectus Roma- 6 
Dus, quam ut partem equitum postero die lucc prima iuberet 
exire ad arcendura populationibus hostem: in cetera adeo nihil 7 
ab eo intenta cura est, ut cunlra \n'o argumento fuerit illa pro- 

20 cuTsatio Nuniidarum Hannibalem exercitumque castris non mo* 



9« 1. deeem m., ebenso Polyb. 
m prod,, bei der Uoteroehmung, 
wenn er dieselbe ansföhrte. — vehe. 

— lev., s. 22, 18, 3. — quart vi^^ 
s. 7, 35, 1; Pol. 28: 7ioiTjaa/Li€Vog 
(ff Tr]v dvnCvyrjv vtto tt)V i(o&tVT}V 
^XQrjJO tT] 7ion(i'(< GvvTovMg. — 

2 — 5. circa v., Polyb. riQonootv- 
iOd^ai Trjg övvci^tiüg lig T{tiäxoV' 
T« üxa^Cov^i das Folg. wird vod L. 
wortreieber ausgefShrt. — pntid 
*P' — fall, als Zuscbaner aus der 
Ferne (attributiv) verbürgen bliebe; 
aus der Ferne uuhfnierkl sähe, s. 
2, 19, 7. — agmine a., s. 6, 28, 2. 
quind, Folyb. unoa/övTwv 
Tcjv Nofiu<S(tiV lüs ixarov tXxoat 
ffrod/ot;^, iiuTtvonovicoJo naott 
uva SvaavvoTiTov — ftotetfiip, 

— spatio j in der GntfemuDg von n. 
8. w., ebenso intervallo c. 39, 1 ; 40, 
9 u. a. ; Z. § 396. — nuntiato, hier: 
auküodigeu, laut aussprechen , wo- 
bia der Zag gehe. — miliäb., dieseo 
Ummi wol: tui (I«aiidstrasse) — 



irent und neu — J'ncerenty dagegen: 
nee devcrtt (n. via) — essent den 
Anföbrem zu, welche oacb Polyb. 
Haonibal versammelt. — edUurum 

wie vorher nuiit.: bekannt machen, 
s. G, 1, 10: edere in vidgut; 10, 27, 

4: editis — consiliis. 

5 — 7. praevener., dem Zuge der 
Numider war vorausgeeilt, s. 24,21, 
5. — in cet. etc., die iNachlüssigkeit 
des Präfeetea wird von Polyb. ge- 
nauer geschildert, L. sebeint iba 
nicfat braodaiarken zu wollea. 
adeo nih.: so gar nicht, so wenig 
dass, s. zu 3, 2, 6: adeo nilul move- 
ruiit — ui; bei Cicero findet sich 
diese V.erbindung noch nicht — ah 
so dl. e. 9. ist sehr ansieber, vgl. 5, 
8, 2: euraommumin Ftiens bellum 
intenta est. — castris tnov. : vgl. 26, 
19, 11: ostiis Tiberinis profectut; 
27, 41, S: portis rnerc, zu 21, 56, 1 ; 
dagegen 1, 14, 9: si^na e castris 
mota; über movere s. 10,4,9; Gurt. 
5, 35, 5. 
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8 viMe. HannibalcaneobiaiiocteiiioTit. dozPhilimemiB erat cum 

:C solito captae Tenationis^nere; ceteri proditores ea qaae eompo^ 

9 Sita erant expectabant. conveneral autem, ut Philemenus portula 
adsueta venationem infercns armatos induceret, parte alia portam 

0 Temenitida adiret Hannibal. ca mediterranea regio est, orienföm' 5 
^€pectat, bösta äliquantuin intra rnoenia includuntur. cum portae 
•^^' ddpropinquaret, edilus ex composito ignis ab Haunibale est, re- 
fulsitque idem redditum ab Nicone Signum; extinctae deinde 
U utrimque flammae sunt. Hannibal silentio ducebat ad portain. 

Nico ex improyiso adortus sopitos vigiies in cubilibus suis ob- 10 
12 tnrncat portainque aperit. Hannibal cum peditum agmine in- 
greditnr, equites subsistere iubel, ut quo ras postulet o^cumre 



8^9. eancub, n.9 wn die Zeit des 
Sehtafengtheos; Polyb. Ix^vh wifv 

vouivov, anov^auor (§ 3 raptitn 
Of^mine acto) awcapui toj ittyhi 
neQi fiicfag vvxjag. — venaliuiiisj 
WUdpret, wie § 9; 35, 49, 6: cum 
m ir mrmn u Tf uttde iUi eo imipare wt^ 
ni tarn multa et venia venaHo essety 
nach Polyb. avv ayQtov. — ceten 

— Hannibal, L. zieht hier, um es 
sogleich an Philemenus anzuschlies- 
sen, zusammeo, was Polyb. auslubr- 
lieh c. 29, 30, 31 über deo Plan der 
Venehworeneo mittheilt, und ISsst 
das, was die in der Stadt gebliebe- 
nen, besonders Nico, zu tbun haben, 
mehr aus dem Folg. erralhcn, wenn 
nicht etwas § 10 ausgefallen, was 
jedoch nach der Andeuluug in ex- 
peeMani nteht wabrscheinlieh ist. 

— Temenitida haben die Hss. bei 
L., Polyb. e. 30: inltäg Tfifiivt" 
^ag TTQoamyoQiüOfiivtts nvlas, 
s. zu § 9. 

10. eamed. r. in Bezug auf alia 

farie; es ist dieses der auf dem 
'estiande naeh Osten zn liegende 
Tbeil ; der besuchtere Theil der Stadt 
lag auf der Westseite des Isthmvs, 
auf dem Tarent erbaut war, vgl. 
Polyb. 30: ir^v uno Tijg fXEGoyaiov 
nQÖgeca iT^ xetjuii r^v nXavQuv; Liv. 
27, 15, 13: ab regime urbis in ori- 
eRfem versa ooinfites eonetÜL — 
5iffte Graber, die sonst von den 



Grieeben ansseriüalb der SUdte ai- 

gelegt werden, s. Mommsen Unterit. 
Dialekte S. 90. — aMquantwn^ s. 1, 

7, 1), gehört zu intra: eine ziemliche 
.Strecke innerhalb, s. Cic. Farn. 9, 
26, 4: non modo non contra legem 
— eed etiam intra legem, et qtUdern 
aHqwmtOf Quint. It , 3, 140: ämu 
decentissimus , si aliqiianto supra 
imatn togam fuerit. Die Worte sind 
jedoch sehrunsieher ; die Sache stellt 
Polyb, genau dar: tu yuQ nQog 
ui()og Ttjg TcHy TctQuiTivojv no' 
lii(og ^vrifiaxtav laxl nlijQeg Stit 
TO Tovg tiXevTi^attvias hi xal vvv 
d^anread-ai nnq auroig nri|m( 
h'Tog Toju THXtov xara xi Xoyiov 
HQ/uTov etc. — cum p. adp. geht 
auf Hannibal , das dazwischen Ste- 
hende ist als Parenthese zu betrach- 
ten. — ^tu9, 8. 21 , 27, 7; 32, 11, 
8; 6, 6. — dft M'cofie, das Er^ 
seheinen desselben ist weoigsteos 
einigennassen vorbereitet durch § 8 : 
ceteri prod. — extinctae, Polyb. 
ctfia Ttp TO 71 vQ i^eiv ol ntql i6v 
Nixwva xal TqayCaxov — xal tbP 
nao avräp nvqab¥ aytt&ii&tVf^ 
ina TO tncQ ixsivw ttOo nilnif 
^(üQ(üv ccnoaßeyy^fA&mVf a^fiifWf 
ijil Tfiv TiifXrjv. 

12. Han. — in^reditur , Polyb. 
nQC^yov inl rrjv d^ogäv xaiä i/jV 
TtkaTtittV Trjv ano rijs BaMifS 
avoifi^ovaav, wisL. erst § 16 an- 
deutet. — oeotttT. L e.| deatlidier 
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libero campo possent. et Philemenus porlulae parte alia, qua 13 
commeare adsuerat, adpropinquabat. nota vox eins et familiäre 
iam Signum cum excitasset vigiiem, tlicente vix sustineri grandis 
bestiae onus, portula aperitur. inferentes aprum duos iuvenes 14 

5 secutus ipse cum expedito venatore vigiiem incautius miraculo 
magnitudinis in eos qui ferebant tersttm venabulo traidt hh 15 
gressi deinde triginta fere armati ceteros ▼i§^'les obtruncant re- 
fringun^ue portam proximam , et agmen sab aignis coofestim 
inrapi^nde cum sflemtio in forum ducti Hannibali aese coniuiir 

10 xenint tum duo miliaGallomm Poeikus in Irea divisa partis per 16 
\srbem dimittit, dueesque na aMit Tarenlinos. Itinera quam raa- 
xame frequentia occupare iubet, tumultu orto Romanos passim 17 
caedi, oppidanis parci. sed ut fieri id posset, praecipit iuvenibus 
Tarentinis, ut ubi quiem suorum procul vidissent, quiescere ac si- 

15 lere ac bono animo esse iuberent. Iam tumultus erat clamorque, 10 
quaHs esse in capta urhc solet, sed, quid rei esset, nemo satis 
pro certü scire. Tarentini Romanos ad diripiendam urbem cre- 2 
dere coortos; Rora^is seditio aliqua cum fraude videri ab oppi- 



Polyb. ^^loVT€g l(fi^Q€tav avroTg 
vnaQyttv laviTjv nQog Ji zag i^w- 
^cy fmtpavitas xtä nqhg xa na~ 
^loya rmv iv rats Toutvrtuf im- 

13—15. pttrU ai,, aaf der ande- 
ren Seile, B. ^ 9; dea Grand giebt 
Pol. an: ßovXofiivoi — \püiMg 

fjiiäg ^)jT((^oq ^^tjoTrjad^ai. tt)V 
inißolrjv avTiüv ciU.^ Ix nksiovcov. 
— diceiite n. PhüetnenOy Polyb. jov 
^* iinovTog f^ajd-ev avoiyitv ra- 
X^^^y 0X1 ßao^vvfvxat ete. lieber 
den Abi. s. 23, 10, 9; 25, 41, 2; 34, 
33, U, — miraculot s. 1 , 59, 3. — 
ogmen, uilßvug taasl //A/'ouf. — 
9ub. ng',, wie „unter den Fahnen," 
diesen folgend, in regelmässigem 
Zuge, Marq. 3, 2, 267. — cum sä., 
wie 7, 35, 1; { 11: MÜrnHo, wie ge- 
wöhnlieh, 8. 3, 72, 1, Beides giebt 
den Umstand ao, — ffamubaU s. 
89. 

16 — 17. dimittii etc., das folg.: 
praecipit iwenibus Tar. deutet, da 
sich bis jetzt nur die Verschwore- 
nen, c. 8, 3, nicht die übrigen Ta- 
ivotiner für Hannibal erklärt haben, 



an, dass hier nicht durch zu grosse 
Kürze L'.s, soudern durch deoAos- 
faU einiger Worte die Daretelinng 

verdnokelt worden ist, während Al- 
le« klar ist bei Polyb. c. 32: otto- 
fjLiqC(Sag rcav KtlxCiv (tg (Si(S- 
yiKovg, xa\ diüjhv tig tqicc p^qtj 
TovTovg, avviOTtiOiT(jjvveaviaxü)V 
dvo TfQog ixaaxov uiQOg twv ^^t- 
QiCoyxmv xfiv ngä^iy — nooaxa" 
\tts dtalaßHV tiav eis xipf ayoQOV 
tpeQOVOMV oStiv rag evxaiQordTue. 
— quam max. ist Steigerung von 
frequentia, s. 10, 2S, 2: extrahebO" 
turque in quam nuu'ime serum diei 
eeriamen n. a. lieber den Wechsel 
oceupare eäedi s. 1| 4, 3; 39, 14, 
6 ; 7. — flc — «c s. 24, 5, 3. 

10. 1—3. erat — scire s. 22, 
47 , 6. — Tarentini — coor,, s. da- 
gegen Polyb. 32: <hn — t6 ^litj^^v 
tti^Cxrifia ylyvtabai f^ij^' aoTtay^v 
Mira fxoXiv fio^ay ii »vxtuf 
x&v *PvtfAa(t9V {Jvai x6 xivfifiai 
auch das Folg. : Romanis — mota, 
wns 1j. Iiinzugefügt hat, ist unwahr- 
scheinlich. — cum fraud., ein be- 
gleitender Umstand, der zugleich 
die Art und Weise bezeichnet, wie 
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3 danis niota« ( praefectus prinio exdtaliis tiumltu in portnm eftk- 

4 gil; iode acceptus scapha in arcem circumvehitur. errorem et 
V tuba audila ex thealro £aciebat, nam et Romana erat, a prodlto- 

ribiu ad boc ipaiun praeparata, et inscienter a Graeco inflata, 

5 quis ant quibus signum daret, incertum effidebat. ubi inluxit, et s 
RomaniB Punica et Gallica arma oognita [tum] diibitationem ex- 
emeruDt, et Graeci Romanos passim eaede Stratos cementes ab 

6 Kannibale captam urhem senserunt. postquam lux certior erat, 
et Bomani, qui caedibus superfuerant, in arceni confugerant, 
conticiscebatque paulatim tumultus, tum Ilaniiibai Tarentinos ly 

7 sine armis convcx .ue iubet. cunvenere omnes praeterquam qui 
cedentis in arcem liumanos ad omnein adeundani simul fortu- 

8 nam persecuti fuerant. ibi Hannibal benigne adlocutus Tarenti- 
nos testatusque, quae prae&titisset civibus eorum, quos ad Tra- 

9 smnennum aut ad Gannas oepisset, simul in dominatlonem super* Ii 
bam Romanorum invectus, recipere se in donios suas quemqoe 
nissit et foribns nomen suom inscribere: se domos eas, quae 
inscriptae nom essent, signo extemplo dato diripi iussurum. si 
quis in bospitio civis Romani — vaeuas autem tenebant domos 



c. 9, 15: cum silentin. — praefechis 
etc., L. verschweigt auch hier das 
Uarahnnche; Polyb. e. 32: 6 jikv 
ovv riiog i^tßiog) — ovri u/jattg 
ttdvvatov ttUTor bvra dm rijv fii- 
S^Tjv etc. — eirctimvehit.. an der 
Stadt bin, s. c. 1 1, 1, zum Ausdruck 
g. 8, 20, 1 : civcumi'L'hi ad ui'öem. 

4 — 5. et — et stall eines con- 
cesuveBVerhSltoUses, — iuba, eine 
lange nach nnlea sich erweiternde 
Röhre; nadi n. St. war die rSmische 
anders eiogericbtet als die ^ricchi- 
ache, s. 33, 15, 7. INach Polyb. sind 
die Römer getäuscht worden und 
nach der Burg geeilt. — inscienter ^ 
daas L. so gesebriebea habe leigt 
errorem faciebat, vgl. Lucan. 10, 
399; ^oV^h. (fukmyyas Ptofiaixag 
xaC Tivctg tcjv avrcdg xqriaOctt ^v- 
Vttfx^Viov ötu Ti]V ovi'r](ytiav, — in • 
cert, ejjf'., s. 24, 5, 2. — et liomanis 
etc. entspricht et Graeci und gehört 
wie dieses zum Nachsatze; von des- 
sen An&Dg tum , wenn es auch bis- 
weUen einem Worte Dacbgcstcllt 
wirdy s. zu c. 31, 11^ nicht so weit 



wie es an u. St. entfernt werden 
konnte; viell. ist es aus den in der 
Nabe stehenden Buchstaben, nach 
Anderen ans mnnem ed. iaitäm 
entstanden, vgl. Wiebert Stillebre 
S. 357. — caede .sfr.. nach Poivb. 
sind viele auf der Flacht nach der 
Burg gefallen. 

G — 7. postq. — erat — confug. 

— conticiscebat, weil nur das co«- 
fugere als vollendet in Bezug auf 
den Hauptsatz, die beiden anderes 
Handlungen als noch dauernd be- 
zeichnet werden sollen , s. 24, 36, 
8; 23, 18, 7. — conticfsc, 4, 1, 5. 

— convocare Z. § 617. — persec, 
5, 40, 4. — fueranty c. 5, 4; 6, 12; 
7,6; 37,3; 26, 19,13; 24,30, 7u.a. 

8 — 10. ibi, da, nachdem sie sich ver- 
sammelt hatten, s. 2, 1, 8. — testa- 
tusque — invectus hat Polyb. nicht 
inscriptoßf s. 22, 1 , 1 1 ; anders vor- 
und nachher. — kospit. , vol von 
Staate gegebene Wohnungen — ef- 
viSf also nicht allein Soldaten. — 
voßUMf s. 24, 7, 2, sie wohnten also 
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— Domen niscripsisset, eom se pro hoste' hrintomm. contione 10 
dimissa cum titnlis notatae fores discrimen pacatae A hoalili 
domo fedssent, sigoo dato ad diripienda hospitta Romana pas- 
sim dfseursuin est. et fuit praedae aliq«antam. 

5 Postero die ad oppugnandam arcem ducit; quam cum et a 11 
man", quo in paeneinsulae modum pars maior circumluitur, prae- 
altis rupibus et ab ipsa urbe muro et fossa ingenti saeptam vi- 
deret, eoque nec vi nec operibus expugnabilem esse, ne aut s,e ^ 
ipsum cura tuendi Tarentinos a maioribus rebus moraretur, aut 

10 in relirtos sine valido praesidio Tarentinos impetum ex arce cum 
vellent Romani facereoti vallo urbem ab arce intersaepire statuit, 
non sine iUa etiam spe , cum prohibentibus opus Romanis ma- ^ > ^ 
num posse const^ri et, si ferocius procucurrissent, magna caede Z'^' / * 
ita attem&ri praesidii vires, ut facile per se ipsi Tarentini urbem ' j J 

15 ab iis taeri possentf ubi coeptom opns est, patefocta repente^l ^ 
porta impetum in munientis fecerunt Romani, pellique se statio 
passa est, quae pro opere erat, ut sueoessu cresceret audada pIn- 
resque et longins pulsos prosequerentur. tum signo dato coorti^ 
undique Poeni sunt, quos instructos ad hoc Hannibal tenuerat. 

20 nec sustinuere impetum Romani, sed ab eflusa fuga loci aii^u- 
stiae eos impeditaque alia opere iam coepto alia apparatu operis 
morabantur. plurimi in fossara praecipitavere, occisique sunt^^ 
plures in fuga quam in pugna. lüde et opus nuUo prohibente 



von den Bfirgem getrennt. — domo 
coUectiv. — praed. aUq., Polyb. 34 : 
noXXtSv cf^ xccl TiavioSandiv xa- 
taaxivna^ic'non' a&Qogad-ivrtov Üx 
t^S diagiiay^g etc. 

art findet sich mehrrach in den Hss., 
8.| 11; 31,40, 1; 32, 31, 26 n. a. 
— mart — circumluitur, sie la^, 
auf der nordwestlichen Seite der 
Landzunge, auf der Tarent erbaut 
war, unmittelbar am Eingange in 
den Hafen, s. §, 11. — praeMt r,,' 
•• § 9, nur von der Seeseite her, 
weshalb a vor man nicht wohl ent- 
behrt werden kann. — vallo inters.^ 
24, 23, 4; zu 31, 46, 9; Polyb. 34: 
diarsixiffai Ttjv noltv äno rijg 
&x^g etc. — procueurrigs., Prlac, 
X, 43: Lhfitts in XXiläbwhe eon- 
vta: ipia mäque praximumfuit de^ 
Titoi JAnm Y. %, Aafl. 



cucurreruntidmninXX(\ef;.XXF): 

et si ferocius procucurrissent. 

4 — 6. opuSf der Wall § 2. — - 
pro op., der Posten, der vor (hier 
nicht vorn auf) dem Walle zum 
Schatze der Aifeeiter aufgestellt 
wtr, €iirt. 4, 1 1 y 21 . — pktr, e. /oi^., 
a. 21, 8, 9; 36, 23, 4. — proseq., 
weitbin ihnen folgten, Caes. B. C. 2, 
8: adrepellendum et proseqnendum 
hostem. — loci ang.^ Polyb. Iv 

Vp^, — itnpedit tdia^ der Umstand, 
das« an maneben Orten, e. 30, 5, 

an anderen n. s. w. — plurimi sehr 
viele, die Mehrzahl derGefal- 

lenon überhaupt. — et op., nicht 
allein die Angriffe auf den Posten 
borten auf, sondern auch u. s. w. 
Daas der WaU vollendet worden 
aet, geht ans der ganzen Darstellung 
hervor. ^ 

9 
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7 üeri coeptum: fossa ingens ducta et valluni intra eam erigitur; 
modicoque post intervallo muruin otiani eadem regione addere 
parat, ut vel sioe praesidio tueri se ad versus Romanos possent. 

8 reliquit tarnen modicum praesidium, simul ut in perßciendo mu- 
ro adtavaret ipse profectus cum ceteris copiia ad Galaesum flu- 5 

9 men — quinque milia ab urbe abeat — poauit castra. ex his sta- 
ÜTis re^esaus ad mspiciendum, quod opua aliquaDtum opinicMie 
eiua cderiua creverat, apem oepit etiam arcem expugnari posse. 
et est non altitudine, ut cetera, tata, aed loco piano poaita et ab 

10 urbe muro tantnm ac fosaa dWiaa. cuin iam macbinationum lo 
omni genere et operibus oppugnaretur, misanm a Metaponto 
praesidium Uomanis fecit aiiimuiu, ut nocte ex inproviso opera 
hostium invaderent. alia disiecerunt, alia igni corniperunt. isque 

1 1 Gnis lläumbaii fuit ea parte arcem oppugoare. reliqua erat in ob- 



7 — 8. intra eam, so dass der 
Graben die Greoze bildete, voo der 
ausgegaogea wird, fast = dieffleitf 

des Gr., d. nach der Stadt zn, s. 5, 
35, 2: intra j4ppenninum ; Cic. Sest. 
27, 58: intra montem Tawmm; 
Floiv Ij 45, 14: intra ripam, v^l. 
Polvb. SS: fi fT& $k Tt^a fiiXQOV 
; äno tov x^qaxog anoOtfiOa^ t$g 
nQos rfiv noltv ratf QOV inoCfi — 

TT ftp iqV ^7tI TO TlQOg TToXsi 

/eiXog TOV /oog nracTojoevo^iyov, 
TTooaiTi tff xnl /UQKXog In avTrjg 
TtiJü'Tog, 00 Tiolv xaT<t6itOTi^av 
Td^ovg awißtuvB Tfflf afftpaiitetr 
l| mvT^f dTTotiltZaikau — etulem 
reg., in dersrIbenRicbtiiDg, s. e.25, 
8; 10, 34, 7: cadem regione; Z^, 
17, 0: occidoTiiis regione; Polyb. 
nana Tuvitjp (yrog (ti nQog 
rijv noXiv unokindfP avf4.fitT^ov 
Smfnvifjia etc. — GtHoBrnm^ er mun- 
det weetlicb too der Stadt in den 
* Hafen. 

9 — 10. quod op. etc. enthält den 
Grund zum Folg. — etiam arc, wie 
die Stadt, oL^^Ieicb diese niebt er- 
obert war. — ut cetera ist nach § 
1 und dem folg. et ab urbe etc. zu 
«rklüren, welche (von der Seite der 
Stadt) nicht wie im UebrigenQ.S.w.; 
doch würde eine Andeotung der 
Oertlichkeit die Darstellung deutli- 
cher vachen, etwa § 10: inde cum 



iam, zogleich würde so im Folg. aa 
parU verstandlicher. Ueber aUitu- 

dme 8. Strabo 6, 3, p. 278: Tctn»' 
vbv <FI xal TO rrjg noknag iöaipoit 
fiixoov tT* ou(og infjQTctt xcctcct^v 
ctx()6no/.(r. Ueber cetera s. § 5: 
alia, 21, 25, 8; 1, 32, 2. — muro t.y 
i. { t B. 12. — maohinat, Sturm- 
b^e, Thürme o. s. w.$ opeHbui, 
Dliinme, Minen u. s. w., 8. Sl, 5, 5; 
im Folg. uinfasst opera alle Bela- 
ge rurigs werke. — ea parte, wahr- 
scheinlich denkt L. daran, dass H. 
nun den Plan lasst von der Seeseite 
etwas gegen die Barg zn eoterodi- 
men, s. § 17: et iüine mari — ct^ 
eimuedebimusareemj welcher d arch 
das Folg. reliqua — nee etc. vorbe- 
reitet wird, Polyb. c. 36; t6 fjh 
noXioQXiiv TT]v axnar 'Am'ßag 
änfyru) — am^iixvve J/or/ xv- 
otwTOTov €ati — ro tijs Tallinns 
avriXafiflthfea&m. — oppugnany 
da in finis Hon, f. der Sinn liegt: 
destitit^ desiit, so konnte der Infinit, 
folgen, vgl. 39, 1,5: quae et ipsis ca- 
pere labor erat, 22, 57, 12 und bei 
ähnlichen Ausdrücken. Umgekehrt 
foi^ taä ßnis in der Bedentnng 
Zweck gewöhnlich der Infinit, a. de 
iovent 1 , 5, 6: finis {esse videtur) per- 
fundere; Quint. 2, 15, 14; ib. 17, 25 
u. a., aber auch des Gerund. Quint. 11, 
1, 1 1 ; persuadendt ßnem, vgl. Tac. 
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ftidkMie spes, nec ea satis efiGcax, qiua aroen teoentes, qsm m 
paeneinsiila posita imminet faucibus portua» mare libemm ha- 
beSMuat, urba c<mtra exclusa raaritiiiiia commeatibuä, propiyaque 
inopiam erant obsidentes qaam obsesai. Haiuiibal eonvocatia 12 

S prindpibua Tarentinis omnes praeseDtia difficoltatea exposatt: 
neque arcis tarn munitae expiignandae cernere viam, neque im 
obaidione quicquam habere spei, dosec vari bostes potiantar. 
quod si naves sint, quibus conimeatua in?ehi prohibeat, extern- 13 
plo aut arce cessuros aut dedituros se hostis. adseniiebantur 14 

10 Tarentini; ceteruni ei, qui consiliuin atlferret, opem quoque in 
eam rem atlferendam censebant esse. Punicas enim naves ex Si- 15 
cilia accitas id posse faccre; suas, quae sinu exiguo intus inclusae 
essent, cum claustra portus hostis haberet, quem ad modum inde 
in apertum mare evasuras ? ,,evadeüt'* inquit Hannibal: „multd, 16 

15 quae inpedita natura sunt, consilio expediimtur. urbem in cam- 
po aitam habetis. planae et satis latae viae patent in oninia par* 
tis. via, quae e portu per mediam urbem ad mare tranamiaaa 17 
est, plauatris transvebam navea haud magna mole. et mare no- 
Btrum erit, quo nunc bostea potiuntur; et illinc mari hinc terra 

20 drcomaedebimua arcem; immo brevi aut relictam ab hoatifcoa 
aut eum ipsis hostibus capiemua^'. baec oratio non spem modo IS 



Dial. 6: vohpüu — speetare, gauH' 
um eonsurgmuHf Verp. 6. I, 60. 

11 — 13. efficaxy konnte nicht mit 
Nachdruck, Krl'olg betrieben wer- 
den. — faucib. p.y s. 24, 33, 2 f. — 
propiusq. mop., s. 8, 11, 8; 28, 40, 
9: ut propius J'astidiuni eius {fflo- 
r&M) Hm, ~ cofiv. pr, Tor., abl. 
abgol. wie e. 9, 13; 41, 2 u. a. — 
princ. rar., s. 38, 8, 2: Aetohs 
principe»: 26, 27, 7: wvpnes nobi- 
les Catnpanos. — potiantui\ im Be- 
sitze seien, 0, 33, 10. — commeat. 
inv. pr., s. 3, 28, 7. — prohibeat ist 
wie nod habere auf Haniii» 

bat zu besiehen. 

14—15. ta eam r., für die Saebe, 
um sie ins Werk zu setzen. — em'ni 
um zu begründen, dass H. Hülfe 
schaffen könne; Polyb. 36: tovto 

riv xaiä Tovg tot« xatpous «<fiJ- 
vatov. — intus adverbielle Bestim- 
mung zu mduiOBy um deo Begriff des 
Eingeschlossenseins zu verstärken, 
s. 24, 10, 0; der Abi. gebürt za m- 



ebuae, Z. { 489. Uebrigeas ist «te 
eoB^fuo Dar im GegeosAlse va dem 

oflenen Meere gesagt, s. Strabo 6, 

3 p. 278; IvTttviha 6r] ltfj.^v ian 

xketojuevog fifynl^y axaöCtav J 
iaxvv kxaiov i^f ntqifiiXQOV» — 
eUmaHrOf die Enge, welcbe denEia- 
«nd Ausgang beberrscht, s. 6,8,2. 

16—17. evadent nach evasuros 
s. praef. 7. Das Folg. besonders 
die Art derFortschatTung derSchiffe, 
erzählt L. ausfübrlicber als Polyb., 
wie es scheint, nach einer anderen 
Quelle. — in eampo , § 9: foeo pia- 
no. — ejior^. v^l. Polyb. 36: 
nlaxkUtv — vTittQxovaav fikv ii^ 
TO? Toü SiaxiiyJ(^}if^'-'^og (fiqov- 
aav iVt nana to Oiaxfiytafia Ix 
xov Itfiivog iig xijV ^^(o x^aXai" 
tav; aUo von Norden aaeh Süden 
gerade über dea Istbmvs, vgl. A|i- 
pian 34. Bei L. ist vielleicht etwas 
ausgefallen, da die Hss. in pmriU 
babea, etwa inde a portu. 
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elfectus sed ingentem etiam ducis admirationem fecit. contracta 
extemplo undiqae plaustra ionctaque inter se, et mac^inae adi«:)^ 
/. ^ubdaoendas na?e8 admotae, mimitofique iter, quo faciliora plaa- ; 



^9 wa tnincNrqaeinoles in transitu esset iumenta inde et homines 
eontraeti, et opos inpigre coeptom; paucosqiui post dies dassis i 
ktetnicta ae parata drcumYebitur arcem et ante os ipsum portDs 
ancoras iactt hone statum rerum Hanniba] Tarenti reltnquit re- 
20 gressiis ipse in hiberna. oeteram ddSBctio Tarentinornm utrom 
priore anno an hoc fiacta sit, in diversum auctores trahunt. phi* 
res propioresque aetate memoriae rerum hoc anno factum ira- 10 
dunt. Gct-i^^tnrr-. 
12 Romae consules praetoresque usque ante diem v. kal. Maias 
2 Latinae tenuerunt. eo die perpetrato sacro in moute in suas quis- 



1 



18 — 19. contractOj das Asynde- 
t4Mi veraoscbaalicht die schociie 
Aasfühnuig. — iunctOf natärUeh Dar 
mebrere aoeinander. — tubducmd,^ 
MD st i^ewöboUeb TOB Sebiffeo» die 
an das Land ^ezo^en werden, hier 
deuten die inachitiae, Hebel, darauf 
hin, dass es aucli das Emporheben 
auf die Wag< n umfasst. — munitum^ 
für den besonderen Zweck zngerich- 
tet, dn för den gewSholieben Ge- 
kraneh die Strasse schon eine muni* 
ta war. — faciliora, leichter zu be- 
wegen. — 7/inles, die Schwierigkeit 
dcrFortschaffung, § 17: ohne grosse 
Mühe, vgl. Sil. lt. 12, 444: lubrica 
TOboreiM aitrmi mbHramina pte« 
Hris ete. paiteotquB^ und so fuhr u. 
•« w. — ctirctfmreA., von der der e. 
10, 3 bezeichneten entgegengesetz- 
ten Seite. — OS port., s. Cic. Verr. 
5, 12, 30: in ipso adilu atque ore 
parhu,8. § 15. — regress,, s. 21, 1, 
hiim^9üo,^in Mber., Polyb. 8, 
36: l4wlßccg naQtyivsTot^iTaiog 

XotTFOVTDv ^ e f u MV o s ifTnv&a 
iSiaTniß(i)v tiitvt xara /(onav; nach 
L's. I)arstellung bleibt es unklar, wie 
Haouibal während des Winters die 
e. 19; 22 erwihnten Expeditionen 
noteniebmen und noeb einmal vor 
Tarent erseheinen Icann, c. 22, 14. 

20. priore, in dieses set/t auch 
Polyb., 8. 9, 3 den Abiall Tareots, 



während nach L. Hannibal zuerst 
214 V. Ch. s. 24, 2ü vor der Stadt 
ersebeint; den ganzen Sommer 213 
(s. jedoeb 24, 45) in der NMhe voa 
Tarent sieb aufhalt und erst 213 
(wo er Aen Winter 213/12 zuge- 
bracht habe, ist nicht berichtet) die 
Stadt einnimmt, was schwerlich ge- 
nau ist; aber ebenso wenig wabr- 
scbeinlicb ist es, dass wegea des 
etwas späten Abganges der Consala 
in die Provinzen, c. 1 2, 2, L. das 
Breigniss an den Anfang des Jahres 
212, Polyb. an das h:nde213 gesetzt 
habe, da der Antritt desConsuln zur 
gewöhnlichen Zeit erfolgt. — in div. 
trahuni ist ein Begriff: sie maehea 
es ongewiss, s. 38, 56, 1 ; 1, 24, 1 : 
auetores utroque trahuni. — me- 
mor.y der Zeit; wahrscheinlich ist 
Fabius gemeint, dem L. auch hier 
gefolgt scheint. — factum^ allge- 
mein: es, da die Sache schon ge- 
taner bezeiebnet ist. 

12« Die Weissagungen des Mar- 
cius, s. Cic. Div. 1,40, SO; 50, 115; 
2, 55, 113; Plin. 7, 33, 119; Festus 
p. 326; 164; Macrob. Sat. 1, 17. 

1 — 3. (uit. d. V., vgl. c. 7, 5. — La- 
tinae n./eriae, vor deren Feter die 
Consnln niebt in die Proirinzen sb- 
geben dorften, 22, 1 , 6 ; 21, 63, 8. 
— fftonfo n. jilbano; diese Hand- 
lang war also der letzte Act der 
viertägigeo Feier, s. Marq. 4, 442. 
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qne provincias |)roriciscuntur. religio deinde nova obiecta est ex 
carminibus Marcianis. vates hic Marcius inlustris fuerat, et cum 3 
conquisitio priore anno ex senatus consulto talium librorum fie- 
ret, in M. Aemili praetoris urbani, qui cam rem agebat, manus 

5 venerant. is protinus novo praetori Sullae tradiderat. ex huius 4 
Marcii duobus carminibus altehus post rem actam ediü cum rato 
auetoritas eventu alten qu«que, cuius nondum tempus venerati 
adferebat iidem. priore carmine Cannensis praedicta cladea in 
haecfere yerba erat: „amnem, Troiugena (RomaDe], fage GannaiD, 

10 De te alienigenae cogant in campo Diomedia conserere manu», 
sed neque credes tu mihi, donec compleris sanguine campum, 6 



— nova, ein neuer, noch nicht da 
gewesener Gegenstand religiöser 
Besorgniss. — obiecta n. animis, — 
«0, in Folge, der seinen Grand hatte 
in. — eannmib., die Weissagangen 
waren in metrischer F'urm in satar- 
nischen oder nach Anderen in hexa- 
metrischen Versen abgefasst. — 
vates, ein Seher, der in gebandener 
Rede spricht „Natardichter." — 
UareiU9y so Plio., Fest, negamate 
p. 164. Macrob.; Cic. Div. 2, 55, 
115: nmiUter Marcius et PuhUUus; 
nach einem alten Grammatiker: 
praecepta primus apud Latinos 
Marcius vatet composuit; dagegen 
nennt Cic. Div. 1, 40 n. 50 Mardos 
fnAnMt nobiU g^^Mn tmtos. Die 
Sdbreibaog Marcius verbietet eine 
BezIehuDg des Namens auf Mars, 
Mortis, der sonst auch als Gott der 
Weissagung erscheint. Die Zeit 
des Sehers ist nicht genau zu be- 
stimmen, doch deutet die Beliannt- 
sebtft mit den grieebisehen Sagen 
schon, s. § 5, auf eine nicht sehr 
frühe hin, S. f 10; Mommsen 1,204; 
438. — conqm's., c. 1, 12. — j^emiUt 
I. c. 3, 12. tal. Hb., die Wortstellung 
frei, wie c. 7, 7. — venerant, die 
Weissagungen. Der ganse Satt 
ist erkürende Parenthese wie der 
folg. ü etc. — SvUaey s. § 14. 

4. ediUf es war erst bekannt ge- 
worden, erst nach der Schlacht bei 
Cannae in das Publiknm gekommen, 
s. 6, 1, 10: edita in vulgus, — cum 



r. e.j attributive Bestimmung zu 
auetoritas: in Verbindung mit, be« 
gleitet von dem so wie er vorana- 
gesagt war eingetretenen, bestStif* 
ten,Brfolge, vgl. 21, 43, 13: TnOi- 
tum cum iüa virtute; 1,6,2: vox 
ratmn nomen — efficit; 41, 18, 14; 
evidentem — eventuvi; Ov. Met. 9, 
703 : rata visa u. ä. ; doch ist der 
Aasdruck an u. St. uogewSkilich, 
weshalb ewrohcrata^ eoff/bmols^ 
iam rata auct. vermuthet wird. — 
fidem, Glaobwürdiakeit 

5. in haec f. r. wie in hunc rnO' 
dum, 38,38, 1 :/oedus in haec verba 
— eonter^tum e#t* L. bat die 
Weissagong, die aaf Baumrinde §e« 
sobrieben gewesen war, aus einem 
Annalisten entlehnt. — TroiugehOt 
die Sage von Aeneas war also bei 
Abfassung der Weissagung schon 
anerkannt, s. zu 1, 1, 1. — Romane 
ist wol Glossem. — CmMm, entwe- 
der der AnSdos oder ein sonst niebt 
bekannter Flnsi bei Cannae. — n$ 
etc. , Diomedes war nach der Sage 
auf der Rückkehr von Troja ver- 
schlap^en in Apulien von Daunus 
aufgenommeu worden und hattedort 
Arni nnd andere Stüdte gegründet 
wie er selbst den Troern Unglnek 
brachte, so ist deren Nachkommen 
SPin späterer Wohnsitz verderblich. 
Ebenso stehen die ihr Geschlecht 
auf ihn zurückführenden Basier, s. 
24, 45, 1, den Römern entgegen. 
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multaque milia occisa tua deferet amnis in ponlum niagnum ex 
^ • Y terra frugifera; piscibus atque avibus ferisque, quae incolunt ter- 
'««-"'iM ras, is t'uat esca caro tua. iiam mihi ita luppiter fatus est", et 
Diomedis Argivi campos et Cannam flumen ii. qui mililaverant 
S in iis loci8| iuxta atque ipsam cladem agnoscebant. tum alterum 5 
earmen redtatum, non eo tantum ^obscarius, quia incertiora fu* 
•H«H«*%^tttra practeritis sunt, sed perplezi» etiam scripturae geilere. 
^ ,,hostia, Romam, ai eipellere Toltis, Topiica qnae gentium yrait 
louge» Apollini voTendoa ceDseo ludoa, qui tpotaimis comiter 
Aponini fiant, cum populus dederit ex publieo partem, privati lo 
10 uti coitferant pro ae atque suis, üa ludia bdendis praemt prae- 
tor is, qui ius populo plebeique dabitaummum. decemviri Grae- 



6 — 7. vdUa — tua, Tansende dei- 
ner Bürger, s. Z. § 430, vgl. 22,60, 
20. — pofilM ODd frugifera, bei- 
det dichterisch, zur Saelie vgl. sa 
24, 20, 16. — ferisq. quae etc. 
sind zu verbinden. — fuat, alte 
Conjunctivlorm von fuo, fui: soll 
werden; dagegen credes — deferet 
snr Bezeichnung der Znkaoft, vgl. 
10, 7, 10\ü eomspidatur — audei 

— capiet; 8, 38, 16; erunt — stt; 
9, 3, 3 u. a. — luppiter, der als der 
höchste Gott auch die Zukunft be- 
herrscht. — campos, Paul. Diac. p. 
75: Diomedis campi in y4puUa ap- 
peUantuTf qui et tit divinotte reffni, 

C» mm Dmmo fteU^ wnmnmi, 
ganze Satt mU nvr die Erf&l* 
ladg der Weissagong bezeichnen. 

8 — 9. recitat. in dem Senate, die 
Vorlesung erfolgt vor der relatio. 
«— perplexitu etc., was von der 
wol aieht «rtprUnglidiea Pom, In 
}m der es Lhr. nad IfaersUas erbal- 
laa k&ben, nicht gilt. — vomica 
Geschwür, Schaden, vgl. Quintii. 8, 
6, 15. — gentium longe ist zu ver- 
binden, longe=fi(txQ6&€V. comiter 
mit Heiterkeit, Lust und gern; 
Varro L. L. 1, 89: käan oe Msr- 
far; ygl. 8, 42, 13: Ubmt$r ebeiise 
Ifftcrob., bei dem aber der folgende 
Sats sich nicht findet, Preller 269. — 
popvlut ans der Staatskasse, s. § 1 2. 

— coi\fer., absolut; Th. IViommsen 
verioath. |;ar/ef7> privativ s. § 12 pr« 



se s., die Familienväter Tür sich und 
ihre Angehörigen, § 14 populus. 

10. populo pL, eine alte Fonnri 
ans der Zeit, in welcher die Patfi- 
cier allein als \ olibürger den popu- 
lus ausmachten und als solcher der 
plebs gegenüberstanden, s. 1, 8, 7; 
ib. 33, 8, welche sich aber als pabli- 
cistischer Ausdruck, auch als die 
VerfaUtBisse langst andere gewor- 
den waren, erhalten hat, s. 1,36, 6; 
concilia populi; 29, 27, 2: populo 
plebique Romwiae; Cic. Mur. 1, 
Verr. 5, 14; Becker 2, 1, 137, 
Lange I, 202; dass die Weissagung 
lange vor dem panisiAeB Kriege 
Terfiust worden sei, folgt ans der- 
selben nicht, Tielaiebr ist daraus, 
dass der praetor urhanus den Vor- 
sitz bei den Spielen Tührt, anzuneh- 
men , dass der Senat diesen in den 
Worten praetor — summum be- 
»Mnet glaobte, eine ErfcliniDg, 
die erst statt linden konnte, als es 
mehrere Pritoren und einen praetor 
orbanus gab, und Niemand daran 
dachte die Gedichte in eine Zeit zu 
verlegen , wo praetor noch die Be- 
zeichnung des höchsten Magistra- 
tes war, 8. 1, 60, 4, vgl. 7, 3, 5. ^ 
airmmtmi wol in Gegencatse sn 
dem praetor peregrinus und ande- 
ren richterlichen Behörden, vgl. 22, 
10, 10: ciiitts etc. — decemviri, s. 

6, 37, 12. — Graeco r., s. § 13; 1, 

7, 4, entgegen patrio more c. 1, 8; 
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CO ritu hostiis sacra faciant. hoc si reete facietis, gaudebitis Sem- 
per, fietque res vestra melior: iiam js dium extinguet perduellis 
vestros, qui vestros ranipos pascunt placide". ad id Carmen ex- ll 
planandum diem ununi sumpseruut. postero die senatus con- 
5 sultum factum est, ut decemviri de ludis Apolimi reque divina 
üidenda mspicerent./ ea cum inspecta relataque ad senatum es^ 12 
sent, censuenint patres Apollini ludos voTendos fadimdcsque et, 
quando ludi facti essent, duodedm milia aeris praetori ad rem 
dtvinam et duas hostias maiores dandas. altenrai senatus oon- 
10 sultum factum est, ut decemviri sacrum Graeco ritu bcerentite* 13 



vgl. Marq. 4, 325 ; die Weissagao- 
g-en gehörten also in denselbenKreis 
wie die sibviliuischen Bücher, die 
gleichfalls griechische Kulte an- 
ordnen, s. 22, 10; 4, 25 u. a. — > 
koe tust die gegeNDen Voneblige 
{censeo) zasammen. — meliory s. 23, 
il, 2. — is dium, L. scheint die 
alterthümliche Form u. Construction 
aus seiner Qaelle beibehalten zu 
haben, Macrob. is divus. vgl. Cic. 
Rep. 1, 41 : Roniule die ans En n ins; 
L. 9, 10, 9: hüee, — umfing., wie 
§ 9 expeUere. wübrend sonst dem 
Apollo die Entfernung von Krank- 
heit und Seuche zugeschrieben wird, 
s. 4, 25; 5, 13, erscheint er hier als 
Vertreiber der Feinde, rielleicbt 
weil die alte Form des Namens 
ApeUOf B. Panl. Diae. p. 22: jipelH- 
tum OKUqui dicebant projij^oBinmn 
mit pelhre in Verbindung gesetzt 
wurde. — placide, gaoznihig, ge- 
mächlich, ohne Furcht. 

11. explanand. in Bezog auf § 8: 
perplexius. sumpserunty wol die, 
doDen es bemders oblag; bei Ma- 
erob.429 lieisit es: 0W hoc car- 
mine cum procurandi graäa diet 
unus rebus divinis impensus esset, 
deshalb wird a. u. St. auch expiandi 
gelesen. — postero die, Macrob. 
postea, — üispieerentf Einsiebt 
nebmen soUten; das Objeet Hbrog 
SibyUinos verstand sieb bei den de- 
cemviri , die nnr diese unter ihrer 
Aufsicht haben, von selbst, obgleich 
L. sonst libros biozusetzt, was sich 
bei Macrob, findet. Dass die decem- 



viri diese befragt, nicht Mos die 
Marcischen Gedichte selbst genauer 
eingesehen haben, zeigen die nähe- 
ren Bestimmungen, welche § 12 und 
13 zn den in den Weissagungen 
selbst gegebenen Andentangen bin» 
zugefügt werden. 

12. ea, als das anf den Gegeailand 
Bezügliche eingesehen war, und 
man gefunden hatte, dass die sibyll. 
Bücher mit den Weissagungen über- 
einstimmten, - 8. § 10. — relata 
dnreb den Verateber der^deeemiiri, 
Mterob.: in quihu» cum eadem re- 
peria nuntiatum esset etc., wieaaa 
dieses gefunden habe, ist nicht zn er- 
mitteln, da sonst die Bücher eingese- 
hen werden um die Sühnongder pro- 
digia zu finden, s. 3, 10, 7. eentuer^ 
ebne die pontMees sn befragen. — 
vwendos, es wird nnr angeordnet, 
dass sie gelobt werden sollen , nicht 
nach § 9: quotamiis, vgl. 26, 23, 3; 
27, 11,6; ib. 23, 5. — duodecim etc., 
nach L.hat man also § 9: cum popu- 
Um — suisque so verstanden, dass von 
den Beitriigen niebt die Rosien der 
Spiele, wie Macrob. § 19 berichtet, 
sondern die der Opfer: ad rem di" 
vinam bestritten werden, wie auch 
§ 14 das Volk erst während der 
Spiele beisteaert. Dann sind die 
SStze { 10; U» fadKr » stnmiiifm 
ein 2«iatz mi jipoüM — fiimt; da» 
gegen dßemm/iri — faciant zn tum 
populus etc., vgl. 22, 10, 2. — aer£t 
wol aes grave, vgl. 22, 10, 7. 

13. sacrum das einmalige Opfer, 
) 10 Sacra die Wiederholung des- 
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qoe hottüft, ApoHiiii bove aiurato et caprU doabus albis aoratis, 

14 Latonae bo?e femina aurata, ludos praetor in circo maximo cum 
fectums esset, edixit, ut populus per eos ludos stipem Apollini, 

15 quantam commodum esset, conferret. haec est origo ludorum 
Apollinarium, victoriae non valetudinis ergo, ut plerique rentur, 5 
votorum factorumque. populus coronalus spectavit, niatronae 
supplicavere ; vulgo apcrtis ianuis in propatulis epulati sunt, ce- 
leberque dies omni caerimoniarum genere fuit. 

IS Cum Ilannibal circa Tarenlum , consules ambo in Samnio 
essen t, sed circumsessuri Capuam viderentur, quod malum diu- 10 
tumae ob&idionis esse solet, iam famem Gampani seutiebant, quia 
2 sementem beere prohibuerant eos Romani exercitus. itaque le- 



selbeB. — äf^iM, und zwar folgen- 
de. — eflpiir, naeh Hon. II. 1,40: 

nCova /litiqC* ?XTja ravQtov 17^" ai- 
ytoVj da an u. St. das Feminin, ur- 
girt wird, so glaubt man, dass hier 
u. bei Macrob. Dianae ausgetallen 
oder zn deoken sei, 8. Prellor 269. 

— mtrat,, an und zwischen denHSr- 
Aorn. — Lat, s. 5, 13; 22, 10. 

14. praetor f s. 27, 23, 5: ludi 
y4pollinares — a P. Cornelio Sulla 
pr. urb. primum facti erant; Ma- 
erob. 1, 17: instUuU hidi suadmte 
CmuMo Rufo deeemviro , qui pro~ 
ptatm SibyUa &ignwminatui ett, et 
postea corrupto nomine primus 
SyUa coepit vocitari. Die Spiele 
waren auch in der Folge immer mit 
dem Wirkungskreise des praetor 
urb. verlmiideii. — in dreo m., die- 
se worden spMter am lotsten, dem 
Binfetzungstage gehalten, s. 27, 23, 
7 ; sonst scheinen die Spiele von An- 
fang an auch scenische gewesen zu 
sein, vgl. 34, 54, 3; Fest, salva res 
p. 326, wo vou einem Schauspiel 
die Rede iai: eos Sudoe jinniUnaree 
ümidio et Fubnofacto$ akii ex 
Mi SibylUnis et vaticinio }farci vatts 
etc., vgl. 30, 38, 12; Cic. Brut. 11, 
78; Marq. 4, 331; 493; 524; 547. 

— stipe, Paul. Diac. p. 23: yfpolli- 
nares ludos — populus laureatus 
epeeiabai etipe irato pro cuiueque 
eopia, eine Collecte, a. 5,25,5; 
Varm L.L. 5, 182: eüammmodä» 



cum iheeourit asses dimif sUpem 
dicmti liarf. 4, 157. — commo- 
dum, angemessen seinen Verhältnis- 
sen, s. 22, 1, 18. L. hat die Sache 
ebenso austübrlich wie 7, 2 die Ent- 
stehung der scenischen Spiele dar- 
geatellt. 

15. haec ete., Widerlegong ande- 
rer Ansiebten, vgl. Fest. p. 326: 
Thymelici. — vicfor., Macrob.: vi- 
ctoriae non valetudinis causa ^ vor- 
her proeUi causa nun pestileniiae, 
— coronatuSf nach griechischer 
Weise, ». 10,47; 34, 55, 3; PreUer 
134, vgl. 23, 11. — matronae 
sonst heisst es oft cum coniugibut 
ac liberis sitpplicatum ire^ s. 3, 7, 7; 
10, 23, 2 u. a.. hier erseheinen nur 
die Frauen, die vielleicht an den 
Spielen keinen Antheil hatten, wenn 
diese anders An&ngs nur eioea Tag 
dauerten. — in propatulis, vor den 
einzelnen Häusern, gewöhnlich in 
propatulo, 8.24, IQ, 17. Zur Sache 
s. 5, 13, 7. — celeber: solenn, s. 24, 
16, 15. 

13—15. Verhältnisse in Capua; 
Hannos Niederlage bei Beaeventmk 
Val. Haz. 3, 2, 20; App. Hanoib. 
37. 

1 — 4. in Samnio f s. c. 3, 3. — 
diutin., erst bei — einzutreten 
pflegt. — sement. Jac, s. 23 , 48, 
wahrscheinlich war es auch aaehhar 
in den folgenden Jahren gesehehep, 
▼gl. 6. 14» 18. — UgaUii ete.» wie 
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gstos ad HannÜNileiii misenint orantes, ut, priusquam consules * 
in agros suos eduoerent legiones,'' viaeque omnes hostium prae- 
»dÜB inaiderentar, framentain ex propinquis locis convehi kibe- 
ret Gapuam. Hannibal Hannonem ex firutiis cam exerelta in 3 

5 Campaniam transire et dare operam, ut fnimenti copia fieret 
Campanis, iussit. Hanno ex Bruttiis profectus cum exercitu vi- 4 
tabundus castra hostium consulesque, qui in Samnio erant, cum 
Benevento iam adpropinquaret, mmm passuum ab ipsa urbe loco 5 
edito castra posuit; inde ex sociis circa populis, quo aestate 

10 comportatuni erat, devehi frumentum in castra iussit praesidiis 
datis, quae commeatus eos prosequerentur. Capuam inde nun- 6 
tium misit, qua die in castris ad accipiendum frumentum prae- 
8to essent omni undiqoe genere vebiculorum iumentonimque ex 
agris Gontracto. id pro cetera socordia neglegentiaqoe a Campa- 7 

U 018 actum: paulo plus cccc vehicula miaaa et pauca praeterea 
iumenta. ob id castigatis ab Hannone, quod ne fernes quidem, 
quae mutas accenderet beatiaa, curam eorum stimolare posse^ 
alia prodicta dies ad fruinentum maiore apparatu peteodum. ea g 
omnia sicut acta erant cum enuntiata Benefentama esaent, lega- 

20 tos decenti extemplo ad consules — circa Bovianum castra Ro- 
manoruni erant — miserunt. qui cum auditis, quae ad Capuam 9 
agerentur, inter se comparasscnt, ut alter in Campaniam exerci- 
tum duceret, Fulvius, cui ea provincia obvenerat, profectus nocte 



24, 12. — Ifannon. e. B., 24, 20, 2. 
lieber die Wiederholung derselben 
Worte s. zu 24, 12, 7. — vüab. 
castra, Sali. frag. 3, 20: liiabundus 
classem ; Geii. 1 1, 15, 7 : populabuti- 
äus agrosy soost ist Alt Cooftraet 
leiten. — castra bei Lnceria u. io 
Samniiim. 

5—7. quo — comp.j Hannib. hat 
in Samnium Magazine anlegen las- 
sen. — aestate deutet an , dass der 
Herbst schon eingetreten ist. — es- 
tmt, aas Capua za erldäreo, enthält 
du tbatige Snbject sn anmi — C(wi- 
tracto. — pro C. soc, mit der sonst, 
iD allen anderen Verhältnissen die 
Campaner zu verfahren pflegten, ce- 
tera, 34, 36, 4. — quadring. , ailer- 
diogs eine geringe Zahl im Vergleich 
mit der Grösse der Stadt and der 
Forderoog § 6 omnigmitrey s. § 10; 
le dasa aieht nSthig ist qtiadragiiaa 



mit Sigonius zu lesen. Die vehicula 
selbst sind, wie ex agris zeigt, Oe- 
konouiiewagen, plaustra, s. c. 14, 
1 1 ; Varro L. L. 5, ISO. — ob id geht 
auf das Vorherg., quod auf das Folg. 

muiasy man erwartet: weleher 
sogar. — prodtßtOf s. 2, 61 , 7; % 

57, 6. — adpar.j Vorkehrung, hier 
Transportmittel, s. c. 14, 11. 

8—9. decem, wie 24, 47, 13; 22, 

58, G; an die decem priini in dem 
Senate der Municipieo ist wol nicht 
zn denken, s. Cle. S« Rose. 9, 25; 
Beeker 2, 2, 400. — drea^ welebes 
die Hdss. vor ad haben, wie 21, 49, 
7, scheint umgestellt. — Bovianum^ 
9, 28., cojfiparass., s. 8, 20, 3: com- 
parare inier se provi/icias iussi, cm 
<— evetteratf dagegen steht 9, 31, 
1 obvmire von der MortiUOf vgl. 
7, 16, 3; Becker 2, 2, 116. ~ pro* 
vmäa, die Kriegfüknng in Ganpar 
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10 Beneventi moenia est ingressus. ex propinquo cognoscit Hanno- 
nem cum exercitus parte profectum frumentatum ; per quaesto- 
rem Campanis datum frumentum; duo milia plaustrorum incon- 
ditam inermemque aliam turbam advenisse; per tumultum ac 
trepidationem omnia agi, castrorumque formam et militarem 5 

11 ordinem inmixtis agrestibus iis externis sublatum. bis satis 
compertis consul militibus cdicit, signa tantum armaque in 
proximam noctem expedirent: castra Punica oppugnanda esse. 

12 quarta vigilia profeeti aarcinia omDibiia impedimentisqae Bene- 
venti lelictis paule ante lacem cum ad castra penroDiasent, tan- Id 
tum pavoria iniecerunt, ot si in piano castra posita essent, haud 

13 dubie primo impetu capi potucrint altitado lod et munimenla 
defendepunt, quae nnlla ex parte adiri nisi ardno ac difficOi 

14 ascensn poterant. luce prima proeBnm ingens accensum est nee 
Valium modo tutantur Poeni, sed ut quibus locus aequior esset, U 

14 deturbant nitentis per ardua hostes. Vincit tarnen omnia pertinax 
virtus, et aliquot simul partibus ad vallum ac fossas perventum 

2 est, sed cum multis volneribus ac militum pemicie. itaque con- 
vocatis legatis tribunisque militum consul absistendum temerario 
incepto ait: tutius sibi videri reduci eo die exercitum Beneven- 20 
tum, dein postero castra castris hostium iungi, ne exire inde 

3 Gampani nere Banno regredi posiset; id quo facilius obtineatur, 
coD^am quoque et exarcittm eina ae aocitiiruni totumqne ee 



nieo, welche nach § 1, vgl. c. 3, 3, 
beiden Coos. obliegt, wie auch Clau- 
dlas bald darauf, s. e.14,3 ; 12, da- 
aelbst emlieiat; et tft daher nicht 
abzusehen , warom jetzt die Ueber- 
einkunft getroffen wird, üebrigeos 
hatte auch Nero aus Suessula , s. c. 
3, 2, zu Hülfe kommen können. 

10 — 11. per quaest wie 24, 23, 
3. — Mm turh, Mensehea (PiAr- 
leate «.r s. w.) aod Saaontbiere § 6 
iumenta; dkm: und sonst, s. 4,ül, 
8. — formam^ die Vertheilung der 
Zelte und Soldaten in dieselben; 
ordineni bezieht sich auf die Ki iegs- 
discipÜB uod Ordnung, die nicht ge- 
handhabt werdeo konnte Wachen o. 
8. w. — H» BmUr, iBt die hdaeh. Lea- 
art, nach der iis auf castra bezogen 
and dabei an die Soldaten gedacht 
werden müsste wie 1, 60, 2: laeta 
castra; indessen ist die Verbindung 
an u. St. auffallender und ewtemi* 



selbstverständlich; Madvig verm. 
et iis externis. 

12-— 14. quarL v., a. 24, 46, 2. » 
pmde tL L mit Nacbdroek vorange- 

stellt, als die wichtigste Ursache 
des Schreckens. — potiieiint, ohne 
ut heisst es: potuertmt, — aliitud., 
s § 5. — defender. n. castra. — a- 
scensu, Ort des Aufsteigens, Zugang, 
naehher: per ardua. , vgl. c. 36, 6; 
5^ 47, 2 Q. a. aequhre, gönsUgery U 
sie höfaer stehen, s. 22, 16, 2. 

14. 1 — 3. roÄienft., auch dazB 
kann gedacht werden, s.Cic. 

leg. a^. 2, 35, 95 : ex kac copia atque 
omnium rerum a/Jluentia u. a. — 
hgaUg ist wakneMafieh ansgefid- 
len ; ebenso eiuira, a. 28, 28, 9; 4» 
17, 5. — eo versur., ftgen Htnao 
und Campanien (nicht gegen Hanni- 
bal c. 3), was wol gleich Anfangs 
ihre Aufgabe war, wie auch dieCam- 
paner vermuthen, c. 13, 1* ZiOl 
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versuros bellum, haec consilia ducis, cum iam receptui caneret, 
damor militum aspernantium tarn segne imperium disiecit. pro- 4 
xima forte hostibus erat cohors Paeligna, cuius praefectus Vibius 
Accaus arreptum vexillum trans vallum bostium traiecit execra- 5 
5 tos inde seqoe et cohortem, ei eine yexiUi bestes politi essent, 
prino^s ipse per fossam TaUanKiae in castra inrupit. iamque 6 
intra TallUin Paeligni pugoabant, aim altera parte Yderio Flaceo 
tribimo militum tertiae legionis exprobrante Romanis ignaviam, 
qni sociis captorum castrorum concederent decus, T. Pedanios 7 
10 princeps primus centurio, cum signifero signum adomisset, „iam 
hoc Signum et hic centurio " inquit „intra vallum hostium erit: 
sequantur qui capi signum ab hoste prohibituri sunf'./manipu- ^ 
lares sui i)rimum transcondentem fossam, dein legio tota secuta 
est iam et consul, ad conspectum trausgredieatium vallum mu- 8' 



Ausdruck s. 24, 34, 12; ib. 36, 4. 
— segne, itt dem sich Mangel an 
Boergie zeigte. — dUieeit, f. 2, 35, 
4: dikttTB rem. 

4. prox. f. h., die hds. Lesart 
nroxime portae hostium ist schwer- 
lich richtig, da L. sonst, s. 38, 45, 
3; 44, 40, A , proxime , prope nicht 
leieht mit 4em Dativ verDinaet, und 
■MO nieiit sieht, waram das Tbor 
erwähnt ist, da vorher § 1, und nach» 
her sogleich der Wall überstiegen 
wird ; uud altera parte § 6 eine an- 
dere Bezeichnung des Ortes erwar- 
ten lasst, vgl. 10, 33, 1: quae praxi" 
mos forte erant, — toh. Pad^ s. 44> 
40, 5. — FibktB, 23, 6, 1.— ^ee«ir#, 
der Put. hat \y\tt jieausy § 13 wie 
Val. Max. yfccaeus; auf Inschriften, 
s.Moinmsen Inscr.UegniNeap. 5965, 
5379, findet sich Accaus; 5362, 
o6b\ : Accavus. Auf die Stadt y^ccua 
iai -der Name aieht m liesielwa da 
diese in ApuUen liegt Die praefeeki 
der enseuren Gehörten der soeii 
(nicht zu verwechseln mit den prae- 
fecti sociumj s. c. 1,3, welche die 
ganze ala sociorum, von der eine 
Cohorte zu 420 Mann der zehnte 
Theil ist, eonunndhren) werden avi 
den BandesgenosseD gewSklt, s. 23, 
19, 17; Polyb. 6, 2\. — vexiaum^ 
wie der römische Manipelein signum 
oder ttmtium liat^ so aaeb die Co- , 



horte der Bundesgenossen, nieht 
die rSmisehe, s. 27, 13, 7; 9. — 
trans — iraiesre^ 2, 11, 2: trans 
flumm — traicere; 21, 26, 6. 

5 — 7. vexäli pot.j c. 17, 6: capi' 
tis: 34, 21, 5: loci; zur iSacbe s. 3, 
70, 10; 6, 8, 3 u. a. — alt. p., 24, 
14, 1. — legioniSf diese wird hier 
bestimmt den Gehörten der Bundes» 
genossen entgegengestellt, s. $ 8. 
— primus pr. cent^ der Zusatz C0fi> 
tinio hat seinen Grund wol darin, ■ 
dass damals die Legionssoldaten 
noch in hastati^ principcs, triarii 
geschieden wurden; als dieses nicht 
mehr geschah, sagte man gewabnlNh 
nur, primm prineeps, hastatus n. 
8. w., was Jedoch auch von dem er- 
sten Manipel der principes y hastati 
etc. gebraucht wurde, s. 26, 5, 15; 
ib. 6, 1; primi principis signum. 
Wie hier ist an u. St. das signum 
des ersten Manipeis der pröte. rni 
verstehen, da dem eentnrioinniehst 
die mnnipulares folgen, wn es nieht 
verloren gehen zu lassen. — mani- 
pular. , im Gegensatze zu dem On- 
turio; von diesen gebt er sogleich 
auf die Legionen über, da es zwi- 
sdien dieser nnd den Hanipeln noeh 
heine Cohorten giebt, s. 2i, 7. 

8 — 9. vallum, durch den Graben 
sind sie schon hindurch, § 7. eben 
daran noch ül»er den Wall zxk geben, 
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tato conslio, ab revocando restandoque ad incitandos hortandos- 
que versus milites, ostendere, in quanto discriraine ac periculo 
9 fortissiraa cohors sociorum et civium legio esset, itaque pro se 
quisque omnes per aequa atque iniqua loca , cum undique tela 
conicerentur, armaque et corpora hostes obicerent, pervadunt 5 
inrumpuntque. multi volnerati, etiam quos vires sanguis desere- 

10 ret, ut intra vallum hostium caderent nitebantur. capta itaque 
momento temporis veiut in piano sita nec permunita castra. 
caedes inde non iam pogna erat omnibus intra Tallum permixtie. 

It anpra x milia hMtiom oocisa, supra Septem milia capitnm com 19 
finunentatoribus Gampanis omniqne plaiistronim et iomentomm 
apparatu capta. et alia ingens praeda fult, quam Hanno, popula* 
bundus passim cum isset, ex sociorum poputi Romani agris tra- 

12 xerat. inde deletis hostium castris Beneventum reditum, prae> 
damque ibi ambo consules — nam et Ap. Claudius eo post pau- 15 

13 cos dies venit — vendiderunt diviseruntque. et donati quorum 
opera castra hostium capta erant, ante alios Accaus Paelignus et 

U J. Pedanius priuceps terüae legionis. Hanno ab Cominio Ochto, 



s. § 5. — reslando oder remoran- 
2, 45, 1, oder eio XhoUchet 
Wolt scheint ausgeftdlen, da die 
Hdss. que haben und auch im Folg; 
swei Prädicate sich finden. — pro 
se q,, jeder so viel er vermoclite, 
und dieses thatenalle, die noch nicht 
so weit vorgerückt waren; wie quU' 
que, s. 21 , 45 , 9 , so steht hier pnt 
te quisque bei Ofime«, vg'l. 4, 93, 4* 

— pervadunt, durch den Graben 
und über den Wall bis an das Ziel. 

— eUani q. deser., auch solche, 
welche, oder: auch wenn welche, 
vgl. Caes. B. G. 2, 27, 1: fiostri 
eiHam qai comfeeU vulnmibui j^ro- 
cuMsteut etc. — vir. smg., 21, 
28, 2. 

10 — 11. momento kann sich nur 
auf die Zeit hczichen, in der die 
vom Consul Ermunterten in das La- 
ger dringen, vgl. § 2. — velut elc. 

vehit si sUa — nee pamtmt'te 
«ffsni. — nof» iom, ni<»l Uinger, 
wie man nach so tapferem Wider- 
stande hätte erwarten können. — 
omm'hus, alles Mögliche, Menschen, 
Lastth iere, Wagen. — J'rumeTitcLt.^ 
die welche Getreide holen wollen, 



etwas anders § — phustr. a. c. 
geben an, worin der adparttns be- 
stand. — paanm^ weit und breit, 

scheint zu dem wie poptUari, s. 7y 
22, 4; 23, 42, 9 absolut gebrauchten 
populabundus zu gehöreiiy kann aber 
zugleich zu isset gezogen werden, 
s. c. 18, 1: passim popularentur; 
31, 26, 2 ; 21, 7, 4: pervaMü pas- 
siin agris f 2, 23, 7. — ßoeior^ den 
ESnern treue Staaten in BrattiiuBy 
s. c. 1, und Samnium. 

12 — 14. deletis, das hds. deiecUs, 
welches auch c. 24, 12; 27, 1; 37, 
1 u. a. mit deletis verwechselt ist, 
wird meist (vgl. jedoeb Gtes. B. G. 
2, 22: iMeete Uurif lastin. 5, 8, 
ft: brachia deicerent u.a.) von Trap- 
pen gebraucht, die von einem Puncte 
geworfen werden. An u. St. wird 
auch direptis vermuthet. — divis. 
das gelöste Geld, wie es scheint 
ueh nn das Heer des Claadfas. — 
prmceps t L statt primus princeps 
t L findet sich auch auf Inschriften, 
s. Marq. 3, 2 , 280 n. 36 ; aber nach 
der Bezeichnung der späteren Zeit. 
— Cominio Oc, s. 10, 39; 43. Der 
Zoname kommt von ocm, s. Fest 
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qpio nuntiata castroruni olydes est, tum pasds frnmeDtatoribuBf 
quos forte secum habuerat, fügae magis quam itinerls modo in 
Bruttios redüt fit ß^ati] Gampani aad^ta aua pariter sodoram- 15 
qud dade legatoa ad HamiilMdeiii misernnt, qui nontiarait daot 

5 coDsolea ad Beneventiun esse diei iter a Gapua, tantam non ad 
portaa et muros bellum esse: ni prc^^ere iKi?eDiat, eelerius Ga- 
puam quam Arpos in potestatem hostium venturam. ne Taren- 2 
tum quidem, non modo arccm, tanti debere esse, ut Capuara, 
quam Carthagini aequare sit solitus, desertam indefensamque 

tO populo Romano tradat. Hannibal curae sibi fore rem Campanam 3 
pollicitus in praesentia duo milia equitum cum legatis mittit, quo 
praesidio agros populationibus possent prohibere. 

Romanis interim, sicut aiiarum reriini, arcis Tarentinae 4 
praesidique , quod ibi obsideretur, cura est C. Ser?üiai legatus, 

15 ex auctoritate patrum a P. Goroelio praetore m Etnuriam ad fm* 
mentum coemendum missus, caro aliquot navibis ODustis in 
partum Tarentioum inter hostium custodias pervoait coius ad- 5 
fenttt« qui ante in eiigua spe yocati saepe ad transitionem ab 
hostibus per conloquia erani ottro ad transeundom hostis voea* 

20 bant sollicitabantque. et erat satis validum praesidium, traducfis 



p. 181: ocrem aniiqui — moniem 
coTtfragotwn vocabant, ut apud Ur 
vhm: Md qui sunt At, qtä äset»' 
dunt altum ocrhtf \x lches sich 
auch im Oskischen und Limbrischcn 
findet, vgl. Ocriculnrn 22, 11, 5. 
Die Lof^e des Ortes ist nicbt bekannt, 
doch war er wol in der INahe von 
BeDerent* cum p./r. dagegen e. 
13, 10: cum 0flMfejftt#jparto. 

15. 1 — 3. et knüpft ein ebenso 
wie Hannos Flucht an die Wieder- 
lage desselben sich anschliessendes 
Ereigniss an. — le^ati war wol 
eine Randbemerkung. — diei iter., 
e.13, 4. — tmtumn,, 4, 2, 12; 
34, 40, 6. — non moihf ge^ 
•diweige denn: nicht einmal die 
ganze Stadt T. , noch viel wenig;er 
die ßur^ allein ; deren Belagerung 
übrigens nicht Ifannibal selbst be- 
treibt; vgl. Cic. Tusc. 1, 38, 92: ne 
JIM« ffttäSm iä veüntf non modo 
4p$of DiviB. 2, 55, lid: nunquam 
ne mediocri quidentf non modo pru- 
donü probaia sunt; ftlulMb oOam 



— /lon modoj 24, 3, 6. — tanti ut, 
von 80 hohem Werthe, dass er da- 
für biogeben darfe. — duo m, eq,, 
sonst wird gerade die campaDiscoe 
Reilerei gerühmt, s. 23, 46. — po^ 
pulaf, proh., Z. §469; zur Sache 
Apn. H. 3Ö. 

15. 4—18. Die Burg von Ta- 
rent Abfall von Metapootam und 
Thorii. Appiao. Hann. 34. 

4 — 5. sicut ohne ita, s. 24, 3, 13. 

— obsider., Ansicht des Senates. — 
cura est, vgl. 26, 18, 2; 30, 3, 
I : omitibiis //fricae cura erat; ge- 
wöhnlicher ist curae esse, s. § 3. 

— Etruriam, wie 2, 34 ; 5z. — ooe- 
mendumf es wird also aidit von den 
Bundesgenossen gefordert, s. 23, 32, 
9; 4S, 1. — inter, s. 24, 41, 9. 

— in ex s.y statt eines Causa Isatzes, 
s. 26, 5, 11; 8, 2, 5 u. a., vgl. c. 7, 
10. — ad — ab — pm', die drei- 
fiiche Bettimmnvs dei von eronf ge- 
trennten, prägnant gebmnebten 
vocaH ist zu beachten. — et, und 
dazu hatten lie aneh Grund; der 
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6 ad arcem Tarenti tuendam a }fetaponto militibus. itaque Meta- 
poDtini extemplü nietu, quo teneboDtur, liberati ad HaDnibalem 
defecere. Hoc idem eadem ora maris et Thurini fecerunt 

7 moTit eoA Don Tarentinoruiii magis defectio Metapontiiioruin- 
que, quibus indideni ex Achaia oriuodi etiam cogoatione iuDcä & 
erant, quam ira in ftomaiu» propter obsides nuper iaterfectos. 

8 eomin amici cognatique litteras ac nuntios ad HannoiieBi Blago- 
nwque, qui in propinquo ia Bnittiis erant, misenint, si exerd- 
tum ad moenia adivovissent, se in potestatem eorum urbem tra- 

9 dituros esse. M. Atinius Thurüs cum modico praesidio praeerat, lo 
quem facile elici ad ccrtamen temere incundum rebantur posse, 
non niiliUini, quos perpaiuos habebat, fiducia, quam iuventutis 
Thurinae: eam ex industria centuriaverat armaveratque ad talis * 

10 casus, divisis copiis inier se diices Poejai cum agrum Tburinum 
ingressi esseut, üaono cum peditum agmine iDfestis signis Ire ad 15 



Gedanke bildet den Uebergiiif snn 
Folg. — a Mßtap, ut ausgefallen ; 
c. 11, 10 war wo! nur ein Tlieil der 
Besatzung gemeint 

6 — 7. tmehatur^ seither, bis da- 
hin immer, vpl. 23, 4, 6: cuius ali- 
qtia verccundia erat ; 32, 24, 6; 34, 
44, 5; über mctu ieneri s. 7, 25, 7; 
34, 27, 3 u. a.; zur Sache s. 22, 61, 
11. — Otmead., vgl. Her. £p. 1, 
]y 82: Ud^m eadem possmt — qtä' 
btu — cognaüone i, e. bezieht sich 
nur auf Mefaponfinonim, da Thurii, 
welches von den l^'berresten der 
Bewohner des allen Sybaris gegrün- 
- det wurde, ebenso wie Metapontum 
eine eebiüsebey Tareal dagegen eine 
dorische Colonie war. — indid. , s. 
23, 46, 12, genauer bestimmt dureb 
ex //('//., s. 28, 1, 6: indidcm ex 
Celtiberiai 39. 12, 1. — obsid., s, 
c. 7, 11. 

8 — 9. amicf c.j wie c. 8, 2; 23, 
5, 1. — llaniion. c. 14, 14. Mag-Of 
nicht der Bruder Hannibals, sondern 
ein Reiteroberster. — iti BrutL wie 
I 7 ew^ehma,' vgl. 21, 17, 9. — 
eiimm., welches er bei sieh hatte, 
unter ihm, vgl. Sali. C. 57, 2 : cum tri- 
bus legionibus in agro Pioeno prac- 
mdebfti L. 5, 8, 6: ea regione qua 



Jf. Sofgku pNMTüt, uDtes e. lO^ 
7: in Bruttm praaerat; daher ist 
auch an u. St. praperat absolut, 8. 
34, 40, 7, Thums nicht als Dativ 
zu nehmen, vgl 37, 41, 1: praepo- 
nere. 24, 40,. 2. — fiducia aui dM 
Objekt: quem besogen » cum ei fi- 
ducia eeeet oderfid. permotum. — 
quam nach non: in welchem Grade, 
als (vielmehr), s. 20, 18, 3; vgl. 23, 
15, 7: tiofi sui mogis ßducia, quam 
volvntate principum. — e*r iml. wie 
1, 56, 8, dagegen § 12 (/e industria, 
obnesiehtbaren Unlersebled. een* 
turiav.y er hatte Centurien gebildet, 
wie auch sonst dieses Wort sieh fia- 
det, wenn solche, die nicht regel- 
mässig zum Felddienst verpflichtet 
sind, herangezogen werden, s. 6, 2, 
6: seniores — centuriaretf 10, 21, 
4: UberOni eeniuriaii. Bioe takare 
eodarum, wie sie die Bnndesgenos« 
sen nach Rom schickten, ist schwer- 
lich gemeint, sondern nur eine Stadt- 
miliz, und es liisstsich aus den Wor- 
ten nicht mit Sicherheit schliessen, 
dass die cohortes der Bundesgenos- 
sen lo Gentttriea getheilt gewesea 
seien. urmsroer., wahrscheinlich 
aus seinem Depot. Der Gedanke 
enthalt nicht den Grund za fßbailh- 
tur sondern za eiieiposse. 
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urbem pergh^ Mago cum equitata tectus coUibut apte ad tegefr* 
das insidias oppositis tubsistit AtiniuB poditnn tantom agnina li 
per exploratorea comperto in aciem eopiaa adudt et foiadk in- 
teatinae et hostiQm insHUamm ignanis^ pedaatre praafinm ftyt 12 

a persegne, paucis in prima ade pugnantibiis Romanis, Tharinia 
expectaotibus magis quam adiuvantibus eventum; et Carthagi- 
niensium acies de industria pedem referebat, ut ad terga coUis 
ab equite suo insessi hostem incautum peilraheret, quo ubi est 13 
ventum, coorti cum damore equites prope inconditara Thurino- 

10 rum turbam nec satis fido animo, unde pugnabat, stantem ex- 
templo in fugam averterunt. Romani, quamquam circumventos U 
binc pedes binc eques urgebat, tamen aiiquamdiu pugnam tra- 
.xere. postremo et ipsi terga vertuot atque ad urbem fugiunt 
ibi proditorea conglobati cum popularium agmen patcntibua 15 

15 portia accepisaent, ubi Romanos ftnos ad urbem ferri viderunt, 
condamant instare Poenum, penmxtosque et hostis urbem in- 
Tasuros, ni propere portas daudant ita ezdnsos Romanos prae- 
buere hosti ad caedem , Atinius tamen cum paucis receptus. ae» la 
ditio inde paulisper lenuit, cum in fide M manendum alä 

20 cedendum fortunae et tradendam urbem victoribus censerent. 
ceterum, ut plorumque, forluna et consilia mala vicerunt: Atinio 17 
cum suis ad mare ac naves deducto, magis quia ipsi ob imperium 



10^12. apte ad t, s. 22, 4, 3; 
hmmUt apU UgmUbUi$ 29, 34, 9; 
ttgmitibus tuviuliSf pa per oppor- 
tune circa viae ßexus oppositi erarity 
ib. § 13; vgl. 28, 2, 1: obsiti vir- 
guLtis te^ebant colles; ib. 13, 0: tu- 
mvlum opportune ad id posilutn u. 
a. ; doch ist an a. St die Lesart aiebt 
sicher, and die ZosamneDsteUoDf 
tectus — tegendas störend ; es wird 
celaridas vermuthet, viell. coli, ad 
abdendas, so dass bei insid. an die 
Truppen zu denken ist, s. 45, 39, 
5: quonarn al)dentuv illa tut milia 
hmnüium; 9, 7, 11; vgl. 10, 4, 10: 
eonditas ifuidüU, ^ kostium iuüL 
aholiche Zusainmenstellangen s. 
praef. 3; 22, 45, 5; ib. 49, 7 u. a. 

— paucis, Dor wenige, s. 9, 42, 6. 

— eventum gehurt auch zu adtuva- 
re. — terga f wie oft Körpertheüe: 
danunif suptreUia^ V0Hßm, com« 
Q. a. sar Bezeicboona von LoealitS- 
tena^branclit werden, val. 34^ 29,11« 



13—15. prope incond,, da sie 
■och nieht gmg einfeiibt ist, vgl. 

c. 13, 10; 30, 11, 5: exercitunwe 
et incondito; das handsch. propere^ 
in Eile, würde nicht passen, beson- 
ders da auch extemplo folgt, weojj 
sich auch Verbindungen, wie simul-^ 
extemplo, 23, 29, 13; ut primum 
9tatm Cie. Verr. 4, 36, 84 n. a. 
Baden. toidSs p, , 24 , 45, 3. ^ — cum 
— ubi, vgl. 7, 23, 6. 

16 — 18. inj. a. m., der Zusam- 
menhang zeigt, dass der ab'i — ur- 
bem V. entsprechende Satz ausge- 
bllen ist, die Ergänzung isl vosi- 
cher, da das lids. Ms aoeh ans dem 
Vorhergehenden wiederholt und nur 
aUi tuendam urbem (oder ßdem od. 
ä.) fehlen kann. — fortuna, etwas 
anders als kurz vorher: das blinde 
GeschiciL, welches auch das Schlech» 
te anterstStzt, s. 4, 37, 6; 10, 36, 
9 n. a. Atüä» wie 24, 1, 9; 84, 
40, 7. — > Mf man «. n., s. 22, 19, 7. 
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in 86 mite ac iuftam ooDSuHuin voiebant quam retpectu Roma- 
noruro, Carthaginiensea in iirbem accipioHt 

18 Consules a Benevento in Campanum agnim legiones dacmit 
non ad fmnenta modo, ^ae iam in herbis erant, corrampenda, 

19 aed ad Capuam oppugnandam« n<ri>i]im ae consolatiim tam opa- 5 
kotae orbia excidio rati factnroa, aimul et ingens flagitium impe- 
rio dernjitaros, quod urbi Iam propinquae tertium annum inpn- 

ao nita defectio esset, ceterum ne ßeneventum sine praesidio esset, 
et ut ad subita belli, si Hannibal, quod facturum haud dubitabant, 
ad opem ferendam sociis Capuam venisset, equitis vim sustinere lo 
possent, Ti. Gracchum ex Lucanis cum equitatu ac levi armatura 
Beneventum venire iubent: legionibus stativisque ad obtinendas 

16 res in Lucanis aliquem praeficeret. Grarcbo , priusquam ex Lu- 
2 canis moveret» sacrificanti triste prodigium factum est: adexta 



15. 18 — 17 Beginn der Belage- 
rung Capuas; Tod des Ti. Sempro- 
iiioB Graeehos. P»lyb. 8, 1 ; Diod. 
Sic. 20, 26; App. Hann. 35 f.; Val. 
Max. 1, Ü, 8; Sil. It. 12, 476. 

18—19. in herbis er., vgl. 23, 48, 
1 : altae in segetibus herbae; Ov. 
Met. 5, 482: primü segetes moriun" 
iur in herbit. Die VerwBitang er- 
folgt, wie 23, 48 in Herbete, e. e. 
13, 5 ; des c. 13, 1 : qtda — prohibue- 
rofff Gesagte ist wol nicht von den 
Consuln des laufenden Jahres zu ver- 
stehen. — Cap. opp., die Belagerung 
kann jetzt, nachdem PuteoU besetzt, 
f. 24, 7 ; Caeilinom geoommeD 24, 
19; Hanoo zerfickgesclilegen, Han- 
Bibal durch die Heere in Lucanien 
uodApulien gehindert ist, mit Krtoig 
unternommen werden. Der iiriegs- 
plan war wol schon bei der Verthei- 
iung der Provinzen c. 3 entworfen 
QDi vom Senate gebiUigt. — noW- 
Ism, anflgeseiehoet beriÜMDt. ^ 
git., weil das Dolden des Frevels 
Feigheit verrieth, — tert. an.^ das 
Jahr des Abfalls und das laufende 
sind nicht mitgerechnet, sondern 
nur die dazwischen liegenden. — 
d^feetfo, voD dem Bande mit Rom, 
sonst war Capoa frei, s. 23, 5. 

20. Benevent,, die Stadt ist Rom 
treu gebUeboD, •. App. Hann. 36: 



nXriatov Btveßtvö^cüVf ovs f^o- 
vovg l6i<^oixtauv (die Csmpsoer) 
*P(afin(otg Ht avfjtfidyovs öVTtts; 
und bedurfte um so menr Sehnte, dl 
sie die wichtigste Strasse aus Apn* 
lien nach Campanien beherrschte. 
ad siib. b., kann nicht wie 6, 32, 5; 
9, 43, 4 u. a. die Bestimmung, den 
Zweek xn dem Hanptverb. bincnlii- 
gen , da dieser Im Folg. angegehea 
ist, sondern esmSsste bedenten: bei 
dem Eintreten, für u. s. w., Madvig 
vermuth. et ad sub. belli, t/f, si. — 
equitis vim, obgleich bisweilen vim 
sustinere allein sich findet, s. 2, 47, 
7: nuünmi dtindevit nequit, 10, 
14, 17 , so bat es doeb meistens ei- 
nen Genitiv: hostium u. a., daher 
ist an u. St. eqiätis (schon eine jün- 
gere Hds. hat equitum) statt des 
hds. cquites nach Madvig geschrie- 
ben, um so mehr, da auch equitet 
ohne Znsatx hart wSre. Wie sekr 
damals noch die Reiterei Hannibtif 
gefürchtet wurde zeigt 26, 38, 4. — 
legion. (die Volonen) stafiv., hendia- 
dyoin. — res, die Macht, (üeltiingder 
Kömer aufrecht erhalten durch deo 
Schutz der treu gebliebenen Staateo, 
e. 16. 

16« 2—3. «jrlia, die sorgfältig 
ausgenommen und nach dem Folg. 
bis rar VoUendnng anderer Gebnin- 
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Mcrificio (MrpolfMto tagues duo et occolto adapfti adedere iocar, 
eonspectique repenleex oeotfs abiemat id cum haruspicmn mo- 3 
nita sacrifichm inaliuraretar atque intentiiis exta reamaraitiir, 
hermn ac tertrani tradimt aMapi09 Mbafloqiie iodnm intactos 

5 angoea abisse. cum haruspices ad imperatorem id pertinere pro- 4 
digium pracmonuissent et ab occultis cavendum hominibus con- 
sultisque, nulla tarnen Providentia fatum immineDs moveri po- 
tuit. Flavns Liiranus fiiit caput partis eius Lucanoruni — cum 5 
pars ad Ilaiinihalem defecisset — , quae cum Romanis stabat, et 

10 iam anno in magistratu erat, ab isdem illis creatus praetor, is 6 
mutata repente voluntate locum gratiae apud Poenom quaerens 



cbe zortickgelegt worden. — aded,, 
Val. Max. 1. L: adeso iocmore. id 
kann vorangestellt seio nm hervor- 
zubcbcD, dass das prodigiuni gerade 
bei demselben Opfer mehrfach eio- 
trat, uod dadurch Doch außallender 
ward«. Statt harutp. mon&u sagt 
Val. M.$ ob Hdtind« fa^um^ so 
dass deswegen wenigstens bei L. 
nicht ideo statt id zu ändern ist; 
sonst könnte man auch inde oder 
ob iV/, S.28, 2,2,vermuthen. mstaur., 
das Opfer von neuem bringen, ein 
zweites Opfertbier sehlaebten, vgl. 
Svet kag, 96 : saerißdo non HtmU 
cum augwi kosttas imperasset. — 
intentixis e.r., Val. Max.: dih'g^en- 
tivs adservatiii extis. Sie wurden 
nach der ßeschauurip verbrannt, vgl. 
1,7, 13. — adlapsos, wabrscbein- 
lieh ist dieses oder ein anderes Wert 
aasgeftillen, s. Val. Max.; ne^ire ad' 
UipMUi serpentium arceri nequiejü" 
gU inpediri potuit. — incineve von 
iocinvs wie g-enus u. a. ; locur § 2 
ist uugewöbDlicb, vgl. zu 21, 26, 13. 

4. to*y#9., diese begleiten regel- 
nissig die PeMberrn in den Krieg, 
s. 8, 9, 1 ; Mapq. 4, 364. —prodi- 

giurrij welches nicht durch die exta 
selbst angezeigt war, sondern nur 
im Erscheinen der Schlangen lag. 
— contultiSf wozu occultis in etwas 
anderem Sinne als %n hondnUna ge- 
hört: geheime PläDe, Absiebten, s, 
10, 39, 10; Sali. 1. 108, 2: conntUa 
TitM Liviot V. 2. Aofl. 



onmia, — falumy es wardnrcb die- 
ses einmal bestimat, daSS Gracchus 
dorch Nachstellungen zu Grunde 
gehen, und jetzt gerade der Zeit- 
punktgekoramen, in demdasGeschirk 
sich erfüllen sollte {imminens) , s. 
e. 6, 6, vgl. 1, 42, 2. — mwtfH, 
waakead gemcbt, gdladert, s. 27, 
51, 10; 34, 54, 8: nihil motum em 
antiquo u. a. Zam Gedanken s. 
Einl. S. 20. 

5. Flatus, so haben hierund § 16, 
die besten Hdss. § 9: Flavoss Val. 
Max. 1. 1. Piavif was jedoeb ancli 
Flavü sein kaoo , wie Appian viel!, 
richtiger als L. ^'Xaovtog hat. lie- 
ber die Form der Anknüpfung s. c. 
34, 2 ; 24, 37, 3. — cum pars — rfe- 
fecisset, eine sehr auffallend gestellte 
Parenthese, da man qvae^ cum pari 
erwartet, vgl. 2, 32, 2; 5, 28, 9; 22, 
24, 10, zu 33, 18, 9. Zar Saflbe a. 
22, 61, 11; 24, 20, 5. — iam anno 
könnte nach späterem Gebrauche 
bedeuten: schon ein Jahr lang, s. 
Periocha 2:atino ^;i;erui2i^Z.§396; 
allein wabrscheio^er is^ dass die 
Zabl: aUaro oder isrHo avsgafidlen 
ist — magistratu wird durch prae- 
tor erklärt, der Ii ochste Maf^istrat 
des ganzen Volkes, während auch 
die einzelnen verbündeten Staaten 
ihre Praetoren haben, s. § 10; vgl. 
8, 24, 9; ib. 27, 8: mapsiraiu$$ ib. 
89, 13. — ab isd, ÜL, s. 9,8,2: 
von eben der Partei, an deren Spitse 
er stand. 

10 
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neque transire ipse neque trahere ad defectionem Lucanos satis 
habuit, nisi imperatoris et eiusdem hospitis proditi capite ac san- 

7 guioe foedus cum hostibus saoxisset ad Mahnern, quiio Brut- 
tüs pneerat, clam in coUoquium venit, fideque «b eo aecepta, si 
Romaiiuiii iis imperatorem tradidisset, liberos cum suis legiiHit 5 

8 ▼«ntoros in amicitiam Lucano«, dadacit Poenum in loaun, qm 
cum paucis GracGhum addiietunun ait: Ma^o ibi pedites ocpiites- 
que annatos — et ca^re eaa latebras [ubi] ingentem numeram — 

9 ocaileret loco satis inspecto atque undique explonto dies oon- 
posita gerendae rei est FlaTus ad Romannm imperatorem venit 10 

10 rem se ait magnam incohasse, ad quam perficiendam ipsius Grac- 
(Iii opera opus esse, oiuniun) populoiuni praetoribus, qui ad 
Poenum in illo communi Italiae motu descissent, persuasisse, ut 

11 redirent in amicitiam Romanorum, ({uando res quoquc Romana, 
quae prgpe exitium clade Caimensi venisset, in dies meiior at- 15 



6—7. trofunr«, 26, 12, 5: qui^ 
trauissel. — nee ulla/actaesttran- 
siUo. Zur Sache v{?l. 22, 22, 7. et 
i^us d.y „und noch dazu.'* — in Brut- 
Hü, s. c. 15, b. — si — trad., soust 
werden solehoBedinguDgen mditge* 
maebt, s. 23, 7 ; 24, 1 v. a., und Dack 
§ 6 ist die Ennordoog des Gracdms 
achoD von Flavus beschlossen. — 
fw , den Puniern überhaupt. — 
cum leg. 5. , s. 24, 1 , 13; 37, 54, 
20: Carthago libera cum suis legi- 
bus est, vgl. c. 23, 4; 30, 34, 2t &- 
beri legibus tuisf zur Sache a. e. 8, 
8; 23, 7,1. 

8. in toemm ele., die Stelle, In 
der Hds. lüiAealiaft und verdorben, 
haben Gron. b. Madvig in obiger 
Weise hergestellt; doch ist quo — 
ait ebenso hart als die Entfernung 
von ubi (etwa videri; kaud dubie) 
kfihn ; VaU M.: Oracehus — m eum 
hemndedkehUy m quo — Mojg^o eum 
armutu manu delitueruif inrSitaa- 
tien Tgl. 28 , 35 , 4 : cum paucts in 
eelloquium venit o. 21, 54, 2f. 

9 — 10. ad quam per/., da sich 

das Gerundium von einer Praeposit. 
abhangig und mit einem accus, ob- 
ject verbuaden seLleo ündet, so 
ist es woi erlaubt die betreffen- 



den Stellen zu ändern, obgleich bei 
L. die ältesten Hdss. der Putean. an 
u. St. perßciendum u. 30, 9, 6: orf 
opprimendum staiinnemj der Wie- 
ner 42 , 5 , 6 : ad spemendum ori- 
gittern, vgl. 40, 49, 1 die Constrset 
babeo^ die aaeh für andere Schrift- 
steiler bezeugt ist, s. Varro L. L. 9, 
42 (30): ad discemendum figuras\ 
Cic. raiii. 9, 16, 2 ; Seneca (J. 2, 

21 , 4.: ad exercendum verba u. a., 
und logisch derselben nichts entge- 
gensteht. — opera opus absichtUch 
neben einander gestellt — pepuUiT.y 
die einaeliiea den lucan. Bund § 14: 
omne nomen Lucanum bildenden 
Staaten, s. c. 1,2.- mo^w, Erschütte- 
rung der politischen Verhältnisse, 
s. 24, 35, 1 . — quoque inüsste sich, 
wenn es richtig ist, anf den Ge- 
sammtbegriffre« Rem, beziehen wie 

22, 14, 15: aurcs qunque miUtam, 
vgl. zu 2, 22, 3; 2S, 39, 6, und den 
allgemeinen Gedanken voraussetzen: 
ihre Verhältnisse und Ansichten 
müssten andere werden, da andi in 
Rom eine grosse Verändenuig eis- 
getretcn, der Staat — geworden sei, 
vgl. 23, 21, G; 26, 3,7; Voss verm. 
quandoqmdetn res Rom. — meiior, 
s. c. 12, 10; auctior, s. 4, 2, 4: au- 
cüorem am^Uoretnquei ^* 
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qnB MtiAor Ütret, Hannibalis vis senesceret m proj^ ai nUiiiaB 
Tenbset ?eteri debolo bsod inplaoabiMs fore loiBaim: Hllam 11 
MMiHani gentem iwgis exmlrilein proroptt OTwquii wiiae dan« 
dae fiuaae. qootieiia rebelMoni etiam maiavinn saonun ignoiaail 

& haec ab se sie dieta. eetoram ab Ipso Graeeho eadem haos audire 13 
malle eos praesentisque contingere dextram, id pignus lidei se- 
cum ferre. Jocum sc consciis dixisse a conspeclu amotuni haud 14 
procul castris Uonianis. ibi paucis verbis transigi rem posse, ut 
omne nomen Lucanum in fide ac societate Homana sit. Grac- 15 

]0 chus fraudem et sermoni et rei abesse ratus ac similitudine veri 
captus cum licloribus ac turma equitum e castris profectus duce 
hospite in insidias praecipitatur. hostes subito exorti, et, ne du- 16 
bia proditio esset, Flavus iis sc adiuugit. tela undique in Grac- 
chum alque equites coniciuntur. Gracchas ex eqao dcsilit; idem 17 

15 eeteros facere iubet hortaturque, trt, qaod udqid reliquum fort»- 
nafecerit^idoohonestentvirtate. reiiqnun autem q«id ease pffi* 18 



— 9mietc0re, 21, Sa, 2. Zar Saelke 
•.24, 45, 3; 28, 17, 8. 

12 — 14. veteri del. steht oicbt io 
Beziehung zu rohelb'onein inmorum, 
sondern zu der im Vorhergeli. nnpe- 
deuteteri erst jetzt eiDgetreteoea 
Hineigung sn den Raaera, welcher 
der Abfiill^ obf^leiek er erit vor we- 
nigen Jahren erfolgt ist, als ein oe- 
tus delictum entgegengestellt wer- 
den konnte, da vetus, novus u. ü. 
relative Begriffe sind, wie z. B. oft 
nod. milites den veteres^ die erst eio 
oder weeige Jahre im Dienste sind, 
entgegengesetzt werden. — fram^ 
püSr mit dem Dativ des Gemnd. wie 
aptus ti. ä. , sonst selten. — rebel- 
Uoni, s. 8, 27; 10, 18; Periocha 12; 
13. — etiam scheint auf reöe//. sich 
so beziehen, jetzt sind sie nur abge- 
fallen. — sie, so in seiner Weise, 
mit grSsserem NacbdmclL Icönne es 
Gracchus selbst, s. 34, 12, 1. — id 
pig. das durch den Hnndschlag 
gegebene, geweihte Versprechen 
als Unterpfand, oder: darin ein Uo- 
terpfimd, dass der Vertrag gehalto« 
werden aolle. Der Gedanke sebeint 
noeb von maÜe oder einem daraas 
zn entnehmenden veüe abhängig, 
dnrch die Voranstellang den betonten 



id das Asyndeton niebt atüreni ta 
sein. Wie man sagt jMSnsiyi^pesiate. 

seeum ferre, so konnte pignus se- 
cum f. auch von einem nicht hand- 
greiflichen Unlerpfandc gebraucht 
werden, s. 22,1,6: imperium — se- 
ewn fwre; SiL It 1 , 481 : /«i* fo- 
ems eatürnque fidmm; Soet. Aig« 
28: ut Jercnn. mecum spem; v§l« 
Xenoph. Anab. 2, 4, 1 : Sf^tag evioi 
Trance ßaniX^iog (f/novT(g (den 
Auftrug die Hechte zu geben); doch 
wird id pignus/, seeumfore oder 
aequum emuwe vermnthet. til — > 
tüj es kSnne erreichl w etdaa dasa 
IL s. w. 

15 — 20, st'iniUt. veri, wie oft «t* 
milis veri, «. 6, 12, 4; 26, 38, 19; 
27, 7,6. — ketorib.f welche den 
Magistrat immar begleiten. — iuf^ 
nm, App. L L: ttmito fii&'' Innitov 
TQtaxovta, — praeeiüit., vgl. 38, 2, 
14: tnulti pavore in aei upta praeci- 
pitati; 7, 6, 9; Sali. 1. 58, 6: cum 
alü per Valium praeUpitarentur i 0 v. 
Met 4, 92: Um — proee^psteter o- 
quU. — - hosUt etc., erklärenden A« 
syndeton; im Folg. deutet es die 
rasche Folge der Ereignisse an. — 
rtliquuM wie 22, 55, 5. — cohoMst^ 

10» 
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c» a miililadiiie in vaHe «Iva ac nontUiw saepta drcuBmiit» 
19 ipraeter mortem ?/id refierre, utrum praebeote corpora pecomm 
modo malli trucideiitiiry aa toti a patieBdo expedanloque eventi 
in impetam atque inm ?mi» agentes andenteaque» pecfiiai ho* 
flünm cmore, inter eiapirantiinn iniaicomm cumolata annaque s 
30 et corpora eadant Lncanum proditorem ac transfugam omnes 
peterent; qui eam victimam prae se ad ioferos misiaaet, eum 

21 decus eximium, egregium solacium suae morti inventurum. inter 
haec dicta paludamento circa laevum brachium intorto — Dam 
oe scuta quidem secum extuleranl — in hostis inipetum fecit. 10 

22 maior quam pro numero hominum editur pugna: iaculis maxi- 
rae aperta corpora Romanoruni, et cum undique ex altioribus 

23 locis in cavam vaileni coniectus esset, transfiguntur. Gracchum 
iam nudatum praesidio vivum capere Poeoi nituntur; ceterum 
Gonspicatus I.ucaaaoi hoapitam inter hostia, adeo infeatus con- i& 
fcftoa mfaMty ut parci ei sine multorum pemioie non posseL 

24 exanimem eum Mago extemplo ad Hannibalem misit ponique 

25 eüMi«Gaptiaaimulfasciba8aQtetribiinaliinperatori8 iussit. ai baec 
fere fama eat, Gracchus in Lucanis ad campos qoi Veteros vo- 

17 cantnr periit. Sunt qui in agro Beneventano prope Calorem flu- SO 
vium ostendant a castris cum lictoribus ac tribus servis lavandi 



da» tietoriae. — id ref.^ nur darauf 
o. 8. w., vfU 28, 19, 1 1 : referre, 
utrum in pugjia et in acte {mortem 
oppeteret) an etc. — praebent. c, 
von selbst, obae VViderstaod. — tru' 
eidmhtr, sich wollten hingeUachtm 
latSM, vgl. 24» 38, 9; 28, 16, 6: 
imd» mm pt^fna sed trucidatio velut 
peeorum fieriy \^\. SaU. Cat. 58, 21. 
— toti — versiy s. 1, 59 , 2 : totique 
ab luctu versi in iratn ; ib. 4U, 7 ; 6, 
24, 8: ab imperio totus ad preces 
rmm. Aidere lesen loto oMäno, 
22, 51, 9. — a paUmd. exp, , stell 
gtiMigj thaUes den Angriff za er- 
warten. — offent. aud.j 21 , 4, 10; 
ib. 40, 7. — Lucan. etc. schon an 
sich verächtlich, noch mehr a\spro- 
ditur etc., vgl. 22, 22, b: trantfu- 

fam^wnan §t i^fluM torjpu e«M, 
4, 45, a. — dbottf ete. , GUesniM 
and Asyndeton. — morti von toCeo. 
invent, abhängig, s. 1, 1,8. 

2i — 25. pahuL etc., wie auch 



sonst in BnMMigeliing des Sebildei^ 
s. Tee. H. 5, 22 t R&mani rutmt per 
viaSf pauci omatu militari, plerique 
circum brachia torta regte; ib. 3, 
10; Vell. Pat, 2, 3 in.: circumdata 
brachio togae ladnia; Plut Tib. 
toieeh. 19. — iM. — tramfig, wird 
dereh swei Omstaode bq;nuidet: 
apwta, 32 , 21 , 26 , and el cum etc. 
— coniect.e,f 1, 56, 3. — conspicat., 
vgl. 2, 7, 1. — hospit. in. h., 1, 58, 
8. — ad Hann., also in der rs'älie 
von TarenL — si scheint nach ius- 
sit evsgebUen, vgl. Tee. Gerai. 45: 
Ühie usque et vera fanuL — f^ete» 
retj die Lage ist anbekannt 

l7. 1 — 3. prope Calor.y wahr- 
scheinlich wurde der Caior in Lucu- 
nien, der in den Silaras fällt, mit 
dem' bekannteren Flnss dieses Ne* 
aens in Semninm, 24, 14, verweeb- 
eelt und dadareb die abweichende 
Erzählung veranlasst. — ostendant: 
nachweisen, den Ort aufzeigen, doch 
ist der Aasdruck ungewöboiieb, und 
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c«iusa progressum , ciiin forte inter salicta innata ripis laterent 2 
hostps, nudum atque inermem snxisiiue (jiiae Tolvit amnis pro- 
pugnantem interfectum. sunt qui haruspicum monitu quingen- 3 
tos passus a castris progressum, uti loco puro ea qnae ante di- 

5 cta prodigia sunt procuraret, ab insidentibus forte locom duabm 
turmis Numidarum cnrcuniTentum scribant adeo nee loem nee 
ratio mortis in yiro tarn claro et insigni constat füneris qaoqae 4 
Graeehi yaria est fema. alti In castris Romanis sepnltwn ab suis, 
alii ab Hannibale — et ea Tolgatior fama est — tradmt: in vc- 

10 stibolo Punicoram eastromm roguro extructom esse, armatmn 5 
eierdtam deenemtisse mm tripudüs Hispanornm motibusque 
armonim et corporum suae cuique genti adsuetis, ipso Hanni- 
bale omni reriim verborumque honore excquias celebrante. haec 
tradunt qui in Lucanis rei gestae auctores sunt, si iilis, qui ad 6 

15 Calorem fluvium interfectum niemorant, rrcderc velis, capitis 
tantum Gracchi hostes potiti sunt: eo deiato ad Hannibalem, 7 
missus ab eo confrstim Carthalo, qui in castra Romana ad 
Cn. Cornelium quaestorem deferret. is funus imperatoria in 
castris celcbrantibus cum exercitu Beneventanis fedt 

20 Gonsules agrum Gampanum ingressi cum passim popula^ 18 



vieU. aus obUnrnmi oder eontendant 
verdorben. — purOy wahrscheinlich 

Wörde das Lager für unrein und 
darch die erwähnten Wunderzei- 
chen entweiht gehalten, 31, 44, 5, 
vgl. 1, 44, 4: purum solum, — in 
tiro etc. statt eines Cooeeisivsatses. 

4—5. vetübulo, der Platz unmit- 
telhar vor dem Thore des Lagers, 
s. 2fi, 32, 4. — decucurrisse Aufzü- 
ge um den Scheiterhaufen, um dem 
Todten die letzte militärische Ehre 
Sil erweisen, anders 24, 48, 11. — 
tripudüs, s. 23, 26, 9. — suao e. g,^ 
dem betreffenden, bexfislieheD Volke, 
s. 21, 3, 5: Stil cuiusque generis ; 3, 
22, 6; 33, 46,9; Tac. A. 14, 27.— 
adsuetis, an die sich gewöhnt haben, 
vgl. 24, 10, 12; Vell. 2, 120; perpe- 
<vtif patrmus Rcmani impem ad* 
suBtam siMeausam susdpU, — mtni 
r, V, h, wie 37, 37, 3. — rei ff, a., 
welche die Sache als dort geschehen 
berichten; vgl. Val. Mnx. 5, 1 Ext. 
6, der auch die übrigen Beispiele der 
Humanität H's erwähnt; Diod. 26, 



26: noXvreXifdc ttt(prjs rj^ioxre t6v 
TireXevTfix^Tte. ärM^tts rii 

Tov ff(6fic<Tng orfrri — rtTT^aTfilfV 
€tg TO T(ov'P(ofiaiü)V arottTonedoVt 
vgl. 21, 4, 9. 

6. eapäiSf s. e. 14, 5 ; naek Ii. e. 
16, 24 ist der ganse LeiehMm «a 
H. gesendet weisen. — eo dd, oieht 
id delatuntj um das Zeitmoment ber> 
vorzuheben. — Carthalo, 22, 59. — 
quaestorem^ dieser, nach dem Feld- 
herrn der einzige Magistrat im La- 
ger, 8. 21, 59, 10, batta bis svr An- 
kunft eines neaen Peldherm das iOH 
perium, nicht die Legaten. — funus 
imperafnn's, gewöhnlicher ist f. Im- 
perator i f'ac er e, s. 3, 43, 7; 38, 53 
8, und viell. an u. St. so zu schrei- 
ben, doch hat Periocba 48: Cato fu- 
nus flä —fsea; sweÜblhsft ist 2, 
7, 4 : coUeeae funus fmü. 

18 — 20, 4. Belagerung von Ca- 
pua; Niederlage des Ontenius. App. 
Hann. 37; Val. Max. 5, 1, 3 ; Sil. 
Ii. 13, 96. 

1 — 2. passim p», s. c. 14, 11. — 
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leatar, eraptione oppidanorum et Magoiiis com equitatu iemA et 
trepidi ad signa milites pdatos passim revocarant et radttin in- 

2 structa acie fusi supra mille et qiiingentos milites amiserunt inde 
ingcDs ferocia superbae suopte ingenio genti crevit, multisque 
proeliis lacessebant Romanos; sed intentiores ad cavendum con- 6 

3 sules una pugna fecerat incaute atque inconsulte inita. restituit 
tarnen bis animos et ilbs minuit aiulaciam parva una res: sed in 
bello nihil tarn leve est, quod non magnae iuterdum rei momen- 

4 tum faciat. T. Quinctio Crispine Badius Campanus hospes erat 
perfamiliari hospitio iunctus. creverat consuetudo, quod aeger 10 
Romae apud Grispinum Badius ante defectionem Gampanam libe- 

5 raliter comiterque curatus fuerat is tum Badius progressus ante 
stationes, quae pro porta stabant, vocari Grispinum iussit. quod 
«bi sstGrispino nuntiatum, ratus conloijoiniii ämiciimacfamäiare 
qoam maneote memoria edam in discidio pufoUeonim foedenim 15 

6 priyati iuris, paulum a ceteris processit postquam in conspe- 



Moffon., 8. c. 15, 10; dasegeo sind 
26, 5, 6; ib. 12, 10 Bostamnd Hwi- 
no in Capua; nach App. H. 36 ist 
Hanno nach Capin geschickt. — pO" 

latos p. , wie vorher passim p., be- 
zieht sich also nur auf die nächste 
Umgegend, da die Soldaten noch an 
dem nicht erwarteten Kampf Antbeil 
oehmen. — • ingen* — erwit, schon 
gross als Folge des angeborenen 
Stolzes, wuchs sie jetzt noch in Fol- 
ge des Sieges. Andere nehmen in- 
tens proleptisch. — superbae etc., 
23, 6, 6. — inulüs pr.j durch das 
An&Dgen , Anbieten vieler Treffen, 
d. b. dadorch dass sie oft anboten, 
snchten sie zu reizen, vgl. 4, 6, 3; 
L. spricht nach dem Folg. : sed — 
inita von Kämpfen der ganzen Hee- 
re; anders Appian. 1. 1. noUai l- 
yCyvovTo ntiQut — noXkit — uo- 
vo/ud/ta, nQoxitlovftivmv diXn^ 
Xovs tcüv aQ^arcav; doch ist deshalb 
bei L. nicht ffiuUi zu lesen. 

3 — 4. restituit^ wie das gesche- 
hen sei, ist nur aus dem Erfolg c. 
19 zu ersehen. — magn, rei mom.j 
Ansseblag für wichtige Dinge giebt, 
svr Entscheidung derselben beiträgti 
s. 21, 4, 2. Das Folf^. ist eine Wie* 
derbelnng des 23, 46 firxählten «n- 



ter anderen Namen ; Appian n. SiL 
Italiens erwähnen nur denZweifcampf 

des Claudius; Valer. Max. nur den 

des Quinctius. — perfam, h. i. stei- 
gert den vorhergeb. Begriff. Quin- 
ctius ist ein anderer, als der 24, 39 
erwähnte, vgl. unten c. 26, 4. — Ba- 
diu* Vorname {Bassus). vgL^m- 
23, 15. 

5. pro p,f vor dem Thore, ans 

dem sie ausgezogen sind und das sie 
jetzt, selbst nach vorn gewendet, 
im Kücken haben ; ante ohne Andeu- 
tung eines weiteren Verhältnisses: 
anf den Ranm vor, vgl. 21,41, 15. 

— quod hier wirkUelies Relativnm. 
manente m, = quod Badius memor 
esset; sollte es sich auf Crispinus 
beziehen und den Grund von ratus 
enthalten, so würde es memor heis- 
sen. — discidioy Madvig zu Cic. Fin. 
p. 814: „disddinm seribimns, nbi de 
amleitiamm et velnntatnm, qiias ho- 
mines iungunt, distractione agitur;" 
dissidium ist kein lateinisches Wort. 

— priv. iur. , s. § 9 , wie auch wir 
Gast recht sapen, s. 24, 5, 9; Gell. 
5, 13: in qfßciis apud inaioruiia 
t^seriHUum etty prknm iMae, 
deindo hospiti, tum cKenUf eagnaUh 
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ctum venera, „provoco te" inquit .,ad pugnam, Crispine, ßadius; 
conscendamus equos, summotisqiio aliis, uter hello inelior sit, de- 
cernainus". ad ea Oispinus nec sibi nec illi ait hostes deesse, in 7 
qiiibus virtiitem osterulant: se, etianisi in acie occurrerit, decli- 
5 naturum, ne hospitali caede dextram violet; conversusque afattiat , 
eniiDvero feroeius tum Gampanus increpare molUtiaiii ignaviam- 8 
que et se digna probra tn inaontem iacere, hospilalem bostem 
appeUans aimulantenique parcere, cui adat parem ae non esse, 
si paroBi pubMa foeäeribos ruptis diranpta aknul et (»räta 9 

10 hini esse putet, Badiam Gampanum T. Qniiielie Grispioo Re» 
maoe palam daobna exercitibas audlentibiiB renmtiare beapi- 
than. BÜnl aibi oam eo eonaociataiii, nihil foederatnni hoati com lo 
hoste, coiiia pfftriaim ae penates pnblicos privatosque oppugna- 
tum venisaet. si vir esset, congrederetur. diu cunctantem Cri- n 

15 spinum perpulere turmales, ne inpune insultare Campanum pa- 
toretur : itaijue tantum moratus, dum iniperatores consuleret, 12 
perniitterentne sibi extra ordinem in provocantem hostem pu- 
gnare, permissu eorum arma cepit equumque conscendit et Ba- 
dium nomine compellans ad pugnam evocavit. nulla mora a 13 

20 Campano facta est; infesüs equis concurreroDt Crispious supra > 



6 — 7. inqiiit — Clitpinej Bad,^ 
sehr freie Wortstrllung- um den An- 
geredeten und den Spreehenden ne- 
beneinander zu bringen wie § 4, vgl. 
5, 18, 5: en, vobis, inquit^ iuvenemj 
ßUum tmmt, cffigiem etc. rft- 
eUnatur^ das Object ist leicht za er- 
gänzen. Zur Sache vgl. Hom. II. 6, 
11 9 ff. — hospit. c, an einem Gast- 
freund begangen ; ein sehr schweres 
Verbrechen, s. § 5: iura. 

8 — lü. enimvero, s. 24, 31, 1; 
26» 38, 9. — $e dig, , mit Bitterkeit 
„die seiner würdig waren die er 
von sich hätte sagen IiönoeD. — 
hoMpit. host., Oxymoron, vgl. c. 16, 
23. — appeli.j s. 3, 44, — publ. 
Joed. r.f sonst bleibt auch dann die 
Verpflichtung des Gastreelites, was 
aber Badiiis nicht anerliennt, i. { 19. 
— ; Afoft. M»9fe. 4NUf., nähere Be- 
stimmung voD palam: so dass es n. 
s. \v., vgl. Cic. Verr. 5, 26, 65: pa- 
lam ante oculos ofimium. — dnohus, 
dem puDtscheo und römischen, die 

haMm Hem der CoMMbi hildaa jlie 



eine Farlii. ^ audient.^ ele seilen 

Zeugen seiner Erklärung sein. — 
renwitiare, vgl. Cic. Verr. 2, 36: 
vehemmter Sthenio infensvs hospi- 
tium ei rentmäatf ebenso sociffta- 
tan amieUiamfU9 r&nmiiare swi- 
schen Staaten, i. 42, 2b, 12 ; 38, 31, 
5; 36, 3, 8 o. a. — cutus anf kotU 
und .Hbi zu beziehen. — public. priv^f 
8. 22, 1, 6. ~ vir, 22, 14, 14. 

11— 12.cifiicten^0f?t — ptfTp.y cmH 
cunctaretur — tandem perpulere. 
extra ord. etc., solche Einzelkämpfe 
kamen oft im Kriege vor, s. 7, 12, 
12 ; 8, 7 ; 45, 39, 16; die Stelle ans 
Appian zu § 1 u. a. dum i, e«, 
wol nur seinen Anführer, zur Sadie 
S. 2, 45, 8; Sil. It. 13, 155: prae- 
vetitmn namque et capital commit- 
terc Martern sponte tuai 24, 37, 9; 
Tac. An. 2, 9. 

13 — 15. supra, oberhalb, darüber 
hinweg; super über ihn her, um auf 
ihn zu stehen zu kommen, was je- 
dMb aach daaiFdg. aiehldbMt^ 
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scutam sinistrum ommim Badio hasta tnnafint «ipaiqae de- 

lapsum cum vulncre ex equo desiluit, ut pedes iacentem conGce- 

14 ret. Badius, priusquarn opprinieretur, parma atque equo relicto 

15 ad suos aufugit; Crispinus equuni armaque capta et cruentara 
cuspideni insignis spoliis ostentans cum magna laude et gratula- 5 
tione militum ad consiües est deductus laudatusque ibi magni- 
fice et donis donatus. 

19 Hannibal ex agro ßeneventano castra ad Capuam cum mo- 
vimt, tertio post die quam venit copias in adem eduxit baud- 

2 qaaquam dubius, qaod Campanis abaente ae paucoa ante dies 10 
aecunda fuiaset pugna, quin multo minus ae auomque totiena vi- 

3 fAorem exercitum auatinere Romani poaaent oeterum postquam 
pugnari coeptiun est, equitam-maximeincorau, cum iacaUs obnie- 
retur« laborabat Romana adea, donec Signum equitibiia datum eat» 

4 ut in hoatem admitterent equoa. ita equestre proelium erat, cum n 
procul Visus Sempronianua exercitua, coi Gn. Corndins quaeator 
praeerat, utrique parti parem metum praebuit, ne hostes novi 

5 adventarent. velut ex composito ulrimque signum reccptui da- 
tum, reductique in castra prope aequo Marte discesserunt; plures 

6 tarnen ab Romanis primo incursu equitum ceciderunt. inde con- 20 
sules, ut averterent a Capua Hannibalem, nocte quae secuta est 

7 diversi, Fulvius in agrum Cumanum, Claudius in Lucanos abit. 
postero die, cum vacua castra Romanorum esse nuntiatum Han- 
nibali easet et duobus agminibua diverses abiisse, incertua pri- 



vgl. 2, 20, 3. — scutum^ genauer 
Dacbher parma s. 26, 4, 4. — ume' 
niffiy die etymologiseh richtigere 
ood von dea ms. gelnitene Schreib- 
art statt httmerus, — cum r., oft 
verbünden, hier um neben delapsum 
nicht vulneratum zu setzen. — par- 
ma reLj s. Hör. Od. 2, 7, 10. — ar- 
mOj den Schild. — iiuign, tp,, fasst 
das Vorbergeheode nochmals znum- 
men, vgl. 8, 7, II. — deduoL, in 
feierlichem Attiinge, 8, 10, 12: jMf- 
dueunt, 

10* 1 — 5. ex agr. Bm.j dahin 
war er in Folge der Aufforderung 
c. 15, 1 aus dem Gebiete von Ta- 
rent, s. c. 11, 8; ^0, gekommen; 
nach § 4 ist der Pass noch nicht be- 
setzt, vgl. e. 16. 20. -- leHra*^«e- 
lemm — of., der Kaaipf sa Fum» 



der Ubergangen wird, entsprach 
Hannibals Erwartungen nicht, nor 
V. 8. w., 8. c. 15, 20. — iaeuUs, der 
Nomider ; die Römer führen Lanzen, 
8. c. 18, 13; 15. — ita etc., so wur- 
de es ein blosses Reitertreffen. — 
Coriiel.^ s.c. 17, 7, als Quästor voll- 
zieht er den Befehl der Consuln, 
doch erwnriet man nach c. 15, 20 
nnr die Reiterei. — eeddenmit ohne 
Angabe der Zeittolge 8. 2^ 1, 2, — 
ab Ritm^y von Seiten. 

• 

,6—7. aCap.j wnhrscheinlieh ist 

« anagefallen , welches L. bei aver- 
tere nicht leicht weglässt, s. 26, 13, 
13, vgl.24, 12,'^. ~ diversi— abü,a. 
10, 27, 8: diversae ferae cerva ad 
GaUoSf lupus ad Rimaiios cursum 
ä^fiemit; vgl. 26, 33, 8; dagegen 10, 
44^ 9: üi^HPofirim — CarM» 
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BM, aInuD aeqiimtar» Appkun inttUit smpLu ifle ciraaMliieto 8 
hoAt* qua voluU alio Hiiiere ad Gapuam redit 

HanDibaU aUa io Iiis lads bene gerendae rei fortim« eUala 9 

est. M. Centenius fuit cognomine Paenula, insigDis inter pnnrii 
5 pili centuriünes et magnitudine corporis et animo. is perfunctus 10 
militia per P. Corneliuni Siillam praotoreni in senatum introdu- 
ctus petit a pati ihus, uti sil>i quinque inilia niilitum darentur: se ll 
peritum et hostis et regionum brev i operae pretium facturum et, 
quibus artibus ad id locorum nostri et duces et exercitus capti 
10 l'orent, iis adversus inventorem usurum. id non promissum ma- 12 
gis stolide quam stolide creditum, taioquam eaadem müitares et 
inperatoriae artes eaaent data pro quinque odo inilia militttoi, 13 
pars dimidia cives, pars socii. et ipse aliquantum voluntariomm 
m itmere in agria coocivit, ac prope diiplicato exercitu in Lucaaos 
pamoit, ubi Hanoibal nequiquam aeeutos Ctoudiiim aobatilerat 
hrad dubia ra est, quii)pe iuter Hauiiibalem dueem et centorio^ 14 
Bern, ezercitusque altenim vinceDdo feteranun, aitemm notom 
toturo, magna ex parte etiam tamuhiiariuni ac semennem. ut 15 
conspecta inter se agmina sunt, et neutra pars detrectavit pu- 
20 gnam, e:xtemplo iustructae acies. pugnatum tarnen, ut in uulla 



ducunf. — insUtit insütere findet 
sich oft so bei L., s. 8, 35, 2; 24, 
26, 11 ; ib. 46. 1 u. a.: eifrig etwas 
ÜKiD, vgl. 22, 51, 5. — e^rwimAMf«, 
eotbält ngteieli den Begrilf ier 
TäiuchüDg. 

8—12. M. Centen., die Form wie 
24, 37, 1 ; Centenius ist ein anderer, 
als der 22, 8 erwähnte, mit welchem 
er von Appian Hann. 9 verweehselt 
wirl.« — primip. c, s., 2, 27, 6: pfrf- 
mt piiU eenturionif Caes. B. C. 1, 
46, 4 : primi pili etntwrio, c. 14, 7 ; 
cmturiones der verschiedenen Le- 
gionen. — perj'unct. m. = eineritis 
stipendüs. — operae pr.^ etwas was 
ain der Mühe lohne, ron Bedeutnof 
teio werde, s. praef. 1. 

12^13. non ma^is — quam, das 
Eine ebenso wie das Andere; durch 
die Wiederholung von stoUde wird 
der Tadel, wie ihn L. sonst selten 
über den Senat ausspricht, stärker 
betoQi; der Ckvad ist nut Irmle 
toeh tamquam ete. auagedriiekl. 
— dttta ete., ia weleher Jüaeasehaft 



er an die Spitze gestellt wird, ist 
oichtangegeben, schwerlich cttm im- 
perio wie Manlina 23, 34. 13 a. a.; 
Appian L I. Kw¥tfj[Wtov mutoit rivdt 

fiuig KQ/rjg TinnovfTrjg, fn^aniüw, 

— pars soc.y hier deutlich =s die 
Hälfte. — voluntar., s. 5, 7, 12; ib. 
16, 5; § 14 tumultuariunif vgl. 1. 
37, 6. m agrU, Sil. It 12, 469: 
<<Hii«lsratd(ffefter, Madvif vena. 

9X OffHs. 

14 — 17. haud d. r., der Erfolg 
des Kampfes konnte nicht zweifel- 
haft sein, vgl. 21, 36, 4; 9, 14, 2. 

— quippe n. cum r&t (der Kampf) 
Httw — g^Mmiufi a. 3, 44, 9: no- 
tafii iudMfäMam petüor^ quippB 
apvd ipsum auctorern argumenU^ 
pera^r't; 3, 53, 2: ^nudio fn^tmti — 
accipiuntur, quippe liberatnro.s haud 
dubio u. a., zur Sache 21, 57, 12. — 
-r- tarnen enthält den Gegensatz zu 
dem in haud lAfMa — »emtrmun 
«Qigesprociieiieo, wegen der nach- 
trii^icheB Benerkang über den Be- 
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pari re, duas amplius horas, concitata ot, donec stetit, Ro- 

16 niana acie. postquam is non pro vetere fama solum, sed etiam 
metu futuri dedecoris, si sua temeritate contractae cladi superes- 
set, obiectans se hostium telis cecidit, fusa extemplo est Romana 

17 acies. sed adeo ne fiigae quidem iter patuit omnibus viis ab 5 
equite insessis, ut ex tanla multitudio« vix M evaserint, ceteri 
passim alii alia peste absumpti sint. 

20 Capua a consulibus iterum summa vi obsideri coepta est, 
quaeqoe ia eam rem opus erant comportabantur parabaoturque. 

2 (^asilinum fnimentum coD?ectain; ad Volturni ostium, ubi nunc lo 
Urbs est, casteilum communitum , m eo et Puteok^ — anteFa- 
bius Maximus nonnierat — praesidium imposHimi, utmarepra- 

3 xhnnm et flamen in polestate esient. in ea duo maritinia catteh 
firamentam, quod ex Sardinia nuper missam erat, quodque VL la- 
nios praetor ex Etruria coemerat, ab Ostia oonvectam est, ut et- IS 

4 ercitui per faiemem copia esset cetemm super eam cladem, qme 
in Lucanis accepta erat, volonum quoque exercitus, qui vi?o Grae» 



/ 

gion der Schlacht: ut — acies in 
ut in ft. p. re wiederholten Gedan- 
ken: obgleich man hatte erwarten 
können, dass die Römer ^ar nicht 
Stand halten würden, so wurde doch 
Q. 8. w.; ti^ öt ete^ so weit ee ni$s~ 
lieh war, m viel sieb (obglcieii siek 
meliiviel) unter soldien Verhältnis- 
aeü erwarten liess, vgl. 22, 5, 1 : satis 
utin re trepida impavidusj ohne ut 
wäre der Gedanke deutlicher, vgl. 
1 , 24, 1; 21, 55, 10, da dieses ge- 
wöhnlieh die UmstSode angiebt, na- 
ter deaeo das im Haaptsatie Ge- 
sagte zu erfolgen pflegt, s. c. 20, 5. 
Auch das Folg. ist wahrscheinlich 
nicht richtig, wegen der Härte der 
Verbindung von et mit Romana acie, 
uud weil die Udss. stetitissetRoma- 
nam aeimn habea« Viell. sclirieb L. 
conoUabai du», donee tUtUt ei «e 
0t Rommam aciem , vgl. 8, 39, 7: 
concitaverint se in hostem; 2, 49, 
9: donec — J'uit — erant. — stetit 
im Gegensatze zu cecidit: sich auf- 
recht hielt. — prOf entsprechend. 
— 23, 48, 8. 

80— «2* Bekiger«i|r «ad Bia« 



Schliessung Capuas , Niederlage des 
Prätors Co. Fuivios. Appisa Hsno. 
40. 

1 . iterum, s. c. 15, 18. — adF A 
ost.y s. 32 , 7 , 3 : Castrorum porto- 
riumy auo in Soco nmne ofjpidianut; 
es Isl die Stadt FoUrnmum; 34, 45; 
36, 37 , vgl. 4, 37. — ante Fab., da 
Fabius nicht dieses castellnm, son- 
dern nach 24, 7, 10 Puteoli befestijfl 
hatte, und nicht allein § 3, sondera 
auch c. 22, 5 diese Stodt neben des 
flasMfaim erwShat witd^ GssiliaaB 
aber aieht eastellam aMiriUaiani ge- 
iiaoat werden konnte, so muss et- 
was aasgefallen sein; dieErgänzaag 
selbst ist unsicher. Ueber impone- 
re in etc., s. 24, 37, 8. — marepr^ 
n. bei Puteoli, während^MiMi 
das eastellnm geht — injot e. 
9ua, oder Romanonm. m^lun., 
c 3, 2; die Getreidesendung ist also 
eiae andere als die c. 15, 4 erwähnte. 
— ab Ost. , wohin es vorläufig ge- 
bracht war. 

4. ceterum, geht nack dea v*|j" 
schledenttrtlsea Gesaaaliladea f 1 
^ 3 anf e. 19 lariek, s. 23, 2, ^ 
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dio MiuHM Me «tipe&dia feemt, feht exitetoratiM morte dndB 

ab signis discessit. 

Hannibal non Capuam negloclam, neque ut tanto discrimine 5 
desertos volel)at socios: sed prospero ex temeritate unius Roma- 

5 ni ducis successii in alterius ducis exercitusque opprimendi oc- 
casionem imminebal. Cn. Fulvium praetorern Apuli legati nun- 6 
tiabant primo, dum urbes qiinsdam Apuloruni, quae ad Hanniba- 
lem descivissent, oppugnoret, intenlius rem egisse; poslea nimio 
siicceasu et ipsum et miiite« praeda iropletos in taDtam licentiain 

iO sooordiamque effaaos, ut nalla diadpliBa miliüae esset cum 7 
saepe alias tum paucis diebus ante expertos, quaMs sub ioscio 
duce exercitus esset, ia Apiiliam castra mavit Örca Herdoneam tl 
Romanae legiones et praetor Fulvius erat quo ubi ailatiun est 
kostis adventare, prope est factum, ut kilussa praetoris signis 

^ convttlsis in aeiem exirmt nee res magis ulla tenait quam spes 
haud dubia sne id arbitrio ubi vellent aeturos. nocte insequenli 2 
Hannibal , cum tumultuatum in castris et plerosque ferodter, Si- 
gnum ut darel, institisso duci ad arma vocantis sciret, haud du- 
bius prosperae pugiiae occasionem dari, tria milia expeditorum 3 

20 militum in villis circa vepribusque et silvis disponit, qui signo 
dato simul omnes e latebris existerent, et Magonem duobus 4 



— exauctor.y s. 8, 34, 9; vdut weil 
dieses nicht durch den Tod des Feld- 
herrn , sondern aar dnreb Entbia- 
doaip voD den Bide erfolgeo kenato, 
8. 2, 32, 2. Die Volonen werden 
also als regelmässige Soldaten, da- 
her c. 22 als (iesertores betrachtet, 
und da sie 27, 38 in die Legionen 
eiogereiht werden, nicht allein als 
Freie, «oadem avcb alt Bürger ba- 
btndelt, s. Beeker 2, 1 , 78. — dU- 
cessity sie waren nach c. 15, 20 io 
Lucanien geblieben und zerstreuten 
sich nach dem Abgang des Qutistors. 

5 — 7. ut tanto d., wie es, n. sein 
Nichtwollen, bei (wegen) einer so 
grosseo Gebhr, da sie drohte, na- 
türlieh war, vgl 24, 45, 11; 7, 27, 
7: ne in muHs quidem stUUftrma 
*pe ; A, 13, 1: ut Ulis temporibus ; 
7, 9, 7: incertis viribus; gewöhnli- 
cherwird in hinrugefügl, s. c. 19, 15; 
23, 14, 1: ut in secundis rebus f 1, 
37,7t iiir9trepida;^b,21,Q:inmiUo 
t^pmfuo nmtit. — > m oeeot. im,. 



s. 23, 10, 3; 30, 28, 9: in propin- 
quam emn {vicioriam) imminebant 
mdmh: da er in Folge der Toll- 
kühabdt eiDOs Aafuhrers eioeo lo 
gliickUeken Erfolg gehabt hatte, 
lauerte er auf eine günstige Gele- 
genheit über einen anderen u. s. w. 

— Fulvium , s. c. 3 , 2. — in t. b'c. 

— eJfusüSj s. 30 , 1 1 , 3 : m emidetn 
{luxttriam) $i mäU§8 ^ffüHsmU. — 
ntooitf dass Hannibal geneint iat, 
zeigt schon der Zosammenbang. 

21. 1—4. J/erdoneam, 8.24,20, 
8. — erat, vpi. Cacs. B. G. 2, 28, 
3: quantoque in periculo et caatra 
et legiones et imperator versaretur. 

— coftvaif ., 3, 7, 3. — «Ua dwreh 
die Stellang nach fnagis geboben.— 
acturoSf es thun, sich daran machen 
dürfen; doch liegt facturos naher. 

— ad a. V., 22, 28, 9. — exister. 
sich plötzlich erbeben sollten, Cic. 
Verr. 4, 48, 107: quaJHtem patrem 
fmmi repente emUHiS€, — duohuB 
f.m^ vermittelat, mit; 9, 44, 11; 
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Unrme miübus eqahmn, qua fugam inclinataram credebat, omnia 

itinera insidere iubet. bis nocte praeparatis prima luce in aciem 

5 copias educit. nec Fulvius est cunrtatus, non tarn sua uila spe 
<|uam militum impetii fortuito tractus. itaque eadem temeritate, 
i[\iB proressum in aciem est, instruitur ipsa acies ad libidinem 5 
militum forte prociirrentium consistentiumque quo loco ipsorum 
tülisspt animus, deiiid^ per libidinem aut metum deserentium lo- 

6 cum. prima legio et sinistra ala in primo instructae, et in longi- 

7 tudinem porrecta acies. clamantibus tribuois nihil introrsus ro- 
bona ac virium esse, et quacmnque impeUim fedsset boatia, per- 10 
raptaros nihil quod salutare esset non modo ad animiiin sed ne 

S ad aorea quidem admittebat et Hannibal bandqiiaquani airailis 
dax neque aimtti exerdtu ueque ita iaatincto aderat ergo ne 
damorem quidem atque iiApetam primnm eonnn Romani ansti- 

9 nvere. dux, atoltitia et temeritate Gentenio par, anirao haudqua- n 
quam comparandua, ubi rem indinatam ac trepidantis auoa vMet, 

10 equo arrepto cum ducentis ferme equitibns efüigit; cetera a fronte 
pulsa inde a tergo atque alis circumventa acies eo usque est cae- 
sa, ut ex duodevig:inti milibus hominum duo milia haud amplius 
evaserint. ( astris hostes potiti sunt. 

22 flae clades super aliam alia Romam cum essent nuntiatae, 
ingens quidem et luctus et pavor civitatem repit; sed tarnen, quia 
consules, ubi summa rerum esset, ad id iocorum prospere rem 



/ßiimn aciem — inxmt^ 25, 13, 2. 
— ftfo, 1, 27, 0 

5 — 7. stm uli, nicht dass er ir- 
gend eine — gehabt hatte; durch 
eine — von seiner Seite. — impe^f 
22, 50, 12.— ^lio Im Q. ernuitim^; 
also nicht tu ihre Manipeln und auf 
den ihnen angewiesenen Plätzen, s. 
22, 5, 3 ; 7. — per Ubid. nach Will- 
kür, Laune. — sin. ala, die Fnss- 
truppen der Bundesgenossen waren 
in zwei alae zu 4200 Mann, den rüm. 
Ejegienen entsprechend, geäieilty und 
worden dextm und stnistm genannt 
s. 27, 2, 7. Hier hekomrot die sini« 
stra ala mit der ersten Lpp:ion ihren 
Platz im ersten Trelfen, vgl. 27, 1, 
7 ; 37, 5, 1 . — in primo, s. 3G, 18, 2, 
wie sonst prima acies, vgl. lo, 14, 
17: Iii Mteunda ädet in primnm 
sweeniswti % 20, 10. — in Uitgit 



wie 27, 48, 8; 5, 38, 2. — infrorsus 

die Glieder hatten nicht geoog Tiefe, 
2, 31, 2; 32, 17, 8. Sonst ist die 
Aufstellung des Heeres nach den 
drei Abtheilungen der hastati, prin- 
cipes, triarii von selbst gegeben, 8. 
8, 8. — ro^, ae vir,, s. c. 33, 6. 

— adaur, aäm., vgl. 30, 3, 7: au- 
fibut admisit. — perrnptur., an den 
einzelnen Stellen, nachA<i«l£ranf die 
Einzelnen bezogen. 

8 — 10. et Hann., und überdies» 
dazu kam dass u. s. w. Voss ver- 
■nthet oiH. — arrepto, sonst sind 
die Feldherm gewShnBeh zu Pferde. 

— inde dann, sobald sie anfangen 
wollten zu fliehen; de «scheint vor 
tevi^o ausgefallen. Der ganze Vor- 
gang ist in sehr grellen Farben ge- 
schildert 

ft» 1—1. jffper tL td^ s. 6, 10» 
8. — SMMMi rar., a. 3^5,8; ih. 10, 
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gmrait, nuDus m cMibHs commoTdiantiir. kfuloe a4 eomi- l 
las mittimt C Laetorium M. MetiKnin, qui nuntiaTeiit, ut reliquias 
daoram exflreituin cum oara eolligerent dareot^ operam, ne a 
per metum ac desperationero hosti 86 dederent, id quod poat 

5 GaDnensem accidisset cladem , et Qt desertores de exercitu vok)- 
Dum conquireront. iilem negoti P. Cornelio datum, cui et dile* 4 
ctus mandatus erat, isque per fora conciliabulaqu(3 edixit, ut con- 
quisitio volonum fieret, Uque ad signa reducerentur. baec omuia 
iatentissima cura acta. 

10 Ap. Claudius consul D. lunio ad ostium Vulturni, M. Aurelio 5 
Cotta Putcülis praeposito, qui, ut (piaeque iiaves ex Etruria ac 

* Sardinia acceasissent, eitemplo in castra mitterent frumentuni, 
^se ad Capuam regressus Q. Fuifium coUi^am mveoit Casilino G 
oniniadeportanteminolieDteiDqaeadoppugnaiidamGapuani. tum 7 

15 ambo circumaederant urbera et Claudium Neronem praetorem 
ab Soeaaula ex Ciaadianb oastria exctvenrnt h quoqae, iMdieo 8 
ibi praesidie ad teooiduiii loenm relkto, oeteris omnibaa oopUa 
ad Capuam deaoendit. ita tria praetoria circa Capuam erecia, trea 
et exercittts üverais partibus opiia adgreaai foaaa ?aUoqiie cir- 

20 comdare urbem parant et caatella excitant raodicia üiterfallia 



8, der wichtigste Punkt, wu dieEnt- 
icbeiduDg erfolgen musste. — gerer. ^ 
silieo, wBSstoii, dass v. s. w. com- 
umeb. gebt auf dvitas^ vgl. 5, 39, 
4\ mitiimt nur auf den Senat. — 
Laetor., s. 23, 30, 16. — MctiL, 
sonst nicht bekannt; 22, 25, 3 und 
23, 31, 6 haben die Hss. andere Na> 
»CO. — per met., Beweggrund. — 
id quod ete. ist wol voo L. hinzöge« 
rdgt,da nach derSehlaehtbeiCannae 
die Verhältoisse ganx andere waren, 
8. 22, 52. — desertor., s. c. 20, 4, 
sie werden also ganz wie römische 
Soldaten behandelt. — ComeL (Sul- 
la) den Stadtprütor. ctdotdä., 
walraeheinlieD aaeh den e. 5, 6 er- 
wähnten Senatsbeschluss: abiut&t9 
eos etc., vgl. c. 3, 4. — fora conc. 
s. c. 5, 6. — conqais, fieret stärker 
als conqwrerentur. 

6 — 6. ^pp. Claud. etc. wieder- 
holt das bereits e. 20, 3 erwibate 
wol naeh einer anderen Quelle mit 
genauerer Angabe der Massregelo, 
die getroffeo wurden, und derea 



Ausführung. Aurelio, 23, 30. lunio 
nicht za verwechseln mit dem Prä-» ' 
tor M. Innlus e. 20, 3. — quaeq, n., 
jedesmal mehrere aus beiden I.H ti- 
dern, 32, 16, 9. — nxtornpL, s. c. 
5. — f asilino haben iVw llss., s. 24, 
12, 3; ^^ewiilinlii'h wird rc/.v////// p:<'lc- 
sen, wus nicht passend Scheidt, da 
Glandiiis den Palvios bei Capua {ad 
Cfl^pttom regresMUt) flodet. — umnia 
bezeichnet zu deportantem das Gc- 
treide, s. c. 20, 2; zu molientetn die 
Vorkehrungen überhaupt, die mit Ki- 
fer und Anstrengung gemacht wer- 
den, vgl. 4, 58, U: praesidia, 

7—9. Nerimmny e. 3, 2. — Ckmd* 
coMt^ 23, 31, 3. — wMdko •te.^iiud 
tmtmd., s. 23, 48, 2; 5. iri^ 
praet., sie beziehen drei verschie- 
dene Lager ; anders 22,42,2; 8, 1 1 , 
7. — tres etf vielleicht um tres ge- 
genüber iria zu beben, sonst ist die 
Naebstellaogvon flMhrdiebteriiab» 
Aadere tilgea e<, oder lesen ei 
fräs. — excitant^ s. 23, 37, 2: Utt* 
rtm emntmüi 43, 18» 9 ; Utrrm e#- 
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9 muMmiM' MMÜ locii com prohibentibiift opera Cnpanis m 
efe&tu pngnant, ut postremo portis muroqae secontinaretCam- 

10 paoos. prios tarnen, quam haec contiiHiaraitiHr opera, legaü ai 
Eannibalem missi, qai qnereraitar deaertam ak eo Capun ao 
prope redditam RomaDia obtestarentiir^, ut tone sattcan opcn & 

11 Don circumseaaie modo sed etiam circumyallatis ferret godsiüh 
boa litterae a P. Conielio praetore miasae, ut priasquam claode- 
rent Capuam operibus, potestatem Campanis facerent, ut qui eo- 

12 rum velleiit, exirent a Capua suasque res sccum indft ferrent. li- 
beros fore suaque omnia habituros qui ante idus Martias ex- 10 
issent; post eam tliem quique oxissent quique ibi niansissent 

13 hostium futiiros numero. ea proiiuntiata Canipanis atque ila 

14 spreta, ut ultro contumelias dicereiil niinarenturque. Hannibal 
ab Herdonea Tarenlum duxeral legiones spe aut vi aut dolo ar- 
cia Tarentinae potiuudae, quod ubi parum proceaaity ad Brun- 15 

15 diaittai fleiit iter prodi id oppidum ratus. ibi quoque com fru» 
stra termt terapus, legaü Campani ad eom raienint qumotei 
aimul oraBteaque. quilnis Hannibal magnifice reapondit et antea 
ae aolmae obaidtonem et nunc adventum sanm eonsolea non \dr 

16 tnroa. eam hac ape dimiaai iegati vix regredi Capuam iam da- tt 
plid foasa valloque cinctani potuerunt 

fS Cum maxume Capua circumvaUaretur, Syracuaarum oppu- 

citari u. a. Zur Sache vgl. 5, 1, 8. 
— prohiberitj zu bindern versucbteD, 
8. 4, 1 1), 5. — Campanis — Campa- 
nus um die eiozelneo AblheiluDgen 
der Gesammtheit entgegen zu stel- 
len. — yortit TO., so gewöhnlich der 
blosse Ablat. bei se Lotdinere, se 
tenerßf s. 31, 26, 6: aus den Thureu 
nicbt aiisrSekten, innerhalb oder 
aofder Mauer .blieben , dagegen m 
etutris 36, 17, 9. Zur Sacbe vgl. 26, 
4,3.— 

10—14. eonUmMr,^ 23, 17, 5.— 
redditam ist nachdrücklicher als 

ttaditam^ freiwilif?, absichtlich ih- 
nen wieder zurückgegeben. — a P. 
C. pr., natürlich im Auftrage des 
Senates, vgl. 26, 12, 5: accessit 
edkimn frwmmiXU ea? Motu» 
wmmiUo propotitum etc., 22, 33, 9. 

a«tff«R< ab C, 8. 21, 13, 7: ab 
Se^tmto cxire^ 24, 40, 11. — arttn 
Id* M,, die Umwailaog mos« also 



gegen das Ende des Jahres gesche- 
hen sein. — quique — quique s. 1, 
6. — numero, s. 30, 42, 9: hosUum 
numero in vineuHs haheat; 8, 24, 4 : 
obsidum mtmero, s. 4, 4, 12. — at- 
que, «nd dabei, wie es sich bei dem 
Charakter der Cainpaner erwarten 
liess u. s. w.j wir erwarten eioe 
Adversativnartikel, vgl. e. 25, 5; 
24, 39, 8 . ^ 

15—16. prodi, die siehere Er- 
wartung, s. Z. § 605. — ffM|sii//lear 

s. 21, 41, 1. — cum hac so dass 
sie diese iintnahnien; 44, 13, 12: 
cum gvatia a consule prof'edum u. 
a. — duplici f., nach der Stadt und 
dem freien Felde zu. — cmeHnii 
cum iam eineta e««el, aiebt einfa- 
ches Attribut 

28 — 81. Eroberung von Syra- 
Cllt.Polyb. 8, 36 f,; Zoo. 9, 5; l'Iut. 
Marc. 18; Frootin. Stimt 3,3,2; 
Sil. lt. 14, öädlf. 
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gMti^ 69m fm% jpfneterqpMBi n ae TirtatoAieis «lenotas« 
qae, intestiiia etiam proditione adiuta. namqae MareeUiis ioHio f 
?eria inoertaai utnun Agrigentam ad HiBulconeai et Hippocraten 
wterel bellam, an olwidioiie Syracusas premeret, quarnquan 3 

5 nec vi capi videbat posse inexpugnabilem terrestri ac maritimo 
situ urbem nec fame, ut quam pro|)c iiberi a Carthagiae coiii- 
meatus alerent, tarnen, ne quid inexpertum relinqueret, transfugas 4 
Syracusanos — erant autem apud Romanos aliqui nobilissimi 
viri inter defectionem ah Romanis, quia ab novis consiJiis ab- 

10 horrebant, pulsi — conloquiis suae partis temptare hominuiii 
animos iussit et lidem dare, si traditae forent Syracusae, liberos 
eos ac auis J^gibua ?kluroa aase, non erat caoio^uü copia^ qnta 5 
muJtorum animi suspecti oauiiiui curan oevlaaqiie CMiYerterant» 
ne quid faüieret täte admisaiin. aerfua unus exulmn pro tratta» 6 

15 fiiga iDtromiaaus in urbem conventis paucia initium conloqutfidi 
de tali re fecit dein piscatoria quidam nave retibiia op^ eir* 
eumvectique ita ad castra Romana conlocutique cum transfugis, 
et idem saepius eodem modo et alii atque alii. postremo ad 
LMXX factL et enm iam eompoaita omnia ad prodttionem essent, 7 

20 indicio ddato ad Epicyden per Attalum quendam indignant^m 
sibi rem creditam non esse, necati omnea cruriati sunt, aüa 8 
subinde spes, postquam baec vaaa evaserat, excepit. Damippus 



1—4. pra^erquamf s. 4, 17, 6w 
— jigHgwnLf 8.24,39; doch scheioi 
sich nnch u. St. auch Hippocrates 
dahin begeben zu haben. — prvrne' 
retj was bisher auch gescheh<^n ,war, 
8. 24, 3U, 13; aber Marcellus scheint 
jetit «Me engere BlnteldieMiuicf »a 
bealwieliUgeo. — kttrt etc., dM« 
passt das § 1 4 Gesagte nicht, s. auch 
C.25, 12; 26, 2. — trmisfu^., § 6 
exulum. — novis c, den Ablall vofi 
Rom. — suis leg^ s. c. 16, 7. 

5 — 7. »usp.t der UmsUnd daas— 
waraa. — eanrer^, halte aaf aich 
gezngea, Alle aDfinerksa» gemaebt, 

so dass sie zu verhüten suchten. — 
oculos geht mehr auf mulU als auf 
animi. — tale «t, 24, 24,3; 27,31, 
2. loiitf , oar eio^ eiaiiger Sc. 
eä*oiaa«ieefi*,wabraelieiDUch «aa den- 
grossen Hafen um Achradioa herum, 
da daa JUiaer d«a MaMaliaa naeh io 



der Nähe des Hexapyloo geweaen 
zo sein scheiat, § 10. ~ ean/ae., 

dafür sollte man cnnlocuti sunt et' 
warten oder conlncutique c. tr. sunt. 

— et idein strht, wenn et alii rich- 
tig ist, für et iidein; gewöhnlich 
wird aar geleseo. DaaPridicat 
ist leicht aos dem Vorhergeh. tm 
entnehnea. — octogMa^ 26, 30, 
aber in einer Rede, nur septna^'nta. 

— et verbindet iam compos. zu- 
nächst mit octo^inta facti. — />ro- 
dilion.f der AusHihrung des Verra- 
tbea. — crifo., valer tfartero, vgl. 
24, 5, 1 1 ; 29, 18, 14; Sali. 1. 26,3 ; 
Gart. Sf2&, 20: ea-cruciatos neca- 
verunt; crMCia/ienthaltnachtriiglich 
eine genauere Bestimmung zu necati, 
Cic. Ver. 5, 6, 14: et illa extrema 
odMupfUdum äanmatorumf — cru- 
eittm^ 0t ermt. 

. Sr-9. ab Rom, um., van daa 
Ate. aa Sahitfk--^«aMii^.^ Uat aaeb,. 
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q«MaiB LaoedaeoMBiiis, initsi» ab Sjrseuftit ad PMÜppimi regem, 
9 captiis ab Romains BavibiiB mt huiog atiqueredüMidi et Epi- 
cydae cuia erat ingens, aec abnuit MaroeUaa, iam tum Aetoloram, 
quik» sodi Laeedaemonii erant, amieitiam adfeetamtibus Romanis. 

10 ad conloquium de redemptione eius missis medius maxime atque 5 
utrisque oportunus locus ad portum Trogilorum propter tur- 
rim , quam vocant Galeagram, est visus. quo cum saepius com- 

11 mearent, unus ex Romanis ex propinquo murum contemplans, 
nuniei audo lapidos aestimandoque ipse secum, quid in fronte pa- 

12 terent singuli, altitudinem muri, quantum proxime coniectura lo 
poterat, permensus, humilioremque aliquanto pristina opinione 
sua et ceterorum omnium ratus esse et vel mediocribna scaNa 

13 superabiiem, ad Maroellum rem defert haud spemenda yisa« 
sed com adiri locus, qnia ob id ipaum intentius custodiebatiir, 

14 BOB posaetyoccasioqoaerebator; quam obtotittraiiafogaiiimtians 15 
diem fbstam Kanae per triduum agi, et, quta alia in obsidione 



statt derselbea eia. — ad PkU,^ 
yUXL iba mam Beistand zo bktea.-^ 

Epkydae ist eine ungewSlialidie 

Form, da d^^ griech. IVamen auf es, 
die von INeuti'i.s auf os naclidrr drit- 
tCD Declination gebildet sind, selbst 
auch in derRegel der3. Declin., da- 
her 26, 30, 3 n. 4 Epicydis^ folgen; 
da die Hdss. hier n. c. 25, 12 nar 
Eokyde habea, wird gewöhalicb 
Epicydi gelesen. — iatn f., che das 
26, 24 orwahnte ßündniss geschlos- 
sen wurde; eiu Zeichen der weit- 
aussehenden Politik der Römer. 
— adfect, 9. 24, 22, 11: eifrig 
fachen. 

10—12. medius m., gerade in 
der Mitte, wird durch t/^m^M« deut- 
lich. — ad turr.j zwei attributive 
Bestimmungen, s. 2, 52, 7. — por- 
iwn Troff.^ an der aMUeben £ia- 
biegung des Meerea; von Thneyd. 
6, 99: ^ttI i6v ToojyiXov xaXovfif- 
yoy, vgl. 7, 2, 5, nicht bestimmt als 
Hafen bezeichnet, wie auch sonst 
nur zweiHäfen heiSyracus erwähnt 
werden. — Galea^ra^ wabrschein- 
lieb am aotdwostUcbea Ende der 
Tyeba bei der sogea. Seala Graeca, 
mt nvqyov uvm, vgl. Zon. L !• 
fMaMTWMto ate, er sttU dieSlaiBa, 



aebKtst die Höbe der eiazelnen ao 
der Varderaaite, and findet ao die 
HSbe der ganzen Maver; Pul^b. 8, 

36: ^^t]nix'}urj(r(iTO Tovg JoiCOlff 
(Steinlaficri). /))- yccQ avvvnu(ov 

kCttV evavkXoyiaxov ei'ycd xrjy anu 

ifite, 8. 24, 4, 9. — paiwmU, steh 
ausdehnten n. in die Höhe; 24,3, 1, 
vgl. Caes. B. C. 1, 45: tantwn in 
latitudinern patebat. — quantum pr. 
p,, so nahe er durch blosse Vermu- 
tbnng der WirlLlicfaiieit kommen 
kaaa. — prisüna op., wie opinione 
dtius u. ä. gesagt. — velj seboB. — 
adiri, wie überbaopt diese Seite die 

schwächste war, s. 24, 33^ 9. 

qvnrr . M, lü, 12. 

14. diem f., ebenso Frontio. I. I.; 
Polyb: iof)Tr]V ayovai nari^rj/uov 
inl Toels iju^Qag; der Anadmek 
diem f. aebea per tridttum erktürt 
sich daraus, dass dies festus einen 
ßegriü: Fest, bezeichnet, wofür erst 
Dichter festum brauchen ; vgl. 34, 
41, 1: celeberrimum J'estorum die- 
mm kMrum ^ die »tata inter- 
mieeumf Gie. Verr. 1, 2, 6: diem — 
perewiffvam, von der Frist von 110 
Xagea« Ba «ind die Artemielay 
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desitit, vino largius epulas celd)rari et ab Epicyde praebito uni- 
versae plebei et per tribus a principibus diviso. id ubi accepit 15 
Marcellus, cum paucis tribunorum militum conlocutus elertisque 
per eos ad rem tantam agendam audendamque idoneis centurio- 

5 nibus miiitibusque et scalis in OGCuJto comparatis ceteris Signum 
dari iubet, ut mature corpora curarent quietique darent: nocte 
in expeditioneni eundum esse, inde ubi id temporis visam, quo 16 
de die epulatis iam vini satias priocipiumque soiDDi esset, signi 
imiiis milttes fem soaias iussit; et ad mille fere annati tenui ag* 

10 mme per silentiiiiii eo dedueti. ubi «ne strepitu actonmltu primi 17 
eraseraiit in mnnnn» secoti ordine alii, com priornm andacia 
dübiis etiam animum faeeret Iam miHe annatonim oeperant 24 
partem, cum ceterae admotae tnint eapiae, pluribusque scalis in 
mmum evadebant signo ab Hexapylo dato, quo per ingentem 2 

15 solitudinem erat perventum, quia magna pars in turribus epulati 



Preller Gr. Myth. 1, 235. — alfa— 
des., vgl. § 2. — vino — celebr.y 
Vgl. c. 12, 15: celeber omni caeri- 
wuuäarum ffenerOf ferner Sermone^ 
earmiMf ta»HUa v. a., dorcb, ooter 
Geansii des Weines festlich begehen, 
▼gl. 33, 48, 6: multo vinoproductum* 
— plebei und per triht/s, nach römi- 
scher Auffassung;; da in Syracus 
tribu* uicbt bestanden, so ist über- 
brapt an einsefaie AbtbeüniiBBn der 
Bürgerschaft x« dankea, s. 24, 21, 
11; die Spenden selbst stellt sich 
L. wie die congiaria in Rom vor, s. 
c. 2. Zu tribus war sin^ulae nicht 
Dothwendig, da das Verhäl tniss schon 
dnreb per ausgedrückt ist. 

15-^17. agmd* mtd.^ s. e. 16, 19; 
22, 14, 14 II. a. — Signum d,, nicht 
öffentlich, sondern per tcsseram^ 
wie 7, 35, 1. — de die, 23, 8, 6. — 
taiias, mehrfach bei Tacitus und 
den Dichtern statt des gewöhnlichen 
MMfltt. — signiy ein Mantpel, s. 
8, 7; 33, 1, 2. — ferre «c, vgl. 1, 
43, 3. — tentriaip, ^« '«V» flgTni- 

3, 28, 2. — ci/m — facer., nicht 
wegen der Höhe der Mauer, sondern 
weil man Feinde dort vermuthete. 

Ä4» 1 — 2. mille arm., s. 23, 44, 
7; 38, 8, 10: die 1000, da nnr die e. 
^» 10 gmaeint scheinen« bn Folg. 
Tita« Lhim V. 2. Av6. 



ist parfem unbestimmt, besonders 
da erst § 5: partem urbis folgt-, man 
sollte eher hirrim ei muri partem, 
8. Plut. Marc. 18: ov ^ovov rbv 
nvqyov — aXXn 9ta\ xvxkq) ro t«*- 
Xog, erwarten. — admot. c. s. § 15; 
c. 39, 2; 24, 46, 3; die Stelle ist 
lückenhaft, und wol dadurch zum 
Theil dieUnklarheit der Darstellung 
veranlasst. — pluribusq. etc., über 
^das imperf. bei cifm, s. 44, 10, 6: 
cum ditpotäU tarmentis — pereu^ 
U&hmtur,' Cic. Verr. 2, 2, 36, 89; 
über den Wechsel des perf. (bei ad- 
motae kann sunt kaum fehlen) s. 24, 
1, 6. Die übrigen Truppen haben 
aiobt bei dem Thurm Galeagra, son- 
dern naher dem Hexapylon die Mauer 
erstiegen, deshalb wird nachtrSglich 
iigno etc., das Zeichen dass man ^ 
an der verabredeten Stelle sei, hin- 
zugefügt und dieses wieder durch 
quo etc. erklärt. Die, welche die 
Afaaer snerst erstiegen haben, sind 
also anf derselben hin bis an dat 
Hezapylon gekommen, weU die Be- 
satzungen der Thürme keinen Wi- 
derstand leisteten. — soliivdin.f 
nach dem Folg. zu erklären: ohne 
irgendwo Wachen und Posten zu 
finden. — mag^a p., die MehrzaU 
im VorUiitmso lo jpmie^it die, lA» 

11 
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«nt flopHi Tino erant aat semigraves potabtnt paueos taMi 
$ eonim inprwnto oppresaos m *cabiliboa inteifeceruBt propt 
HexapyloD est porUila magna Ti refringi eoepta; et e moro ex 

composito tuba datum sigDum erat, et iam undique non furtim 

4 sed vi aperte gerebatur res. quippe ad Epipolas, frequentem cu- 5 
stodiis locum, perventum erat, terrendique magis Höstes erant 

5 quam fallendi, sicut territi sunt nam simul ac tubaruiu est au- 
ditus cantus clamorque tenentiuni iiiuros partemque urbis, omnia 
teneri custodes rati alii per murum fugere, alii salire de muro 

6 praecipitarique turba paventium. magna pars tamen ignara tanti 10 
mali erat et gravatis omuibus vino somDoque et in vastae ma- 
gaitudinis urbe partium sensu non satis pertinente in omnia. 

\ «• MheiBt, nicht mehr bei dem Ge- an ; das folf.«f<fmfiuift das Vorher- 
lage aber doch auch nicht zur Ver- peh.znsnmmen.wnrf/^we.'anderPfop- 
theidigun§f bereit waren. — semi- te, auf der Mauer, von den anrüclcen- 
graves findet sich nur hier, s. 23, 8, den Legionen. — vi aperte asynde- 
7, auch dazu gehört vmo, wie sonst tisch wie n ai tnatis liominibus. — (UL 
rravisj grmainu vino, — Borum, Epipnl., indem sie voa dem Ponkü 
dberhaapt der auf der Maeer Posür« des Angriffii weiter westlich gelieB; 
ten.; dass die sopitinnd temigraoeM vgl. § 11. — eustodiisy weil hier 



8. 10, 32, 8, vgl. unten c. 38, 17: steigen war, s. 24, 33, 9. — /oci/w, 

inemus oppretsot; Polyb. c. 37: es war ein weit sich ausdehnender 

taxv ikifAunmv dvo awtt^U" Raum. — ^pemfil.er.seigtan,dassdie 

amv iyivopTo xvQiott&vnv^ywT Pforte erbrochen ist, das Heer be- 

%tg yug rovg nvgyovs ^9^oiO/i/- reits die Gegend an der Ifaoer (par- 

voi <fia Tr}V O^vafav ol fjikv axjurjv tem urbi'x) besetzt hat. — sictä, der 

tnivov, ol c)' IxotfjiwvTo ndXai Erfolg entspracii der ErwarUmg» 

f4e<^vax6/4(voi, 6i6 xai ika^ov vgl. 30, 5, 1. 



3—4. propeAe«., das Tiior selbst^ lao^, waarsebeiaiich nach demBa- 

S. 24, 32, 4, war nicht zu öffnen; ryalus zu, s. c. 25, 2. — praedpSUf 
obgleich es Flut. 1. 1.: 'E^änvXa hier anders als c. 16, 15; über (/«e 
6iaxü\png, berichtet; die Pforte 3,55,13. — wö^. die Mehrzahl 
{portulüt c. 9, 13; 24, 46, 3) wird, der Bewohner der Stadt im Gegea- 
wie es scheint, von innen erbrochen; satze zu der Besatzung von Epipo- 
das Folff. ei e mvfo ist viell. das lae, nachher doreh omntbus wieder 
Schoo § 2 erwShote Zeichen, da L. beaeichnet. ^ twetee s. 24^ 2» 
■ach der Parenthese fuo — inUrfe- 9. — parimm — omm'a, das was 
eerutit die Erzählung weiter fort die einzelnen Theile em [ f inden be- 
rührt. — est, wegen der auffüllenden rührte nicht die Gesainiulbeit, diese 
Voranstellung (nur ähnlich ist 1, 43, hatte davon keine Empfindung, kein 
10: est konos addäus, ib. 58, 7 ; 2, BewossUeie, s. 23, 49, 3: ea caritm 
58, 3 o. a., 38, 15, 2 nariehtig) haben pairme per onmee erdinet — perU- 
die Aasgaben vor Greoovpor///(a.ea mbat n. a. Der Umfang der Stadt 
magna etc. et e m. etc. knüpft zu- betrug damals über 4 geographische 
nächst ao das ui betoaeadesu^yaia oi lleilan, vgl. Pol. 1. 1. ov<kyo^ 



Vinn verschont worden seien, liegt 
nicht in den Worten. — inp. opp., 



die Mauer, die von Tycha nach Epi- 
polae führte, am leichtesten zu er- 
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sab Ittoe Heiapylo effracto Marcellus oTnnibiis copiis urbem in- 7 

gressus excitavit convertitque omnes atl arina capienda opemque, 
si quam possent, iani captae prope urbi fcrendani. Epicydes ab 8 
Insula, quam ipsi Nason vocant, ritato profoctus agmine, haud 

5 dubius, quin paucos per neglegciitiam custodum transgressos 
muruni expulsurus foret, occurrentibus pavidis, tumultum augere 9 
eos dictitans et niaiora ac terribiliora vero adierre, postquam 
conspexit omnia circa Epipolas armis conpleta, lacessito tantum 10 
hoste paucis missilibus retro in Achradiaam agmen coDvertit, 

M non tarn vim muititudiDemqne hostitun metoens, quam ne qua 
intestina fraus per bccasionem oreretur, dausasque iDter tumul- 
tum Achradioae atqne iDsulae in?eniret portas. Marcellus ut 11 
moeoia iDgressus ex superioribus loeis urbem omnium ferme 
fila tempestate pulcberrhnam subiectam oeulis vidit, iulacrimasee 

U didtor partim ^udio tantae perpetratae r«, partim vetusta gloria 
urbis. Atheniensium dassis demersae et duo ingentes exerdtue 12 



yvtaxoTos Ttov noknuiv ro avfjtßai- 
vov Sta Trjv anoaraaiv, aj€ fie^ 

yakrig ovatjs nöXtiug. 

7—10. hexapylOy jetzt das Thor 
selbst. — ovinibus, also auch cete- 
rae § 1 bezieht sich, wenn es rich- 
tigist, uur auf einen Theil der Trup- 
pen; mr Saebe ygl. 24, 32, 6. — 
amtm doriseb st. v^0o¥, in den 
Hdss. meist iVajr^on geschrieben, der 
älteste und wichtigste Theil der 
Stadt, s. 24,22, 4. — expulxur./or., 
8.6,42, 12; 22, 57, 5: futura — 
foret f 26, 26, 11. occurr. pav. ift 
•bl. abt. um diesen Umstand zu be^ 
ben, nicht occurrenteg pavidos, s. c. 
17, 6; 1, 28, 10. — circa Epip,, 
ebenso Polyb.: rovg tf^ ^Pto^tttove 
d^aQOHv (rvi'^ßttivf XQaTovi'Tagrov 
n€Ql ^EntnolagTonoVf uuter Epi- 

SBlae scbeint cor der bVhere wnsl- 
ebe Tbeil der Gegend verstanden 
zü werden. — in Achr.^ s. § 15; 24, 
23, 4. Epicydes piebt also Neapolis 
und Tycha auf um nur Achradina 
und die Insel zu schützen. Die Pe- 
, riodc umi'asst in manDigfachen For- 
men aUn Momente, welche Epicydes 
bestimmten, einen so nnerwarleten 
Sniacblnss sn &sseto. 



11. momia ing-., durch das Hexa- 
pylon. — er xup. iStcphanus: 
Enniohil yiooCov un oxQrj/nvov 
noo(Jij(h ^vQcixovauts ; Thucyd, 
6, 96; i^i]QTr^Ttti to äXXo x^^qIqp 
xal fiiXQ*' 7i6kt(t)g Inixltvig 
r' iarl xal inupavks nav it<sw 
xal wrourtcfTcn — ^ic< ro Ittitto^ 
Xrjg Tov li.).kov elrai ^J^ninoXai. 

— lieber die Aussiebt von der a. 
u. SL bezeicboeten Höhe der £pi- 
polae sagt ein nenerer Reisender: 
an nord l'oil se perd dans une im- 
mense plaine, qui borde le rivaj^e de 
la mer, jusquau pied de mont Etne, 
dont Tenorrae coiie s'eleve avec une 
majeste ioexprimable; — au midi 

— la ville de Syraeose semble flot- 
ter aar la sorface des eaox etc* — 
puleherr. s. Cic. Rep. 3, 31: urbs 
iUa praeclara, quam ait Tiinaeus 
Graecarum maxhnavi, oimiium au- 
iem ttsse pulcherrimcurij avx viseU' 
da, porius usque m thms oppidi ei 
ad urbis erejridines ii{fusi, viae la- 
tae, porticus. — i/ilacr. s. 40, 56, 6; 
45, 4, 2; Sil. It. 14, 070: ui-emmL 

— gaudio innerer, i^ioria^ wegen» 
äusserer Beweggrund. 

12--15.otosm, s. 24, 5,5; Xhaeyd. 
11* 
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cum duobus clarissimis ducilm 4eleti occarrdMOi et tot bella 

13 com CarthagioieitöÜNis tanto cum dkcriinine gesta, tot tarn • 
opul^ti tyranni regesque , praeter ceteroe Uiero cum reoentisfli- 
mae memoriae res, tum ante omnia, quae ▼irtua ei fortonaqoe 

14 aua dederat» beoeficüa ia populum Bomanum inaignis. ea com t 
universa occarrereiit animo, aubiretque cogitatio, iam illa mo- 

15 mento horae arsura omnia et ad cinerea rediUira, priusquam Si- 
gna Achradinam admoveret, praemittit Syracusanos, qui intra 
praesidia Romana, ut iinte dictum est, fueiant, ut adloquio leoi 
inpellerent hoslis ad dedendam urbem. 10 

25 Tenehant Achradinae portas niurosque maxume transfugae, 
quibus nulia erat per condiciones venia*' spes: ei nec adire niuros 

2 nec adloqui quomquam passi. itaque Marcellus, postcjuam ioce- 
ptum inritLini fuit, ad Euryalum signa referri iussit. tumulus est 
in extrenia parte urbis versus a mari viaeque iniminens ferenti 15 
ia agros mediterraneaque insulae, percommode situs ad commea- 

3 tU8 excipiendos. praeerat huic arci Philodemus Argiiis ab Epi- 
cyde impositus; ad quem missus a Marcello Sosis unus ex inter- 



7, 55 ff., Cic. Vorr. 5, 37, 97.— </wo- 
bus cl. (i., Nicias und Demosthenes, 
vorher warea schon Lainacbus und 
Enrymedon nmgekoouneii.^oecttr- 
rehant^ s. § 14. — tum Carihag,y 
vgl Diod. Sic. 19f. ~ M t, so oft 
ohne Conjunrtion, an andern Stellen 
ist sie zugesetzt, s. 23, 11, 12; 8, 
12, 4 u. a. — iyrannif Agalhocles, 
die beiden Diooyse ; regos^ um Hiero 
nicht unter die tyranni zn rechnen, 

8. Cic. Verr. 4, 50, 123. quae 
virt. etc. vgl. 30, 1,4. — sua, s.24, 
30, 7. — rodiiiira, wie redi^ere n. 
ä. — /Ichrad. ndm., s. 27, 25, 12: 
Lacinium — admoverat copias; 28, 
46, 13; Tychft nnd Neapolis sind 
also bereits besetzt. — inira pr,, s. 
24, 48, 10. 

25. \ .7nttrns, durch welche Achr. 
von Tycha und IVcapolis getrennt 
war, s. 24, 32, 7, vgl. Plut. 18: 
(fieve TO xccQTfQMTaroi' xal 
xdlXtaroP xal fiiyiaTov C-ixQd" 
dtvii XttXfTrai) oin t6 TfT(i/(a0^tH 

TTQOg T^V ^^ftl noXtV, JIS TO fikv 

N^ar TO (T^ Tv/rjv ovouatovaiv. 
— pns.si, viell. ist darnach «un^aas- 
aefalieü. 



2. ad Euryalum y Stepb. Evovr]- 
Xog rj ctxoonoitg t(ov ^Eninohöv., 
noX(/rior da lovio ^v()axova(üV 
AnoxQrifivov y an der westUchea 
EcIlc der Terrasse, auf der Sy racns 
lie^; „eine grosse, in denFelsea 
künstlich gehauene, von einer gewal- 
tigen Mauer durchzogene Schlucht, 
mit der — uoterirdische Gänge ia 
Verbindung standeo. Ueber dea- 
selhen erheben sich Thünne oad 
Hof des alten von Dionysius durch 
60000 Arbeiter gebauten Casteils, 
des Schlusspunktes der Befestiguo- 
gen, weiche die Richtung haben, um 
diesen Stadttheil mit den Mauern 
von Tycha und NeapoUs za verbia- 
4en und so eioznschliessen;'' Diod. 
14, 18, — re/ern, rückwärts wenden. 
— insidüc hier natürlich Sicilien. — 
in extr, Reiz vermuthet: in ex- 
tremam partein, viel!, ist aversus zB 
lesen. — commeatus , die aus dea 
Innern der Insel zogeföhrten. 

3—4. Phäod, A.y Polyb. 7, 2: 
^iXo^r\ixov Toy IAqyÜoV. — Sosis, 
8. 24, 21, 4. — /trgius, ebenso liat 
die beste Hds. 34, 25, 7, vgl. Cic. 
Tttsc. 1, 47, 113: Argiae sacerdotU. 
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fectorä)i]8 tyranni com longo sermone habito dilatus per frustra- 
tionem esset, rettulit Marcello tenipus eum ad deliberandum 
sumpsisse. cum is diem de die differret, dum Hippocrates atque 4 
Himilco admoverent castra legionesque, haud dubius, si in arcera 

5 accepisset eos, deleri Romanum exercitum inclusum muris posse, 
Marcellus, ut Euryalum neque tradi neque capi vidit posse, inter 5 
Neapolim et Tycham — nomina ea partium urbis et instar ur- 
bium sunt — posuit castra timeus De, si frequentia intrasset 
loca, coDtineri ab discursu milea avidus praedae non posset. le» 6 

10 gati eo ab Tycha et Neapoli com infulis et velamentis Toienmt 
precantesy ut a caedibus et ab iDcendiis parcerctur. de quomm 7 
predbas quam postulatis magis oniatlio babito Marcellus ex 
emnium seotentia edixit mibtibos, ne quis libenmi corpus vio- 
laret: cetera praedae futora. eaatraque tectia parietum pro mura 8 



— dilatusj vgl. 39,32, 8: hitfi spem 

— honoris dilati: hinimiteri, durch 
den Aufscliub der Erklärung oder 
Entsciieiduiig j dagegeo ist diff'erret 
tiMolat wie 24, 39, 3 , dimn nicht 
iavoD abbSofig wie 3, 46, 5: 
tetnpuSf soodero mit de die^ adver* 
bielle ßcstimnuin^r, s. 5, 48, <?: diem 
de die prospectans. — Hipp. a. //., 
c. 23. — legiofies, s. 2, 26, 3. — in 
arc.j eben den Euryalos, nicht dass 
4m gtDxe Heer io denfettee Pktz 
gehabt hätte, sondern es sollen aoeli 
die Höben in der Nähe, im Hüekta 
der Römer besetzt werden. 

5. nomina etc., Cic. Verr. 4, 53: 
ea tanta est urbs, ut ex quattuor 
taMvt maxnnu eomtate Hdeaiur 
etc. Zu mstar urö. kann dem Sinne 
nacb nicht nomina, sondern nur par^ 
tes vrbis Sobject sein: die Namen 
bezeichnen Theile der Stadt, und 
diese sind zugleich, doch, gleichsam 
gnnse Städte; statt et würden wir 
«etf erwarten, s. c. 22, 13; 3, 46, 
10; 28, 26, 11. — yVentfenftt^ etc., 
der Raum zwischen Neapolis und 
Tycha bis nach Epipolae war nicht 
. oder nur wenig bewohnt; das Lager 
selbst lebnte sich wahrscheinlich im 
Westen an den dort sieb erbebenden 
Hügel {Bvßidaro)^ um gegen die 
Feinde anf dem Barfalos gadeoki 
»I aein, a. 26) 1. 



6 — 7. cum in/, etc., s. 24, 30, 
14. — ab ific. parc, so ist parcere 
vielleicht nur an di. ser Melle nach 
der Analogie von temperare mit a 
canatrairt, wieumgekebrttfe/mdere, 
arwre den Dativ haben kann, vgl. 
26, 31, 5. — precibus q. p.^ 8. 22, 
4, 6; 44, 14, G: Prusiae preces 
magis quam postulatio J'iiere; doch 
war a. u. St. nach precantes kein 
Grund za dem Zusätze. — ex 
immium eie., PInt. nnniUelbar nach 
der von L. c. 24, 11 ff. geschildarlan 
Stimmang des Marcellus 1*): tuv 
riy(f.i6vojv ovStig utv rjV ö tok^tiov 
ivaVTioi/G^'f Cd Toig OTcxtTKOTaig 
aUovfiivoig Jt' ä^uayrig iütptki^- 
^ijvai, nolXol xal nvffitoU^v 
teA xawaffxanTHV ixilivov^ — ne 
quU etc., wie die Gesandten gebe- 
ten haben, vgl. Diod. 2i\, 30. 

8 — 10. castraqiie etc., L. hat ohne 
Zweifel sagen wollen, dass das La- 
ger aul beiden Seite», statt darch 
Wallnnd Graben, durch die Wände 
der Häuser gedeckt gewesen sei; 
die Worte selbst aber sind verdor- 
ben und wahrscheinlich lückenhaft, 
da auch die Verbindung edixit. — 
castraque — saepta. disposuit un- 
paf tan4 erscheint; vieU. iet eattra 
9ontaariiM pm'Mum an lesen, vgl. 
Ülptan Dig. 39, 2, l&s eontexius 
Mdifieiorum. Andere veramtbeB 
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saepla. poil» regiene pkrtearam ptteDtihn slalioiias praeii- 
diaque disposint, ne quis in discmn nylitam inpeliis in castri 
• fieri poMet inde signo dato nnliles d i scwnrenuit; refractbqi» 
foribus cum omnk tcrrore ac tomidln strcperent« a caedÜMB U- 
nen temperatam est; rapinia nnlliia ante modaa fuit quam omnia i 
10 diuturna fdicitate cumuSata bona egessenint. inter haee el PU- 
ludemus, cum spes auxili nulla esset, fide accepta, ut inviolatus 
ad Cpicyden rediret, deducto praesidio tradidit tumulum Roma- 
ll nis. aversis omnibus ad tumultutn ex parte captae urbis Bomil- 
car noctein eam nactus, qua propter vim tempestatis stare ad 10 

12 aiicoram in salo Bomana classis non posset, cum xxxv navibus 
ex portu Syracusano profectus libero mari vela in altum dedit 

13 quinque et l navibus Epicydae et Syracusanis relictis; edoctisque 
Carthagioiensibus « in quanto res Syracusana discriroine esset, 
cum centum navibns post paucos dies redit multis, ut £anui est, 15 
donis ex Hieronis gaza ab Epicyde donatus. 

26 Marcellus £uryalo recepto praesidioque addito una cura erat 
Uber, no qua ab tergo vis hostium in arcem accepta indusos in- 

2 peditosque moenibü» suos turbaret Äehradinam inde trinis ca- 
atris per idonea dispoaitis loca spe ad inopiam omnium remm SO 

3 indusos redacturum drcumsedit cum per aliquot dies quietae 
atationes utrinque fuissent, repenta adventos Hippocratia etffi- 



obüeki oder dreimiectu p. n. A. — 

pro muru, nicht: statt einer Mauer, 
da das Lager gewöhnlich nur Wall 
und Graben hat, sondern: wie eine 
Maoer, s. 44, 39, 5: patria tSUra 
e$t mäüari* haw sm* (OMfniy, 
vaUumqu» pro momihus; 24, 48, ä. 
— portis, et sind die Tbore des 
Lagers gemeint, welches geschützt 
werden soll, nicht der Städte, die 
nach dem Vorhergeh. nach innen 
kj0ioe Mauern und Tbore, wieAclira- 
dina, hatten. — regione pl, p., die 
flieh den Strassen der Städte gegen- 
über öffneten , dahin den Ausgang 
gestatteten, vpl. r. 11, 7; c. 3ü, 7; 
10, 34, 7: portam unam alleramque 
eadem regione — patentem; 33, 17, 
6. hnpehu voa Phiftodemna ein«, 
oder den Feioden in Achradioa. — 
modus, Ziel. — 7tt itivioi, weil in 
ßde accepta der Begriff des Zo|^* 
ständnisses liegt. 



11 — 13. Bomilcar, dass er nach 
dem 24, 36 Erzählten wieder zurück- 
gekehrt ist, hat L. nicht besonders 
bemerkt. — noct. eain, er ersah, be- 
Dtttzte die günstige Gelegenheit, die 
iha eioe soleke Naebt bot. — slav 

o., vor Anker bleiben. — in sali 
auf der offenen See vor dem Hafen^ 
den sie blokirt, vgl. 24, 39, 12. — 
libero m. ungehindert durch Feinde. 
— Epic.f c. 23, 9. — cum cent, ». 
ete., die RSBorsebeiDOBdeia Ramlb 
ausgewiebeii m eetn.— mm, a-H 
23,3. 

26. 1 — 3. recepto, s. 26, 32, 2. 
— addito, überdies besetzt hatte.— 
nequa ete., £pe.\egese znunacurOf 
a. 3, 36, 3; 34, 2, 8.— vm, Heeres- 
macht, s. c. 25, 4. — epo — fsrf., s. 
1, 37, 6; 26, 39, 10: specommeattu 
quoque hostilws mterclusuros; iiiter 
spe 8. 6, 9, 9. — inop, e. 23, 2. 



ffiilcoBis ttt uHro imdlqiie eppugMumiitur Rmmm fecit um «t 4 
Hi^poerates castris ad magniiiD portam communilis signoque 
m dalo, qui AchradiDara tenebant, caatni ▼etera RomaMnini 
adortus est, quibus Crispinus praeerat, et Epicydes eroptioiieBi 

5 io stattonea Marcelli facti, et dasaia Punica literi, quod inter ur- 
bem et castra Romana erat, adpulsa est, ne quid praesidi Crispi- 
no submitti a Marcello posset. tumuitum tarnen inaioieni hostes 5 
praebuerunt quam certamen. nam et Crispin us Hippocraten non 
reppulit tantum niunimentis sed insecutus etiani est trepide fu- 

10 gientem, et Epicyden Marcellus in urbein conipulit. satisque iara 6 
etiann in posterunfi videbatur provisum, ne quid ab repentinis 
eorum excursionibus periculi foret. accessit et ah pestilentia 7 
commune malum, quod facile utrorumque animos averteret a 
belli consiliis. nam tempore autumni et locis oatura gravibas, 

15 motto tarnen mag» extra urbem quam iE orbe, iotoleranda vis 
aeetus per utraque castra omnium ferme corpora movit ac pii- 8 
mo temporis ac loci ?itto et aegri erant et moriebantur; postea 
onmtio ipaa et contactns aegromm volgabat morbos, ut aut ne* 
gleeti d^^tique qui inddissent morerentnr, aut adaidentia cn- 
rantisque eadem vi roorbi repietes aecum traherent, cotidianaque 9 
taieni et nora ob oculoa eaaet, et undique diea nocteaque pl<>- < 
ralBB andirentur. poaferemo ita adauetadine nali efferaverant 10 



4 — 6. magnum p, im GegeDsals 

zu dem portus Laccius an der Ost- 
seite der Insel, welche den grossen 
Hafen östlich und südlich begrenzt. 

vetera, s. 24, 33, 3. Crisp. p. ib. 
39. — inier u, etc., also swiscbea 
Ad^radina, NeapoHs und dem Olym- 
pium. — Utori, Vell. 2, 107: rtpae 
— Hippocraten, s. 24, 31 , 2. — mu- 
nimentis, \^\. c. 9, 7; 21, 32, 4: ad 
pellendum llispania Hasdrubaletn, — 
iam eU, 33, 3U, 7. 

7 — ^9. ab pMt, vennla«tt dnreli, 
in Folge, s. 43, 13, 1: a6 eadem ne- 
fflegenUa — neaue nunüari prodi- 
gia etc. ; 30, 6, 1 : a& eodem errore 
credere; vgl. 4, 32, 10. et verbin- 
det den Gedanken mit ne quid — fo- 
fei, woria liegt, dait die Pmiief 
iifehts QotemebmeD, die RSmer sieli 
ndiig verhalten können. — commw- 
ne, welches beide Theile in gleicher 
Weise traf. — facile, beinahe, 24, 
36, 7. — tempore gr,y s. § 13; 3^ 6, 



2; 37. 23, 2, — extra in der 

Sumpfgegend am Anapus, während 
die Stadt, besonders Epipolae, höher 
lag; 24, 34, 4. — movit, wirkte 
(uacbtbeilig) ein, s. 21, 39, 2. 
Vitio verderblieke BeschalTenbeit. — 
eontaetuMj 3, 6, 3: eontagie. — inci^ 
dissent d. in morbmn. — adsident,. 
Besuch und Pflege der Kranken, s. 
9, 46, 9; 21, 53, 6: adsidens aegro 
coüegae; da die Hss. insidenti* ba- 
beo, ist viell. etwas aasgefaUen.— > 
eofontt»^ t. 0. 24, 12 die Aente , 5, 
3, 6; aber das partie. praef. 4» — 
ead. vi rep,, aBgestecltt, 8. Thueyd. 
2, 51, 2: STfQog a(p* ir^QOv ^ega' 
TiiCag «y«7i/|U7rAa^€Voi; überhaupt 
scheint L. die Schilderung des Tbu- 
eydidee aaebf^hmt m beben, vgl. 
Sil. It 14, 582 ff. ^eoHdkma^ 
und so, in Folge davon. 

10 — 11. efferaverant transitir, 
wie mehrfach bei L., s. 23,5, 12; 2, 
23, 4; 5, 33, 11; vgl. 1, 19, 2. — 
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animos, ut non modo lacrimis iustoque conploratu proseque^ 
rentur mortuos, sed ne elToiTent qiiidom aul sepelirenl, iace- 
rentque strata exanima corpora in conspectu simileni mortem 

11 expectantiiim, mortuique aegros, aegri validüs cum metu tum 
tabe ac pestifero odore corporum conGcerent. et ut ferro potius i 

12 morerentur, quidam invadebant soli liostium stationes. multo 
tamen vis maior pestis Poenorum castra quam Romana — diu 
circumsedendo Syracusas caelo aquisque adsucrant magis — 

13 adfecerat, ex hostium exercitu Siculi, ut primum videre ex gra> 
vitate loci volgari morbos, in suas qnisque propinquas urbes di- 10 

14 lapsi sunt; et Carthaginienses, quibus nusquam receptus eatait 
cum ipsis ducibus Hippocrate atque Himilcone ad internecionem 

15 .omnes perieraut Marcellus , ut tanta ?is iogruebat mali, tradu- 
xerat in urbem suos infirmaque corpora tecta et umbrae recrea- 
verant muhi tamen ex Romano exercitu eadem peste absumpti l» 
sunt 

27 Dc^eto terrestri Punico exerdta Siculi« qni Hippocratii mi- 
lites fuerant * * haud magna oppida, ceterum et situ et rauni- 
mentis tuta, tria milia alterum ab Syracusis, alterum quindedm 
abeat eo et commeatus e civitatibus suis comportabant et auxilia M 
2 accersebant interea Bomilcar iterum cum dasse profectus Gar* 
thaginem ita exposita fortuaa aociorum, ut spem faceret mm 



htsto, wie ihn die Sitte (zu Rom) 
förderte, s. 1, 58, 12, mit Racksieht 
anf die tusta funebria, 1, 20,7; 
Tbvcyd. 2, 52, 2: dg oXiyoyQCav 
txQdnovTo y.al hqwv xal 6at(ov. 
non m. = 7ion modo non, 32, 20, 7. 

— tabe, Verwesung. 

12 — 15. Poenor. — Rom., s. 36, 
.29, 5. RomanOf oacb § 15 das Lager 
ia der Stadt, da das am Olympion 
anfgefeben ist — diu^ dieParentiM- 
seo fiodeo sieb Dieht selten ohne 
ConjuDction, so dass nam, welches 
Dobree zusetzen will, hier nicht 
nöthig ist, s. 9, 35, 2; 40, 57, 3 u.a. 

— adfecerat fehlt in den guten Hss., 
die aoeb et statt em beben, ee dasi 
viell. noch mehr ausgefallen ist; die 
Situation wie 28 , 4H, 15. — 

s. c. 23, 3: 21, 8; beide Umstände 
lösen das Heer auf. — receptus er., 
f. 1, 56, 3 ; sie betten wel befirean* 
detv Stiidte, aber niebt bier, wk die 



Steider ihre Ileimath. Dass auch Si- 
gnier in dem panischen Heere die- 
nen s. 24, 36, 1. — Mareens etc^ 
ein anderer Grund als der § 12 an- 
gegebene, der wo! richtiger ist, s. 
§ 7. — suosy ans dem alten Lager. 
umbrae, 33, 48, 4. 

27. 1. terrestri ^2, Pwä- 
CO dem folg. SiicuU gegenüber, fu- 
erant, ans älterwn, — aUerum abest 
und eo gebt hervor, dass L. die 
Städte genannt hatte; wahrschein- 
lich ist ein Satz ausgefallen: 

occupaverant oder ceperant. — man" 
ifse» über das Fehlen von miaa s. 
21, 59, 1 ; ebenso bSnfig wird pat- 
suum ausgelassen. — eo würde, 
wenn vorher ein Satz ausgefallen 
ist, einen neuen beginnen; gewöhn- 
lich wird in haud magna gelesen, 
WO es nnr den BegrilF wiederholt: s. 
1, 19, l;ib.26, 10$49,9n.a. 

2 — 5. Üa ewp. , dadnreb dass or 
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ipsis modo salutarem opem ferri posse, sed Romanos quoque 
in capta quodam modo urbe capi, perpulit, ut onerarias naves 3 
quam plurumas omni copia rerum onustas secum mitterent das- 
semque suam augorent. igitur centum xxx navibus longis dcg 4 

i oneraris profectus a Carthagine satis prospero4 Yentos ad trai- 
cieiidiiai ia Siciliam habuit. sed idem venti superare etiin Pa- 
dqfniUEi prohibebant Bomilcaris adveDtus fama primo dein H 
praeter spem roora cum gaudium et metum in vicem Romanis 
Syraeosanisque praebuisset, Epicydes metnena, ne, si pergerent c 

10 idem qui tum tenebant ab ortu soüs flare per dies plnrea venti, 
dasais Ponica Africam repeteret, tradfita Acbradina mereennario- T 
nun ttilittun dudbua ad Bomilcarem navigat claaseni in atatione 8 
waa in Afrieam habentem atqne tiknentem navale proeUum, noa 
tam quod impar viribua aut namero naviiun eaaet — quippe etiaai 

15 pkures habebat — quam quod venti aptiores Romanae quam auae 
daasi flarent, perpidit tarnen, ut fSartunaoi navalia certaminia ex* 
pcriri Teilet, et Biaroellus, cum et Sicalum exerdtum ex tota in* 9 
suk conciri videret, et cum ingenti commeatu daaaem Punicara 
adventare, ne simul terra marique inclusus urbe hostium urgere* 

20 tur, quamquam impar numero navium erat, prohibere aditu Sy- 
racusarum Bomilcarem constituit. duae classes infestae circa Id 
promunturium Pachynum stabant, ubi prima tranquiliitas inaris 
in altiim evexisset, concursiirae. itaque cadtMite iam Euro, qui U 
per dies aliquot saevierat, prior Bomilcar movit, cuius primo 



«0 schilderte. — perpulit y absolut 
wie § 8 ; 1, 45, 2 und sonst oft, vgl. 
e. 28, 5. ^ suamy die aus Kriea»- 
tchiffeD besUod. — emd» Ir^., s. c 
25, 13. — idem r., nach § 6 und 11 
hindert ihn, wie natürlirh, der Süd- 
ostwind; dieser konnte ihm, auch 
wenn er von Curthago zunächst nach 
Beradea segelte, nicht günstig sein, 
sondern der Westwind; dieser 
müsste sich in Südost umgesetzt 
haben und idem = iidtnn also bedeu- 
ten: in gleicher Weise, wie sie ihn 
vorher unterstützten u. s. w., be- 
Moden da aneli fttf ten» ienetoi^ 
aadeatety dasa der Wind vorber ein 
anderer geweien sei; anders ist es 
§■6 zu nehmen. 

6 — 8. /ewtf6o;/^anhieUen. — verta 
^4fV't so gelegen, dass er seine 
Fimie aaeh At ricktea aad sogieieh 



dahin absegeln konnte. — aptiores^ 
wenn sie von Osten her kamen. -~ 

9—10. etM,, in gleicher Weise 
eatscMosa stell M. — S(mäim ete^ 
8. § 1. — urbey der blosse Abi., wie 
bei se fenere, redpere u. ä., s. 38, 
60, 6: carcere inctuserit u. a., vgl. 
24, 19, 11. — circa pr., auf der Süd- 
und Ostseite. — prima ir., die erste, 
mt der Andeutung, dsss sie erwar- 
tet wurde , vgl. 31, 45, 12: ubipri- 
ma iranquiUitas data est; Düker 
verm. ubi primo. — evexisaet n. 
dasseä, gestattete in die olfene See 
sa fii b rea . 

11—12. Euro s. § %,^mwUj 
setzte sich in Bewegung. — pnmo 
im Gegensatze zu ceterum^ die hds. 
Lesartpnwa würde bezeichnen, dass 
nur der erste Theil der Schilfe, der 
lecbte Flügel, die bebe See m ge- 
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classis petere altum visa est, quo facilius superaret promuDtu- 

12 rium. ceterum postquani tendere ad se Romanas Daves vidit, 
incertum, qua subita territus re, ßomilcar vela in altum dedit, 
inissisque nuntiis Ileracleam, qui onerarias retro inde Africam 
repetere iuberent, ipse Siciliam praetervectus Tarentum petit. S 

13 Epicydes a tanta repente destitutus spe, ne ad obsidionem ma- 
gna ex parte captae urbis rediret, Agrigentum nafigat expecti* 
turus magis evpntuni quam inde quicquam moturus. 

28 Quae ubi in castra Siculorum sunt nuntiata, Epicyden Sy- 
racusis excessisse, a Carthaginiensibus relictam insulam et prope 10 

2 itemm traditam Romanis, legatos de condicionibos dedeodae Or- 
bis explorata prius per conloqoia Tolontate eoram <pü obaide- 

3 bantur ad Marcellum mittunt. cum baad lerme discreparet, quin, 
qnae ubique regum fuiasrat, R«Bianoniiii eaaent, Siculis ceterl 
com bbertate ac legibus suis serfarentur, erocatia ad eonloqiiiiui li 

4 iia, quibns ab Epicyde credhae res erant, misaos ae simul ad Mar* 
oeOiim simui ad eoa ab exercKa Skuilorum aimit, ut Qua onniam, 
qui obaiderentur quique extra obaidionem ftiiaaeDt, fortnna eaaet, 

5 Dere alteri proprie aibi padacerantor qucquam. recepti damda 
ab iia, ut Decaaaarioa bospitesque adloquereutnr, expoahia qoaa SO 
fNicta iam cum Mareallo baberent, oblata spe sidulis perpulera 
eoa, ut aecum praafectoa Epicydia Polyditum et PbUiationem el 



Winnen gesadit labe, während im 
Folg. von der ganzen Flotte die He- 
de ist, und der Nachdruck auf ma 
0tt — superaret liegt, — tend., 28, 
8, 2. ^Bmuiea, 8. 24, 35, 3; d«- 
him tdieiot aadi aeioe-Plott« wmt 
gelaoft tn mib. — onerarias ohse 
neofesy anders §§3,4; vgl.c.3], 13u. 
a. — retro rep., 9, 2, 8. — praeter- 
V0Ct. s. 37, 16, 2, vgl. 24, 44, 10. 
— Tarent., s. 26, 20, 8. . 

13. a tanta s. findet sich l»ei L. 
eben so wol, s. 22, 15, 2: destihttoi 
ah spe — certaminis; 36, 33, 3, als 
der blosse Abi., 31 , 24, 2, ohne dass 
jeoe Construct., wie gewöhniich, 
tiae PeripiiUicatioD beieiehaete. — * 
ad obtid., um Theil su nehmen aa 
dar Belngening, sie mit zu erdulden, 
im Gegensatze zu c. 28, 4: extra 
obsidionem^ vpl. c. 30, 3: obsideri. 

28* 1 — 3. i^xMie wird durch 
eydem eto. erklMrt. — Syracusis^ 
24» 12| a« — Harum tr., wie aaeh 



dem Siaga des Catalos, vfL e. 22, 

10: prope redditam. — discrep., da 
man sich bald dabin einigte; über 
den Ausdruck s. 8, 40, 1 ; 22, 61, 10. 
— qua» if. r., die DomMoen der KS* 
■ige selkea an den rSadecben Stiat 
überfeben. — etsaeoMs^ s. 24, 1, 5; 
vorher sind wol nur geheime Unter- 
redungen geflogen worden, § 2: con- 
loqiäa, jetzt erfolgt eine fürraliche 
Gesandtsebaft. — ermüt. res, 
Verwahnng vad Rriegsfahroog, t. 
§ 5. 

4 — 5. eo^, man sollte das bestimm- 
tere illos erwarten. — proprie, s.33, 
37, 10: quia ipsi proprie adversa 
pugna in ea genta apanarat, coüegaa 
presparai ib. 46, 8: bona puHsea 
sibi proprias stmuUatat indtaviti 
35, 48, 11. — hospites, da die Ge- 
sandten aus anderen Städten der 
Insel waren. — pacta hob., s. 24, 22, 
14; 9, 20, 2: ^ßcaeat Mabant 
foa^^ t.e, 34^ 2| 28,30^ 1: tfaaaa 
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fipMydoi, ctii SiadoB cofrauen ent» i dg rt J i rwitMff. mlflrfwtii e 
üs et mukitodine ad cotküonm vocata, inapiam qaaeqws ipn 
ialer ae fiMiere ocaulti aaliü erant conqueatit qoamqiiaBDi . 
tot mala «r^ereniv oegarunt fortUMin aoesaandun aaaa» 

i qiiod in ipaarum eaaet potetlate, quamdiu ea patereotar. 
Rtnaania eawam oppugD»di Sj^acuaaa fittsae caritatem Sy- 7 
racttsanenHn non odkuD: nani ut occupatas res ab sateilitibua 
Hanrnbafis, deinde Hieronymi, Hippocrate atque Epicyüe, audie- 
rint, tum' bellum movisse et obsidere urbem coepisse, ut crude- 

10 Jis tyrannos eius, non ut ipsam urbem expugnarent. Hippocrate 8 
vero interempto, Epicyde intercluso ab Syracusis et praefectis 
eius occisis, Carthaginiensibus omni possessione Siciüae terra 
marique pulsis — quam superesse causam Romanis, cur non 
perinde ac si Hiero ipse viveret, unicus Romanae amicitiae ciil- 

15 tor, incolumis Syracusas esse veiint? itaque nec urbi nee bomi- 9 
nibus aliud periculum quam ab semet ipsis esse, si occasionem 
reconciiiandi se Romanis praetermississent, eam autem, qualis 
illo momento borae sit, nuUam deinde fore, ai simui liberatas ab 
impotentibus tyrannis apparuisset * *. 

20 Omnium ingenti adsensu audita ea oratio est praetores ta- 29 
mea prius creari quam legatoa Dominari placuit. ex ipsorum de* 
lüde praetomm miraero miaai oratorea ad MarceUum« quorum 1 



pra0feetus Magonis, — Sind, , 35, 
24, 6; 1, 1, 5 u. u. 

kng WM 24» 22. — occuüi, s. Tae. 
Abb. 4, 12: ocevlti laetabantur, L. 

22, 12, 7; 2, 11, 7 u. a., vg^l. 10, 
14, 19: ff audio alacres fr&mwU, 
vgl. 26, 3ö, 7; i» occuUo — fi^ 
m^bma, — patarmlMrj eiMdea 
wollleo. 

7 — 8. caritatem etc., die Gesand- 
ten sprechen in dem Sinne, wie die 
römischen 24, 33, 5. — Hippoci'. a. 
ßp.f welche Hanoibals Trabanten, d. 
k VM aiMem gesebiekt, s. 24, 6, 3, 
tea die des Hieronymus gewesen 
waren. — orudeles tyr. hängt auch 
Von expugnarent ab, s. 26, 4, 3; 

23, 3ü, 2: obsessos expugnavit; 37, 
25,6: PhiUppum et Nabin expugnO' 
to»; a9, 2, 3: qui easirü 99 fmtf- 
»tmt dreunueeH empugnaU sunt; 
•Oiit Ut expu^narc mit persönll- 
chm Olgecte ia der irüiierea Prosa 



selten gebraucht. — interempto^ 
überhaupt wegnehiuen , vertilgen, 
•o dass es «Boh von den T«d dorefc 
die Pest gebraucht werden konnte. 
— unicus, s. 24, 34» 2; snr Sache 
22, 32; 21, 50 u.a. 

9. homin., den Einwohnern. — 
reconc. «e, 38, 14, 8. — ti oec, — 
pra^Urmiiisteni ist Erktiraog voo 
aUud periculum ; znm Gedaokea s. 
c. 38, 18; 35, 12, 8 u. a. — eam a.y 
eine so günstige. — si simul, wenn 
sie, sobald es offenbar geworden sei 
u. s. w. Die Stelle ist lückenhaft, 
da Syraeiuae nnd ein Gedanke wie 
m atnicitiam societatenique R omaidt 
se restituissent fehlt. Andere lesen : 
esse, si occasionent — praetenni- 
sissent {eam — deinde J'ore) ji/nul 
Ub^rtas (oder si sim, Ubtiraim) ete. 
oder ffframtiM S^/ratutm» esse el 
mppUcare se Romanis iippßruiiMat; 
zur Suche s. 32, 21, 35. 

^9« 1 — 3. praetores f da Kpicy« 
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princops ,,iieqiie pmo^ iaqiiit „Syracnsaiii a Tobis deieenMia, 
8ed Uieronymos aequaquam tarn in m inpHis qua» in noa; 
S nee poataa pacem tyranni caede eompoaitein Syracnsaims quia* 
quam, aed aatdfitea regü ffippoonlea atque Epicydea oppmais 
aobia hine metu binc fraude tnrbavennit nee ipuaquaiB dioere i 
polest aliquaado nobia äbaitatia tempoa Atiaae, quod pacia to- 

4 biacum non fuerit mmc oerte caede eoram, qui oppreaaaa tene*- 
bant Syraenaaa, cum primum noatri aibhrii eaae coepiinoa, ei* 
tomplo TeDimiia ad tradcDda arma, dedendea nos lubem moeiua, 
nafoB reeuamdam fortanam , qiiae iam ImposHa a Tobia fuerit II 

5 gloriain captae nobiiissitnae puk^errmiaeque urbis Graecamn 
dei tibi dederunt, Marc«lie. quidquid umquam terra marique 

6 memorandum gessimus, id tui triumphi titulo accedit. famaene 
credi velis, quanta urbs a te capta sit, quam posteris quoque eam 
spectaculo esse? quo quisquis terra quisque raari venerit, nunc 15 



des nnd Hippokrates nicht mehr da 
sind, s. 24, 32, 9. — Syracusam\ 
wir, das Syracos. Volk. — in v. im- 

Siutf wegen der VerleUniig des 
Qodoisses; in nos durch «eine der 
Milde Hieros entgegeoaesetzte Ty- 
rannenherrschaft. — pacem, 24, 21 1.^ 
caede y w ie § 4 durch, in Folge. — 
hmc — hinc, s. 1, 13, 2. — o/t- 

rndo madk m irgend eiae, niebt 
gefiigste, Z. f 708. 

4 — 5. iradenda etc., eine fdrin- 
liche dediUo, s. 26, 33, 12. ^ 
ehmrimae, s. zu c. 21, 11, vgl. Cic. 
Verr. 4, 52, 117: urbem Syractuas 
maxiriiain esseGraecarvw , pulcheT' 
rimarn omniumsaepe audistis. — U" 
tulOi derdenTrlampbbezeichneodea 
Anfscbrift, wie auf eioem tropaeum, 
dann Ehre, Ruhm, s. 3ß, 40, 9; 28, 
41 , 3 : penrs C. Lutatium prioris 
Punici pevpetrati belli iitulus J'uit\ 
ib. 46, 16; 7, 1, 10 u. a. 

6. famame scheint besser zn 
sein als fatnae we, da die zweite 
Pers. des praes. conj. uod des Im- 
femt. bei ite in Prosa aDgewabnlieh 
iflt, vgl. 3, 2, 9 (44, 22, 6: ne akOh 
ist blosse Vemratbang) ; obgleich 
ans ne passend vt zu tradas entnom- 
■leD, and § 7 ne eDtsprechea würde. 



— veUs — quam = velis magit 
quam, s. 3 , 40, 2; Z. § 690: willst 
du etwa , dass die Nacbkommeo oor 
den Rufe glaube o, und nicht viel- 
mehr o. s. w. Das Snbject za o#<hik 
dat ist utbs ; quo bedeutet ut in eam^ 
also : ut urbs ei\ quisquis — in eam 
venerit — ostendat. — quisquis fin- 
det sich bisweilen bei einem Rela- 
tivam, s. Cic. Farn. 6, 1, 1 : quoetanr 

?U9 in loüo quisquis estf Orat. 1, 27, 
23 : ut in quoque oratore plurimum 
est,' häufiger das neutrain quidquid, 
vgl. 38, 17, 13: gener osius in sua 
mddquid sede generatur u. a., s. zu 
8, 38, 11. — quisqm mari hahea 
die 0is.; quis wäre als pron. iadefi, 
das sich in gewöhnlicher Weise aa 
guo anschlösse, que als Copnlativ- 
partikel zu nehmen : quisque als pro- 
nomen betrachtet würde eine hier 
nicht passende Redeatang haheo, da 
es nicht so viel ist als quieumqiu, 
s. 1, 24, 3. Doch ist die Coostr. 
hart, und quo fugt sich nicht passend 
an die Fraj^e; viell. schrieb L. quin 
oder quin eo quisquis t. quisquis m.f 
▼gl. 27, 49, 9; quin svpersint 
. qui; 10, 36, 7 s quioumquB. Anders 
lesen quo quique — auique; qtto 
quisque — quisque; Madvig: quM 
ut quisque — quisque — . de Athen. 
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BMtra de AlbeBiaDflibiis CarlliagiBieoMlnisqne tropaea, Bime loa 
4» nobis osteiidat; incoliUDesque Syraciisas familiae vestrae 
sttb dientela nominis BlareeUoniiD tatdaque habendaa tra^toa. 
ne plus afHid voa ffieronymi quam Hieronia memoria momenü 7 

I Mal: diutkia ilJe mako amicaa fuü quam bic hoatia, et ilfiua 
beoefocta etiam re aeuaiatia, huiua amentia ad pernidem tantum 
ipaiua yaluit*'. Omnia et impetrabUia et tuta erant apud Ro- $ 
manoa; inter ipaoa plua belli ae periculi erat namque trana- 
fugae, tradi se Romaiiis rati, meroenDariorum quoque mHitttm 

Id aunJIa in euodem compulere metum ; arreptiaque armis praeto- 9 
res prinium obtruucant, inde ad caedern Syracusanorum discur- 
mnt, quosque fürs obtulit, irati inteificere, ;itque omnia quae in 
promptu erant diripuerunt. tum, ne sine ducihus essent, sex 10 
praefectos creavere, ut terni Achradinae ac iNaso praeessent. se- 

15 dato landem tumultii exequentibus sciscitando , quae acta cum 
Ronianis essent, dilucere id quod erat coepit, aliam suam ac 
pertügarum causam esse. Iq tempore iegati a Marceliu redieruot, 30 



wie Victoria de hostibtUy s. 8, 12, 
4; Cart. 9, 1, 2: svoUa hoiHbusf 
Flor. 2, 13 (4, 2), 88: de GalUa 
triitmphum. — incolumesque etc. 
kann wegen tradas nicht zu dt'v Fra- 
ge, auch wenn diese bis zu ostendat 
MAgedebat würde, geböreo, soodcrii 
f8at ein acnes Mareellos and detaea 
Pamilte aogehendes Motiv liinKa, da 
bei vestrae daran, dass die Marcel- 
ler später Patrone der Sieuier wa- 
ren, Cic. Verr. 2, 14; 4, 40, und an 
dtt26, 32 Erzählte aa deakeo ist 
-7 dtenf o&i — tui9laq.y das Verbült- 
niss, ID dem die unterworfeaen L&a* 
der zu ihren Patronen stehen, wel,- 
ches einige Aehnlichkcit mit der 
Ciientel hatte, da wie io dieser so 
fiir jene der patroaot der Vertreter 
ODd Scbatzherr war. Zor Sache s. 
Cic. Verr. 2, 2, 4; Sil. It. 14, 683. 

7 — 10. ro*, der Redner wendet 
sich an die Romer überhaupt. — 
fBiucus 0. vester. — re sensistis bat 
die beste Hds., allein naa erwartet 
einen Gegensatz za iptuu viell. ilo« 
vmey wie c. dl, 5 populus re statt 
popidus Bommus in den Hss. steht; 
oder eine geoaaere Bestimmang von 



bmefacta, s. c. 31, 4. — iutay sie 
konnten mit Sicherheit auf die Br« 
fallung der Uebereinkanft reebnen, 

bildet den Ueherganp zu dem Folg. 

— tradi, s. 5, 20, 1 : urbeni capi. — 
Hyracus, , die übrigen Syr. im Ge- 
gensätze zu den Priitoren. — oMm- 
Ut, s. 23, 19, 17; 1, 25, l4.-.Mlor* 
ßcere — diripuer., ein bei L. biswei* 
len sich findender Wechsel der For- 
men, s. 7, 23, 9: primo restitere 

— d^Un — ruere; 1, 54, 10; 24, 18, 
11 a. a. — pra^ecL, s. c. 28^ 6. — 
0semfueniib. ee,, s. 9, 3, 11: perctm" 
ctando exequerentur, 6, 14, 13; 22, 
3, 2: inquireudo exeqttebantur ; vgl. 
3, 20, 2. Dass die Mielbsoidaten 
gemeint sind, zeigt der Gegensatz 
von tuam and perfugarum, L. 
braoeht hier pm^ft^gae von densel^ 
ben, die er § 8 transfuga» genannt 
bat, da beide ihre Partei verlassen, 
jene die ihrige verrathend, diese 
sie verlassend und mit einer ande- 
ren vertaasebeod, s. 24^ 45, 3. 

80« 1 — 1, in tempore etc., der Za- 
sammenbang ist wol : die Gesandten 
kamen zu rechter Zeit, um das, was 
den Söldnern gesagt war, za bestä- 
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falsa 608 sospicioDO hicitolos memoraDtes, nec causam expetea- 
2 dae poenae eorom ullam Romattis esse, erat e tribua Ächradinae 
praefectis Hispanus, Noerieus nomine, ad eum inter ooroites ie- 
gatorum de iodustria unus ex Hispaoomra fAixdiaribiia est mis- 
aus, qni sine arbitris Moencum nanctus j^mum quo in stata S 
reüqoisset Hispaniaai — et nuper inde yenerat — ezponit; 
S omnia Romaais ibi oMincri amis. posse eum, si operae pre- 
tiom fadat, prindpem pojiularium esse, seu militare cum Roma- 
B» seu in patriam reverti lubeat contra, si malle obsid^ pergat, 

4 quam spem esse terra marique dauso? motus bis Moericas, cum IS 
iegatos ad Marcelhim mitti plaouisset, fratrem inter eos mittit, qui 
per eundem illum Hispanum seeretus ab aliis ad Maredkim dedu* 
ctus, cum fidem accepisset composuissetque agendae ordinem rei, 

5 Achradinam redit. tum Moericus, ut ah suspicione proditionis 
averteret omniuni aninios, iiegat sibi placere Iegatos commeare 1^ 
ultro citroqup, neqiie recipiendum quomquam neque mittendum, 

et quo inl<>ntius riistodiae serventur, opportuna dividenda prae- 
fectis essp, ut suae quisque partis tutandae reus sit. omnes ad- 

6 sensi sunt, partibus dividendis ipsi regio evenit ab Arethusa 
fönte usque ad ostium magni portus. id ut scirent Roniani fecit. 20 

7 itaque Marcellus nocte navem oueraiiam cum armatis remulco 



tifi^eo. — mcitatos, in Aufrepunp ge- 
bracht. — ex Hispanorum aux., 
nach 26, 21, 13 Belligenes; es ist 
ülirisens zu beachten, dass vngaaeb- 

tet des Krieges io Spanien, doch 
Spanier in dem römischen und puni- 
schen Heere dienen, vgl. 24, 4G, 8. 
— et findet sich oft in erklärenden 
PareetlieseD, 27, 1, 2. 

3 — 4. operae p. /*. , s. c. 10, 11; 
31, 45, 9. — obsideri, s. c. 27, 13: 
sich belagern lasse, mit der Andeu- 
tonp, dass es verg:ehlirh sei. — ma- 
rique, nach Entfernung der panischen 
FlotCe. — MeereHu, s. 6, 25, 1? 
9$9r€ä ab aliis ad iribuno* nddU' 
€tmiurf 4, 27, 8. — ßdem acc, die 
Zusichernng, dass die von Moericus 
gestellten Bedingungen erfüllt wer- 
den sollten. — ordinem etc., 22, 22, 
18. 

S-^. üpportuiia wird oft mit lo- 

ea verbanden, s. 3, 15, 8: 27, 28, 
7, scheint aber wie andere INeutra 
von A^Jectiven, s. 21, 25, 9; 24, 37, 



4, den Begriff der Localität, s. 30, 
12, 10, allmählich zugleich miti>e- 
seieheet so babee, s. e. 13, 14: «!*• 
dua; 39, 32, 7 : per obHptmf 30., $, 
7 : ecnÜnua; 27, 39 , 7 : p6r mulküi 
pleraqiie, 31, 23, 4 u. a. — reus., da- 
für verantwortlich. — partib. divid.y 
bei der Vertheilnng, ohne in, vgl. 
28, 14, 11: nee — qiädquam «ä» 
inttruenda mutaviif 24, 48, 11; 8, 
11,1: praeferendo u. a. , s. zu 3, 
3Ö, 7; 4, 20, 3, vgl. 29, 23, 8: divi- 
sis partibus. — ab Arethusa, s. 
Cic. Verr. 4, 53: in hac insula ex- 
tttmm (Dseb den Hsfen Cu) estfom 
aquae dulcu, cuinomen ArMuH» 
est, incredibili magnitudine etc. — 
ostium m. p., der östlich von der 
Insel beherrscht wird. Der ihm an- 
vertraute Platz war also nicht gross, 
aber vm so bedeutender. 

7. remuleo etc., Fest. p. 279: re- 
mulco est cum scaphae remis itavit 
mnß^ia trahitiir, hupsiren ; die Last- 
Schilfe hatten in der Hegel nur See- 
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qmAmmB tiM ad Aduradioam hissil exfonufm mitttes re* 
^ne portae, qoae prope footem Avethusam est hoc cum q«arta S 
Tigilia fiaM^tuin esset, expositosque milites porta, ut confeneraty 
lecepisset Moericas, luce prima Marcettus omnibus copüs moeoia' 

I Achffadinae adgreditar ita, ut non eos solum, qtii Achradioam t»- t 
nebant, in se convertevet, sed ab Naso etiam agmina armatonui 
coDcurrerent relictis atatioi^biis auis ad nm et impetum Roma- 
nomro arcendum. in hoc tumnltu actuariae naves instructae iam la 
ante circumvectaeque ad Nasum armatos exponunt, qui inproviso 

10 adorti semiplenas stationes et adapeitas fores portae, qua paulo 
ante excurrerant armati, haud magno certamire Nasum cepere 
desertam trepidatione et fuga cuslodum. neque in ullis minus 11 
praesidii aut pertinaciae ad manendum quam in transfugis fuit, 
quia ne suis quidem satis credrntes e medio cortamine efTuge- 
nmt. Marcellus, ut captam esse Nasum comperit, et Achradinae 12 



gel, keine Roder, \^\. 32, 16, 4; 27, 
15, 6. — ad y4chradm., diese Worte 
verwirren die ganze Darstellung, 
da die Truppen , wie sogleich folgt, 
bei AntkuM, alM anf der hMl, 
landen, wie f 10: ad Nastm, nod 
find wol als ein Irrtbom der Ab- 
schreiber statt ad iiisulam oder 
iuxta {praeter) Achradinmn zu be- 
trachten, da L. selbst, wie die ganze 
DartteUnng leigt, wol weiis, dast 
die AretboM auf der Intel, nicht in 
Acbradina war, und sonst mit die- 
sem iVamen nicht die Insel zugleich 
.umfasst, sondern beide scheidet, s. 
c. 29, 10; 24, 21 u. a. — regione p.y 
t. e. 25, 8. Die Insel war mit Mao- 
•rn mofeben, dareb welebe Thore 
Dach verschiedenen Seiten, s. § 10, 
eins hei der Arelhusa nach der Küste 
führte, wo ein Landungsplatz gewe- 
sen za sein scheint, s. Diod. Sic. 16, 
18: iUKtinlivae fisrit tov at^lov . 

8 — 10. quarta r., s. 24, 46, 2. — 
porta — rec. , durch das Thor ein- 
gelassen hatte. — circumvectaef 
wel um Acbradina berom io den 
fressen Hafen. — ttaihnei, die Po- 
sten auf und in den Festungswerken.. 
— /ores porta99 das peolapyloD, 



welches den Durclipang von der In- 
sel nach Achradina bildete; dieses 
scheinterhaltenzu sein, wahrschein- 
lich war auch die Mauer zwischen 
der lasel «ad Aebradioa, s. 24, 23, 
4, wiederhergestellt, s. c. 31 , 8, so 
dass durch die Besetzung des Tho- 
res die Insel in der Gewalt der Rö- 
mer war. — adapert., s. 5 , 21, 8: 
adaperto cuniculo; 45, 39, 17. 

11 — 12; in ulUsj die Präpos. kana 
hier nicht wol fehlen, da der Datir 
bezeichnen würde, dass die Ucber- 
läufer keinen Schutz gehabt hatten, 
Preis geg-eben gewesen wären, was 
hier ganz unpassend ist, vgl. 3, 45, 
2: ita in eaftrmum ÜbertaH fore 
praetüUum: sie gewährten keinen 
Schutz und hatten nicht einmal Muth 
Stand zu halten. — region. un., we- 
nigstens ein Bezirk, was vorher 
nicht bestimmt erwähnt ist. L. denkt 
die Acbradina bis an die lasel rei- 
chend, s. 24, 23, 4, obgleicb sie sieb 
schwerlich bis an den grossen Hafen 
erstreckte; es war wol nur der freie 
Raum von dem pentapylon bis zur 
Achradina selbst besetzt worden. » 
wmperitf oder ein ibniicbes Worl^ 
jedoch nicht vidit, da Marcellus vor 
den Mauern von Acbradina das, was 
hinter deoselbeo seschah, nicht «e- 
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regionen unam teneri Moencomipie tmm praenWIo ra» «diiDi» 
ctom, reoeptai cecimty ne regiae opes, qmrum fama maior qnaoi 
res erat, diriperaitiir. 
Sl Suppresso impeta nuKtam ut üb, qiii in A«hradiiia «not, 
t tranafugis spatium locusqne fugae datus est, Syraeuaanl tandem i 
Mtori meto porUa Achradinae apertb oratorea ad M arcelliim wu!^ 
taut nihil petentis aliud quam iooaliimitatem aibi liberiaque ama. 
8 Marcellua coDsiiio advoeato et adhibitla etiam SyraooaaiiiB, qui 
per seditiones pulsi ab domo intra praesidia Romana fuerant, 

4 respondit, non plura per annos quinquaginta Lenefacta Hieronis 10 
quam paucis his annis maleiicia eorum qui Syracusas tenuerint 
erga populum UomaDum esse, sed pleraque eorum quo debue- 
rint reccidisse, foederumque ruptorum ipsos ab se graviores 

5 multo quam populus Romanus voluerit poenas exegisse. se qui- 
dem tertium annum circumsedere Syracusas, non ut populus 15 
Romanus servam civitatem haberet, sed ne transfugarum alieni- 

6 ge7ia7 U7nq\ie duces captam et oppressam tenerent. quid potue- 
riut Syracusani facere, exempio vel eos esse Syracusanorum, qui 



Imo kooDle. ist weggefalleo, ebeoso 
mm, WM bei praestdio (den von 

M. commnndirten Trappen), da die- 
ses kein Attribut iMt, oicht fehlen 
luino und ne, 

31. 1 — 3. qui — «r., die von 
der Insel sich dahin gezogen haben, 
s. c. 3(1, 11 ; sie sind wuhrscheiiilich 
zur See entI(>oinmeo , da Acbradiua 
weoig^steDS einen Landungsplatz 
batte. — mcolum. s. l. , wie c. 25| 
7; vorher hatten sie um Schonung 
der Stadt i^cbcten, c. 21). — et — 
etiam, s. 24, 15, 6. — ab domo, wie 
bei den Städteoamen batL. auch bei 
domus oft«, s. 1, 50, 4; 8, 22, 6; 
9, 9, 12; 40, 33, 4 u. a.» doch auch 
domOf s. 1 , 34, 2. — per sed.^ ira 
Verlauf und wegen der Parteistrei- 
tigkeiten. — intrüf s. 24, 48, lü. — 
fuerant^ bis dahin. 

4. non plura etc., die Hede ist 
mehr eine Antwort auf das c. 29 
▼on den SyraeataDera Gesai^, «aW 
sebakligt aber zugleich die Pliede- 
rung, vgl. Cic. Verr. 4, 52. — pau- 
<M /k a., im Verlaafo weniger Jahre, 



von jetzt an zarnekgerechnet, s. Z. 

§ 478 A. — hm^aeta — nud^^y 
ebenso 37, 1, 2: veteribus benefa- 
Otis novo pensantes maleficia; sonst 
steht gewöhnlich bcneßcia den ma- 
leßcia entgegen, s. 5, 3, 8; 7, 20, 5 
n. a. — wgo konnte anch auf mal»- 
ßcia bezogen werden, vgl. 26, 27, 
1 1 ; ib. 33, 9. — f oeder. r., vgl. 24, 
6, 4. — g^avinr., da die Römer we- 
nigstens das Leben der Personen« 
erhalten. 

5. se quid, bekrüitigt den in pmm 
— voluerit liegenden Gedanken nnd 
bildet zugleich den Gegensatz za ( 
6. — ann. tert., s. 24, 39, 13. — 
servavi, s. 34, 5b, 9: utrwn videtur 
honestius Uberas velle — Graecas 
tfraei; an strvM ef vetüg^les face» 
re; 37, 54, 6: serva omnia et sub~ 
iecta; 29, 29, 3. Indess haben die 
Hdss. populus reservatam , also p. 
R. servatatn = si ea servaia esset 
haberenl, doch würe der Gegensatz 
an eaptam, oporeMtam matt. Im 
Folg. ist aliemg€HarwH oder eia 
ähnliches Wort nusgefallen. — quid 
etc. antwortet anf c. 29, 3 n. 4. — - 
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intra praesidia Romana fnerint, Tel HiBpannm ^cem Moericom, 
qui praesidiom tradiderit, vel ipsorum Syracusanorum postremo 
seram quidem sed forte consilium. sibi omnium laijoruni peri- 7 
culorunKjuc circa moenia Syraciisana terra marique tarn diu ex- 
5 haustorum nequaquam tantuni fnictum esse quod capero Syra- 
cusas potuisset. inde quacstor cum praesidio ad Nasum et acci- 8 
piendam pccuniam rogiam cusfodiendanique missus. Achradina 
diripienda militi data (\st custodibus divisis per domos eorum, 
qui intra praesidia Romana fuerunt. cum multa irae, multa ava- 9 

10 ritiae foeda exempla ederentiir, Archimeden memoriae proditum 
est in tanto tumultu, quantum captae pavor urbis in discursu di- 
ripientium militum eiere poterat, iotentum formis, quas in pul> 
yere descripserat, ab ignaro milite quis esset interfectum; aegre 10 
id Marceilum tulisse sepulturaeque curam habitam, et propinquis 

15 etiam inquisitis honori praesidioque nomen ac memoriam eiua 
fuiase. hoo maxume modo Syracasae captae, in quibus praedae 11 



mraeMf lokal, deo Posten. — ßnie, 
US gebt ans dem BraShlteii nicht 
hervor. 

7. entspricht c. 29, 6: inco- 
lumes etc., und bildet an a. St. den 
Gegensatz zu § 6, weshalb sibi, ge- 
gennber SyraeuMoiti, die erste Stelle 
hat. Auf dieselbe Rede ist anch wol 
tantum zu beziehen: eine so gros- 
se als ihr annehmt, s. c. 29, 5, vgl. 
c. 35, 4; 20, 31 , 4 ib. 1 1 , 12 u. a. : 
er könne sich nicht mit dem blossen 
Rohm, dass er S. eiogenommen ha- 
be, begnügen, sondern werde die 
Stadt plündern lassen, was nicht 
ausgesprochen, sondern sogleich aus- 
geführt wird. Dass Marc, mich in 
Worten nicht so mild mit den Svra- 
eoaanern verfiihrt, zeigt § 4. Mad- 
yigTerm.: Spraeusaslpoiuerit, quan- 
tum st servare] potuisset Zur Sa- 
che s. 31, 31, 8. —yhict, c. 33, 4; 
3dj 33, 3, 

^. inde, sogleich nach der Rede. 
et aeeip,f aneh dazn nrösste ad 
genommen werden: naeh der Insel 
und um in Empfang zu nehmen, sich 
aasliefern zu fassen. Doch ist diese 
Verbindung sehr hart, deshalb wird 
ad Nas. ad gelesen, oder Nasum 
ad vermotbet. Der Schatz mSsste 
Titiu Ltniit V. 2. AnO. 



nach L's. Darstellang, vgl. 24, 23, 
4f unter derHerrschaft des Epicydes 
n. Hippocrates auf die Insel zurück- 
gebracht worden sein. — j^chradi" 
na und viell. noch melir, da die Hss. 
data esset haben, ist ausgefallen. — 
euMtod. dfv.f vHe e. 10, 10. 

0 — 10. exemphty 38, 43, 5 ; omnia 
exrrn])la belli edita. — /trchimeden 
wie Hippocrafen, 24, 31, 2. — pa- 
vor oder ein Hhnliches Wort scheint 
ausgefallen zu sein, vgl. 3, 3, 4: cur- 
9U9 clamorque — haud muHum a 
pavore captae urMs ebeue, 1 , 29, 
1 J nec pavor, qualis taptarum esse 
urbium solet, Wakefield vermuthet 
quantus — am, vgl. 23, 30, 7 ; 24, 
30, 7 ; 29, 28, 4: CarÜiaginis prope 
ut eapiae tumuÜUM fidL — inte»" 
tum etc., ebenso Cic. Fin. 5, 19, 50; 
Val. Max. 8, 7 Ext. 7; Sil. It, 14, 
676; verschiedene Abweichungen 
berichtet Pliit.Marc. 19. — desvrips., 
die bandsch. Lesart discriusej'at ■ 
kann hier, wo von dem Zeichnen 
der Figuren die Rede ist, aehwerlich 
statthaben, s. 31, 14, 2. — qids es., 
s. 2, 1 1 , 7 : we — semet ipse aperi^ 
ret quis esset. — inquis. , s. 22 , 7, 
5. — sepuU, c, h,, s. Cic. Tnsc. 5, 
23. 

12 
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tMlotti Int, quantum m oapla Carthagiiie tum ftusset» emn qua 
viribiis aequis eertabatur. 
IS Paaeis ante diebus qaam Syraensae caperentar T. Otaeilius 

13 cam quinquerennbas lux Uticain ab Ulybaee trananiisit et, cum 
ante hMem portom intrasaet, onerarias firninento onnatae cepH 5 
egrasusqae in terram depopulatos est afiquantam agri drca Uti- 

14 cam praedamque omnis geoeris reiro ad navls egit. LOybaeum 
tertio die quam inde profectas erat cum centnm xxx onerariis 
iiavibus fiumento praedaque onustis redit, id(|ue frumenlum ex- 

15 templo Syracusas misit, quod ni lani in tempore suLveuisset, 10 
?ictoribus victisque pariter perniciosa fanies instabat. 

92 Eadem aestate in Hispania, cum biennio ternie nihil admo- 
dum memorabile factum esset, consiliisfiuo niagis quam armis 
bellum gen retur, Romani imperatores egressi bibernis copias 

2 coniunxerunt. ibi consiliuni advocatum, omniumque in unum ü 
congruerunt sententiac, (juando ad id locoruni id modo actum 

3 esset, ut Hasdrubaiem tendentf-m in Italiam retinerent, tenipus 
esse id iam agi, ut bellum iu Hispania üniretur. et satis ad id 



11. tinn fu., damals, im Gegen- 
satze zu eioer anderen Zeit, wo 
Carth. sieht so reich war, vgl. 1, 
&5, 9: ea? uniut tum urbü; 40, 21, 

7 : parmdum paiii tum, — cum — 
oeriah. srhüint hinznafefiigt um die 
(irösso der Beute zu veranschauli- 
chen, da diese in einer Uoman Macht 
gleidisteheDdeD Stadt sehr bedeo- 
teod sein mosste, vgl. Flut. c. 19: 
läyttai ovx IXdxTova tovrov 7] 
r6vv<TTfQor äno K(io/r](^6rng (ha- 
(i oqri^hivTtt 7T/.OVT01' ytvOiihii. 
Den ganzen Zusatz cum — certab., 
will VosS| our qua Madvig tilgen. 

81* 12—15. Streifzug auf der 
Afrieaoisehen KSste. 

12. OkuiL, s. e. 3, 6. — VUeam 
wahrscfaeinlieh während Bomilcar 
mit der Flotte vor Syracus oder Ta- 
rent ist. — fransmi'sit braucht L. 
mehrfach absolut, s. 21, 17, 6; 22, 
20, 7 u. a. — tarn weil in tempore 
adverbiale Bestimmnog geworden 
ist: so zur gelegenen Zeit. — in- 
sUAatj das instare war damals wirii- 
lieh vorhanden. 

88—86« Untergang der beiden 



Scipionen in Hispanien, s. Polyb. 8, 
37; App. Ib. IG ff.; Sil. It. ia,3blff.; 
Botrop. 3, 8. 

1 — 3. bietmio, wenn dieses rich- 
tig ist, müssen die folgenden Ereig- 
nisse ein Jahr spater erfolj^t sein, 
da nur im vorhergeh. Jahre , s. 24, 
4äf., nichts Bedeuteudes unternom- 
men worden ist, im J. 214 aber die 
24y 41 geschilderten Kämpfe statt- 
hatten. Der Grand der WaSenrnhe 
von Seiten der Punier lag \Aahr- 
scheiiilich in den 24, 41), 4 angege- 
benen Verhältnissen. — consiliis^ 
s. 21, 2, 7; 24, 4S, t.^ewhmx,, 
sie sind in WinterlagtTn vertheilt 
gewesen, vgl. App. 1. 1.: ol ^tif 
^ii'ßvfg l/ii'uccCov iv Trn6nnvt(i, 
TLor Ö6 2.xt7Ti(ova)V o utv Fraing 
iv ^0{)am>iy ü öt Tlovnkiog iv Ka~ 
moXSvi, jenes in ßaetica, dieses im 
Gebiete der Bastetaner. — tendm- 
tcm — ret., davon ist seit 23, 21 
nicht die Rede gewesen. — finiretur^ 
diese HolFnunf; konnte wol gefasst 
werden, so lauge Hasdrubai mit dem 
grSssten Theif des Heeres abwesend, 
schwerlich nachdem er mit verstärk- 
ter Macht, s.§4, snrückgekehrt war. 
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TOMMti eredtbont memM vigintl miia GdtSienifiiQ m Ueme 
ad arma exdta. hoatHuntres exeratna erant Haadrdial Giagoiua 4 
filn» et Mago coniunctis castria qulaque ferme dieram itar ab 
Romanis abenmt propior erat Hamilcaria filiaa Hasdrubal, a 

5 tos in Hiapania hnperat<Nr; ad urbem nomine Antorgim ezerci» 
tum habebat. enm volebant prius opfurimi duces Romanl, et spes a 
erat satis superque ad id virium esse : illa restabat cura, ne fuao 
eo porculsi alter Hasdrulial et Mago in avios saltus montesque 
recipientes sese bellum extraherent. optimuni i^ilur rati divisis 7 

10 bifariara copiis totius simul Ilispaniae amplecti bellum, ita inter 
se diviserunt, ut l\ Cornelius duas partes exercitus Romanorum 
sociorumque adversus Magonem duceret atque Hasdrubalem, 
Cn. Cornelius cum tertia parte veteris exercitus Celtiberis ad- 8 
iuDctis cum Hasdrubale Barcino bellum gereret. una profecti 9 

15 ambo duces cxercitusque Celtiberis praegredientibus ad urbem 
Amtorgim in conspectu bostium dirimente amui ponunt castra. 
ibi Cn. Sdpio cum quibus ante dictum est copüa aubstititt et lo 
?• Scipio profectus ad deatinatam belli partem. 

Uaadnibai poatqaam animadvertit exigaam Aomamon exer^ SS 



— vig. m. Celt, vgl. 24, 49, 8 ; jetrt 
scheint die Zahl der Hülfstruppen 

vermehrt zu sein. 

4 — 5. treSy vorher war es nur 
eins, wenn auch zwei Feldherrn, s. 
24, 41, 1; vgl. Apj). Ib. lö: ^^^j- 

MS *Jflii^itnf jlcÖQovßav fjuxa fcki» 

OVOg OTQCtTOV ya) ^)i((fKVTm' TQI~ 

dxovTttj xal Our avTij) alkovg övo 
aTQaiTj'yovs, Muyü)vä it xaX Idd- 
dqovßav f'rf^ov, og FCOKtovag riv 
vkt. — üer, 9. Z. § 396. — 
27, 47) 5: illtid toterem ducem ad- 
suetumque liomano hosti movit. — 
yfmtor^m, dieLape der Stadt (viell. 
in der Nähe von Illiturgi oder Ca- 
stalo) and der Name, denn u n. St* 
iMt die älteste Hdseh. Amtorgim, 
§ 9 Antorß^enky sind ungewiss. 

G — 8. illa, nur die Sorge. — in, 
avios s., wie 22, 20. — totius etc., 
den Krieg in ganz Spanien, in allen 
Tbeiien desselben. — mnj^ti, vgl. 
Tae. Af r. 17 : magnam BHUBmiM 
parUm aut vktoria ampUtm» eH 



mit beüo, — dbUmvntf avs dem 
Folg. ist leiebt emerethim zu ergin- 

sen ; die Wiederholung des Wortes 
scheint absichtlich , nm die Ausfüh- 
rung des mit divisis etc. angegebe- 
nen Beschlusses zu bezeichnen, s. 
24, 12, 7. ~ duas p., zwei Dritthei^ 
le. Baninot was § ö flüu9 BmmA' 
eorisist 

9. 9xereitu9j die beiden Heere, 

wie sie getheilt waren. — amni^ 
welcher Fluss dieses sei, ist nicht 
mit Sicherheit zu bestimmen ; da je- 
doch nach 28, 19, 2: Illiturgiiani 
prodendis qui ex illa cladc (der Sci« 
pionen) ad eot perfugerantj die Nie- 
derlage nicht so weit von Illiturgi 
erfolgt sein kann, ist wol der Bae- 
tis gemeint, in keinem Fall der Hi- 
berus, den die Punier erst später 
erreichen, s. c. 37, 8. — ante d. e.^ 
aicbt tubsäUsse sondern cum copnt 
quas ante dixivms , oder ipias eum 
accepisse ante dictum est, vgL 1, 
29, 4. 

. 3& 1—3. au^inum, nar an 
12* 
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flüam kl oastris et spem ooNiem in Celtiberonuii amilys me, 
t peritos 01111118 barbaricae et praedpue [omnium] earum gmtmm, 

3 ifi qoibiia p^ let aonos militabati pot^diae, fiidli linguae eom^ 
nmrei^f com utraque caatra plana Hwpanonun eaaent, per ocoi^ 
ta coidoqttia paciadtur magna mmede cum Geitiberonim prin- s 

4 dpibna, nl ce^a inde abdacant nec atrox viaimi fiidnna^ non 
enim uft in Romanos verterent arma agebatur, et merees, quanta 
¥ei pro beOo aatia easet, dabator, ne belhim gererent, et cum 
quies ipsa tum reditus domum fructusque videndi suos suaque 

5 grata vulgo erant. itaque non ducihus facilius quam iiiultitudini lo 
persuasum est. simul ne rnetus quidem ab Romanis erat, quippe 

6 tarn paucis, si vi retinerent. id quidem cavendum Semper Roma- 
nis ducibus erit, exemplaque haec vere pro documenlis habenda, 
ne ita externis credant auxdiis, ut non plus sui roboris suaruni- 

7 que proprie virium in castris habeant. signis repente sul)Iatis 15 
Geltiberi abeunt, nihil aliud quaerentibus causam obtestantibus- 
que, ut manerent, Romanis respondentes quam domestico se 

8 avocari bello. Scipio, postquam socii nec precibus nec vi reti- 
neri poterant, nec se aut parem sine illis hosti esse aut fratri 
nirsua conimigi vidit posse, nec uUum aliud salutare consiliund in 20 

9 promptu esse, retro quantum posaet cedere atatuit, in id omni 



kleines Heer von Könieru. — bar- 
baricae perßd. , statt perßdiae bar- 
barorum, um abKowechselo, vgl. 30, 
28, 3; dagegen ist tmumm naeh 
mnnem und omnis niclit ^ssend und 
an sich überllttssig, — commercio 
und viell. noch mehr ist ausgefallen, 
Vgl. 1, 18, 3: quo linguae commer- 
cio; 5, 15, 5 o.a. — pasdscitur m. 
tn., 8. 24, 49, 7. 

4 — 5. pro für die Führung des 
Krie{^es. — esset, nach der damali- 
gen Ansicht der Celtiberer, — da- 
batur, es geschah wirklich, nur hat- 
ten sie es noch nicht angenommen. 
— quiesj vgl. dagegen 24, 42, 6. — 
videndi s. 21, 21, 7. — facil.j es 
soll wol nicht gesagt werden , dass 
mit der grossen Menge verhandelt 
worden sei. — persuasum e., abso- 
lut, wie oft b&i L. — tarn p. n. ut 
non potsmtvireiinero ti etc. — re- 
ünerent schliesst sogleich den Be- 
griff des WeUens ein» s. 23, 1», 7 : 



importareiit, vgl. 24, 24, 8 u. a. 

6 — 7. id quidem eic. , nur selten 
streut L. solche Warnangeo ein, die 
UesigeistvielL dnrebeingieielizeiti- 
ges Eroigoiss veranlasst, vgl. 9, 18, 
16 f. — exempla h., Ereignisse, die 
recht eigentlich und dem Wortsiono 
nach für Warnungsbeispiele, was 
nicht alle exempla sind, gebaltea 
werden aiBSsea, s. 24, 8, 20 ; praef. 
10. — fie tite — ut non, nicht — eb- 
ne dass = nur so dass. — suar. prO" 
prie, ausschliesslich ihnen angehö- 
rend, nicht blos vorübergehend mit 
ihnen verbanden und zugleich von 
Andern abhängig. Da «cmt hier Ad« 
jeetivma Ist, konnte es dnreh ein 
Adverbium näher bestimmt werden, 
vgl. 4, 41, 1. — virium nach robo- 
ris, jenes Kraft etwas auszuführen 
zum Anghfl', dieses nachhaltige 
Kraft som Widerstand. — tigjiisy 
asyndetiseh, ohne das so erwarten- 
de i^idtf*. 
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cnre intentm, neeiibi ho3tl ae^juo.se eomnHteret Inen, qß tnnt- 
gressus flmnen prope ^estigüs^dl^eiiiitittm insisteliiKt 

Per eosdem dras P. Scipionem par terror, periciihiin manu S4 
ab noYO hoste urgebat Maeinissa erat hifenis — eo tempore 2 

5 erat sodns Garthaginiensium , quem deinde darum potentemque 
Romana fecit amicitia — , is tum cum equitatu Numidarum et 3 
advenienti P. Scipioni occiirrit, et deinde adsidue dies noctesque 
infestus aderat, ut non vagos tantum procul a castris lignatum 4 
pabulatuni(|ue progressos exciperet, sed ipsis obe(|uitaret ca- 

10 stris invectusque in medias saepe stationes omnia ingenti tu- 
multu turbaret. noctibus quoque saepe incursu repentino in 5 
portis valloque trepidatum est, nec aut locus aut tempus iillum 
vacuum a metu ac sollicitudine erat Romanis, compulsique intra 6 
Valium ademplo rerum omniiim usu. cum prope iusta obsidio 

16 esset, futuramque artiorem eam appareret, si se Indebilis, quem 
eam Septem milibas et quiDgentis Suessetanonim adventare £a- 



9. necubi, s. 2, 2, 1 ; 22, 2, 3 u. 
a. — vfish'i^'is in., in die Fusstapfen 
treten, auf dem Fusse folj^en, s. 24, 
4, 5. Die I'eiiide scheinen nach 
Osten vorgerückt zn sein, wohin 
wabraebeinlich die Celtiberer geso- 
gen waren, s. ct. 32, 9. 

84. 1 — 2, novo, der erst kurz 
vorher angelangt war, vgl. 24, 49; 
Appian. Libyc. 10: natg tov ßa- 
aiX^(og Maaavttcrarig f og iti&qn- 
nto fihv iv KuQxridivi xa\ nrntti- 
SevTOf ovri cF* «uTtjJ xal to aoifia 
xaXtp xal TOV tqotiov ägCaroi 'Act- 
^Qovßag 6 rfrrxon'og, ovSevogKaQ' 
^r]Sov((t)V f^Evitoog , ireyvrjfre ttjv 
f^vyaTiqa (Sophouibe), xaCntq 

Sv. tag ä iv^vrjaev, im^ytro is 
'IßijQ((KV &TQ(CTTiy(av TO ueiQccxiov. 
— Mann, er., s. <\ 19, 9. Der Zu- 
satz eo — Cariha^iniens. erklärt, 
wie von ihm, obgleich er ein so treu- 
er Boodesgenosse der Ramer ward, 
jetzt diesen Gefahr bereitet wurde, 
und ist deshalb nicht als blosses 
Pradicat, sondern selbstständig an- 
RetÜgt. Die Wiederholung von erat 
besonders in der Parenthese findet 
sieb aacft siiiiat — qwm 4,f wXh- 
reiid ibo spSter. 



3 — 5. aderat, bezeichnet nicht 
blos da sein , sondern thätig sein, 
und zwar hier feindlich, gewöhnlich 
im entgegengesetztenSinne, weshalb 
infeatus zugesetzt ist ; vgl. Sali. G. 

18:/0roee# «Isnaif; 1.60, 4: . 
infensi adesse. — obequit, s. 2, 45, 
3, hier: feindlich, 23, 46, 13, anders 

30, 12, 1. — noctibus, in den ein- 
zelnen Nächten, nicht noctu. — in 
p, f., die Wachen in den Thoren und 
•nf dem Walle serietben in VerWir^ 
mug. 

6"S. compulsiq. etc., und so 
wurden sie u. s. w., vgl. 3, 5, 8: 
cum compuhi in castra rursus ob- 
siderentur. Heber intra s. 3, 4, 8; 

31, 38, 6. — mmukim rer., was § 4 
dorch pabidakm Ug^. aagedentet 
ist. — Suessetan. , sie werden nur 
von L. erwähnt, s. 34, 20, 1 ; 39, 
42, 1; wahrscheinlich hatten sie 
ihre Sitze in der JNabc der Ilei^eten 
«od Laeetaner im diesseitigen Spa- 
nien; da Indibüls sonst regtdu$ tief 
getum oder princeps Fl. heisst, s. in 
22, 21, 3; 29, 1, 19, vgl. jedoch 28, 
24, 3: Mandonius et Indibilis — 
concitatis popidaribui {LacetaniaU' 
im arenf) eOmmiuteCeUiberorum 
0Miia ügnm Sunsetmmm Sedekh 
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7 ma erat, Poenis coniunxisset, dux cautus et providens Scipio vi- 
ctus necessitatibus temeranum capit consüium, ut Docte Indebili 
ob?iam iret et^ quoeuinqiie oocumsset looo« pfoelium consereret 

8 relicto igitur modico praesidio in caslris praepositoque TL Fon- 
teio legato media nocte profectns cum obvüs hoslibiis maniM i 

9 coDsero^ agmina magis quam aciea pognabant» suparior tarnen, 
ut in tomultaaria pugna, Romanos erat oetenun et eqiutes Na- 
midae lepente, quos fefeUisse ae duz ratua erat| ab lateriboa cir- 

10 enmfoai magnum terrorem intulere. contracto adversns Nomidaa 
eertamine novo tertiua insuper advoih boatk, docea Po^ adae- 10 
OQli ab tergo iam pugnantia; ancepsque procÄinm Romanoe cor- 
cumsteterat ineertos, in quem potisaimam hosfam quamve in 

11 partem conferti eruptionem facerent. pugnanti hortantique im- 
peiatüii et oflerenti se, ubi plurimu$ labor erat, latus dextrum 
lancea traicitur; cuneusque is hoslium, qui in coiifertos circa du- 15 
cem impetum fecerat, ul exanimem labeulem ex equo Scipionem 
vidit, alacres gaudio cum clamore per totam aciem nuntianles 

12 discurrunt imperatorem Romanum cec idisse. ea pervagata pas- 
sim vox ut et hostes haud dubie pro virtorihus et Romani pro 

13 irictis essent fecit fuga confestim ex acie duce amisso lieh coe- 2ü 



numque — depopulati sunt. — cau- 
tus e. p., sonst ein Feldherr, der 
sich sicher zu stellea und zweck- 
nässife Massregeln für die Zukunft 
za treffeD wotste. — mit e. ut, 
eioe bei L. nicht häufige CoDStrae- 
lion, vgl. c, 37, 17: ad constlium — 
animum adiectty ut etc.; Cic. Att. 
7, 10: subito constlium cepi^ ut — 
exiremf ib. 2, 24, 3: consilütm uti 
Farn. 9, % %% ib. U, 10, 4; 15, 15, 
1 : adduxit ad id constlium ut etc. 
p. Tüll. 34: constlium ea^mU ut; 
Caes. B. G. 1, 48 u. a. 

9 — 10. agmina m., s. 21, 57, 12; 
29, 36, 4; 33, 9, 5. — uiineUs., be- 
acbriuikendy io weit es — gesche- 
hen konnte, s. c. 19, 15; 33, 36, 5: 
illustres viri aliquot in iUo tumultu- 
ario proelio ceciderunt; 44, 35, 19 
tu a. — et bei equites ist \mA nicht: 
auch, in Beziehung auf das Vurher- 
geh. gesagt, sondern stitt eit ent- 
spricht demselben im Folg. insuper, 
vgl. 2 1,28,2. Andere schieben nach 
iatulere nodi et ein« ^ äuees P, etc. 



Epexegese zu tertius hosiis. — ad- 
venit schliesst in Bezug auf ndsccuU 
die Folge ein: war da. — ancepsq., 
und se batte sie von zwei Rlchton- 
gen {ab Utterümt nnd ab tergo) der 
KwBpf umringt; dodi folgt nicht u- 
trnm , sondern quem , weil der Be- 
gi ilf der Zweiheit nicht iirgirt wird ; 
auch lodibilis auch nicht überwun- 
den ist 

11—12. fugn, hott, 8. 26, 39, 
16: pugnantem kortantemque etc. 

— offerenti se n. periculo ibi, ubi. 

— cuncus, nur: die dicht gedrängte 
:Schuar, s. 8, lÜ, 6; 10, 29, 7. — 
eaanim. lab., s. zu 1, 21, 1 ; 27, 27, 
7: MareeUum tran^fiasrnn kmeea 
labentem ex equo moribundum vi- 
dere. — discurrunt musste auf die 
Einzelnen bezogen werden, Z. § 
360. passim nach allen Seiten hin. 

— pro V, — pro vict., als solche er- 
schienen, mildert die Lage nach bei- 
den Seiten , vgl. 2, 7, 3: tto — 
iere Romani ut vietorUf Etnuei 
pro vicUsi Ii, % 1. 
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pta est: cetemm ut ad emmpendniii inter Numfidas leviamqne 
annonim aiia auxilia haud diffidlis erat, ita effiigere tantnm 14 
equitam aeqnantiuingt^e equos yelocitate peditam ?ix poterant; 
caesique prope plures in fuga quam in pugna sunt, nee soper- 
5 füisset quisqaam, ni praecipiti iam ad Tesperam die nox intar- 
▼enisset 

Haud segniter inde duces Poeni fortuna nsi confestim e85 
proelio vix necessaria quieto data militibus ad llasdrubalera Ha- 
miicaris citatuni a^inen rapiunt, non dubia spe, cum se con- 

10 iunxissenl, dcihellari posse. quo ubi est vpntum, inter exercitus 2 
(lucesque victoria recenti laetos gratolatio ingeris facta impera- 
tore taiito cum omni excrcilu deleto et altera ni pro liaud dubia 
parem victoriara expectanles. ad Uomanos nondum quidem fa- 3 
ma tantae cladis pervenerat, sed maestum quoddam silentium 

15 erat et tacita divinatio, quaiis iam [)raesagientibus animis inmi- 
nentis mali esse seiet, impcrator ipsc, praeterquam quod ab so- 4 
ciis se desertum, hostium tantum auctas copias sentiebat, conie- 
ctmra etiam et ratione ad siispidonem acceptae cladis quam ad 
ullam f)onam spem pronior erat: quonam modo enim Hasdruba- 5 

20 lern ac Magonem, nisi defunctos suo hello, sine certamine addu-> 



13 — 14. ütteTi Ewisehen durch. 

— levinm arm. awe,, s. i2, 37, 7. 

— (fiffk-iUs, dazu ist, wenn nicht 
ein anderes Substantiv ausgetallcn 
ist, yiie^tv J'uga zu oehmeD, da uiau 
Bor wo. dnrSehbreehen hatte, bei dem 
Dorcbbrechen. Doch wäre die Ver- 
h'indnngfug-adifßctli's ad cruwp. sehr 
!i;i!'t und wol nur durch die Entfer- 
nung von Jui^a und die Nahe von 
d(fßcib's zu crkiiircü ; s. 3, 5,12: 
di/ßcile cuifident; Cic. Tusc. 2, 7, 
\%ire»ad tolerandum dffßeiUs; L. 
27, 5: faeäiofe ad dupUcanda 
verba Graeeo sermone^ u. a. — 
praecipiti, s. 4, 9, 13. 

35. 1 — 2. IlamUcariSj 2ü, 17, 4; 
c. 37, 8; 28, 12, 13: Hasdrubal Oit- 
ü onUs Z. f 761 . — eitahan — rap., 
der pleooastisobe Ausdrack bezeieb- 
net die grosse Eile. — cum s. c, 
ob nur cum s. Cic. Att. 7, 20,2: 
turpitudo coniungmdi cum iyran- 
no, oder auch «e, 28, 36, 2, fehle, 
iat nicht vi bestinoieD. — cofi^m;., 
8. SQ 31, 38, 4. ~ gratuL/, vie30, 



40, 3. — deleto — expectmiet, vgl- 5, 
18, 5; statt imperatore — dketo 

dem Particip unterzuordnen, ist es 
ihm beig^eordnet, eine bisweilen sich 
findende, weniger genaue 'Verbia- 
dangj 8. 45, 7, 5: üiuisäläs — pro- 
greMiutque; SaJl. 1.08,4; TacAnn. 
3, 11, die aber ebenso statt haben 
kann, wie die von adject. und abl. 
odergenit. qualitatis u. ä., s.c. 36,5. 

3 — 4. maestum etc., s. Einleit. 
S. 19. — dMnatio, s. 26, 20, 5: ^ 
vmaHo qumdmn fuimi^ ebi doreb 
höhere Binwirknoff erregtes Vorga* 
fühl, während praesagire das ans 
dem menschlichen Geiste selbst ent- 
springende bezeichnet; praes, an, 
ist abl. aba. mnd an nuM ist wieder 
dMnatio sa deokeo. — conMkre 
die Muthmassung aus Wabrschein- 
lichkeitsgründen ; ratione y Berech- 
nung; suspidOj Vermuthung von et- 
was Unglücklichen, vgl. 32, 30, 9; 
1, 5, 5; zu der ganzeo Situation 27, 
47,5. 

5—6. ^fmoioit, nachdem ala 
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6 cere exercitum potuisse ? quo modo autem non obstitisse aut jd) 
tcrgo secüturii fiatrera, ut, si prohibere quo minus in uniim coi- 
rent et tluces et exercitus hoslium non posiset, ipse certe cum 

7 fratre coniungorrt copias? bis anxius curis id modo esse salu- 
tare in praesens credebal, cedtTr inde quantum posset: et [inde] 5 1 
una nocte ignaris hostibus et ob id quietis aliquantnm emensus j 

8 est iter. luce ut senserunt jjiofectos bostes, praemissis Numidis I 
quam poterant maxime citato agmine sequi coeperunt. ante no- ' 
ctem adseculi ISumidae nunc ab tergo nunc in latera incursanles 

9 coDsistere coegerunt ac tutari agmeu: quantum possent tameo 10 
tuto ut simul pugnareDt procedereotque Scipio bortabatur, prius- j 

80 quam pedestris copiaeadsequerentur. Ceterum mmcagendoDune ] 
snstioendo agmen cum aliqnamdiu baud multum pro^eretnr et \ 

2 nox iam instaret, revocat proelio suoa Scipio et conlectoa inta- 
mulum quendam non qnidem aatia tiitum, praesertim agniai IS 

3 perciilao, editiorem tarnen quam cetera circa erant aubdudt ibi 
primo impedimentia et equitatu in medium reo^a circumdati 
peditea band difficulter Impetus incursantium Numidarum im- 

ist tum quoque verdorben) kan | 
nicht bedeuten: ohne Gefahr, son- 
dern wie vorher tutari: in gedeck- 
tem Zuge, so dass der Feind nicht 
eindringen kaaa. lieber die Hidh 
ftellnnp yon yt s. 9, 24^ 4: per- 
jwb'ly prope adhmttamomtAut Bih 
mana castra ut — removerenfur; 
33, 11, 4: vox bono atiimo esse re- 
gem ut iuberet, u. a. — pedestriSf 
f. 24. b, 5. 

Mm 1 — 3. agmuto abt awidilif; 
über agmen agm, s. 6^ 28, 2 ; susti- 
nejido — JHorandOy anhalten, Halt 
machen, Caes. C. 1,04, 1. — proelio^ 
s. Tacit. Agr. 18; cuius possessione 
revocalum; Verg. (i. 4, 88: ubi 
ättetoret aei9 rtnootofmii amb9; 
Cic. Att 4, 17» 3: exercitum Bfi- 
tannia reportahant; doch konnte 
a. u. St. nach rrvorat Irieht a oder 
ab ausfallpti, da sonst die Präpos. 
mehr bei Dichtern und Spätem weg- 
gelasseo wird. — nom mädem ohoe 
me wie 1, 29, 1 ; 9, 19, 14; CurtS» 
14, 2; 6, 20, 3, und oft bei SpSte- 
ren, vgl. 24, 5,1 : rix quidpm. — 
subduc.y 8. 36^ Ib, 0; subductif or- 
dinibus. 



glSeklich beendigt hatteo. tuo, den 

ihneD angewiesenen. — aufem auf 
der anderen Seite; aut oder wenig- 
stens, auch dazu ist non zu uehmeu 

— quo mimu oaeh mrekibere mit 
einer Ne^tion, wie 39, 39, 7; ne 
impedimento esset ^ quo minus, fin- 
det sich mehr bei Cicero, s. Alt. 2, 
4, 7: ne impediret quo minus; ib. 
18, 3j 4, 2, 6; Fam. 3, 7, 3; 13,5, 
1;7, 5, 3;0.Fr. 1,2,4, 14; 2, 13, 
3; Pin. 1^ 10, 33; Tose. 1, 20, 47; 
Verr. 2, 5, 14 u. a. Caes. B. G. 8, 34, 
3; ebenso .seilen hat L. nach dem 
negirlen prohibcre, wie 2B, 40, 4, 
quiiif ohne Negation hat es bisweilen 
fia^ «. 24, 43, 4 ; gewöhDÜch in bei- 
den FSUen den inf. oder acena. e. 
faif., vgl. 3, 2S, 7. 

7 — 9, id weist nur auf cedere hin 
und ist gesetzt, um jnodo hinzufügen 
Stt können, vgl. 20, 11,7; 28, 41,9. 
34, 12, 8; 23, 31, 8: utruinque u.a. 

— ef inäe ist sonst dicbteriseh; 
inde scbeiat ans dem Vorberg, wie- 
derholt; zu ima s. 1 , 51 , 5. — aU" 
quant. iter \s w 29, 35, 13: aU'quan- 
tum spatium. — tuto, wenn es rich- 
tig ist (es wird niU vermuthel: viell. 



Digitized by Google 



Oll. US, 



185 



bant; dein, postquam toto agmine tris imperatores cum tribus 4 
iustis exercitibus aderant, apparebat parum armia ad toeoduin 
loGum sine munimento valituroa esse, circumspectare atcpie agi- s 
tare dux coepit, si quo modo posset vallum drcuminicere. aed 

5 erat adeo widua tumulus et asperi soü, ut nee Tirgoha vallo cae- 
dendo aec terra caeapiti bciendo aut dueendae foasae aUive uHi 
operi apta mveniri posset, nee natura quicquam satia arduum e 
aat absciaum erat, quod hosti acütnm ascenaumfe difißcilem 
praeberet; oinnia fastigio leni subvexa. ut tarnen aliquam ima- 7 

10 ginem valli obicerent, ditellas inligatas oneribus velot atraenlea 
ad altitttdinem solitam draundabttit emnnlo sareinamni omnis 
generis obiecto, ubi ad moliendum diteilae defuerant. Punici ex- 8 



4 — 5. iustis im Gegensätze zu den 
NfUBidem, s. 24, 14, 4. adtfmii 
— mipareb. gehört ooch zum Vor- 
dersatz; das etwas harte Asynde- 
ton soll dieses Moment hervorhe- 
ben, wozu auch die chiastische Stel- 
lung dient; doch wird gewöhnlich 
que hinzugefügt. — a^tare n. caä' 
moj vgl. 7, 14, 6: omma dnunuj^' 
eere atque agüare coepit; vgl. 35, 
28, 7: mimum agitavc.rat. - - cir- 
cumitiicere , ein decomposilum wie 
die mit suver, s. 2, 10, 11, und ad, 
8. 22, 4, 2: coües aditisurgunt ge- 
bildeten;.«! seheiet hinzugefügt, 
weil der Hügel' selbst sehen liocfa 
war, vgl. 24, 16, 3. — nudus 
"^asperis, s. 3, 62, 6: exercitus 
veteris perpetuaeque alterum glo- 
riae, dterum nova victoria elatum{ 
32, 15, 6 Q. a. wdh, wie oft col- 
lect! v; doch tragen sonst die Solda- 
ten die valU mit sich, s. 3, 27, 3 ; 
nach der 33, 5 gef^ebenen Beschrei- 
bung derselben konnten sie auch in 
virgnltis gehauen werden. — caesp. 
fae», Veget. 3, 8: caespes autmn 
einmneidüurferrmnenhs, qm her- 
barum eonUKHei terram : fit Mt» 
wif^^tn, latus pedetn, lonpis pe- 
dem semis; Jacerc scheint darnach 
zu bedeuten, den Rasen zum Bau 
des Walles zurichten und ein tech- 
oiseiief Aa»drack za sein. — opsrt', 
andere fiefestigungcn am Walle. 

6. of^Afton, in die Höhe, gerade 



emporragend, was der Hügel immer- 
hin nieht sein konnte, obgleich er 
9diHor war. — fattigio^ s. 27, 18, 

n : altera inferior subrm'ssa fastigio 
platnties; Caes. ß. C. 1, 45, 5: fo- 
cus teil Iii fastigio f über lenis s. 2, 
50, 1 0 : editum leniter collem, vgl. 21, 
37, 3. — subvexa, allmäblig auf- 
steigend, vgl. dmfexuSf seheint nur 
hier vorzukommen. 

7. imagin. vaL^ einen Scbeinwall, 
s. daf^egen Polyb. 8, 37, eine Stelle, 
die wahrscheinlich in das 9. Buch 
gehört: ovv ya^ lotg Iniöiö^fjLi- 

tag Ix joiv lj7Tiad-€Pf n^o^ia&ai 
ngo avTüiv ix^Xevae tovs mCovg, 
ov y(vo^ilvov avvißri naqa nav- 
Tag /«oa;fa? (\o (f aliax ut ov 
yiviod-aL t6 n q6 ßkn^a. üe- 
ber die c&'lsffae 7, 14,6.— M^., 
SO) 10, 3. — sfrtMii<0#absoiat; wie 
wenn sie (den Wall) aufbauten, vgl. 
Plin. 36,22, 172 : mtin/lata sfructu- 
ra, qua fvequentissiine struunt. — 
omnis gen. im Gegensatz zu oneri' 
bus, dem schweren Lagergeräthe, 
welches anf Saumthieren oder Wa- 
gen fortgeschafft wurde; doeh bds- 
sen § 10 die hier sarcinae genann- 
ten Gegenstiinde onera. — obiecto 
ist nicht vor dem circumdare vollen« 
det, sondern ein nach demselben ein> 
tretender Umstand, während sie «. 
s.w., s. 21, 1,5; 4, 10,7; 23, 24, 
10 Q. a. — mtUmdum^ absolai wie 



Digitized by Google 



166 



UABRXXV. CAP.dd. 



tt. 11.64t. 



€r«IUi8 pwtqoam adFeneie, in tumakiiii quidem periacile agmcn 
erexere; mmihuniis facies DO?a primo eos ydnt niiraculo quodam 
9 teuuit, cum duces undique Tociferaraiitur, quid starent et non 
iudibrium illud ?ix leminis puerisve morandis satis validam dis- 
traberant diripereotqne? captmn hostem teiieri latentem post ( 

10 sardnas. haec coDtemptiiii dnces increpabant. cefenim neqoe 
transUire nee moliri onera obiecta nee caedere atipataa diteUas 

11 ipinsqne obnitaa sardnis fiidle erat tardatis dia com amofili 
obiecta onera armatiB dedisaent ?iani, phiribusqoe idem partik» 

12 fieret, capta iam imdiqae castra eranl; pauei a moltia perailaiqoe lo 
a victoribus passim caedebantnr. magna pars tainen militam 
cum in propinquas refugisset Silvas, in castra P. Scipionis, qui- 

13 l)us Ti. Fonit ius legatus praeerat, porfugerunt. Cn. Scipionem alii 
in tumulo primo inipetu liostiuni caesum tradunt, alii cum pau- 
cis in propinquam castris turrim porfugisse; hanc igni circum- 15 
datam atque ila exnstis foribus, qiias nulla moliri potuerant vi, 

14 captara, orunisque iotus cum ipso imperatore occisos. — Anno 



struentes = jnolmn, vaUum struere, 
oöicere, wie soüst mtmire, 

8 — 9. advmm simmt adertmi 
§ 4 wieder auf. — miraevlo 8. 1, 
59, 2 ; 22, 53, 0; stupore ae nriru- 
culo forpidos deßj^issct. — tum — 
vociferar., wahrend die Anführer u. 
s.w., s. 24, JO, llj 28, 14, 19: et 
iam eoMmermä eormta, man Poem 

— wmSmm ad UM ictam venissmUi 
23, 27, 5: iam primi eonsorumwt 
manits, cum aln catervatfm ctirre- 
rcjü ; 21, 51, 3: legati — in forum 
perveuemnt, cum alii ipsos — per- 
cunotarentur; 2, 5, 8; 3, 46, 2; 4, 
48, 15 o. t. — buÜbrittm, Gaukel- 
spiel io Bezog tniimago, facies § 1 . 

— post. sare., die sonst hinter die 
Linie ^eschüfrt werden, s. § 7 die 
Stelle aus Polyb. 

10 — 12. contempt,, s. 2, 56, 12. 

— moliri, mit Aostren^og weg- 
schaflTeD, s. §13 ; 28, 7, l .moHenioe 
33, 5, 5: moltiio. — ipstsq., weon 
es richtig ist: die selbst auch über- 
dies. — tardatis d., die Lesart jün- 
gerer liss., welche nicht richtig sein 
jkiiDD; entweder waren die thätigeD 
Perfonen naher bezeichnet, .eder die 
Art wie, eder die Werkzeuge nit 



denen der Wall entfernt worde an- 
gegeben, etwa trahentes trudibus, 
Dach UHdorkatiae eum iwtato /arro, 
vgL 30, 10, 16; oder trMm nisi 
{uti), vgL Tac. H. 4, 30; Madvig 
vermulh.: irudeiites {trahentes'!) 
sudibus; Andere opera data diu 
oder entfernen als aus demVorber- 
geb. wtederfaelt onera obiteta wU 
armaüs, auch wegen der ffitnfnig 
der Participia — amol. , über deo 
Substantiv. Gebrauch der Participia 
mit derConstruction des Verbom, s. 
1, 17, 9; 38, 18, 3: juissi ad Eposa- 
gnatam roÜonaU; 39, 25, 7 : prm- 
ter MUoatiku9 amiuooi 31, 17, 4 
n. a. — pluribtuq,y und so dietei 
— geschah, ohne gerade anzugeben, 
dass es an einer bestimmten Stellf 
früher geschehen sei. — in castra 
etc., dieses ist also in der Nahe m 
denken, weil die Fliehenden 8eMt 
den Nuraidern nicht ffotgaDgeo wü- 
ren; Fnnteius scheint gerade in die 
Gegend gekommen zu sein, wo der 
Ueberfaii stattfand. 

13 — 14. turrim, ebenso SiL It 
13, 688; App. 1. 1., der sonst die 
VorflBle in anderer Weise darstellt 
fviol^ erbrechen, s. 24^ 46, 5. 
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octevo paalquam in Uisj^aniain venenit Cd. Seipio, luidetrioeoMr 
mo die post fntns mortem est interfeotus. luctus ex morte eo- 
rum fion Romae maior quam per totam Hispaniam ML quin 15 
apud ci?is partem dolpris et exerciUis amissi et alienata prom- 

5 da et publica trabebat cladee: Hispaniae ipsos higebant desidera- 16 
bantqueduoes, Guaeum niagis, quod diuthis praefueratiis, prior- 
que et fa?orem occupaverat et specimen iustitiae temperuitiacque 
Konuaiae primua dederat. 

Cum deleti exercitus amissaeque Hispaniae viderentur, vir 37 

10 unus res perditas resliluit. erat in exercitii L. Marcius Septimi 2 
iiiiuä, eques Romanus, iiupiger iuveüis animique et iageui ali- 



0C«*0*, App. 1. 1.: XC() n Zxi7l(u)V 

xar exccvO-T] fjutt rutv avvövnov' 
an. octavo, es ist erst das siebente, 
s« 21, 32, 3; viell. bat L. dieErzab- 
Inn^ ans einer Qnelle genommen, 
welche richtiger, s. c. 32, 1, diese 
Kreijjnisse in das folfj^. Jahr setzte, 
und datier auch die auf seine Zeit- 
rechnung nicht passende Angabe 
entlehnt, denn daaa er selbst, nicht 
die Abaebreiber geirrt haben, zeigt 
c. 38, G, 8. Sil. It. 13, 671. — 
detric.y nach L*s Darstellung sollte 
man eine so lauge Zeit oicbt erwar- 
ten. 

15—16. quin etc., durch non — 
nudor — quam wird die Trauer bei- 
der gleichgestellt, aber mit der An- 
deutung, dass man von den Spaniern 
eine solche Theiliiahme nicht habe 
erwarten können. Zu diesem Ge- 
danken enthält quin etc., eine Ver- 
besserong: vielmebrnabmbei {apud 
von Seiten) seinen Mitbürgern das 
Unglück, das den Staat durch den 
[Intergang des Heeres ufui den Ver- 
lust der Provinz betroüVn halle, 
einen Theii der Trauer iu Anspruch 
{irakßbat o. ad «e), und eotzog sie 
so den Seipionen, wiUirend In Spaoien ' 
nur diese selbst betrauert wardea^ 
vgl. 2S, 39, 6: li/ctuosius nobis quo- 
que quam vohis pcrierunt. — Cuae- 
um n. tarnen. Zu mag-is ist nicht 
eo, vgl. 2. 19, 10; 26, 3S, 9, zuden- 
ken, aottdem ptam Pubkutrij eben- 
so ist in Bezog tnf dies^ diuHuf 



und im Folg. prior gesagt, während 
bei primus an die zu denken ist, 
welche später nach Spanien kamen. 
— iustit. tetnper., Ucbtrömische 
Tugenden. Einzelne Zuge dersel- 
ben, s. Val. Max. 4, 4, 10; Zen. 9, 
3, hat L. übergangen. — specimen^ 
s. 5, 20, 10. — - (hderat, s. 38, 58, 
6: quod (Scipwnes) liomanae tempe- 
ranÜae fideique specimen Ulis geil' 
Üb US dcdissent; 29, 31,3. 

87—39. Cn. Marcius, s. Front 
Strat. 2, 0, 2; 2, 10, 2; Val. Max. 

1, ü, 2; 2, 7, 15; 8, 15, 11; Plin. 

2, 107, 241 ; 35, 3, 4; Sil. It. 13, 700. 
1 — 2,. cjcerdtus, der Plural wie 

§ 16; e. 36, 15; 32, 9; 3S, 4; da- 
gegen ist es jetzt nur e i n Heer, } 2 
u. 6. vir unus, s. 30, 26, 9: umtm 
hominem — rem resliluisse. — res 
perd., s. 31, 43, 4; 9, 2, 12: perdi- 
tis rebus ac spe omni ademptaf 5, 
39, 3: in ptrdita re, doeb ist die 
Lesart nicht sieber. — L. Man, 
Sept. er wird 32, 2, 5 L. Marcitis 
Spptimus genannt; 28, 28, 13 ist 
Septimium Marviuni verschrieben; 
SepUmus ist Zuname wie Primus^ 
Seeundusu, Septimius FämWlen^ 
name, der neben dem anderen, Mar^ 
cius, nicht statt haben kann. Ueber 
Septim.ßi s. 4, 45, 5: C. ServUium 
Prisci J'diuiti i 10, 47, 5: Q. Fabium 
Maximi Jüium u.a. — eques Ä., 
nacb Val. Max. 2, 7, 15: L. Marabu 
tribunus mäitum$ dagegen Gie. Balb. 
15, 34: L. Matebu, grimi ^ om- 



Digitized by 



UBER XXV. GAP. 37. 



3 quanto quam pro fortuna in qua erat natus luaioris. ad summam 
indolem acoesserat Cn. Scipionis disciplina, sab qüa per tot an- 

4 DOS omnis militiae artis edoctus fuerat. is et ex fuga coUeclis 
müitibttfl et quibusdam de praesidiis deductis haud contemnen- 
dum exercitaiD feoerat ionxeratqae com Ti. Fonteio P. Scipionis $ 

5 legato« sed tantnm praeatitit eques Romaniu auctoritate intar 
militea atqne honore, ut caatria citra ffibemm eomminitia, cum 

6 dacem exerdtua eomitiia militaribas creari placaisaet, sobeiuitis 
aMi i^ia in coatodiam Talli atationeaque donec per onnDia soffin- 
gium ket, ad L. Marchun cmieti aaramam imperii detolenat n 

7 omne inde tempaa — exiguum id füit — mimiendis eattris 
confebradiaque comineatibua conaumpsit; et omnia iniperia mi- 
lites cum inpigre tum haudquaquam abjecto animo exequebantur. 

8 ceterura postquam Hasdrubaleni Gisgonis venientem ad reliquias 
belli delendas transisse Hiberiim et adpropinquare adlatum est, 15 
signumque pugnae propositiim ah novo duce milites viderunt, 

9 recordati, quos paulo ante imperatorcs habuissent quibusque et 
ducibus et copiis freti prodire in pugnam soliti essent, flere 
omnes repente et offensare capita, et alii manus ad caeium ten- 

nar dordh die Notli geboten, f. 22, 

14, 15; auch die 7, 16, 7, erwähn- 
ten Coinitien sind mit den hier be- 
zeichneten nicht zu verwechseln. — 
per om. etc., alle der Reihe nach 
geütimoit hatten, 1,17,6: imperium 
per immB$ — ibat — $ubmmt^ io- 
dem einer naeh dem andern eintm, 
vgl. 7, 36, 1. — summa imp, Front 
2, 6, 2 nnr exereUtu imperium de- 
ttäit. 

7 — 9. omne t.j bis zur Ankauft 
der Feinde. — tum ete« bildet 
den Uebergang znm Folg. — Gisgo- 
msy c. 35, 1. — Hiberutn, bis äber 

diesen also haben sich die Römer 
vom Baetis, s. c. 32, 9, retten köo- 



Utrio, — wäm, ing., s. 9, 17, 10; 
22, 29, 9. — fortnna der Stand, 1, 
39, i: ma^ae fortunae; also nicht 
einer der equites illusiresy s. 24, 
47, 12; hier wie 2S, 42, 5: L. Mar- 
citu — si nobilitas ac iusti honures 
odorMrent^ elarie imperatorihu 
quaUbet arü beUi par, wird die An- 
sicht anagesproefaeo, dass hoher 
Stand grosse Geistesgaben erwarten 
lasse, vgl. Einleit. S. 7 a. E. — in 
quOy s. 1, 34, 4: hiSf in qxäbus nata 
erat 

3 — 6. tub quoj weil die dudplina 
besonders beachtet werden aoll; 
vgl. c. 40, 5. — is ist wahrschein- 
lich ausgefallen, wie § 1 in. — ex 
/uffOf 8. 22, 55, 4. — praesidiu^ 
Garnisonen ava den besetzten Stid- 
ten. — eaim IV. Font, st cum exer^ 
diu TL Fontä, vgl 2, 13, 8. — 
inter mü.: er genoss — unter, bei 
den Soldaten, 6, 34, 5: haudqua- 
qam inter id genus conteniptor ha- 
bthaiur. — emnii. mtl., wahrscbein- 
lidi war aneh derQaästor geblieben, 
8. c. 17, 7. Die Wahl des Feldherrn 
dnrcb das Heer ist ungesetsUcb, 



nen. — sign, ptig., s. 22, 3, 9. — 
duce — impermtores, jenes nur der 
Anf&brer, «eses die gesetzlieh ait 

dem imperium betrauten oder vooden 
Soldaten nach einem Siege als impe- 
ratores begrüssten Oberfeldberrn, 4, 
20, 6; 31, 21, 18. Im Folg. werden 
sie im Gegensatz za copiae, an de- 
ren Spitze sie steben, gleiehfolls 
duces genannt. — offensam^ an die 
Wand oder die Krde stosseui als 
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dqpe deos inonaaiitift, alü strati hoaii snum qoitqii» Bominatim 
dacm implorm neque sedaii lamentatio potertt eicitantibus lo 
centmionibus maaipuiares et ipso mulcoite et iner^nte Mardo, 
quod in muUebris et iDUtiles se proiecissent fletus potiost quam 

5 id tutandot semet ipsos et rem publicam secum acuerant ammos, 
et De inultos imperatorea suoa iacere sinerent: cum subito da- ii 
nor tubaranqae sonus — iam enim prope Tallum hostes erant 
— exaoditiir. inde rerso repente in iram Inetn discumint ad 
arma , ac velut accensi rabie discurrunt ad portas et in hostem 

10 negieren ter atque incoinposite venientein incurrunt. extemplo 12 
inprovisa res pavorem incutit Poenis, mirabuiulique, unde tot 
bostes subito exorti prope deleto exercitu forent, unde tanta au- 
dacia, tanta fiducia sui victis ac fugatis, quis imperator duobus 
Scipionibus cnesis exstitisset, quis castris praeesset, quis Signum 

15 dedisset pugnae — ad baec tot tarn necopinata primo omnium 13 
incerti stupentesque referunt pedem, dein valida inpressione 
pulsi terga vertunt. et aut fugientium caedes foeda fuisset aut 14 
temerarius periculosusque sequentium impetus, ni Mai cius \)ro- 
pere reoeptui dedisset signum obsistensque ad priina signa et 

20 quosdam ipse retinens condtatam r^ressisset adem. inde in 



ZfluheD der Trauer und Venweif- 

lüBg, vgl. Suet. Oct. 23: Caput fo- 
ribus iUiderey auch im G riech. 77»^- 

HV TtJV X€(f (tlr}V TZQOg TOP TOl^/OVj 

das soust selleue ojffensare soll die 
Heftigkeit beMichoeo. 

10— >U. numipular, s. c. 14, 7. 
— mulcente e. i., zu beruhigen such- 
te uud sch.ilt, vgl, 20, 21, IT: nunc 
CQntolandü nunc casti^andoi ib. 35, 
7. — potius quatiif s. 2, 15, 2. — et 
n$ ete. eotaprieht aä ttUmdas: vnd 
oieht eiomai etwas thno wollten um 
n rächen. — eum ete. ist Nachsatz 
xone^u« etc. — in irofriy s. c. 16, 
19; 22, 51, 9. — discurr. ad ar., 
voo deo Plätzen wo sie zusummeu 
gestanden haben. — ad pori., die 
Wnth lüsst sie nicht erst sich ver- 
sammeln, sondern treibt die Verein- 
zelten sogleich nach den Thoren c. 
39, 4. Wiederholungen wie hier 
dUcurrere sind L. uucb sonst ent- 
•ehlnpft, 8. 26, 44, 1; 9, 44, 13: 
tigiM capto et imperator — castra 
eapkti Boükmum eapituri 22, 28^ 



10: demiitit—deindendm—mitii 

— initUms; 2S, 7, 12; es wird das 
erste discurn/nt, oder discur. aä 
portas et iiir uoücbt gehalten. 

12 — 13. mirabund, unde, s. 1, 
41, 1. — quis imper, wird durch die 
folg. Fragen nur näher bestimmt. 

— ad haec, da nach inirabundi das 
Hauptverbum in Folge der vielen 
abhängigen Siilze fehlt, so wird 
durch ad haec der Gedaul^e wieder 
aufgenommen nnd in anderer Weise 
als er begonoen war,^ nicht dnreh 
quaerebonty sondern mit incerti — 
referunt fortgesetat, s. 1, 35, 6; ib. 
4U, 5. 

14 — 15. temer ar.y das hands. te^ 
merabiü Ondet sieh sonst nicht, 
nnd es ist zu bezweifeln, dass es ei- 
ner älteren Quelle entlehnt sei, 
wenn auch der Gebrauch der Adjec- 
tiva auf bilis in der früheren Zeit 
und der Ümgaogs- und Dichterspra- 
che mehr verbreitetet war, als in 
der guten Prosa. — ad pr. s%in^ 
in den ersten Gliedern. ^pss^ 
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15 caslni avMas adhao eaedisque et sanguiiiis rednüt Carthagi- 
nienses treptde primo ab hostium Vatto acti poatqaam neminen 
iosequi viderunt, metu subsütiase rati coBteaii^ mrsas et se- 
dato gradtt m csaatra abemit 

16 Far Begiegentia in castris custodiendia fuit: naas etn pro- 1 
pinqinia hoatia erat, tarnen rdiqnias eum esae duomm exerd- 

17 tum ante paucoa dies deletorum succurrebat. ab bae can 
omnia neglecta apud hastia easent, exploraliB iia MarokiB ad 
eonsfiinni prima apecle temerarium magis quam audax animrna 

18 adiedt, nt akro caatra hoetinm oppugnaret, fedlins eaaeratns tt 
unius Hasdrubafia expugnari castra quam, si se rursua tm ex- 

19 ercitus ac tres duces iunxissent, sua defendi; simul aut, «'suc- 
cessisset roeptis, erecturum se adfiictas res, aut, si puJsus esset, 

38 tarnen nitro inferendo arnia contemptiim sui dempturuni. Me ta- 
rnen subita res et noctin nus tenor »'tiam nun suae fortunae con- W 
siiium porturbaret, adloquendos adliortandosque sil)i inilitesratus 
2 contione advocata ita disseruit: „vel niea erga imperatores no- 
stros vivos niortiiosqiie pietns, vel praesens omnium nostrum, 
milites, fortuoa lidem cuivis facere potest, mihi hoc imperiam, 



mit eigener Hand, 34, 14, 8. — ' 
hattntm der RSmer, wie oft, vom 
Standpunkte derGrpneraos. — n/r- 
stis gehört nur znconteinpf im j s. § 1 1. 

16 — 19. par, wie sie bei dein 
AngriffiB gewesen war. — ^ nach 
wphr, nimmt das eben Gesagte 
wieder aii( vm darauf besonderes 
Gewicht zn legen , häuli{?or ist ex- 
plorato. — consil. ut, s. c. 31, 7. — 
anim, adi.<, 35, 38, 2: consiUo iali 
mdmmnatKeeit uMv>,aDgriflbweise. 
— expugnari, der Begriff der M8g- 
llebkeit liegt schon in fadlius. — 
erectur., vgl. C'ic. Verr. 3, 91, 212: 
provinciam adJUctam et perditam 
erexUü et recreasti; über adßictas, 
va Boden geschlagen, s. 21, 35, 12; 
Gie. Att 3, 10, 2: ptrdUum aiffHe" 
tumqve; lustin. 4,5, 2: dum res, 
quamvis adjtictae, nondum tarnen 
perditae f'orent. — confmipt. sui , 
da die Hdss. siti haben, so ist viell. 
stü hostt dempturum zu lesen. — ta- 
uten in der Bedeolnng jedoeh we- 
nigstens, stellt selten am Anfang des 
Sataes, s. 5, 10, 11. 



88« 1. subita reg und nochtm. 
fol*. sind anf den Plan des Marcius 
zu beziehen uqd bedingungsweise 
zu nehmen: damit nicht, wenn die 
Sache unvorbereitet uuternooimeQ 
wSrde nnd bei dem naohtlieheo Auf- 
bruch Scbreeicen und Ver^msg 
entstände, dieses seinen PJan, der 
überdiess seinen Verhältnissen, s.c. 
37, 2, und der Lage des Heeres nicht 
angemessen scheinen [sonnte, starea 
möchte. — eüam ist biasogefugt, 
weil aaeb eine den Verbiiitaissea 
entsprechende Ualeraebmaog, z. B. 
die Verlheldigung, wenn sie unvor- 
bereitet und unter nächtlicher Ver- 
wirrung aasgetührt werden soll, 
leiefat geatSrt wtfd. —um» ist nicht 
an el^offi sondern zu «ttos la neh- 
men; non suae /*., kann sieh so wsl 
auf die Stellung des Marcius als ei- 
nes nicht rechtmässigen Feldherrn, 
s. § 1 1, als aut die Lage des Heeres 
überhaupt, s. § 2, beziehen. 

2—4. Einleitung. vd^vel^WM 
mag von dem einen oder dem andern 
Crosiobts^oniLle ansgeheni fiaides*— - 
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ut amplam incKcio Testro, ifa fe grave ac scAidtiliii esse, 
quo ^Im tempore, nisi metns mamrem obatupefiiGeret, fix Ha 3 

compos mci essem , ut aliqua solacia invenire aegro animo pos- 

seni, cogor vestram omnium vicem, quod difGcillimiim in luctu 
5 est, unus consulere. et ne tum quidem, ubi, (|Uonani modo has 4 
reliquias duorum exercitum patriae conservare possein, cogitan- 
duni est, avcrtere aniinuin ab assiduo maerore libet. praesto est 5 
enim acerba memoria, et Scipiones ine ambo dies noctesque cu- 
ris insomnisque agitant et excitant saepe somno, neu se, neu in- 6 
10 victos per octo annos in bis terris niililes suos, commilitones 
vestros, neu rem publicum patiar inultam, et suam disciplinam 
suaque instituta sequi iubent et, ut imperiis vivoruni nemo oboe- 7 
dientior me uno fuerit, Ita po&t mortem suam, quod in quaque 
re iacturos ilios fuisse maxime censeam, Id Optimum dacere. vos 8 
15 quoque vellm» müites, dod lamentis lacrimisque tamquam extin- 
* ctos prosequi vinmt vigentque fama rerom gestaruni — , scd 
quotienscumque oceurret memoria iilorura, velut ai adbottantis 

soBieUum, voll Sorge und Uorulie. Nachdruck io dem folg. Satze oia- 

— vestram vic, an ruprrr Statt, schrieben. — curfs geht auf ff/es; 
für euch Rath schalFen, Pliiue las- insomnits, Traunigesichte, aui no- 
seo. lieber vestram 0. v, s. Z. 453. des. — et excit. etc., die Erschei- 

— unus ist hier dareh die Trennang ' nnogeo tessen ihn nicht ralieB. ^ 
von umnivm gehoben. — eine tum neu «0 etc., die Gründe, waram er 
etc. kehrt den vorhergeh. Gedanken sich ermannen, nicht thatloser Be* 
iiin: in meiner Bctriibniss muss ich trübniss hingeben soll. — octo n., 
tür euch sorgen; >viihrend ich für * c. 3(), 11. — suam disc. etc. in ih- 
euch sorge, bin ich voll Trauer. — rem Geiste^ nach ihren Grundsätzen 
cons. possetn, wie ich im Stande bandeln, — uno nor steigernd: ich 
sein würde, drückt doreh die con- gerade, nra anzndenten, dass er 
ditiooaie Form den Gedanken be- würdig sei das Comniando fortzu- 
scheidener aus, vgl. pracf. 5: ttver- fuhren. — illos, der Redner ver^isst, 
tarn omriü expers curae, qttap — dass er die Ansicht der Scipionen 
posset; 42, 7, ü: ut quanto inaximo selbst anführt, sonst hätte er se ge- 
possent tumuUumcurrant{Cic.Att. sagt. — ducere hängt noch von iu' 
1 0, S , 1 0 : veUntf tarn fädle uH pos^ bent ab. 

fem. ib. 13, 19, 4: pueromeMe 

sermo inducitury utnullac esse pos- S— 10. Dasselbe muss bei den 

sent partes meae; Verg. Aen. 1, übrigen Soldaten fcesehehen. — viv. 

297: demittit ab alto, ut — tcne- vig., sie leben, sind nicht unterge- 

ant, ne — wceret. — Übet, weil er gangen (sonst das physische Leben) 

die Traoer üeb gewonnen hat, Tae. and sind wirluam durch n, s. w., s. 

Ann. 3,6: ex inaerore solacia, Ovid. 6, 22, 7; 39, 40, 7: livit immo r/- 

Trist. 4, 3, 37: est quaedam ßere getque eloquentia eins; Cic. IN. D. 

voluptas ; Andere lesen licet. 3, 14, 35: id vivere^ id vigere. — Ja- 

5 — 7. üeberpranfr: die Trauer for- m(tj in und durch den Ruhm, s. Cic. 

dert mich zur 'i'iiätigkeit, Rache auf. Mil. 35, 97. — quoiiesc. etc. drückt 

— mentoriay das Object ist mit denselben Gedanken aus wie f 6t 
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9 mpaatufB» dantis Tideatis eos, ita proeKt inire. nee aüa profecto 
spedes beslerao die oUata oeolb animisqae ratris memorabOe 
iUod edidü proeiiani, quo docomeiitniii dedittis hoslibas non 

10 eara Scipionäas extinctam esse nomeD Romanian, et» colus po- 
puli vis atqoe vktiis non obmta rii CamieBsi dade, ex omni pro- i 

11 fwto aaevitia fortnnae eoiersurani esse, nunc qnia tantum aosi 
esüs sponte Testra, experiri übet, quantum audeatis duce vestro 
auctore. non enijn hesterno die, cum signum receptui dedi se- 
quentibus effuse vobis turliatum hostem , frangere andaciam ve- 
stram, sed diflerre in maiorpm gloriarii atque opportunitatem lö 

12 volui, ut postmodo praeparati incautos, armati inermes alqiie 
etiam sopitos per occasionem adgredi possetis. nec huius ocra- 
sionis spem, milites, forte teniere, sod ex re ipsa conceptani ha- 

13 beo. a vobis quoque profecto si quis quaerat, quonam modo 
pauci a muitis, victi a victoribus rastra tutati sitis, nihil aliud re- IS 
spondeatis , quam id ipsum timentis vos omnia et operibus fir- 

14 mata habuisse et ipsos parates instnictosque fuisse. et ita se res 
habet: ad id, quod ne timeatur fortuna facit, minime tuti sunt 
bomines, quia quod neglexeris incantom atqoe apertam haben. 



tuu ete. ita proeL in.f niebt: 
kÜnpfeo, so oft sio der Scipionen 
fedesken; sondern: wenn, sobald es 

zur Schlacht kommt, so kampfeD, als 
ob sie dem oft w i( d»^rholten Befehle 
derselben Folge leisteten; so dass 
uichtMarcius, sondern ihre früheren 
PeMberrn sie va führen s^heioeB, 
wie dieses in dem ersten Treffen 
geschehen ist. — specfes — edidit, 
sie hat euch befähigt, cnnuthigt u. 
s. w. — norif keineswegs. — einer' 
surarn auf vis virU bezogen, bei de- 
ren Bestellen anoli das Volk niebt 
untergeben kann, s. Einleit. S. 17. 

11 — 12. spontev.^ A\e natürliche 
Ursache neben der übernaliirlichen 
§9: wieihrpeslern euerem Instincle, 
Drange gefolgt seid, so folgt jetzt 
■ir, da feb eacb von der Verfolgong 
eores Sieges nnr znrnekgebalten 
babe, damit ihr die Feinde onerwar- 
tet überfallen könntet. — sequent. 
eff\ etc., über die Wortstellung 
s. c. 7, 7. — postmodOf 2, 24, 5. 

13—14. Der Grand des Planes: 
was die Mensdiea niebt enrarleii, 



dagegen schlitzen sie sich nicht. — 
jpet, die Hoffbnng die Gelegenheit 
mit Erfolg zu benutzen. — forie 
fem., aufs Gerathewol hin, ohne 
Grund, 39, 15, 11. — haben, s.§l4. 
— profecto obgleich zu nt'hä aliud 
etc. gehörig, ist, wie sonst hercules, 
mskinuie, m^dtut fidku, s. sv 2% 
44,12, in den Nebensatz aufgenom- 
men und hat sieh hieran den Haupt- 
begriff ro^/j; quoque angeschlossen: 
es ist gewiss, dass auch ihr, wenn 
euch u. 8. w. — ipsoSf im Gegeo- 
sntze sn omnia: das Lager, s. e. 37 
7. — et ita etc., und in der That 
ist das die gewöhnliche' Haodlangs- 
weise der Menschen. — ad id, ge- 
gen das hin, gegen, vgl. 24, 32, 3; 36, 
32, 6: testudinetn tu tarn ad omne* 
ittw Video Btte, ne — facit ^ das 
Glück, den Menseben verblendend, 
bewirkt u. s. w. — quia etc. : weil 
man das, was man nicht fürchtet, 
nachlässig behandelt, darauf nicht 
Acht hat, und sich so dem Angriffe 
blosstellt — ineauiwn passiv, Tae. 
Am. 1| 50: #m* — ho&Nbui ineau' 
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nihil omiuBBi mmc mini» metmint hostes quam ne olwessi mo» 15 
do ipsi atque oppngnati oastra siia ultro oppugnemua. aodea- 
mtts, quod credi non potest ausuros nos. eo ipso, qaod difficU- 
lirnnm videtnr, facilius erit tertia vigilia noctis sitenti agmine 16 

5 dacam yos. exploratnm habeo non vi^aruiii ordinem, non sla- 
tiones iostas esse, damor in portis anditus et primus impetus 17 
castra ceperit. tum inter torpidos somno paventisque ad neco- 
pinatum tumuitum et inermis in cubilibus suis oppressos iJIa 
caedes edatur, a qua vos hesterno die revocatos aegre ferebatis. 

10 scio audax videri consilium, sed in rebus asperis et tenui spe 18 
fortissima quaeque consilia lutisbima sunt, quin, si in occasionis 
momento, cuius praetervolat opportunitas cunctatus paulum fue- 
ris, nequiquam mox omissam quaeras. unus exercitus in propin- 19 
quo est, duo baud procul absuut. Dunc adgredientibus spes ali- 

15 qua est; et iani teinptastis vestras atque illorum vires, si diem 20 
proferimus et hesternae eruptionis fama contemni desierimus, 
pericuium est, ne omnes duces, omnes copiae conveniant. tres 



tum. — apertum, oicht gcdeckl. 

15 Anwendung auf den gegen- 
wärtigen Fall. — J'acilius es 
wM leichter seio, als es dem An- 
seheine nach ist, gerade weil es für 
80 schwierig gehalten wird; facilU- 
mum, wie früher gelesen wurde, 
würde nicht passend sein, da zu ei- 
ner ganz leichten Unternehmung 

eine solehe Anffordemn^niebt nStliiir 
war, und Marcius § 11; IS; 23 sei- 
nen Plan als ein kühnes Wagslück 
darstellt. — credi mit acc. C. inf. 
wie 21, 22, 4; 40, 20, 8. 

16 — 17. tertia vig., s. 7, 35, 11. 

— 9iaUone9, die Posten stehen aooh 
des Nachts vor dem Lager, was c. 
34, 5 nicht so deatlich ist, vgl. 10, 
32, 7 ; 5, 44,6. — in povt. , unauf- 
gehalten werden wir in die Thore 
driDgeD und dann wird die Eroberung 
schnell und sicher vollendetsein (ee- 
perit), s. 7, 35, 4; 8, 33,8;Cic.Tusc. 
1, 30, 74: vir sapiens laetus e r Iiis 
tenebris in lucein illam eaxesserit 
etc. — cubilib., c. 24, 2. 

18—22. Oer Piau wird gelingen, 
wenn er sogleich ausgeführt wird. 

— quia, ii etc., in dem Begriff /or- 
Uiiima liegt unter den hier gegebe* 

Titas Linas Y. 2. AuO. 



nen Verhältnissen zugleich, dass der 
günstige Zeitpunkt, auch wenn es 
ilühn und gefahrvoll ist, benutzt wird. 
Vgl. 2, 51 , 7 ; wer diesen also vor- 
überlässt, ist ebenso wenig forH$ 
als iulus. — occasioy die Möglich- 
keit etwas auszuführen; opporhtni' 
las, der Zeitpunkt, welcher glück- 
lichen Erfolg verspricht, s. 24, 3, 
17: oceoffloRe mU opporttmUate; 
21 , 35, 2. — praetervolat^ f. Gtt 
Dist. 2 , II: rem. tibi quam nosces 
aptam, dimittvre noli: fronte capil- 
lata est., post est occasio calva. — 
nequiquatn etc., s. c. 28, 9; 31, 15, 
4: nequiquatn posiM si tum cmmm^ 
sent prastenmuam oeauioMm 
quaesitiiros. 

19 — 22. Anwendung der alige- 
meinen Wahrheit auf den vorliegen- 
den Fall. — nunc : jetzt noch, in Be- 
sag auf Opportunität. ^ et iiim etc., 
ihr könnt um so sicherer avf Erfolg 
rechnen, da ihr u. s. w. — prqferi- 
mus, s. 22, 33, 5; 4, 58, 14: ^ro- 
Jertur tewpus. — Jama^ io Folge 
des Rafes nicht mehr verachtet wer- 
det (eofilemfit ip Rücksicht asf { 14: 
lu^teenV etc.), und die Feinde mehr 
aaf ihrer Hot sind. — pmiiwL e. 

13 
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deiDde duces, tres exeroHus sustinebimus hostium, quos Cd. Sd- 

21 pio iacolumi exercita non sustinuit? ut divideado copias periere 
duces nostri, ita separatim ac divisi opprimi posaunt hostes. atia 
belli gerendi ?ia naUa est proinde nihil praeter noctis proximae 

22 (^portnnitatan expectemns. ite deis bene iuvantlbus, corpora 5 
Gurate, ut integri vigentesque eodem animo in castra bostimn 
ianunpalis, quo yestra tutati estis^^ 

23 Laeti et audiere ab novo düce noTum consUium, et, qao 
andacius erat, magis placebat reliquum die! expedi^idis armls 
et curatlone corpomm consumptum, et maior pars noGtis qneti 10 

89 data est quarta vigiiia movere. Erant ultra proxuma easlra m 
mflium intervallo distantes aliae copiae Poenonim. valles cava 
intererat, condensa arboribus. in huius silvae medio ferme spatio 

2 cohors Roniana arte Punica abditur et equites. ita medio itinere 
intercepto ceterae copiae silenti agniine ad proximos hostis du- 15 
ctae et, cum statio iiuila pi o porlis ne(]ue in vallo custodiae es- 
sent, velut in sua castra nulio usquam obsistente penetravere. 

3 inde signa canunt et tollitur clamor. pars seniisomnos hostis 
caedunt, pars ignes casis stramento arido tectis iniciunt, pars 

4 portas occupant, ut fugam intercludant. hostes simul ignis cla- 2ii 
nior caedes velut alienatos sensibus nec audire ncc providere 

& quicquam siniint. incidunt inermes inter catervas armatorum. 

alii ruunt ad portas, alii obsaeptis itineribus super vaüum saliunt. 
6 et ut quisque evaserat, protinus ad castra altera fugiunt, ubi ab 



wie metuo ne, 29, 24, 4 u. a. — Cn. 
Sc.j weil dieser allein von allen drei 
Heeren angegriffen worden war. — 
separ. a. din'stj räumlich gesondect 
and io mehrere Theile getrenot. — 
äUa MU ete., Tgl. 22, 39, 9: ma 
ratio belU — gerendi est — proüt- 
dcy Schluss und Autforderoog, s. 3, 
57, 5: demnach lasst uns — erwar- 
ten, integri vig., körperlich stark 
vndkrSftig. 

23. «md. oft, 24, 22, 2. -~ ^ — 
magis^ c. 1, 6. — placebat, die dan- 
ernde Wirkung von laeU audiere. 
— reliq. d., s. 24, 14, 10. — quarta 
§ 16: tertiOf nachdem sie sich in die- 
ser versammelt haben, brechen sie 
uro die vierte Naehtwache auf. 

SO« 1. inttrvaUo, s. c. 9, 3 : spa- 
Uo. — valles, wie Caes. 7, 47, 2: 
magna vaUes o. a., vgL 1,59,10. — 



condensa, dicht besetzt mit, soost 
mehr dichterisch, vgl. 26, 5, 13: 
condensam aciem. — cohors, wol 
nach späterem Gebrauche, s. 22, 5, 

7. — Punica, wie sonst die Puoier, 
obgleieh es aneb von den RSman 
oft genug geschieht. 

2 — 7. intercepto, abgeschnitten, 
s. 9, 43, 3: opportuna loca interce- 
perant; Curt. 4, 8, 9: murus pe- 
destre iter inter ceperat. — pro, s. 
c. 18, 5. — $€m£*amnos, oft bei L. 

8. 9, 24, 12; ib. 37, 9 u. a., vgl. «*. 
24, 2. — casis, wie 27, 3, 3; 3ü, 3, 

9. — simul vertritt die Stelle eines 
Attributes: die zu gleicher Zeit los- 
brechenden, alien. sent.y 35, 31; 4. 
— providere, vorsehen, Vorkehron- 
gen treffen, vgl. 22, 4, 7. 

sie geriethcn mitten unter sie; an- 
ders ist c. 15,4 u. an ä. Stollen 
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Gohorte et equitilNU ejL occoito proeurrentibus drcaniTeati cae- 
«que ad unum onmeg sunt; qaamquam, etiamsi quis ei ea €aede 7 
effugisset, adeo raptim a captis propioribus caatris in altera trana- 
Guraum castra ab Romaois est, ut praevenire Duntiua dadis non 

5 posset ibi vero, quo longius ab hoste aberant, et quia sub lucen 8 
pabulatum ügnatumque et praedatum qoidam diiapsi fuerant, iie- 
glecta magis omoia ac soluta inveoere, arma tantum in stationi- 
bus posita, milites inermes aut humi sedentes accubantesque aut 
obambulantes ante vaUum portasque. cum bis tarn securis solu- 9 

10 tisque Romani calentis adhuc ab recenti imgaa fierocesque victo- 
ria proelium ineunt itaque nequaquam resisti In portis potuiU 
intra portas concursu ex totis castris ad primum damorem et 
tumultum facto atrox praelium oritur. diuque tcnuisset, ni 10 
crueiita scuta Uoinanorum visa indicium alterius ckulis Pociiis 

15 atque inde pavoreni iniecissent. liic tcrror in fugam avertit H 
oninis ; efrusi([uo qua iter est, nisi quos caedes oppressit, exuun- 
tur castris. ita nocte ac die bina castra bostiiim exj)ugnata ductu 
L. Marcii. ad triginta septcm inilia hostium caesa auctor est Glau- 12 
dius, qui annales Adiianus ex Graeco in Latinum sermonem ver- 



^ravcht — proUnus naeb ut qm's- 

que findet sich nicht oft, s. Quint. 
10, 1,3; vgl. oben c. 22, 5: c.rfrru- 
plo. — ad p.f nach — zu. — f'ii^innt, 
das |>raes. hist. iulgt auch suust bis- 
weilen auf das «ine wiederholte 
Haadlans bezeiehneDdeplusq. iodic, 
s. 23, 27, 5: u/ quüque arma cepe- 
rat — rttunt; Tac. Ann. 12, 1: iil 
queiuquo — audier at — vocat u. u., 
ebenso das partic. praes. 29, 9, 3, 
häufiger der inf. bist., das imperf. 
oder perf. — ubif auf dem Wege 
dahin, vgl. 31, 3G, lO.^adeoraptt 
s. 2, 7, 10: aäeo levifer. 

S — 10. et quia ftc, "ilso nicht ge- 
nug Leute zur Vertheidiguug und 
Bewachung anwesend waren. — pa- 
M. — praed.t seilen hSogen so drei 
Supina von einem Verbum ab, oft 
y-wei, 8. 27, 5,1: praedatvm siviul 
speculatumque missi; 28, 39, 13 u. 
a. — negl. — soL, 39, 1,4: solute 
flc neglegenter» — anna — posiiOf 
Statt dasa die Soldaten selbst be- 
waffnet dastehen sollen. — solutis, 
wie vorher soluta j ohne alle Ord- 
nung. — ab reo., in Folge — eriiitzt, 



glUbead, vgL Lneret. S, 1312: per- 
muDta caede caUnies (inones). — in- 
tra p.j in dein von den Thoren ein- 
geschlossenen Räume. — tenuüsetf 
s. 24, 47, 15. — mo, was doch so- 
gicicb bei dem ersten Anblick bätte 
bemerkt werden müssen. 

11. ^uaetc. , wo sich ihnen nur 
ein Weg öffnet. — est^ s. 21, 29, 6. 
— exuunt. c, sie müssen das Lager 
schmachvoll Preis geben, s. 2, 31, 
1 n. a., wie armüf irnpediMtmUt 
ßäßuere. — nocte a. d,, im Verlauf, 
in Zeit von u. s. w., es soll bemerkt 
werden, dass in beiden Zeiten mit 
gleichem Erfolge gekämpft worden 
ist, ohne Gegensatz zu bma, wie 30, 
6,6: bmaque castra una nocte de* 
leia, — dtilu niebt msepido, 

12—13. Claudius ist sonst nicht 
bekannt, aber verschieden von Q. 
Claudius Quadrigarius, s. 6, 42, 5; 
18, 9, 1'3 u. a. — yieüianos von C. 
Jeiliu», einem Senator, Periocha 
53, vieOeiebt dem Plnt Cat II. 22 
erwSbnten, einem jüngeren Zeitge> 
nossen des M.Porcius Cato verfasst, 
8. Cic. Oif. 3, 32, 115: jioäius qm 

13* 
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13 tit, captos ad mdcccxxx, praedam ingentem paratani. m ea fuisse 
clipeum argenteum pondo cxxxrii cum imagine Barcini Hasdiii- 

14 bai». Valerius Antias una castra Hagonis capta tradidit» Septem 
milia caesa hostinm; alt^o proeüo eruptione pugnatum com 
Hasdrubale, decem milia occisa, quattaor milia cccm captos. 5 

15 Piso qaiuqtie milia hominum, cum Mago cedentis nostros effose 

16 sequeretur» caesa ex insidiis scrlbit apud omnis magoam Domeo 
Marcii duds est. et verae gloriae eius etiam miracuia addant, 
flammam ei contionanti fusam e capite sine ipsius sensu cum 

17 magno paTore drcumstantiuni militum: monimentumque viclo- 19 
riae eius de Poenis usque ad incensum Capitolinm fuisse in 
templo clipeum Marciura appellatum curn imagine Hasdrubalis. 

IS Quietae deinde aliquaindiu in Hisp;mia res fuere utrisque post 
tantas in viceiii acceptas inlatasque clades cunctantibus pericu- 
lum surnmae rerum facere. 13 

40 Dura liaec in Hispania •leruntur, iMarcellus captis Syracusis, 
cum cetera io Siciiia tanta iide atque integritate composuisset, 



Graece sc7'ipsit /listorlmn ; L. hat 
nicht das Originalwerk, sondern nur 
die lat nach 35, 14, 5: CSaudäti 99^ 
out US Grac.cos ^eäimOM iibros 
freie Bearbeitung benutzt. Die An- 
nalen selbst giengen bis auf (h'nAo- 
fang Roms zurück. ~ pavatam . s. 
6, 1, 1; ib. 6, 1. — clipeum, ein 
ähoUeber Schild ist auf dem Wege 
Hannibals über die Alpen in der Na- 
be yOD la Tour du Pin gefanden 
worden, vgl. auch 36, 36, 13. 

14 — 17. Valerius /•/., s. 3, 5, der 
also hiermässiger io seinen Angaben 
ist, 8. 26, 49. — ' wrupUone, wie e. 
37, abl. modal., 23, 49, 9. — Piso, 
1, 55, 8. — cedentes, also in F'olge 
einer Schlacht, nach der sich die 
Römer zurückziehen. L. hat die 
glänzendste Darstellung gewählt, 
in der wol Vieles Sbertriebea ist. 
Zooaras und Appian erwabaen Mar- 
Clus nicht. — apud etc., wie aaeh 
der \ erlauf der Begebenheiten pe- 
wesen sein mag, alle stellen M. sehr 
bocb. — nomeftj s. 22, 22 , 13 ; 30, 
17 y 4 : ingenU» nominü regem ; 44, 
25, 9: tanti Hominis regibus. — ve- 
racj vgl. 10, 30, 4. — miracuia ad. , 
8. 24, 3, 7. -/loj»., ebeoso Plio . 2, 107, 



241 ; Val. Max. 1,G,2; überdieSacbe 
s. 1, 39, 3; Horn. II. 5, 4; IS, 206. 

— monim, , nur von addtmt abbSa- 
gig. — mcenmm, im .1. 670 d. St 

— Marcium, nach Marcius. Zur 
Sache s. Plin. 35, 3, 14: Poeni ex 
nuro faclitacere et clipeos et ima- 
g'ines secuiuque in castris vexere. 
eerte eapHt totem ffasdrvbaHt 
vmät Q. Marcius. — isque cUpeut 
supra Joris Capitoliuae aedis usque 
ad inreffdium priniuw fuil; anderer 
Art sind die clipci (Brustbilder) be- 
rühmter Männer, welche als Anden- 
l(en aii%ebüngt werden , s. Tae. 2, 
83. — in temp,, 33, 36, 1 3. 

IS. quietae etc., wenn die Thaten 
des Marcius wirklich so bedeutend 
waren, wie sie J^. gescliildcrt hal, 
erklärt sich leicht, warum Hasdra- 
bal nicht sogleich naoh Italien anf- 
bricht. — pericuL 9, r., einentsebei- 
dendes Treflfen. 

40 — 41, 8. Beendigung des 
Kriegs in Sicilieu,Polyb,9, 10 i PluL 
Marc. 21. 

1. fidu, Gewissenhaftigkeit in der 
Berücksichtigung der Interessen des 
römischen Staates, erklärt durch 
ted — aug'eret, wie thf«^'toto durch 
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ut Don modo «am gloriam sed etiam maiestatem popi£ Romam 
augeret, ornatneDta orbis, signa tabulasque, quibus abundibaiit 
Syraciisae, Romam devexit, hostium qnidem iUa spolia et parta 2 
bäti iure; ceternm inde primum initium mirandi Graecarum ar- 
5 tium Opera licentiaeque hnic sacra profanaque omnia vulgo spo- 
Handi factum est, quao pnstremo in lioruanos deos, templum id 
ipsum primum, quod a Marcello eximift ornatum est, vertit. 
visebantiir ciiim ab externis ad poi tam (lapenam dedicata a M. 3 
Marcollo templa pn^pt^r exrcllciitia eins p'iieris ornamenta, qiio- 

lü rum perexigua pars comparet. Legationes omnium lerme civi- 4 
tatium Siciliae ad eum conveniehant. dispar ut causa earum, 
ha condicio erat, ([tii ante raptas Syraeusas aut non desciverant 
aut redierant in amiritiam, ut sorii lideles arcepfi rultique; quos 
metus post captas Syraeusas dediderat , ut victi a victore leges 

15 acce[)erunt. erant tamon baud parvae reliquiae belli circa Agri- 5 
gentum Hoiuaois, Epicydes et Hanno duces reliqui prioris belli 
et tertius novus ab Hannibale in locnm Hippocratis misaus, Li- 



tii non — gloriam. — maiest.y die 
er iu Sicilien vertrat und zur Aner- 
kennung brachte. — signa t.y s. 27, 
16, 7; 32, 16, 17: signa tabulaeque 
pritea» artia$ beide sind ErkläroDg 
von ornamenta. Znr Sache vgl. Cic. 
Verr. 4, 55, 123: Marcellits, qui, si 
Syraeusas cepisset, duo ti-inpla se 
Jiotnae dedicaturum toverat^ is idy 
quod erat aedißoaiurus , iis rebus 
Omare, qua* eeperat, nolvit etc. 

2~3. hostium etc., obgleich Mar- 
cellus nach dem Kriegsrechte und 
dem Grundsatze Digest. XI, 7, 36: 
cum loca capta sunt ab hostibus^ 
omma dethiunt reUffiosa vel sacra 
«f#e, so verftbren konnte, so bat er 
docb dadareb ein bSses Beispiel ge- 
geben. — Graec. art. np., griechi- 
sche Kunstwerke ; arfium, weil meh- 
rere Künste gemeint sind. — Ucen- 
tiae mit veränderter Coostmelioo, 
voD iniUum faeere abbSogig, wie 
mirandi von initium y s. zu 1 , 1, 8; 
32, 21, 22, da da.s mirari damals so- 
gleich begann, dif« spatere licimtia 
das gegebene Beispiel gleichsam be- 
nutzt, zu huic s. 1 , 55, 9. — vulgOy 
•Ugemehi. so dass esAllenngesebeiit 
tbiiBy Tgl. Sali. C. 11,6. — ilom. 



rfeo.v, ihre Tempel. — lern, id, stei- 
gerndes Asyndeton. Was hier tem- 
plum ist sogleich templa genannt, 
vgl. 27, 25; 29, 11. — visebantur^ 
wie oft VOD SehenswürdigkeiteD vi- 
smda. — ad port. vgl. 26, 92, 
4: Berker 1, 509. — propfer ex.y 
nicht ihrer selbst wegen. — quoruin 
p.y während (jetzt, was durch co7/i- 
poref aar angedeutet ist) nar u. s. w. 

4. causa, ibr VerhMltniss naeh 
dem f^i üsseren oder geringeren Gra- 
de derSehuld; condicio, das Verhält- 
niss, in das sie zu Rom kommen, s. 
38, 39, 7; 22, 59, 2. — ut soc.ßd., 
Diod.Sic.4,83extr.: tag piiv niato- 
rarag twv »atä tf^v Snttktw n6' 
Xf(ov ovaag ^nraxat^eyM. — mehts 
trad., bewirkt hatte , dass, vgl. 43, 
1,12: metus de cunsule — distulil 
curamj zu 21, 2, 3 ; der Beweggrund 
ist Subject geworden, wie nimit sel- 
ten bei Livins. — le^es, 31, 11, 17. 

5. RemaniSf die sie zu bekämpfen 
hatten. — fi^ri^., s. c. 23. Han- 
nOy der an Ilimileos Stelle getreten 
ist, s. c. 26, 14. — ab Uan., der al- 
so die Hoffiraog Sieilicn so bebaop- 
ten noeb mebt aofiiegeben bat. — 
LihypkoeH.y § 12, sn 21, 22, 3; 34, 
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byphoemcum generis Hippacritanns — Mattiim popubres vo- 
cabant — , ?ir inpiger et sab Hannibale magistro omnis bdK 

6 artes edoctaa. huic ab Epicyde et Hannone Numidae dati auii- 
Hares, cum qaibus Ha p^agatos est bostium agros, ita aocios 
ad retinendos in fide animos eorum ferendoqoe in tempore cui- 5 

7 que auxilium adit, iit brevi tempore totam Siciliam implerel 
nominis sui, nec spes alia inaior apud faventis rebus Garthagi- 

8 niensium esset, itaque inclusi ad id tempus moenibus Agrigenti 
dux Poenus Syracusanusque non consilio Muttiiiis quam fiducia 
magis ausi egredi extra muros ad Ilimeram amnem posuerunt 10 

9 castra. quod ubi perlatiim ad Marcelliim est, extemplo copias 
movit et ab boste qiiattuor i'vvnw milium intervallo consedit 

10 quid agerent pararentve expcctaturus. sed nullum neque locum 
neque tempus cunctationi consiliove dodit iMuttines, transgressus 
amuem ac stationibus bostium cum iugenti terrore ac tumultu 15 

11 invectus. postero die prope iusto proelio compulit hostis intra 
miiniiDenta. inde revocatus seditione Numidanim in castris facta. 



62, 2. — Hippacrit., statt des hdsch. 
Hippadnatusy weil die Stadt^/TTTioi; 

oder Innmf dta^(wToe in 
Zengitana, nabe bei Karthago, oicbt 
Hippacis oder Hippax, wol aber von 
Appian. Libyc. 11 ü f. 'imTriynsTa 
genannt wird, der Name der Bewoh- 
ner bei Polyb. mehrfach ' InnuüQC- 
Tfig, IMo BadQDg ^Tijs wii4 aber 
aneb soaat darcAi tamu ersetzt, a. 
Z. § 256 a. E. — Muttinen vgl. 24, 
31, 2: Hippoer aten ; 29, 29, 6: Oe- 
.talcen. — pop. roc, 27, 19, 9: Nu- 
tnidam esse, Massivam populäres 
voemn, — svb B,, c. 37, 3 ; 21, 4, 10. 

6 — 7. ad retinend, gehört zv dem 
in Ua adit liegeodeD BegriflT: so paa- 
aend, geschickt frir die Erhaltung ii. 
8« ^''^f er endo auxilium ist als Abi. 
zu fassen, da der Dativ des Gerund, 
nicht leicbt einen Accus, hat, s. 21, 
54, 1 und bezeichnet die Art und 
Weise; adit, er erschien bei ihnen, 
suchte sie auf. Die Verbindung des 
gerundium und gerundivum findet 
sich sonst nicht selten, vgl. 30, 4, 
%i Ol speoulatores omnia visendi et 
Seipio ad eamparanda ea, quae in 
rem erani, tempue käbuiii 21 ^ 1, 6; 



40, 25, 6; 21, 5, 5; 28, 37 , 1 ; 31, 
26, 6 u. a. ; aber an u. St. erscheint 
dieselbe wegen der Verscbiedenbeit 
der verbundenen VerhSltniase zn 
hart; es ist ein zweites gerundioBi 
vor ferenda ausgefallen oder mit 
Rupcrti que zu tilgen. Ueberhaopt 
hat der Ausdruclc ita — adit etwas 
Auffallendes; zum Gedanken vgl. 
21, 52, 8; 27, 20, 8; 28, 2, 15. Ud- 
ber euique s. 24, 45, 4. 

8 — 9. P. Syracnsamisri., Hanno 
und Epieydes, weil dieser ans Syra- 
cus gekommen war. — non cons., da 
sie es besser zu verstehen glaubten, 
s. { 12. — ßdueiOf das sie auf flu 
setzten. — magis ist ganz unge- 
wöhnlich von dem Begriffe entfernt, 
zu dem es gehört, und quam nach- 
gesetzt; viell. non consilio mai>is 
quam fiducia Muttinis , oder non 
emuUio moffis Muttinü nach Mad- 
vig zu lesen. — Himeram, s. 24, 6,7. 

10 — 11. hostium der Römer s. s. 
c. 37, 15, — cum, indem er dabei er- 
regte. — intra, s. 3, 4, 8. — in 
castris, welches die beiden Feldherrn 
noch an dem § 8 bezeichneten Orte 
haben, a. § 13, wShrend II nttines 
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cmn occ fenne eonmi Heractoam Minoam conoeanasent, ad ini- 
tigandos revocandosque eos profectus magno opere monuisse 
duces didtnr, ne absente se cum hoste maniis consererent. id 12 
ambo aegre passi duces, magis Ilanno, iam ante anxius gloria 

5 eins: Muttinem sibi moduni facere, degenerem Afrum imperatori 
Carthaginiensi , misso ab senatu i)opuloque! is perpulit cun- 13 
ctantem Epicyden, ut transgressi Humen in aciem exirent: nam 
si Muttineni opperirontur, et secunda pugnae fortuna eve- 
nisset, baud dubie Muttiuis gloiiam fore. Enimvero indignura 41 

10 ratus Marcellus se, qui llaunibalcni subnixum victoria Can- 
nensi ab Nola reppulissot, bis terra marique victis ab se ho- 
stibus cedere, arma propere caperc milites et eüerri signa iubet. 
instruente exercitum decem effusis equis advolant ex hostium 2 
acie Numidae nuntiaatea populäres aaos, primum ea seditione 

15 motoSf qua ccc ex numero suo concesserint Heracleam, deia 3 
quod pra^ectum suum ab obtrectantibus ducibus gloriae eins 
aub ipsam certaminis diera ablegatum videuit, quieturos in pugna. 
gena fallax promissi fidem praestitit itaque et Romania crefit 4 
animus nuntio celeri per ordmes misso, deatitatiim ab equite 



weiter vorgegaDg^eo ist. — lleracl. 
M*, angebliok von Mioos gegründet, 
8. 24, 35. — rmfOüot. — prqfeehu 
ewn revocatus esset prqfeehu f 
das part. praet. weil er von seinem 
Standpunkte aus zuerst sich in das 
Lager begiebt, vgl. 22, 18, 10.— 
magiio OD, Dadidriicklicb. 

12 — 13. tnagis^ a. c. 36, 16. — 
anxius, 21, 2, 1; 9, 46, 9: anxios 
invidia inimicos ; 40, 54, 2 : deside- 
rio anxius ßlii: gequält beunruhigt. 
^ —modum fac.j ein Ziel setzen, be- 
BehribiiLeD, 34, 2, 13. — j^firfon, 
Uer «MigenlBeli von MaUtnea, s. 
{ 5, gesagt, nm ihn herabzusetzen, 
da die Afrer, die von den Puniern 
unterjochten Bewohner besonders 
vonZeagitana, dieFellahs der neue- 
ren Zeit, von den Sebten Pnniern, 
vgl. die Stelle ans Appian zn e. 84, 
1, noch mehr verachtet waren als 
die Libyphönicier, s. 21, 22, 3; 
Momnisen 1, 463 f. — degeiierem 
soll nur die Verachtoog steigern, 
nnd ist weniger genau mit AJtum 
▼nibnaden, da die LIbypbanicier als 



Mischvolk, s. Plaut. Poen. 5, 2, 73: 
migdüybst eigentlieb degenereePoe- 
ni waren, was aber hier nieht pas- 
send gesagt werden konnte. — ab 

senatu p., nach römischer Weise ge- 
dacht, s. 21, 3, 1 ; Mommsen 1, 469. 

— secunda ist zu pugnae fortuna, 
welebes als ein BegriiT zn betraehten 
isl^ binzngefögt, wie sonst z« fet' 
hmOf s. 9, 18, 9: nullius pugnae 
non secunda fortuna; ib. 41,5: «e- 
cunda belli fortuna erat; 4, 61, 5. 

41« 1 — 3. Enimvero, s. c. 18, 8. 

— inetruaUie^ s. e. 9, 13. — ifeeem ^ 
wie 4, 47, 13. — effusis ist von dem 
Laufe oder den Zügeln auf die Pfer- 
de übergetragen, s. 37, 20, 10: 
quam cffusissimis habenis, vgl. Val. 
Flacc. 3, 498: ätis Gradivus habe- 
nU fmÜt equos. — CCC dafür bat 
hier die beste Hds. CCCC-^nume^ 

TO s. wie eo und quo numero. 

4 — 5. promissi f p., 30, 12, 19: 
queinadmodum promissi ßdeni 
praestaret; 26, 4, 2: protnissum 

Sraestare. — eigno mündlieb 
nreb die Tribnnen an die CentoHo- 
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5 hottem esse, qoeni maiime timaerant » et territi hostes, praeter- 
quam quod iam maxima parte virium suarum non iavabantiir» 
timore etiam inciisso, ne ab aaomet ipsi equite oppHgnarentur. 

6 itaque haud magni certaminis foit» primus damor atqoe inpetoB 
rem decreTit Nomidae com in concorau qoieti atetiasent in cor- 5 
idbosy ut terga dantia suos viderunt, fugae tantum panimper 

7 comitea ÜM^ti, postquam omnes Agrigentum trepido agmine pe- 
tentes Tidenmt, ipsi meta obsidionia pasann in dvitatia proxumas 
dilapsi. multa milia hominum caeaa capta^t^ et acto elephanti. 
haec ultima in Sicilia Marcelli pugna fuit. victor inde Syracusas 10 
rediit. 

8 Iam ferme in exitu annus erat; itaque senatus Romae decre- 
vit, ut P. Cornelius praetor litteras Capuam ad consules niitteret, 

9 dum Hannibal procul abesset, nec ulla magni discriminis res ad 
Capuam gereretur, alter ooruni, si ita videretur, ad magistratus 15 

10 subrogandos Romam vcniret. litteris acceptis inter se consules 
compararunt, ut Claudius comitia periiceret, Fulvius ad Capuam 

11 maueret, consules Claiulius creavit Cn. Fulvium Centimalum et 
P. Sulpicium Servii liiiuin Galbam, qui nullum antea curulem 

12 magistratum gessisset. praetores deinde creati I. Cornelius Leu- 20 
tulus M, Cornelius Cethegus C. Sulpicius C. Calpumius Piso. 

13 Piaoni iuris dictio urbana, Sulpido Sidiia, Gethego Apuiia, Leo- 



nen und die eiozelneu ManipeJ, s. c. 
25, 9; 21, 14, 3. — praet. quod, 
s. 6, 24, 7; 21, 10, 1. — iamm., 
schon diiesefl war bedeatend, doch 
ist iam unsicher, da die Hdss. qtäa 
vtojrima haben. 

t) — 7. /land m. c, zum Genitiv 
müsste aus dem folg. reu ergaozt 
werden, was jedoeb bier sebr bart 
und ungewöhnlich wäre, wabracbein- 
lich ist ein Substantiv etwa res^ 
s. § 9, oder proelium ausgefallen, 
s. 34, 17,3: pedcstrc proelium nullius 
ferme certaminis Juit} vgl. 20, 5,14 : 
jiee magni artamMa rem fore; 2 1 , 
60,7: neemagniefrUmmtis ea dimi- 
caiioftdt. — caplaq., nur capta könnt 
dem Sinne nach auf elephanti bezo- 
gen werden; doch ist viell. das dazu 
gehörende Praedicat ausgeialleu ele- 
pkanU eaptL 

41. 8—13. Wablen in Rom. 

8 — 10. in ex.y s. 35, 41, 1: tVnn 
Jere in exitu annus erat u. a. — 



praetor, s. 22, 33, 9. — Capuam, 
s. 21, 47, 7; über die Construct. s. 
21, 49, 3. — proeul abj i. c. 22, 14. 
— si t. 26, 16, 4. — subrog:.f 3, 
38, 1. — compar.i 24^ 10, 2; da der 
Bcfrriff d(^r Bestimmung in compa- 
rare lit;gt, konnte ut folgen. — per- 
ßceretj gewöhnlicher ist habere. 
Ueber die Sache a. Beeber 2, 2, 1 22 ; 
ib. 2, 3, 52 D. 64. 

11—13. creavit, s. c. 2,4. — Ful- 
vium wol der 24, 43 f. erwähnte, 
schwerlich der, welcher als Consul 
525 nach Polyb. 2, 10 die Köoigio 
Tenta besiegte, da L. nicht bemerkt, 
dass er das Gonanlat svm zweiteomal 
verwaltet habe. — 9«^ — gessisset, 
obgleich er u. s. w., s. Becker 2, 2, 
18. — iuris d. urb., wahrscheinlich 
(nach einem Senatsbcschlusse s. 2S, 
10, 12; 35, 41, 6) zugleich die 9t- 
regrinOf da diese nidit besonders 
erwähnt wird, s. c 3, 2; 26, 2S; 
27, 7; 36, 11 v. a. — Sieiiia^ es 
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( n. Fulvius Centimalus P. Sulpicius Galba consules cum idi- 1 
bus Martiis magistratum inissent, senatu in Capitolium vocato de 

5 re publica, de admiiiistratione belli, de provinciis pxercitibusque 
patres consuluerunt. Q. Kulvio Ap. Claudio, prioris anni consuli- % 
bus, prorogatum imperium est atqoe exercitus , quos babebant, 
decreti, adiectumqoe, ne a Capua, quam obsidebant, abscederent 
prias quam expugnassent. ea tum cura roaxime mteotos habebat 3 

10 Romanos, non ab ira tantum, qaae in nuilam umquam civHatem 



die alte Provinz, der bisher Lenta- 
las vorgcstandeu hat, s. 25, 3, 6; 
diese war, wie 25, 6, 11 zeigt, ru- 
liig gewesen. — JpuUtij dieses kauo 
Dor vortäofig geschehen fein. Die 
CoDsuln oSniieh, deren Provinten 
weder hier noch 26, 1 erwähnt wer- 
den, bleiben eine Zeitlang in Rom, 
vielleicht, weil man schon jetzt voti 
Hannibal Ge&br fürchtete, &. 26, 9 If.; 
dann, als sich dieser snriickgezogen 
bat, übernehmea sie die Provinz 
Apulien, s. 26,22, 1, wohin sie schon 
26, 3, 9 abgegangen sind, (iethegus 
aber geht an die Stelle von Marcel- 
lus, der 26, 21 nach Rom zurück- 
komnf^ oaeh Syraens and in den 
erst jetzt erohcrten Theil Siciltens. 
Nicht immer giebt L. die in dem 
Comroando und der Vertheilung der 
Provinzen vorgenommenen Verän- 
derungen an, s. 23, 21, 4; 24, 10, 
3; 27, 7, 1 1 ; Einleit. 29. Die SteUe 
ist ans dem Vorbergeh. nnd Folgen- 
den ergänzt, doch haben die Hss. 
bier o. 26^ 1, 9 Pupius statt Sid- 



pieius. Die Vertheilung der Pro- 
vinzen, die erst nach dem Antritt 
der neuen Consuln erfolgen konnte, 
und deshalb meist am Anlange eines 
Büches berichtet wird , ist hier vb- 
gewöhnlich am Ende erwähnt, weil 
L. sie sogleich mit der Wahl der 
Praetoren verbindet. 

1« Verlheilung der Heere. 

1—2. in Capit., 23, 31, 1. — & 
mbninüt. b., deren beide Seiten 
werden im Folg. angegeben. — con- 
Muluer., sie brachten zur ßerathuog. 
— crpug/iass ., die Hds.s. haben op- 
pugnassentf wie au vielen aadera 
Stellen, weshalb es zweifelhaft sein 
kann, ob aberall die Abschreiber 
beide Worte verwechselt oder Liv. 
oppvg^nare in anderem Sinne als ge- 
wöhnlich gebraucht bat. 

3 — 4. ab ira, s. 24, 30, 1. — non 
tantum — quam, nicht so weit, so 
so sehr als, findet sieh wie non tan- 
tus — quam bisweilen, s. zn 7, 15, 
10} Ter. Hecyr. 3, 4, 2: non verbit 
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4 HMlMn' ftuly qtnm q«od Qii>8 tarn noMliß ac potens, skxsi drfs- 
ctione saa traxerat aliquot populos, ita reoepta indioatura nir* 

5 8U8 animos videbatur ad veteris imperii respectom. et praetori- 
boa prioris anni, M. lunio in Etroria P. Sempronio in GsüUa, com 

6 binis legionibus, quas habaerant^ prorogatam est imperimn; s 
prorogatum et M. Marcello, ut pro consnle in SicOia reliqua belli 

7 perfioeret eo exercita, i[\iem haberet: si supplemento opus esset, 
suppleret de legionibus, qoibns P. Cornelius })ropraetor in Sicilia 

8 praeesset, dum ne quem militem legeret ex eo numero, quibos 
senatus miasionem reditomqne in patriam negaaaet ante belli fd 

9 fineni. C. Sulpicio, cui Sicilia evenerat, duae legiones, quas 
P. Güinelius habuisset, decretae v.\ supplementum de exercitu 
Cn. Fulvii, qui priore anno in Apulia toede caesus fugatusque erat. 

10 huic generi inilitiim senatus eundem quem Cannensibus fmem 
statuerat mililiae. additum etiam utrorumque ignominae est, ne 15 
in oppidis hibernarent, neve hii)erna propins ullain urbem decem 

11 miiibus passuum aedilicarent. L. Cornelio in Sardinia duae legio- 
nes datae, quibus Q. Mucius praefuerat; supplementuni, si opus 

12 esset, consules scribere iussi. T. Otacilio et M. Valerie Siciliae 
Graeciaeque ora cum legionibus classibusque, quibus praeeraDt 2ö 
decretae. quinquaginta Graecia cum legione una, centum Sicilia 

13 cum duabus legionibus babebant naves. tribus et viginti l^iom- 
bus Romanis eo anno bellum terra mariqae est gestnm. 



dSeifoUgt ianimny quam f« ipia 
nmfigarB inootnmodum est; Stal. 
SOv. 5, 212, vgl. 1, 7, 0: aUquum- 

tumy Z. § 4S8 A. — recepta, das 
Particip enUpricht dem Ablat. de- 
Jectione sua^ vgl. c. 3, 4; 1, 4,2. — 
respect.j s. 24, 45, 5: siquit-^im- 
Uunam BwMattm reapiciat; 39, 28, 
14. — äiofiPMiliir.y bewirken wiirde^ 
dass er u. s. w. 

5 — 8. praetoribus steht nicht ge- 
nau voran, da dem Cn. Fulvius, s. 
e. 2 ff. das imperium nicht veriMn» 
gert wird, P. Sempronios sehon 25, 
3y 5 das iBperiani prorogirt, er also 
jetzt propraetor ist, s. 20, 33, 4. — 
Claudius NerOy der vor Capua steht, 
s. 25, 22; 26, 5, 8; 17, ist überge- 
gaugeo. — pro cons., 23, 30, 19. — 
f0iC9iM Mif, 8. 9, 16, 1; 3$, 15^ 30: 
subita belli i dagegen 25, 40, 5: r»- 
Hqtdaa belli» — P* ComM. n. ^mlK- 



his, 8. 25, 3, 6. — dum ne et»., 
23, 25, 7. — mistio, Badaisnas aes 

dem Kriegsdienste, aneb dasn ge- 
hört ante belli ßnem. 

9 — 11. qui priore, muss sich aof 
exercitu beziehen. Zur Sache s. 
25, 21. — viitmmq. etc., vgl. die 
Antwort anf die Bitte derCanneDser, 
25, 7, 3ff.— ae£fi/fo«».,d, 1. — Iftf- 
ctW, 25, 3, 6. — wribBre vgl. 
25, 5, 5. 

12. Graeciae or.j der Westitüste, 
— Sk. e. duab. i, vorher, 8. 24, 10, 
5; ib. 12, 7 ; 43, 6, ist aiebtangeg»- 
ben, dass OtaoUivf »ebst der Flotte 
zwei Legionen commandirt habe, es 
sind also wo! A'w, des Marcellus oder 
Cornelius gemeint, vgl. c. 28, 3. — 
trib. et V., diese sind im Vorheifel. 
■iebt alle an^geben , ond wenn 3 
Reservelegionen ausgehoben wur- 
den, 8. e. 8, 6^ vier Legionen we* 
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Principio eius anni cum de litteris L. Marcii referretur, res % 
gestae magnificae senatui visao; titulus lionoris, quod imperio 
non populi iiissu, non ex aucinritate patnim dato .,propraetor 
senatui" scripscrat, magnam partrvn liotninuni oileiiflpbat: rem 2 
mali exeiiipli esse, i?iiperat(u*es Irgi ab oxt^rcitibiis , <^t sollemne 
auspicatorum cumiliorum in castra et piuviiicias prucui ab legi- 



nigstens noter deo Consolu, dono 
an n. St. Ist oicbt einmal angegeben 
ob Cethegus Truppen erhalten habe, 
wie es scheint in Apulien stehen, fs. 
c. 22, sechs vor Capua, c. 5, 8, so 
waren es mit dem Heere in Spanien 
wenigstens 25 Legionen, vgl. zu 27, 
36, 12. 

8* 1 — 6. BestimmaBgennberSpa* 
nien, Val. Max. 2, 7, 15. 

1. referr., dnss sie durch römi- 
sche Ritter überbracht sind, wird 
erst § 3 bemerkt, titulus h,, derEb- 
reDtitel, den er sieh in der Ueber- 
sehrift, s. 24, 31, 6, beigelegt hatte; 
honor ist vorzüglich an den magi- . 
stratus und das imperiuui, das die- 
sem übertragen wird, geknüpft, s. 
Becker 2, 2, 7. — poptäi i., da auch 
die Proconsoln nna PreprMtoren 
wenn sie Magistrate gewesen wa- 
ren, denen man nach Ablauf des 
Anitsjahres das imperium \ erlanp;ert 
hatte, eigen tiich von dem V olice ge- 
wählt waren, uod es ohne einen imh 
pußiUMtw kein rechtoiSssiges Im- 
perium gab^ s. 25, 1, 3; ib. 40, 12. 
— ft.r auct. pat. ist entweder der 
Seuatsbeschluss, durch welchen die 
Sache an das Volk gebracht wird, 
S. § 5, oder es ist gesagt, weil 
der Senat bisweilen Proprätoren er- 
nannte, oder das imperinm den Ma- 
gistraten prorogirte; s. Marrj. 2, 3, 
170. — propraet., \u\. Max. 1. I.: 
tenatui — scribcns in Inmc modnm 
orsus est: L. Marcius pyo praeiorej 
ob L. hier und § 4 propraet&r oder 
pro prwiore geschrieben habo, ist 
nicht zu entscheiden, da die Hdss. 
nur pro pr. haben. — hnmiimmf 
nach dem Folg. Senatoren, 24, 45, 4. 

2. meUi ex. , es würde dadurch 
^ bifies Beispiel gegeben, s. 25, 4, 



7; 34, 61, 12: nuM rtm ewempU 
esse; 4, 13, 1. — sollemne, die feier- 
liche Handlung, welche ihre Weihe 
durch Anspielen erhält, vgl. 1, "i, 2, 
ib. 21, 4. — auspkatoruin kann 
bedeuten: durch angestellte, in Folge 
von Auspicien {auspicatOf s. 3, 20, 
6; 5, 52, 2) gehaltene, wie /oeif# 
ausficatiis, s. Cic. Rah. perd. 4: m 
campo Marth, comitiis centuriatis, 
nuspicato in loco. Doch müssen bei 
den Ciomitien in jedem einzelnen 
Falle' Anspielen gehalten werden, 
so dass das part praeter, nicht pau- 
send scheint; da überdiessdiabeate 
Hds. auspiciatontnt hat, was nach 
der Ableitung von auspex und der 
Analogie von arbitror, aitguror, 
supplicory hospitor, convivor a. y. a. 
nicht regelmSssig gebildet wSre, so 
ist die Stelle wnl niebt richtig, etwa 
auspiciis habendortm, s. 6, 41, 4: , 
auspiciis — cnnditain, oder nach 
Madvig auspicandorum zu lesen. 
Welche Comitien gemeint sindy ist 
nicht sieber, da Propritoren aneh 
in Tribatcomitien gewählt wurden, 
in denen die Auspicien weniger be- 
deutend waren, s. Lange l, 539; die 
Wahl der Magistrate, weiche das 
Commando über Heere erhielten, in 
^den com. «eatoriata erfolgte, das 
imperinm aber in den comitia cu- 
riata ertheilt wurde, s. § 9, vgl. 5,52, 
Marq. 2, 3, 170; 1S5. VVahr- 
scheiulieh ist der Ausdruck wie vor- 
her tW^u popuU allgemein zufassen, 
ohne bestimmte Bestebnng aaf die 
eine oder andere Classe der Vor* 
Sammlungen des Volkes. — ab leg. 
et rnag^istrat., da im Kriege das im- 
periora militare gilt, welches durch 
Gesetze und die Provocation, nicht 
besobrSiikt ist, die Stimmenden abN» 
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8 bos magittnitiiiiisqve ad militarem temcritaten trantferri et 
emn qtiHlam referendum ad senatimi censerent, melius Tisiiiii 
differri eam consultationm, donec proficisoeraitur equites, qai 

4 ab Marao littaraa attulmiit reacnbi de firuinento et veatunenttt 
esercitiis piacuH eam utramque rem curae fore seoatiii; adscribi k 
autem ,,propraeton L. Mardo** aon placoit, ne id ipsum, quod 

5 GonsuItatioDi reliquerant, pro praeiudiicato ferret dimissis eqoi- 
tibuB de nidla re prius consules rettolermit, omniumque io nnnn 
aeiitentiae congmebant, agendum com tribunis plebis esse, pri- 
roo quoque tempore ad plebero ferrent, quem enm imperio mitti 10 
placeret in Hispaniam ad eum exercitum, cui Cn. Scipio impera- 

6 tor praefuisset. ea res cum trilmnis acta promulgataque est. 

7 Sc(l aliud cortanicn occupaverat animos. C. Sempronius 
Blaesus die dicla Co. Fulvium ob exercitum in Apulia amissum in 



dem Naehtgebote der Peldfaerro 

preisgegeben sind, s. 3, 20, 6; 7, 
16, 8; die Comitien überhaupt, aus- 
ser in Rom, nicht gesetzmässig ge- 
halten werden können, s. 5, 52, 16. 
— 4mI milit., wie sie bei Soldaten zu 
■ein pflegt, vgl. Beeker 2, 3, 68 ; 
Uoge 1, 412; 568. 

3. censer.y dieses findet in der 
Regel oacb der Relatio statt, s. 3, 
39£r., bisweilen aber wird so auch 
der Antrag Einzelner, dass eine re- 
latie gehalten werden möge, be- 
leiehnet, s. Snet Tib. 4 ; vgl. e. 29, 
6: postulatum; 23, 22, 4: cum — 
exposeentibut omnibus retulisset; 
30, 21, lü: condamatinn ex omni 
parte curiae est^ uti rqferretf 4, 8, 
4: mentio iUaia; o. a.; Becker 2, 2, 
424. — eam darüber, proßc, nicht 
das plusqprf., da mit der Abreise 
sogleich die Beralhung eintreten 
soll. 

4. de fr. et i*., s. 23, 48, 4. — 
prop,f alao wnrde der Brief wol an 
ihn al« tribnnns mil. oder primi pili 
eentario gerichtet, s. 25, 37, 2. — 

rek'querant, diehds. Lesart relinque- 
rant findet sich bisweilen in den 
besten Hdss., s. 1, 32, 13: relinque- 
rmtri 1 0, 4 ; 6, 24, 2 ; 27, 33, 7 ; 34, 
62, 16 a. a., so wie auch bei anderen 
Schriastellern, s. Cic.p.Tullio § 12, 
nnd iit vieU. von den Allen gehraneht 



worden, indem n ans dem PrÜseaf- 

in dem PerFectstamm übergieof wie 

in prehendo, pango, pungo, flogo q. 

a. — pro praei.ferr., es so nähme, 
ansähe, als ob der Senat schon eine 
vorläutip:e Entscheidung zu seioeo 
Gnnsten g<^geben habe, s. 3, 40, 11. 

5 — 6. dimusüf aus dem Senate 
nnd der Stadt. — iigmd, e, trib^ 

sich an die Trib. wenden nnd dnrdi 
sie den Senat.sbeschloss zur Abstim- 
mung an das Volk bring-en lassen, 
8. Marq. 2, 3, 118. — ad pleb., \ü 
den Tribntcomitieo darauf antragen, 
Marq. 2, 3, 170. — cum imp. als 
Procousul, s. c. IS, 9. — Cn. Scipio 
ist vielleicht deshalb allein erwähnt, 
weil er nach desPublius Tode allein 
das imperinm hatte, s. 25, 30, 14; 
sonst werden sie beide imueratores 
genannt, s. 25, 3, 6; ib. 32, 1; ib. 
37, 9 n. a. — promulg.^ weil bei 
res an die zu promnlgirende lex ge- 
dacht wird. 

2. 6—3. Frozess des Cn. Fol- 
vias, vgl. Val. Max. 2, 8, 3. 

7 — 8. sed etc. bildet nur den 
Uebergang. — Blaesus verschieden 
von dem 22, 31, 6 genannten, lo 
dem Pnt. heisst der Name hier n. S7| 
6, 1 PUmw, dagegen 22, 31 n. ■* 
a. St., s. 43, 4 Blaesus. — äh dMth 
25, 4^6; 2, 61, 2. 4tb — mitSt- 
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contiiMiiibui Tsezabat» multoa hiipmtomtinnentiteatqaeiiiBC^ 
aerätam in locum praedpHem perduisse diotitBHis, neminen 8 
praeter Cu. Fiü?iiiin ante conrupisse omnibua tHüs legionet 8«ae 
quam proderet itaqoe vere dici posse prius eoa pwisse «foam 

5 Tiderent hoatem, nec ab HaanikMiIe sed ab imperatore soa yictoa 
888«. neminem, cum sulllragnim ineat, satia oemere, coi impe- 
rinm, Gui exercitum permittat, quid interfuisse inter Ti. Sempro«*^ 
niume^ Cn.Fulvium? Ti.Sempronium, cum ei servorum exerdtas 
(latus esset, brevieffecissedisciplinaatqueimperio, utnemoeorum 

10 generis ac sanguinis suimemor in acie esset, praesidio sociis, ho- 
stibus terrori essent; Cunias Beneventum aliasque urbes eos velut 
e faucif)iis llannibalis ereptas populo Romano restituisse: Cn. Ful- 11 
vium Quiritiura Komanorum exercitum, honeste genitos, libera- 
liter educatos, servilibus vitiis imbuisse. ergo efl'ecisse, ut feroces 

15 et inquieti inter socios, ignavi et inbelles inter hostis essent, nec 
impelum modo Poenorum sed ne damorem quidem sustinere 



sum, also wegen schlechter Amls- 
fübruiig. — contiom'bus , in V'er- 
sammlungen vor dem letzten Ter- 
mine, io denen das Volk gegen den 
Angeklagten bearbeitet wird. fem. 
a. insntia, s. 6, 30, 6; 8, 33, 17; 
über iuscitia s. 7, 34, 13: Unge- 
schicklicbkeit, Mangel an Erfahrung 
und L'ebung, anders 22, 25, 12: in- 
tdentia. — proderet, s. Tac. Ann. 
1» 12: nqttis mäte getta re pubUea 
ffMÜMlatom p. R. minuisset. 

9. neminem etc., er habe das in 
ihn gesetzte Vertrauen nicht pe- 
rechtfertigt. Der /usauinienhang 
des etwas abgerissenen Gedunkens 
lebeint zu sein: das Volle iLSDne 
nicht w issen , wie der, welchen es 
^^ahle, sein Amt führen werde, das 
lehre erst der Erfolg^, wer seine Ge- 
walt niissbrauclie, müsse hestralt 
werden. — exerciL^ s. 24, 8, IS f. 
— fermitUU, L. nimmt also eine 

• unmittelbare Uebertragang des im- 
perium durch das Volk in den Co- 
niitien an, s. c. 18, 9, die lex cu- 
riata, obgleich nothwendig, s. 1, 18, 
1, ist zur blossen Formalität ge- 
worden, s. § 2; Becker 2, 2, 58 f.; 
Lange 1, 539. 

10. fiad, n der Zeit als sie 



Heere überkommen und geführt hät- 
ten Im Folg, sind die beiden Na- 
men ausgefallen. — servorum , s. 
23, 32. - disciplina, s. 23, 35, 7 f. 
— imperio, den zweckmirsigen 6e* 
brauch seiner Maeht. — p;eneriM 
Mensrhenklasse; sang'uirns Abstam- 
mung. — praesidio etc., nicht nemo 
sondern servi. — Curnas, 23, 35 f. — 
Beneventum, durch die Schlacht 24, 
15 IT. — reilUtiine, Cumae «od Be- 
nevent, s. 25, 13, 8, waren nicht ab- 
gefallen, sie wurden nur erhalten. 

1 1 . Quirit. H. ist wol nur zusam- 
mengestellt um die Soldaten als Rö- 
mer mit allen ihren Rechten md 
VorzügeB z« bezeiebaen, wibrend 
sonst Qutrites von den Soldaten 
nicht gebraucht und cives Romani, 
selten Quirites Horn, gesagt wird, 
vgl. 25, 2, 7; 5, 41, 3: se devovisse 
pro patria Quiritibusque Romanis; 
45, 37, 9: äpud Quiriiw Rom&M9 
ib. § 14: nee Quiritet vos sed miU" 
tes vidmir appeilaturusy s. 1, 13, 5; 
Becker 2 , 1 , 23. — *erri7. vit. , im 
Folg. i^iavi et inbelles. — inter, 
bei ihrem Aufenthalt unter and ge- 
gen sie, entspricht § 10: praukHo 
iociis etc. — nee m&do el nm 
modoijMn). v^^f^ 
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12.po8sent. nec hercule minim esse cessisse milites in acie. cum 

13 primus omnium iniperator fugeret; magis mirari se aliijuos 
staotis cecidisse, et noa omaes coniites Cn. Fulvi fuisse pavoris 
•cfugae. G. FlamiiüuiD, Paukim, L. PostuiDkim, Co. ac P. Sei- , 
piones eadere in acie inaliiisse quam deserere circumventos ei- i \ 

14 ereitus: Cn. Fulvium prope ünuiD nuntiiun deleti'exercitusBih j 
mam redisse. facinus indignum esse, GanDeDsein exercitum, quod 
ex acie fugerit, in Siciliam deportatuni, ne prius inde dimittatar 
ipiam hMÜB ex Italia decesseiit, et boc idem in Co. Fulvi legioiii- 

16 bui super decretum: Cd. Fulvio fugam ex proeKo ipaiiis temeri- lo 
täte coanniaso impunitain eaee, et eom in ganea kutrisque, ubi 

16 iOTentam egerit, senectutem actunun; milites, qni nihil aliod pee- 
caferint, quam quod imperatoria aimfles fiierint, relegatos prope 
in exyinm ignominiosam pati militiam, adeo imparemlibertatai 
8 Romae diti ac paupcri, bonorato atque inhonorato esse. Remal» l& 
se culpam in milites transferebat: eos ferociter pugnam poscea- 
tis productos in aciein , non eo quo voluerinl, quia senim diei 
fuerit, sed posloro die, et tempore et loco aequo instructos, scu 

2 famam seu vim liostium non sustinnisse. cum efluse omnesfu- 
gerent, se quo(|ue turi»a ahlatimi, ut Varronom Cannensi pugoa, 20 

3 ut multos aiios iuiperatores. qui autcnoi soluai se restantem pro- 

12. Fulvios hat nicht allciu das 
Heer verdorben, sondern auch selbst 
MB fcbieditei Beispiel gegebei. — 
eeitUse oder eui üialieliet Verbom 
ist aasgefallen. — pavor. a. /'., Be- 
stürzung Bji4 Yerwirruog, 8.c 3, ö $ 
25, 6, 13. 

13. C.FUan.f seine Feigheit er- 
MheiDt um m grStier, weoa sie nit 
ion Verfabrea anderer Feldherru 
verglichen wird. — circumv.^ die sie 
Dicht mehr retten konnten; auf 
Sempronius und Terentius Varro ist 
keine Uücksicht genoniineo, s. c. 3, 2. 

14—16. fadnui etc., wie gegen 
4ie gemeinen Soldaten, so mass aneh 
gegen Folvius verfahren werden. — 
deporfat, absichtlich (gewühlt, um 
das Schmachvoile derKntferuung zu 
bezeichnen. — ne Dvius, mit der 
Bettinmniig, dats nicht «. ■. w. — 
in UgioMutf &^ 11, 16: m üs 
mm folMfite — noit uti; 30, 25, 10: 
se nihil — indignum in iis factu- 
rumi 3, 17, 8; 28, 43, 8; 42, 9, 1 



u. a. Zur Sache s. c. 1. — in SOJM 
s. 23, 45. 2. — iuventam, frifcw 
dicbteriseb, findet sich bei L. vm 

der .lugend zeit gebrancht, s. c. Ii', 
3; 5, 2, 13: ab iuveiifa; 40, 6 4: 
mediuf/i robur luventae^ oder der 
Jugendkraft, s. 1, 57, 7; iVr«» 
dagegen bat regelmässig bei «■ 
eollecUve Bedeotong,— #en«cf. etc. 
ohne in seinen niedrigen Geousseo 
ppstört zu werden. — relegatos, «. 
25, 0, K;. — igtioniinios., ^-^^IJ 
11. — honorato wie § 1 
Ueber den Singular 2, 3, 4. 

8. 1.f«i#etc.;dieyertheid.gj"? 
ist an einem der AnklageUge, s.$3 
bis c.acc, zu denken.— f^on eiC' 
er habe also sein .\nsebeD beMöf 
tet. — aequo bezieht sich ^^^"z, 
nach auch auf tempore, im 
satEC sn #enim, vgl. 10, 14, i . 

3-4. qui ^ quo modo, s- \ 

11: qm sustincbutit; ^ .'^* ja, 

enim restitissent; 32, 21, ^i 

2; 39, 37, 2: quae obiä qta po*»^' 
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desM ra jpvbbote, nisi n mors sua remedi» puUmcladibus fu- 
tma easet, potuissef nonVe iiiopia commeatus, hob m loca ini^ 4 
qua incoHte iledactam, noo agmine inexpkrato eunten iuMdiif 
oircomvemiMi: ti aperta, armis, acie victiiiii. neo suomm ani* 

5 mos nee boatittm in poteatate habniaae: aunm coique ingeniam 
audaciam aut pavorem facere. Ha eat accnaatoa pecumaque an- 5 
cpiiaitiiiB; tertio teatünis dat», com, pfaeterquara qaod onnttraia 
probria onerabatur, iarati pennniti dicerent ftigae paToriaque 
initium a praetore ortum, ab eo desertos niilites, cum haud va- 6 

10 num timorem ducis crederent, terga dedisse, tanta ira accensa 
eat, ut capite anquirendum coütio succlamaret de eo quoque 7 



28,43, 1 8 u. a . , V 20, 35, 1 0 : ^f/ofwo- 
do autem. — restant., s. 6, 30, 5. — 
nisi siy ausgeoommen wenn (dass) 
MiaTod (andi andere) UogluokifiHle 
des Staates abwehren könnte, hier 
ironwch, wie nisi forte, i^/orii^okM 
Ironie ; 6, 26,5 : nisi si acceperimus ; 
28, 31, 2: nisi si vellent. — inop. 
com, scheint den beiden Participieo 
liethfeftf» — mmtmn parallel xa 
atonoa, s. e. 1, 4, und wie diese ei- 
nen Grand, s. e. 38, 7 ; 24, 17, 4» 
zo circumventum zn enthalten , noti 
des Nachdrucks und der Anapher 
we^en an den Anfang, statt vor in- 
opia gesteUt an sein, s. 22, 17, 6: 
nsutros a. a. UakersidbtUeker wird 
die Periode^ weoo mit Doering n. 
Madvig non vor in loca getilgt wird : 
doch tritt dann die Wichtigkeit der 
Sorge für die commeatus, s. 9, 17,5 ; 
GicOr. 1, 48, 210; Qainl. 12, 3, 5, 
In den Hinterymnd, nnd das an Hsoa 
in. incmä» deduci ist doch nur eine 
zufällige Folge der inopia commea- 
tus, anders 9, 19, 16. coinmeatus, 
sonst braucht L. gewöhnlich den Piu- 
raL — a^mmaist mit mmimn znver> 
binden, da ewphrmio ond iMmpbh- 
füU absolut gebraucht, ag^miM ire 
n. ä. auch sonst verbunden wird, s. 
24, 30, 3; 38, 18, 7: explorato 
deitide et cum cura coacto agnäne 
proeedtbai$ 23, 43, 7: wfiorato 
eum ßrndtmte prautdüs Mo fa» 
eeptu praedatuni ierätf 21, 59, 9: 
inexphrato aimies v. a.; anders ist 



ineauto a^tine 9, 38, 3 ; 35, 4, 3. — 
vi ap., vielmehr u. s. w. — stium 
ctaq. etc. tiegensatz des Vorher- 
gek.: nickl yen Ikm babe es ak§»> 
kangen — sondern. Znm Gedanken 
s, 22, 59, 19; ib. 50, 12. 

5 — 6. bis e. a., in zwei Terminen 
(nach der diei dictio, prodicla die) 
trug der klagende Magistrat die An- 
klage vor nnd erklirte, dass er ei- 
nen Antrag auf Geldstrafo steUea 
wolle, d. h. pecunia anquirere^ s. 2, 
52, 5; ib. 61, 7. — tertio ^ im drit- 
ten Anklagetermin. — test. dat.,, in 
den drei ersten Terminen schon, 
neck vor deai Volksgeriehle, wkpd 
die Anklnge kegrnndet, dnrck B»* 
weise, Zeugen, u. s. w.; der Ange- 
klagte kann sich vertheidigen {cau- 
sam flicere), vpl. 38, 50, 14 ; anderer 
Art sind die Zeugen 25, 3, 16. — > 
ittraU, wenn Freie da Zengnisa ak- 
legea sollten, so worden sie ver*> 
aidigt — capite anq,, der Ankläger 
solle erklären, dass er eine Kapital- 
strafe beantragten wolle , nicht eine 
blosse Geldstrafe, anders 25, 4, 8; 
2, 52, 5. Die beaatragte Strafe kann 
im AkL, s. § 5 n. 7s pBCunia, an v. 
St. : capite, und im Genitiv f 7 : co- 
pitis; 2, 52, 4, stehen. — conUo, 
die Anklagen in den verschiedenen 
Terminen erfolgen in Contionen, 
s. e. 2, 7 ; 38, 51, 6 ; erst das Volka- 
gerickt naek dem vierten Termia« 
erfordert Gomitien. 

7. tfe so ^ esr^. kann naek dam 
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Bmm certamea ortoai: Dam cum bis pecuBM anquisisset, tertie 
8 capiüs 86 anquirere dioeret, tribuni plebis appeUati conkgae ne- 
guiint ae in mora esse, qao miinia, qaod ei more maioniB per- 
B M DDum Mset, aeu legibus sau moriitta maUet, anquirmt» qaoad 



ZusamneobaDge nur bedeuteo: es 
habe sich über die Rechtmässigkeit 
eines solchen V erfahrens ein Streit 
erhobeo, so dass certare in anderer 
BodeatiiDg§«bfftiHSfct iataU 25, 4, 8 ; 

3, 14; fuoque sdMiiit hioEage" 
fogt, ^e\l avcb die VerhaodloDg 
über das dein reos zur Last ge- 
legte Verbrechen ein certare / wi- 
schen diesem und dem Ankläger 
das sieh aher sieht auf die 6e- 
aeUaiassigkeit des Verbhrens be- 
zog, 8. 25, 3, 14. Da für den An- 
geklagten es drückend sein musste, 
wenn im dritten Termine eine an- 
dere schwerere Strafe ausgespro- 
cbea wurde, als in deo beiden vor- 
iMTgebeodeo «ogedreht war^ so ap- 
pellirt CP gegen das Verfahren des 
Anklägers an des Collegium der Tri- 
bunen. Anderer Art ist 25, 4, S, wo 
ein neuer Prozess beguouen werden 
seU. — anqttir. — dicer.^ der Zu- 
aanneabaBf leigt, data der Aolüii* 
ger gemeint ist. — terUo — rftc, 
im drillen Anklagelermine erklärte 
er, dass er eiaeo Antrag aal' Ciapital- 
atrafe stellte. 

8. appeOaU, wie S, 33, 7; 3, 56, 
h\ Marq. 3, 3, 157, aoUte elgeatiteb 
der Nachsatz sein, aber es ist als 
nntei^eordnetes Moinpnt nclx?!! die 
Hauptsache: ne^-aruiit '^v^ivWi. Die- 
ses steht wie &o\i&linquil uach einem 
wiefatigeo Begriffe. — m mora esse, 
sie wirden gegen ihren Collegen 
aiehtintereediren. — more maior.y 
es wnr wol den Tribunen nicht durch 
ein bestimmtes firsctz gestattet, 
einen Strafautrag zu ändern, aber 
nach dem Herkommen erlaubt, s. 
Becker 2, 2, 283. — «an leg, tw 
mor, beliebt sieh entweder daranf, 
dass in dem Griminalrechte nur We- 
niges darch Gesetxe, Vieles durch 



das Herkommen bestimmt war, s. 
Ihering Geist des röm. Rechts 2, 
42 f., oder darauf, dass die Sitte 
mehrfach das strenge Recht gemil- 
dert hatte. Wahrtcbeinlicb war frü- 
her das Verbfoeben, welches Pul- 
viaa begangen hatte, als perdaellio 
mit einer capitis poena gesetzlich 
bedrubt gewesen, nach dem Her- 
kommen aber nur eine Geldstrafe 
beantragt werden. Dar Sinn der 
Worte seheint also na sein: lie 
würden den Ankläger nicht binden, 
wie e.s ihm nach dem Herkommen 
gestattet sei , entweder nach dem 
geschriebenen Hechte {legibus) auf 
eine Capitalatrafe oder nach de« 
Gewohnbeitsreebte {maremaiMvmt 
moribui) anf eine Geldstrafe aata- 
tragen. • — anqnirer., hier ohne nä- 
here Bestimmung, da diese zu iudi- 
casset gezogen ist, scheint doch wie 
§ 5 gesagt zu sein : er dürfe erklä- 
ren, weldie Strafe er über den Aa- 
geklagteo aussprechen werde, da 
dieses ohne die Anklage nicht ge- 
schehen konnte, diese also bei der 
aoqnisitio vorausgesetzt ist. qmad 
üid., wenn der Ankläger nur das 
Gesets oder dem HerkeaimengeBrito 
dieanqnisitio erhoben habe, so könne 
er zulet/t entweder auf Geld- oder, 
auf Capilalstrafe erkennen, er sei 
in seinem Urtheilsprucbe durch die 
vorhergegangene anquisitio nkbt 
geboaden; gveotf ist gesagt, weil die 
anquisitio in den verschiedenen Ao- 
klageterminen wiederholt wurde; 
iudicare so f?ebraueht und das ganze 
Verfahren der Art wie bei Cic. pro 
dorn. 17, 45: ut ter ante magisirtr 
tu» ueeuiei initrmiua äh qtum 
multmn irrogei aut MM, fnarto 
sit accusatio trinum nundinurn pro- 
dicta die, qua die kuHdum tUju- 
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vel capitis val p#cmoiae iudicasset privato^ tum Sempronius per- 9 
duelliuDis se tedkare Co. Fulvio dixit üieBU|iie CMDiliiaabC« Cal- 
purriio praetore urbis pctit. iode «lia Bpet ab rto teoiptiita €«t» 10 
M adera« in iudicio Q, Fulviiia toter pos«e(, floreps tum et ferne 
6 nmim geetarain et prepioqoa spe Capuae potiuadee. id mm per Ii 
litterae mieerebUiter pro fratrie eapite scriptae petieaet Fulviua, 
no|ie8eiiU|ue patree e re pubJka eese abe^edl e Capua, poet- 12 
q^iem dies oonaitioniiii ederat, Co. Fulviue eiuktwai Tar^iijiiiee 
«hüt. id ei iuetoiii eviUiiiii eeee edvil plebe. ^ 



iurum* — privaio iaoo «ieb Dadi 

den gewöhnlichen Sprachgebruuche 
Dur darauf beziehen, dass nicht Ma- 
pistrate, sondern nur Privatleute 
aogekiag;t werden können, was ia 
dem Deere le der Tribuoeu der Ge- 
aavigkeit wegeo biozugefiigt seio 
könnte: weno, so fern einer ein pn- 
vatus ist, wenn es sich um einen 
privatus bandelt, s. 3, 58, 8. Allein 
43, Hi, 5 heisst es ohne alle Bezie- 
hung auf ein Amt: multata — pri- 
vato äusmwttf ebenso 35,41,9: oo- 
cusantiku» p9iteat99 aedilibus ; wes- 
halb Lange anninmit prii atus sei in 
früher Zeit mit rmu glokbhedeii- 
tend gewesen. 

y. tum, also oocb im dritten Ter- 
mine, s. § 5, nacbdeia die Berofong 
an die Tribnneo beine Folge gehabt 
hat. Die quarta accusutio, s. die 
Stelle aus Cic. zu § S, hütle an dem 
Tage, ao dem das Volksgericht statt 
hatte, erfolgen müssen. — perduaU, 
— Fitbfio, er erkläre ihn fUr sebnl- 
dig (und spreche die Strafe der perd. 
über ihn aus); über iudicare vom 
Ankläger gebraucht s. 25, 3, 13; I, 
2Ö, 7: tibi perdueUionem iudico ; 43, 
16, 11^ nur steht au u.St., wie sonst 
M jgoriebilicbeo Verben der Geni- 
tiv, dort der Accusativ. Die per- 
duellio besteht in dem i\l issbrauche 
der Amtsgewalt, s. c. 2, 7, und der 
Feigheit, mit welcher i'^ulvius das 
Heer Preis gegeben bat, s. c. 2, 8; 
3, 5. — äi&m oom. ete., 6ber die 
perdoellio und die dieselbe treffende 
Capitalstrafe wurde vun dem Volke 
in comitia centuriata gerichtet. Da 
Titus Liviot Y. 2. AuÜ. 



diese von den Tribonea aiobt beni- 

fcn werden können, so wird der 
Praetor gebeten, s. Lange 1, 660, 
einen Tng für die Comitien anzube- 
raumen, s. 24, 7, ]1. Diese so wie 
die quai ta accosatio erfolgtep uaeh 
Cicero so § 8 ein trinondinom naeh 
der Verurthcilung am dritten Ter- 
mine. L. stellt es so dnr, dass er 
den Anklüger selbst aut dietierafung 
der Comilieu antragen, das Volks- 
gericht nicht in Folge der Provoca- 
tlon eintreten lasst Doch kann er 
dieselbe als nach der VervrtboilnDg 
durch den Magistrat sich von selbst 
verstehend, s. 25, 3, 13; 1, 26, 6; 
Cic. Legg. 3, 12, 27, übergangen 
haben, ohoe sagen zu wollen, dass 
das Volk nnmittelbsr ohne Provo- 
cation geriebtet habe, vgl. 2, 61, 7. 

10—12. spes — tempt. e., s. 21, 
12, 4 ; \ ^^1. 33, 3S, 7. — ades.sc in c, 
anwesend sein um zu unterstützen, 
Cic. Verr. 4, 51, 113. — iudic,^ das 
Volksgeriebt nach der qaarta aees- 
iatio, s. zu § S. — flormu etc. „er 

warder Heid des Ta^es wegen sei- 
nes Tliatenruhmes und der Aus- 
sicht" u. s. w. — Script, n. an den 
Senat. — pro /'. c, um ihn gegen die 
Capitalstrafe zu schützen. — ueg as- 
9mUq^ wir würden eine» Gegensatz 
erwarten. Die Proconsuln dürfen 
ihre Provinz nicht ohne £rlaqbois8 
des Senates verlassen, diese wird 
Q. Polvins versagt — pai^^fl^ 
als der Gerichtstag schon gamMms 
gerückt war. — exuL ab.^ s. 25, 4, 
9. — Tarquin., dieses ist also noch 
ein freier mit ßoai verbündeter 

14 
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4 bkUn baec m omnts belti verM in Gapuam «rat obsideba- 
tnr tanm acms qnam oppugnabalnr; nee ant fernem tolmre 
aemtia ac plebs poterait aut mittere nnntioa ad Hannlbaton 

2 per ciwtodias tarn artas. mventos est Nnmida, qui acceptta htt»- 
ria, efasoram ae profeaana praeataret premisaum. p«r medii s 
Romana castra noete egreaaua spem aecendit Gampanis, dum 
aliquid ▼irium superesset, ab omni parte eruptionem teniptandi. 

3 ceterum in multis certaminibus equestria proelia ferme prospera 
faciebant, pedite sijpprab;mtur. setl iioquatjuam tarn laetum vin- 
cere quam triste vinci ulla parte erat ab obsesso et prope expu- 10 

4 gnato hoste, inita tandem ratio est, ut quod viribus deeral arte 
aequaretur. ex omnibus legionibus decti sunt iuvenes maxime 
vigore ac levitate corporum veloces; eis parmae breviores quam 
equestres et septena iacula quaternos longa pedes data praefixa 

5 ferro, quale hastis velitaribus inest, eos singulos in equos suos 15 
accipientes equites adsuefecerunt et vebi post sese et desilire 

6 perniciter, ubi datura signum esset. post(|uam adsuetudine coti- 
diana satis intrepide üeri visum est, in canipum, qui medius inter 
castra murumque erat, adversus instructos Campanonim equites 

7 processerunt, et, ubi ad coniectum teli ventum est, signo dato 20 
velites desiliont pedestris inde aciea ex equitatu repente in bo- 



Slaat, der das Exilrecht hat. — id 
in Bezug auf den Begriff in exula- 
tutn. — ivstum ex. etc., 25, 4, 9. 

4 — 6« Belagerung Capnas, Po- 
lyb. 9, 3 ; App. Haooib. 38 ff. ; Fron- 
tio. Strat. 4, 7, 29; VaLMax. 2, 3, 3. 

1 — 3. servitia a. p.., vgl. 4, 12, 
10 f. — inventus , das Asyndeton 
8oIl den Umstand hervorheben, das 
folg. per media etc. ist erklärend. 

»pem -~ ttmpt, wie c. 3, 10: xa 
varaoebea ob — Erfolg haben wncr 
de. — prospera fac, die Campaner, 
8. 25, 15, 20. — itUa p., 21, 17, 9. 
Ueber die Stellung von erat s. 
praef. 5. — expugn. h., s. 25, 28, 7. 

4. imfwnw, Polyb. 6, 22: mkI rotg 
ftkp Vimatotg naQriyyHltOf fid" 
/iKf^ay tffOQttv xal yQoaif ovg xaX 
ntio/Ltr}V. — pannaebr., Polyb. 1. 
1.: 7it()i(f fQr)g ovaa (die parma der 
Veliten) T(p a^rij^ari TQ(n(^ov (L. 
38,21, 13; Mpßitalm) fyfi r^viffa- 
fllJQOv. — septena c, Front. 1. f.: 



mm circiter pedmn armari; eben 
so braucht L. im Folg. und 38, 21, 
13 hasla^ dagf^gen a. u. St. u. § 7; 
38, 21, 7 u. a. tacula^ vgl. 24, 34,5. 
— praeßxa f. , Coea. B. 0. 2, 2, 1 : 
atseres cuspidibus praeßxi u. a., 
wir umgekehrt, s. ^iaegelsbarh Stil. 
S. 405. quale — inest ist an u. St., 
wo erst die Einführung der Velilen 
dargestellt wird, nicht passend. 
Uebrigons aobetot L., wenn er sieht 
blos die Worte seiner Quelle wif- 
dergiebt, die hasta velitaris noch nl.'» 
bekannt vorauszusetzen; obgleich 
sie nach dem Kriege mit lugurtha 
8. Sali. I. 46; 105 nicht mehr er- 
wibnt wird, a. Marq. 3, 2, 253 AT. 
259. 

5 — 9. (equites ist Subject. acci- 
pientes bezeichnet die Wiederho- 
lung. — veliiy zu reiten, hinter ihoen 
aufzusitzen. — medius , der ZwI* 
tebenranm iat alao sienilieb breit sa 
denken. — ex eq.^ die sich ans der 
Reiterei gebildet bat Aebntiebc 
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stiom eipüteft meorrit, iacidaque omn impetu dit soper «lia emit- 
titnt. qoibiis phrnmis in equos virGsque passim conlectis per- 8 
muHoB volnera'verant, payoris tarnen pk» ex re nova atqve ino* 
pinata üueetam est, et in perenlann hoetem equttes in?ecti fugam 

5 atragemqne eorum «sque ad portas fecerunt inde equHata (|no* 9 
que superior Romana res fnit institutum, ut yelitea in legiomlina 10 
essent. aoctorem peditum equiti inmiscendorum centurionem 
Q. Navium ferunt, honorique id ei apud iinpei ntorem fuisse. 

Cum in hoc statu ad (]apuam res essent, Ilannibaleni diver- 5 

10 sum Tarentinae arcis potiuridae Capuaeque retinendae trahebant 
curae. vicit tarnen respectus Capuae, in quam omnium sociorum 2 
hostiuinque conversos videbat animos, documento futurae, qua- 



Verbindnngen von Reiterei und 
Fossvolk s. zu § 10; 44, 26, 3; Sali. 
I. 59; Caes. 13. G. 1, 48; 7, SO; Tue. 
Germ.' 6. — emithmt auf die Ein- 
seloen bezogen, wie § S: eorum. — 
plus n. als dass sie die Feinde in 
die Flucht geschlagen hiitten. — et 
in p.f und erst die Reiterei u. s.w., 
Vgl. Front. 1. 1.: et ipn Campani 
täfiieU nmt et nuuBims eqiä eortan ; 
qtäbut turbaü» jtroMnottris victo- 
riafuit. — > Romana r., überhaupt 
die Römer. — fug: — port., vgl. 
21, 52, 10: terrorem caedemque ae 
Jugain ad caati aj'ecere. 

10. intiHt u.v§L ete., wenn dieiei 
• richtig ist, to nüsste man anneh- 
men, dass an den Stellen, wo die 
veUtes schon früher erwähnt wer- 
den, 21, 55 ; 23, 29 ; 24, 34, der Aus- 
druck eben so wenig genau wäre als 
30, 33, 3: m (reftiM) fifiie at- 
nnitafw emt, wo die Einrichtung ala 
eine neue erscheint. An den ersten 
Stellen hätten dann die rorarii und 
accensif an deren Stelle erst jetzt 
die veUtes getreten waren, genannt 
Warden feilen. Anaserdem hat L. 
nicht beachtet, dass die § 5 beschrie« 
bene Verwendung der velites eine 
ungewöhnliche war, die auch noch 
erwähnt wird, als das Velitencorps 
längst nicht wehr bestand, s. Veget. 
3, 16: fU9dti oquUt Anpm» fit»- 
ftitiy more veterum ^elocissimi cum 
te&Hg limriku$f9dUM ad koe ipnm 



exercitati iisdem miscendi stmt^ 
quQs expeditos veUtes nominahant. 
Die Quelle, welcher L. die ^otix 
entnoninien hat, wollte entweder 
angeben, dass damals die velites 
eingerichtet und in anderer Weise, 
als früher die mrarü, roitderLegion 
verbunden, oder dass jetztdas schon 
bestehende Velitencorps in der an- 
gegebenen Weise verwendet wurde. 
Daher wird Q. Navius (bei Valer. 
Max. M. yavius) auch nur das bei- 
gelegt, dass er gerathen habt; die 
velites unter die Reiler zu mischen, 
nicht diese Waffengaltoug erst an 
hUden. 

5« 1 — 2. dh'ersum, Sali. I. 25, 
6 : divorsus agitabatur ; Plaut. Merc. 
2, 4, 2: divorsus distrahori dagegen 
25, 11, 20: tn diversum auciorM 
triUmni. — d9eim.ßtt,t da es, «in 
auch der Erfolg des AbTalls sein 
würde, Freunden und Feinden eine 
Lehre, ein warnendes oder ermun- 
terndes Beispiel geben miis^te, ent- 
weder sicK aiTdielS^inef oder an 
Hannibal ca halten. Dna waa eine 
Sache lehrt, wozu sie ermuntert 
oder wovon sie abhält, wird nicht 
immer hiozrfgefugt, wenn es aus dem 
Zusammenhange bervorgehrt, s. 25, 
33, 6; 1,28, ^iniHifihmt^docti- 
mmiummorialibttiäMhro; 5,51,8.* 
ut termrum orbi doemumto «f j«- 
mmi 28, 42, 1. 

14* 
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3 l0Dicaaii|ue erentam dafedio ab Ronanis kakumtei. iptur 
gna parte impedineiitaniiii retieta 'ia Bnrttiis et oami graviore 
armata tarn delectia pcditani eqiutnin^ qmm potmt ap lk a h 
mia ad mataraDdam Her in Campaniam oonteodit aeeoti tmea 

4 taai raptin eanteni traa et triginta elephaBfi. in vatte oooolta ( 
poat Tifeta nontm ioNnineiitem Capnae oenaedit tAvmkm 
eam caateUam Galatiam praesidio vi pulao oepisaet, in circnm- 

6 aedenfia Gapnam ae vertit praeniaaia namqae nttatiia Capnam, 
quo tempore castra Romana adgressuras esset, ut eodem et Uli 
ad eruptionera parati portis omnibus sese effunderpnt, ingentera 10 

6 praebuil terrorein. nam alia parte ipse adortus est, alia Cumpani 
omnes, equites peditesque, et cum iis Punicum praesidiuni, cui 

7 Bostar et Hanno praeerant, erupit. Romani ut in re trepida, ne 
ad unam concurrendo parlem alicjuid indefensi relinquerent, ita 

8 inter sese copias partiti sunt: Ap. Claudius Campanis, Fulvius 15 
Ilannibali est oppositus; C. Nero propraetor cum equitibus sex 
legionum via quae Suessuiani fert, C. Fulvius Flaccus b'gatus 

9 cum sodaü equitatu coustiUt e regione Volturni amois. proe- 



3 — 4. armutUf st. annaturOf tin- 
det sich fott Our bei L., s. 37, 40, 
13: 9odemarmatu; ib. 41, 3 u. a.; 
HO u. St. ist es cniifctiv: Schwer- 
bewaffnete. — delecl. pq., s. 2, 15, 
2. — quam pot., das Hauptverbum 
kaoo dazu oicbt, wie sonst oft, wie- 
derholt werden, eoadem die Worte 
•ind tu eioer adverbiellea Steige- 
mog geworden, vgl. 23, 5, 1 ; za 
25, 32, 10. — Ti/'ata, 7, 29, 6. — 
advcfiiens, 21, 35, 6, — Galatiam, 
du der Ort uur ein castellutn ist, so 
fcftva oieht das bereits ebgeflilleHe, 
südlich von Gapin vor den caodi- 
nischen PMssen gdegeoe Galazze 
gemeint sein, in welchem Falle Ca- 
latiam zu schreiben wäre, s. 9, 2, 2; 
23, 14, 13, wo statt Caiatia die Hss. 
QaMa haben, vgl. c 34, 11. 

5 — 7. namqu9f liei L. oft naehae* 
stellt, 8. zu 4, 9, 2. Hier findet eine 
Ilinstellung der Gedanken statt, du 
namqtie nicht sowohl den Grund zu 
dem Vorhergeh. als zu tuffentetn 
tmrorem pfinbuH entbiilt nad es 
aeaaner heissea wGrde: terronm 
praebuit, namque — effkmthrmt, 
eodem tempore et Camfoid empe- 



rwit et ipse adortus est, vgl. 28, 
15^ 5: nam; Cie. s. Rose. 6, 15; 
statt aasagebep, wie H* die Beia* 

gerten antersCtitzte, schildert L. den 
Schrecken, den das Verfahren des- 
selben bei den Feinden erregte, alia 
<— * alia^ vgl. c. Ü, 3: alterOf s. 24, 14, 
1. — Botttw e. H., s. 25, 18, 1. — 
mtur.tf ;e. 8, 2; 25, 19, 13. 
ne — aliq^ nicht irgend einen, nicht 
den geringsten Punkt; 3^, 31, 1. 

8. xeT teff. , \ov Capua standen 
ausser den 4 Legionen der Procon- 
saln die iwei, s. e. i 7, 1, vgl. 25, 3, 
4, welche Nero eoofliattdirte, «nd 
da die Verweadnng römischer Rei- 
terei auf einem anderen Puncte nicht 
angegeben ist, so muss man anneh- 
men, dass sie vereinigt wie die der 
Bnadesgenossen aufgestellt war. — 
via ohne in Z. § 482. ^ SaeeeaL, 
auf der Siidostseite von Capoa.— 
C.Fulv., derßrnderdes Pronconsuls. 
— e re^., 32, 23, 4, vgl. reffione 
25, 30, 7, es ist nördlich von Capoa, 
denn das alte Capoa lag nicht wie 
das jetsigOi welches die Stelle des 
früheren CasiUnaBieiDniniint,aQdes 
Flosse , soadoM eine Streehe vea 
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li«m HOB Boiüo moio oianm ae tnimiltD est coeptum, sed ad 
adiniD TOomm eqnorum anii€iiinM|ue somun disponla in mvm 
Campanonini mbeliis nmltitado tantimi cum aeiis crepiln, quatis 
in dilBeta lonae sUenti noete den solet, edidh etamorem, nt aw- 

5 leret etiam pugnantkiiB animos. Gampanos fädle a Taüo Appks lo 
aroebat; maior na ai> altera parte Fuhioin Hannibal et Poeni ur» 11 
gebant. legio ibi sexta loeo cesait, qua pniaa cohon Htapanomm 
cum tribus elephantis usque ad Talliiin pervasit, ruperatque ne- 
diam aciern Romanorum et in anciphi spe ac periculo erat, utrum 

10 in castra pen uniponH an includeretur a suis, quem pavorem le- 12 
gionis perifulumque castrorum Fulvius ubi vidit, Q. Navium pri- 
moresque alios cenluriouum hortatur, ut cohortem hostium sub 
vallo pugnantem invariant: in summo discrimine rem verti; aut 13 
viam dandam iis esse, et minore conatu, quam condensam aciern 

15 rupissent, in castra innipturos, aut conliciendos suh vallo esse, 
nee magni cerlaminis rem i'ore: paucos esse et ab suis interclu- 14 
SOS, et quae, dum paveat RomanuB, iot^rrupta acies videatur, 



demselben. Fulvios soll die Ver- 
biodung mit Casilinom decken. 

9. adf zo dem hinzo, ausser, 8. 24, 
45, 3. — virmntm eq,, iit BpexegM« 
MM nnä tmum allgemeia im 

4m vopbererwHhtite tttmulhtm und 
das folf. aeris strepitu mit zu um- 
fiissen. — qualis in de f. etc., über 
die Sitte bei Mondfiostemiasea mit 
IMaIHMimMiitni Linn m nw- 
dbflft, mudeoMoiid in seinem Kampfe 
zu unterstützen s. Tac. An. 1, 28, 
Preiler Myth. 289. — averleret n. 
a pugna, s. 1, 12, 10. 

lu — 12. hgio t. g.f schwerlieh 
mMt T#r «iiwr Ceborte üe gaaie 
L^o«, diese wurde wol nar aif 
einem Punkte durchbrncher» , d.iher 
im Fo\^. ruperat mediam aciern, 
überdies werden § 15 nur die ha- 
statif c. 6, 1 die prindpes als thätig 
i» dtr Sohlaebt erwihiii,iHeTri«ri«r 
MMttea in Besatzun^c des Lagert. 
— ancipiti, sie schwankte zwischen 
Furcht n. Hoffnung. TJ»e folg. Dis- 
juirclivfrage Icann weder auf spe 
noch auf periculum aHeia l>ezogen 
werdtM, 4m tnf jeoet uinm waS di^- 
■et ffHlty sondern auf den in bei- 
iw ll0geiite ieariff der Uagewilk- 



heit, obgleich sonst sow oi von spe- 
rare als von tirnere indirecteFrage- 
«atie abhängen. — inebid^ b. 2, 2, 
8; 27, 27, 4: qui ab tergo mchtd«' 
TMi viam; doch ist interdudere 
gewöhnlicher und an n. St. passen- 
der. — Q. Nav., 8. c. 4, H). — pn- 
moreSf vgl. 10, 35, 16: cmiurione* 
mimw m m wäiMmi 8, 39, 4; 44, 
Bd, 4 : cum trihwiii ai primit orÜ' 
nibus; 30, 4, 1 u. a. 

13 — 14. mit — aut: wenn man 
sie nicht in das Lager wolle ein- 
brechen lassen, müssten sie u. s. w., 
8. prtef. 11. — «i ndn. c, «ad sie 
wilrdeo gawiaa leichter u. s. w. 
tondens., 8. 25, 39, 1. L. scheint 
sich die Legionen nicht in mehreren 
acies, hinter einander, s. 8, 8, auf- 
gestellt, sondern io einer Masse ge- 
daehl ni habea. — rupistetf iaa hda. 
inrupUtet ist wahrachainlich durch 
das folg. inruptur. veranlasst, da 
die Grfahr nicht pross gewesen 
wäre, wenn die Cohorte rings von 
römischen Manipeln eingescblmsan 
gestaaden hStte, s. § 17: pervenerat 
etc. — sub val.y unten am Walle, 
dea sie zu überscbreiTen Tin Begriffe 
ist — etquae-^mm etc., «od wäh- 
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eam, si se ulruBqae in hostem ▼ertati andpiti pufiiia medloseir- 

15 cumyenturam. Navius ubi haec imperatoris dicta accepit, secundi 
hastati aignura ademptiim aigfiifero in hoatia infert, iactunim in 
medioa eoa minitana, ni ae propere aeqnantnr miUtea et partem 

ie eapessaot pugnae. Ingena corpus erat, et arma honeatalMait, et S 
aablattim alte aignnm Gon?erterat ad apectaculiini dvea boatee- 

17 qoe. cetenun poatquam iam ad aigna pervenerat Hiapanomm, 
tofls andiqne in eam tragcdae cooiectae et prope tota in onam 
ades yeraa; aed neqne multitudo hoatium neque tebrani via ar- 

0 eere impetum eins Yiri potaeront Et M. Atilina jtegataa primi 10 
principia ex eadem legione aignum infinrre in eohortem Hispano- 
min coepit; et qui eaatria praeerantL. Porcius Licinus et T. Po- 
pillus legati pro ?aUo acriter propugnant elephantosque trans- 

2 gredientes in ipso vallo conficiunt. quorum corporibus cum op- 
pleta fossa esset, velut aggere aut ponte iniecto transitum hosti- 15 
bus dedit. ibi per stragem iacentium eiepbantorum atrox edita 



read dem Anscheine nach der Um- 
stand, dass die röm. Schiachtreihe 
darebbrocbeB scbeioe, ibneo Nach* 
theil bringe, könne dieses gerade 

snm Vortheii ausscblag^en. 

15 — 17. sec. hast., n. des zweiten 
Manipels der Hastaten, el>eoso e. 6, 1 
primi princ.f des ersten M.derprin- 
eipes, 8. 25, 1 4, 4 f. ; Kraoer sa Gtes. 
B. C. 1, 46, 4. — ingens ete^ vgi. 
2, 10, 5. — honest, s. Gart. 8, 44, 
7 : arma auro et argento distincta 
corpus rarae magnitudinis hone- 
stabant. — convert. etc., lenkten Al- 
ler Blicke auf das Schauspiel, s. t, 
25, ^2; wie L. selbst von dem ge- 
wiss sehr heftigen Kampfe nur die 
eine Scene schildert. — ad sig-na^ 
wie später die Abtbeilangen der 
röm. Coborte ihre sigoa haben; es 
bedeatet wol Dar: ia die Nike der 
Coh. Da die aigna bei dem Aagriff 
voran gehen, und die Cohorte nach 
§ II bereits am Walle steht, auch 
sogleich c. 6, 2 einen Angriff auf 
den Wall macht, so müsste Nav. 
dieselbe vea der Seite eder iai 
Rücken aogegriffen, die Spaaier 
zum Theil gegen ihn Front gemacht 
haben. — pervenerat^ L. denkt also 
die Cohorte Schoo eine Strecke über 



die röm. Schlachtreihe vorgednu- 
gen. — traguUL, 21, 7, 10. 

O. 1—2. Atäiut, der 4, 44 er- 
wähnte. — eotfsm Ug,y wahrschein- 
lich ist ebea die sechste Legion ge- 
meint, der auch wol Navius und die 
übrigen c. 5, 12 erwähnten Ceoto- 
rionen angehören; die principes 
selbst seheinen auf einer anderen 
Seite als die hastati aasagreifeB, 
nicht als eine besondere aelee lifailar 
den hastati gedacht zu werden. — 
inferre — coepit, s. 3, 70, 10: ar- 
repta signa ab sig^nifeiis ipse — 
wj/err» coepit — Pordus 34, 54, 
1. — propugn.^ s. Gie. Ofllc. 1, 19, 
62: fortiiuäo — eirni eam v^Mm 
esse dicantpropygnantemproMfitt» 
täte. — transgr. n. Valium. — in 
ipso i'., s. 24, 42, 3; sie raüssten 
also au dem wenigstens 3 F. tiefen 
Graben den 6 P. hohen Wall erstie- 
gen haben. — iniecto ist ta 
in etwas anderer Bedeutung zu neh- 
men als zu ponte, — per strag. iac, 
die niedergestreckt daliegenden, tau- 
tologtsch ; sonst fugt L. nur die nie- 
derfewerfenen Dinge an: 9trage* 
ärmorum^ torporum , ruiMe a. IL 
— edita c, wahrscheinlich ist der 
dreifache Aogrüf anf die Cohorte in 
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cteies. aHm to pirte caatroram iam inpuki erant Gampaai 3 
Punicumque praesidium, et sab ipsa porta Capuae, quae Yultur- 
num fert, piignabatur; iie<iiie tarn armati inrumpentibus Romanis 4 
resistehant, quam [quo] porta hallistis scorpionibusque instructa 

6 niissilihus procul hostis arcebat. et suppressit impetum Roma- 5 
Dorum vulnus imperaloi is Appi Claudi, cui suos ante prima Si- 
gna adhortanti sub laevo umero summum pectus gaeso ictum 
est. magna vis tamen hostium ante portam est caesa, ceteri tre- 
pidi in urbem conpulsi. et Hanuibal, postquam cohortis Ilispa- 9 

iO noruni stragem vidit summaquc vi castra hostium defendi, omis- 
sa oppugnatione recipere signa et convertere agmen peditum 
obiecto ab tergo equitatu, ne bostis instaret, coepit. legionum 7 
ardor iogens ad hostem msequendum fuit; Flaccus receptui caoi 
iussit, satis ad utrumque profectum ratus, ut et Campani, quam 

15 JmimI multum m Hannibale praesidü esset, et ipae Uannibal senti- 
ret eaesa eo die qui huius pugnae auctores sunt octo milia bo- 8 
ininuni de Hannibaiia exercitu tria ex Campaois tradiint signaque 

^ Carlhaglnieiifiibua quindecim adempta, duodevigioti Campania. 
apad alioa nequequam tantam moleni pugnae inveni plusque 9 

20 pa?oris qaam certammia fuisse, cam inopinato in caatra Roma* 
na Nuniidae Hispanique com depbantis inrupissent, elephanti 10 
per media castra vadentea stragem tabemaculornm ingenti aoni- 



diesem Momente zu denken. 

3 — 5. inpulsi, 33, 15, 11, sie wa- 
ren von dem Punkte verdrängt, bis 
zu dem sie vorgerückt waren. — 

ultum,, moss, da die Präpos. Mtlt, 
die 2a, 20 erw&bDte Sudt aeio. — 
inmp. , als sie «eliOD daran waren 
einzubrechen. — porta etc., auf 
dem breiten Thnre, s. 24, 32, 4, sind 
die genannten Maschinen, s. 24, 40, 
15, aufgestellt; was von dieseo gilt, 
ist dem Tbore selbal beigelegt. — 
procul, vgl. 44, 35, 19: missilibus 
procul — pvgyiabartf, o. u. St. nicht 
genau, da sub ipsa vorhergeht. — 
et suppr.f überdies, ein neuer Grund, 
wamnaie nicht vorrücken. — gaesa, 
s. 8, 8, 3. — magna vis ist als do 
Begriir gedacht Qsd diesem tamm 
nachgestellt. 

6. et Han.: auf dieselbe Weise 
gab H. den Sturm auf. — cohortis 
etc., von dem Kampfe gegen die be- 
deateede Heeresmaebt des Fnlvias 



ist nicht die Rede. Ganiaeders «ed 

ohne Einmischung der spanischen 
Cohorte stellt Polyb. den Verlauf 
des iiumpfes dar. — reci'^. sig.f von 
eioem VorrSekea des 
res, daaa die oppugnatio bitte be- 
gonnen werden köaMiiy iat nicbt 
die Rede gewesen. 

7. ardnr ad etc., vgl, 1, 53, 9: 
ardor ad bellum; 10, 36, 3: animut 
9st ad vugnanium e. a. — Flao9* ad- 
versatives Asyndeton : Fl. dsgegen. 
— ^U&dBüof., für beide Zwecke 
erreicht — et ipse H. #. Tl. quam 
haud m, (wie gaC-wenig) in se prae- 
sidn essetf vgl. c. 16, 13; 33, 27, 
6; 39, 36, 1. 

8 — 12. htdu t p. g., Gew 'ahrmaa- 
ner^för dißseTDeT'^^^^^n^lifg?» , so 
grosse bedeotung. — inveni, sonst 
sagt ^."invenio. — elephanti etc. 
ist noch von ciim abb^gig und 
aayodetiscb angefögt, weil der Sats 
nur eioe BrklÜrnng vop otun tkpkaor 
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1 1 Itt ao fagam abninp^liiiiii fiaadi iamenimitD fiiemnt; Am- 
dm quoque super tanrattttin adiactem inmiMis ab Hann^Ie, 
if» hMUxL ftalico gnari Lalinae IHigiiae inhereot conaolam ? erbii, 
qQMiiain ambaa «aatra easent, pro ae quanMfae rnttitaiB in pio- 

12 xumoa montia fugere: sed eam oelariter cognitam fraudem, op- 5 
pressamque magna caede hostiani; elephaatos igni eoaatria exa- 

13 ctos. Hoc ultimum — utcuniqiie initum linitumque est — ante 
deditionem Capuae proelium fiiit. medix tuticus, qui sumiuus 
ningistratus apud Campanos est, eo anno Seppius Loesius erat, 

14 loco ()[>scuro tenuique fortuna ortus. matrem eius quondam pro 10 
pupillo eo procurantem familiäre oslentum, cum respondisset* 
haruspex summiim (juod esset imperium Capuae perventurum 

15 ad eum puerum, nihil ad eam spem agnoscentem dixisse ferunt 
„ne tu perditis res Campanorum narras, ubi summus bonos 

16 ad filium meu?n pervenipt/' oa ludificatio veri et ipsa in verum 15 
vertit: nam cum tarne ferroque urgerentur, nec spes ulla super- 
esset sisti posse, ii$ gut naU in spem bonorum erant bonorea 

17 detrectantitmay LfOestoa querendo desertam ac prodilam a primo« 
ribua Cap«aiii aunmum magiatralttin uitimua omnittm Campa- 
norum cepit 19 

7 Geterum Hannibal ul nec hoatia elici ampUus ad ptignaai 



tis enthält. — hahitu Ital,^ Namider 
oder Spanier in ihrer äusseren Hal- 
tunff, Anzog u.s. w. wie Itatiker er- 
scheiuend, s. 30, 4, 1 : primos ordi- 
HM ^ tmrvOi AaMflv ndttebat, 9, 
ae,6; aa,17, 11; 28, 27,4: eor- 
pora oni, V9»titten, hahitum^ ci- 
vium agnosco u. a. ; Appian, der im 
Ganzen mit L's. Darstetlung^ über- 
einstimmt, sagt c. 41 nur: Tovg 
^(auätCovnes floäv St$ 4n>vXo^iOf 
— Kfltvti. — consul. v.f im Attf- 
tr»a der C. — igjti, weloVervtrSe- 
kanntiich sehr fürchten. 

13 — 15. tttcumque^ s. 1, 3. 3. — 
m^d* tut.y s. 23, 35, 1 3.. — Seppius 
eis Aor. hi«r vorkvmniender Vorni» 

me. — Loesius f oskisch LuVj also 
wol LaesiuSf s. SfornnMeo Uoterit 
Dial S. 272. — msOrem, weil der 

Vater gestorben ist. — familioTitf 
s. 1, 5; 2, 36, 2; 5,' 15, 6. — 
aru.sp., ein Harusp., der Privaten die 
Opferschau hält; es wird dasselbe 
Ver&bren wie in Rom veraasge- 



setzt. — in eam sp., sie sab, er- 
kannte^nichls, was zu einer solchen 
Hotfnung: hätte berechtigt-n können. 
— ne tu, s. Z. §'36Ö A. ; darniTer- 
MSnt du ja, daaa ea aeklfifikLnip C. 
«tebe, wen ea dablo kenoM» aell, 
dass u. s. w. 

16—17. Mbidif. r., L. betrach- 
tet die Erklärung des Haruspex als 
wahr, s. Eioieit. 8. 19, oad so wie 
diese dareh den Brfetg bestätigt 
Worden war (Locsias war iiodix t 
geworden) so erfdlite sich aneh (et 
ipsä) das, was die Frau, diese wah- 
re Voraussagung verspottend {ludi' 
ficatio)f gleichsam als böses omea 
gesagt batte. ^ HiU ete., s. 2, 29, 
8; die folg. oder MbaHob« Worte 
sind ausgefaltea. — in spem^ s. 5, 
30, 8. — uHivivs, das § 13 Gesagte 
steigernd, viell. milder Andeutoog, 
dass er zagleicb auch der letzte me- 
dix tuticus geweaen sei. 

7 — 11» 7. Hannibals Zug vor 
Rom. Polyb. 9, 3 f.; Appian Haoa. 
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fiM neque per ctaHm eornm pemimpi ad Capvam pMM, ne 3 

giyps quoque ooiiiiii«otii8 infercluderent novi consules, absoedere 

^-^inrite iaoe|ilo et movere a Capiia statuit castra. multa secum, 3 

quo iam inde ire pergeret, volvenli suhiit aiiimum impetus caput 
5 ipsum belli Homain potondi, cuius rei semper rupitae praeter- 
missani ocrasioneni post Cannensem pugnani ol alii fremebant 
et ipse nun tlissiinulabat: necopinato pavon» ar tumultu non esse 4 
desperandum aliquam partem nrbis occupari posse; et, si Roma 5 
in discrimine osset, (]apiiam extomplo omissuros aut ambo im- 

10 peraton?s Romanos aut altern ni ox Iis, et, si divisissenl copias, 
utrutTKfue inlirmiorem factum aut sibi aut Campanis b(^ne geren- 
dae rei fortunarn daturos esse, una ea eure angebat, ne, uhi abs- 6 
cessisset, extemplo dederentur Campani. Numidam promptum 
ad omnia agenda audendaque donis perlicit, ut litteris acceptia 

1& iqiecie iTMUsiVigae castra Romatta ingressus altera parte ciam Gi- 
Tpmm pemdat ütterae autem erantadhortatioBepknae: profe» 7 
ctionem suani, quae salataria illia forel, abstractnmD ad defen* 
deodain Romam ^ogpugBanda GapQa dncas atipie eieroftns 
RomaiiOB. ne deSpcmmnl animos: toleraodo pancos dies tirtifli S 

90 8i»kita|^8 obsidioDem. inde naWa in flumne Vulturoo conpre» • 
heaaaa auKigi ad id quod iam ante pfBteaidü causa feoeratcastel- 
lum laaail, qoaruin ubi tantam eopiam eaae, ut una node traid lo 



40; Sil It. 12, 524: Flop. J, 22, 42 
fF. ; Oros. 4, 17 u. a. 

2 — 3. quoquej wie die Proconsulo 
41a &9f GaaipaBcr, s. P^lfb.- &f n 

J^nov fiiy€tv idvpupto nXtim 
Xforov, Jror TO t« ju^v — /0(»T«ff- 
j^ftrn TidvTu yaTf(^ f^ttQx(i'nt xovg 
Pk}U(Uovg. — wird auch 

v»n L. oft v^ondeo ; wobio er denn 
||un (i vi( h I r in er A [log veranel^tAa.- 
bet^von Capua u. fC*<s:''Me»fi 
vnlv.j liO, 14, 3: liaec secttm vnlu- 
tanii; 2, 49, 5: omnia volvejitium 
atiimoi 40, 8, 5: seaim tmimo vol- 
vens. — impet.y vgl. 42, 29, 11: 
^pate mm^is quam emlriU^i t%, 
5U, 12; zur Seebe s. 30, 20, 8. 

4 — B. alt'fjuam etc., Pol^b. I. I.: 
tawg ^h' av aal nh^\ Tr]v noXiv 
avvaaöd-ai ii t(ov )(0tjaff4(üv. — 
0t si div. ist nicht ein neaer, dem 
yorbergeh. §1 paralleler Grae4, 



sondern eine weitere Ausführung 
des durch aut alferum etc. ange- 
nommenen Falles. — cura, vgl. 25, 
31, 6. ^ mtgttmtf bfer wie leMt 
biowellan amiat gebraacbt;^vgl. 
21, 1, 5. — agenda oder ein sho- 
liches Wort, etwa subet/ndoy scheint 
ausgefullen, s. 22, 14, 14 u. a. 

7 — 8. adhort. pl., i. 1, 25, 1: 
plem adhortanüttm vodbus, — quat 
— /trü l6gt grllMeree Naebareok 
m talutarü als wena ea sabUmr§m 
fore hiesse, was man erwartan 
könnte. — patieüij nur wenige, — 
soluturos, sie würden — können. 

9^10. subigi Wifi t eei udtir bel 
Dwbtm «nd Sf>8teren von a^ii 
Fertvedem der Schiße gebraacht, 
s, Vrrgr. G. 1, 202; qui ndverso vüv 
ßumine Imnbum remigiis subigit. 
— quod — fec.f also nicht das c. 5, 
4 erwähnte, sonders ein neu ange- 
legtes, am lieb iea Uebergang übar 
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posset eieratiis, allatum esxySßum imm dierum pniqianlis 
dedactas nocte ad flavium legiooes aote luoom traiedt 

6 Id priusqnam fieret, ita latonim ceiipertam ex traosAigis 
FUvioa FJaeoiia aeaatui Romam cimi acripaiaaet, varie aiMDEii Iw- 

2 flUDum pro cuiusque iDgeaio adfecti sunt ut in re tarn trepida s 
aeoato eitemplo vocato P. GoroeUua, cui Aainae oognoman erat» 
omnea daces eierdtuaque ex tota Itaüa iieqiie Capuae naque id- 

9 Utts altmia rel meiiior ad urbis praesidiiioi re? oca^t^^lMitt 
Maximus absoedi a €apua terrerique et circumagi ad'huIvK^oin- 

4 ininattonesque Hannibalis flagitiosum ducebat: qui ad Cannes lo 
Victor ire tainen ad urbem ausus rion esset, euni a Ca[)ua repul- . 

5 sum spem potiundae urbis Roniae cepisse! non ad Romam ob- 
sidendam, sed ad Capuae liberandam obsidionem ire. Romam 
cum eo exercitu, qui ad urbem esset, loveni foederum ruptorum 

6 ab Kannibale testem deosque alios defensuros esse, haa diversas 15 
sententias media sententia P. Valerii Flacci vicit, qui utriusque rei 
memor imperatoribus qui ad Capuam essent scribendum censuit 
'quid ad urbem praesidii esset: quantns autem Hannibal copias 
duceret aut quanto exercitu ad Capuam obsidendam opus esset, 

7 ipaoa scire. si ita Romam e ducibus alter et exercitus pars mitti 20 
posset, ut ab reliquo et duce et exercitu Capua recte obsideretur, 

8 inter se compararent Claudius Fulviusque, utri obaidenda Capua, 
utri ad probibendam obsidione patriam Romam veniunduni esset 

9 hoc senatus consulto Capuam perlato Q. Fulvius proconsul, cui 



doa Valtariiaa ra siehero. — cibar. 
prnop.y schon zubereitete Speiseiii 
j ßrod, nicht Frucht, s. 21, 49, 7. 

8. 1—2. varie adf., vgl. 21, 39, 
2: varie movebai. — in r. tr., s. c. 
6^ 7. — jismae^ GomvI 221 «.Chr.; 
ietcrrez 22, 34. — uU, alter,, irgend 
einer anderen, welche sie sein möch- 
te, 8. 1, 17, 4; 21, 13,3. — rnemor, 
ohjie Rücksicht auf. — revocab., er 
stimmte dafuti stellte den Antrag, 
dtM Q. f. w., g. 2, 29, 7;- 

3 — 5. Fabiusy vgl. sein Verfahren 
22, 55, 4. — terr. circumag., sich 
sc^CfidLeo und Jißrumtreiben zu las- 
sen. — ettm — cep ist nicht Frage, 
in der eumne gefordert würde, son- 
aera Ansraf dei UnwilleDS wie 21, 
ao, 11, vgl. 74, 26, 7. Ukarmd. 



randa; 41, 28, 9: liberatis veeftgm' 
libus, nach A^r Analogie von solvere 
obsidionem gesagt. — ire, er sei un- 
terwegs. — cum eOf in Verbiudung 
mlt;~€aes. B. C. 1, 38: Farro etm 
üs quas kakebmi legionüm — ASi- 
pamatn tueatnr. — foeder, f., i. 21, 
40, 11. — o/i^f^die übrigen. 

6—8. media, s. 2,30, 1. — - Flac- 
ci, Consul 227 a. Ch., s. 21, 6, 8.— 
ad Urb. pr.j L. denkt wobl au Re- 
•ervelegioneo, •. e. 1, 11, «Bdeii 
Polybt e« 6, vgl. unten c. 10, 2. — 
quanl. aut, wie viele auf der ande- 
ren Seite, s. 25, 35, 6; anders 21, 
44, 7. — ita — ut so, dass doch 
dabei, 5, 12, 4: ila prospere, ut 
mUla beilo vemiretur aä «rflMN 
tpti o. a., daher auch ita — vtUh 
mm 27, 27, 14^ ad» 31, 11 «. a. — 
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€oll0gii ei yaloere aefro digreditnidiiiB Romam mt, e trftos et" 
eratUNift milHe decto» ad quindedm milia peditum miUe equites 
Vidtanuun traducit inde cum Haonibaleiii Lattoa via iturum sa- 10 
tis comperiaset, ipse per Appiae Hittnicipia quaeque propter ean 
5 nam aunt, Setiam Goraro Laviniom praemisit, ut eoromeatus pa- 11 
rttaa et in urbibus haberent et ex agris deviis m viam proferrent, 
praesidtaque in urbes contraherent , ut sua cuique res publica in 
luanu esset. 

Hannibal quo die Vultumum est transgressus , haud procul 9 
10 a flumine castra posuit; postcro die praeter Cales in agrum Si- 2 
dicinum porvenit. ibi diem unum populando moratus perSues- 
sanuDi Allilanumque et Casinateni agrum via Latina ducit sub 
Casinuni. ibi biduo stativa babita et passifn popuhüiones factae. 3 
inde praeter lateramnam Aquinumque in Fregellanuiu agrum ad 



9 — 11. aegro digr» Ist sieht si- 
cher, da die Hss. Dor Mgre^^undum 
habeo: sieb voo Capim entferneo 
niusste. — Lat. via, s. c. 9, 2; Po- 
Ivb. ^QT^an/ufvog raTg non^fnig 
Sta i fig 2^avi'Ciii5os (s. c. 11, 11) 
iytQvois »tA ifvptxdo$f nach L. 
sclieiiit er Imgsaiii s. 9, 2; 11 ge- 
sogen za seio. — -^PP- irnmiCy die 
aomittelbar an derselben liegenden 
wie Pormiae, Fundi, Aricia u. a. Zu 
yippiae ist aus dem Vorhergeb. viae 
wm wiederholen. — quatq., die mw 
in der ?iäb« der Strasse liegeodea. 
Seiia Dod Cora sind oicht genaa Hil- 
ter den mnnicipia genan nt, da sie Co- 
lonien waren, s. 2, 16; oppida aber 
l^aoo, da Lavinium, s. 8, 11, 15, ein 
MoDicipian ist, aicht wohl ergänzt 
werdeo. Stitt iMln., welehes die 
besten Hss. haben, lesen andere £#• 
nuvium; allein dieses lag so nahe 
an der Appischcn Strasse, dnss es 
nlcbt wol von der ersten Classe: 
per zip. m. getrennt werden lionnte. 
— m vSmn ete., vgl. 27, 43, 10. — 
ptaesid. etc., sie sollen rdrBesatzun- 
gen, die sonst die Städte nicht ha- 
ben, sorgen, um sich schützen und 
Unordnungen oder auch AbfaU ver- 
höteo za liÖQDen. — res p., die imih 
nkifia sind selhstSndige^ GegififB- 
wesea. — in manu e.^' jeder Staat 



freie Han4-h«be, Eber seine BSrger 
nnd Mittel disponiren könne, vgl. 

32 24 2 

b. i— 3. Cales, s. 22, 13, 6. — 
Sidic, in welchem Cales selbst lag, 
s. 7, 29; 8, 10, 2, wenn nicht zu- 
niiehsl an das Gebiet von Tmmtm 
Sidienmmy s. 22, hT, 8, za denken 
ii^^Swestan.f die Mark voo Sues- 
sa (Aurunca), s. 8, 15; 9, 28, scheint 
westlich wie die von /illifae, wel- 
ches selbst jenseits des Vulturnus 
lag, s. 22, 17, 7, «stiich an die 
Strasse gereiebt, oder Hannibal die> 
se verlassen und plündernd die be- 
nachbarten Gegenden durchzog:en 
zu haben. Nach Polyb., s. zu c. 8, 
9, ist er selbst durch Samnium ge- 
gangen. Smuybt Iii von SU. It, 
\% 526, ohgleiek dieser sieh sonst 
an L* hält, nicht erwähnt — Casv- 
nat , s. 9, 28; 22, 13. — iuJyCusin. 
unter die Mauern ^.voo. Gas., anders 
§ 12: infra Tusculum. — ibi koan- 
lo leieht ansfkilen. — InUram^ s. 
9, 28; 10, 36, liegt südlioher nls 
GasinoB nnd H. hätte es eher er- 
reichen müssen, Sil. It. hat es nicht. 
— ad Lir., diesen musste er schon 
bei Interamoa und Casioum errei- 
ekoB ; er wird wol erst hier orwihnl 
weil das Heer jeUt über deaaelkaii 
gehen miss. 
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Lmm flovHim ▼eatam, ubi intorcMtini poolem a FragrilaiHS mn- 

4 nndi itineris causa invenH. et F«lviain VuHiirnus tenuent 
«nnis Davikis ab HaBnibale iRceDsia rates ad trakiendam ex- 

5 eratam in magna inopia msteriae aegre comparantem. traieele 
ratfbaa exercitu rdicoum FvMo expeditiifli itor non per ofbes I 
mado sed circa yiam expositis benigne commeatibtts erat, da- 
cresque milites alius alium, ut adderet gradum memor ad dcfen^' 

6 dendani iri patriani, hortahantiir. Romam Fregellanus nuntius 
diera noctemque itinere continuato ingentem attulit terrorem; 
tumultuosius quam quod allatum erat cursus hominum adüngen- 10 

7 tium vana auditis tütam urbem concivorat. ploratus mulierum non 
ex privatis solum doniibus exau^iebatur, sed undique niatronae in 
publicum effusae circa deunv delubra discyrrunt crinibus passis 

8 aras vertentes nixae genibusV süpinas raaiius ad caelum ac deos 
tendentps orantesque, ut urbem Romanam e manibiis hostium 15 
eriperent raatresque Romanas et liberos parvqs inviolatos ser- 

9 vareot senatus magi&tratibus in foro (^raestö est, &i quid con- 
sulere velint alii accipiunt imperia disoedtintque ad suaa quisqae 
offidorom parlea, alil ofl'erunt se, aFqBo nana op6rae Sit prae- 

ferro fiammaque miscet; 3, 3, 4 u. 



4 — 5. ei knüpft das gleiche Hio- 
itraias dei Marsches derRaaer aa, 

tmmrat ete., wie dieies mSflieh 
gewesen sei, da die RSaarCasilinom 

besitzen und den Ueberpang über 
den Fluss beherrschen, ist nicht ab- 
zusehen. — ro/M Flösse.-— ^atflc^. 
ni#., asyndetiHEbi uavhden «r'eai- 
Uek 1. 1. w., ▼«1:24, \% 7; SSflB, 
al, 2, 10, 9. — mWn« 
gt,^ «taea Seliritt aaicf^ 

6. ingent. att. nach Polyb. er- 
aebaifil^fl. vnerwafla^ aiaa glaalit 
4as Beer vor Cepaa sei ▼eniielitet; 

bei L. sieht man nicht, wie nach dar 
Verhandian^: c. 8 der Schrecken so 
gross sein kann. — tttmuU.j unter 
Verwirrung, so dass diese entstand, 
8. 23, 27, 4, vgl. so 27, 2S, 3. 
quoä MbeiBl nach qumn avsgiBfiiUeD 
«■d euTiu statt eurnm varaehrie- 
ben zü sein , dn ct/rsti conctverat 
nur mit grosser Härte auf ?umtius 
besogen und der Bote mit dem un- 
iattinmtea aUotum est verglichen 
w€rde. — curtm e«mc,j i . e. 19, 1 ; 
1,29,3: eur$w amaUrwm o ai wh i 



•. — emtehf,, b atte ij i^ Aufregung 
lebracbt, dbrlberaS^eSgilfeleae 
und noch dauenide ZattmMl, a. 3^ 

18, 11: matronarum, qua» ear domo 
conctverat publicus pai or; 2, 26, 5: 
Jama — tanto tnmullu condvit Ro- 
msnot o. a. ploj; ßtus , gewabnlMi 
V0B dem Walduai^der Pniiieft nad 
Rioder, s. e. 13, ]3; 2, 33, 8a.a. 
' — in pubL, 8. 22, 7, 6. — passis^ 
s. 1, 13, 1. — verrentesj s. 3, 7, 8; 
Polyb. c. 6: al ywaixes ntQir- 
noQtvofxivm rovg puovt ktitBvoP 

TU T(ov t(Qßv idmtfiii, — nixm 

3U, 16, 4: wore adorantium — pro- 
cubuerunt; Prop. 3, 17, 1: humUes 
advolvimur arisf Sil. lt. 6, öölj 
Mirq. 4, 466. 

9—10. inforOf wie e. 10, 2, wel 
aaisofleieb (etwa in eiaeai derTean 
pel am Forum) zusammentreten zu 
können; 27, 50, 4 bleibt der Senat 
in der Curie, vgl. auch 23, 32, 3. — 
ceitni/ere, anfragen; derSenatttar- 



•^itftiay 27, 29, 3^ Tgl. d^ 1, 5.— 
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aidiamareei iaGapilolio, m mwis, circa urben, in moste ctei 
Albane atque arce Aestüana ponuntur. inter hunc tumuitum 10 
Q. Fulviuin procoBsuleni profecluni cum exercitu Oipua adfer- 
tur; cui ne minueretur imperiuni, si in uibeni veoissel, decernit 
5 senatus, u1 Q. Fulvio par cum coiisulibus imperium esset, llan- 11 
nibal infestius j)er|)opulato agru Fregeilanu propter intercisos 
pontis, per Frusinatem Ferentinatemque et Anaguinum agruin 
in Labicauum venit. iiule Algido Tusculum petiit, nec receptus 12 
moenibus infra Tusculum dextrursiis Gabios descendit. inde in 

10 Pupiniam exercitu deniisso octo niilid [)assuum ab Roma posuit 
castra. quo propius hostis acccdebat, eo maior caedes liebat fu- 13 
gientium praecedcntibus Numidia, i^ur^aque omniiun gftF^^rwiiff 
9i^e aetatium capiebantur. 

in lioc tamultu Fulvimt Fiacciia porta Capena cum oxeretei 10 

15 Homam ingressus media urbe per Carinas fisquitiaa contendit; 
lüde egressus inter £«i«Jinam GoHinamcpie portam posuH oh- 
atra^ aediles plebia commeatum eo conportanmt conaules aena- 2 



t/t a. {. C, s. 1, 33, 2. tnonte y/., i, 
3, 3 ; 7, 24, 8: arx Albana. — ettam, 
überdies noch, s. c. 15, 13; 21, 51, 
7; 22, 52, 2; 7. — arc. Aesul., 
wahrecbeioticb ein hoher Penkt io 
derCampagna, bei der Stadt Aesula 
8. 32, 2»; Horat. Carm. 3, 29, 6 f., 
dereoLape sich jedoch nichlgenaucr 
bestiiuinen lasst. — Capua haben 
die Hdss., s. 24, 12, 3; v iell. x&i a 
ausgefallen, wie 25, 19, 6. — mi* 
nueret., die Procoosuln sind in der 
Stadt privati, haben das imperiuni 
nicht, welches ihnen nur für ihre 
Provinz verliehen wird, s. c. 18, S; 
Tac. Ann. 3, lU; Becker 2, 2, ÜO. 

i€n^ oboe Volksbeschtasti da 
Folvias das imperium als Proconsiri 
schon hat, vgl. jedoch c. 10, 9. — 
parc, s. 30, 27, 5; lü, 24, 16. 

1 1 — 12. llannib. etc. geht auf § 3 
zurück. — per Frus. F., durch das 
Gebiet von Frosiao, s. 1 0, 1 ; Feren- 
tmutn 7, 9 ; .4nag^ia 9, 43. — La- 
biCy 4, 47, 7. — Algidoy auf dem, 
über den Algtdus hin, indem II. süd- 
westlich von der via Latina abgeht. 
Au die Stadt Aigiduin ist w.ol nicht 
SB deokeo. Ueher den hhL s. c. 10, 
J ; forta Capenoi mtdia urke; 21 1 



3S, 6; ib. 51, 6; 8, 36, 9. — ü^ra 
T.f welches auf einer Anhöbe in der 
Gegend, wo j.Frascati, lag, s. 2, 15, 

7. — t>i Pupimam, es scbciut bier 
nleht die trihw Pa|Nnia, leadava 
eine Gegend M dar mbe von Ro« 
BAch Festes aber p.233: inter Tu- 
sculum urbemque gemeint zu sein, s. 
*J, 41, lü: a^er Pupiniejisisi Val. 
Aiu.Y. 4, 4, 4: slerile atque an* tuo- 
Hatimum PuphtUnB Moimmf ib. 6; 
Cic. Leg. agr. 2, 35, 96; Faul. Diaa. 
p. 232: P^pmia Mäus ah Bgro 
Popinio. 

10. 1—2. Fulv. Ft.j wenn ein 
MagisU'ul schun mit seinem voUea 
JHaineo genaant ist, wird vea L. bia- 
weileo der Vorname weggelasseo, 
S. 9, 13, 6; 40, 16, 10. — med. urbe^ 

8. V. 9, 12; 11, 11; 45, 9: media 
sta^fio; 35, 34, 11: media urbe ac 
per forum. — per Cur., die nach dem 
PonuB BQ liegende spitze des Bsqoi» 
lioDS, 8. I, 4S, G, wo jetzt S. Pietro 
in vincoli steht, Becker 1, 523; 533. 
— Esquilias^ s. 2, 28, 1 . — inter 
Esq., etc., also vor dem Wall des 
Servius, s. 1, 44, 3; 2, 1 1, nach der 
Gegend an, weher der Feind kena- 
«MB aiosate. aa^ pl^ weil dieie 
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twqse in cutra fenenmt ibi de Miramafe publica eonmdtataiD. 
pliOHt coDsidea circa portas Cottioam Eaquilinamqae ponaniit 
cülra, G. Calpurniom praetoren urbaiiQin Capitolio atqae ara 
praeeaie et Benalmn frequenten in foro coatiiieri« si qaid in 
a tarn aubHia rebos conaiillo opva eaaet S 
Inter haeefianiiibal ad Anienein flu? iam tria mifia passnuni ab 
Qrbe castra admofit ibi stativis poaitia ipae oam dnobus milibas 
equitum ad portam CoUinam usque ad Hmulia templum est pro- 
gressus, at(|ue unde proxume poterat moenia situmque urbis obe- 

4 quitans contomplahatur. id eum tarn licenter atque otiose facere 10 

5 FJaccoindignum visum est; itaqiif^ immisit equites summovenque 
atque in castra redigi hostium eipiitatum iussit. cum commissum 
proelium esset, consules transfugas Numidarum, qui tum in Avonti- 

a DO ad mille et duceuti erant, media urbe transire IHaquilias iusseruDt, 



überhaupt die Surge für das Getrai- 
deweseoluiben.— «0}ia/f<fg.etc., hier 
Vird eine flSmiliche Seontssitzona 
gehalten, was sonst nur in einem 
tcmplum (als ein solches konnte je- 
doch auch das praetorium betrachtet 
werden) statt finden durfte, s. 
lleeker 2, 2, 415. — de summa re, 
aber die höchsten, wichti|^sten An- 
gefegeiibeiieu Staates, vgl. 38, 
50, 9: st/mmatn rem pitblicani per- 
tnitti; 42, 49, 3; Cic. Verr. 2, 10, 
28: pertinet koc ad summam rem 
p Me & m V. a. — eireaf in dev-MMhe, 
um dai Heer des Procoosnla auf 
beiden Seiten zn decken, 2, 1 1. 
— praeessfi, dosCommando fuhren, 
üeber den Inf. nach dem Conj. s. 33, 
31, 11: decretum est, Corinthus 
rM^ntvr jiehMit — Ckakidem 
rdmerii 31, 44, 4 : plebügqm scMt 
ut — statuae toUerentur ; — loca 
quoque detestabWa esse.; n. a., vgl. 
24, 10, 3. Was für Truppen die 
Consuln und der Prütor gehabt ha- 
ben, ist nieht angegeben, s. e. 8, 6. 
Naeh Polyb. ist gerade eine bereits 
ausgebobene Legion in Rom und die 
dienstpflichtige Mannschaft dahin zu- 
sammenberufen um eine zweite zu 
bikien; mit diesen rücken die Coa- 
anln (die Anknaft dei Pnlvins in 
Rom seheint er nieht tu kennen, nb- 
gleieh er ver Capaa nnr den Appina 



erwähnt, s. 9, 3 ; 4, 7) Hanoibal eot- 
gegeo. 

3. ad ^nien., s. c. 11, 1, ebenso 
Polyb. vnd Appiaa« — iria m. /?., s. 
c. 13, 11; nach Polyb. 40 Stadien, 
5000 Schritt. — «m/ port. Q^thi \m 

Allgemeinen die Richtung an; qacb 
— x«; usque ad Her c. t. das Ziel, 
bis wohin er kommt; wie weit der 
Tempel von der Stadt entfernt ge* 
wesen sei , ist nicht bekannt, doch 
setzt obeqintans, was freilich bei 
der INiihe des La{i:crs der Römer § 2 
sich nicht wol erklären lässt, eine 
nicht grosse Entfernung voraus. 
Daher heisst es in der Periocha: 
usque ad ipsam Capenam (statt CW- 
Uiiam^ wie Paulus Diac. p. 283: ra« 
dicuU fanum extra portam Cape" 
nam J'iiit, quia accedens ad urbern 
Hannibal ex eo loco redierii; Plin. 
10, 43, 122) portam obeptUavit; c. 
41, 12 in einer Redt i visum prope m 
portis Hatuubfdem^ s. c. 13, 11; 
Plin. 15, 18, 7(): ca.sfra Pumca ad 
tertimn lapidem vallata portaeque 
Collwae adequitaiis Hannibal i nach 
demselben :m, 0, 32, vgl. Sil. iL 12, 
565, hat H. eine Lance vber die 
Mauer der Stadt geworfen. 

4 — 6* flfrVrrQjn illfT Mnisn 
troHsf, Num.y s. 23, 46. — ad m, 
Ate., a. Z. f m — .fiffwll. wie i 1 
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mdlot apliores mter eoovaUes todaqae hortofnn etfepvkni et oa* 
yasmndique vias ad pagnandtmi futoros rati. qnoa cum ex aree 
Gapitolioque dhro Publicto ia eqm decurrentia quidam ndiaaent, 
captam AventiDum eoncfamiavenint ea res tantmn tumidtoai ae 7 

Ift fiigam praeboit, ut nisi castra Panica extra urfoem fuisseot, eflu- 
sura se omnis pavida multitudo fuerit: tunc in domos atque in 
tecta refugiebant vagosque in viis suos pro hostibus Japidibus 
telisque incessebant. nec comprimi tumultus aperirique error 8 
poterat refertis itineribus agrestium turba pecorumque, quae re- 

10 pentinus pavor in urhoni compulerat. equestre proeiium secun- 9 
dum fait, summotique hostes sunt, et quia niultis locis compri- 
mendi tumultus erant, qui temere oriebantur, placuit omnes, qui 
dictatores consules censoresve fuissent, cum imperio esse, donec 
recessisset a muris hostis. et diei quod reliquum fuit et nocte 10 

15 iosequenti multi temere excitati tumultus sunt compressique. 

Postero die transgressus Anienem Hannibal in aciem omnis 11 
eopias eduxit; nec Flaccus consuiesque certamen detrecUvera. 
instructia atrinque exercitibus in eius pugnae casum, in qua 3 



per Caiinas. — convalles, s. 1, 38, 6: 
mteriectas coUibtu convalles 25, 39, 
1 ; 35, 29, 3, sind die Vertjcfujigep 
swiselMa dea gariofen SrfiebongeB 
daa Bodens io der Nähe der Stadt. 
sepulc.^ die an den Ltindstrassen, 
besonders der via Appia häufig; wa- 
ren. — cavasv.', Hohlweg e zwischen 
Girtaa aad^alobergen; uta^ue 
tat attriboUv : dj c^anf alieo ^feftaa 
i wtrea . '-^Moree etc., man sah von 
der Burg aas, wie sie den clivus, der 
auf den Aventinus führte, herunter- 
komtneo, s. Becker 1, 483. 

7—8. praebtät, erregte den iibri- 
fea Bewobaara. — fitirity ahae ut 
biaae es fuit. — Urne: da das aber 
damals der Fall war; wiegen der 
Gegenwart nunc, s. 28, 19, 3 ; 1, 28, 
9. — do mos Häuse r ; tettOy Gebäa- 
de fiberb^apt. — iÜÖM Ih^J^lIta. 
'^comprimi, a. 1, ÖSJ ' I t'cafiijw*- 
m^remotttsf 41, 27, 3; 5, 2, 13; 
comprimere seditiimem, — eomptti.f 
a. 25, 34, 6. 

9 — 10. equestre, das § 5 begon- 
nene. — et quia etc. ist ganz looker 
aogeknapft in Besag aaf § 8: nae 
comprimi ata., der ZasannaeDhaag 



ist wnl: ungeachtet des Auflaufes 
war das Reitertrelfea glücklieb; 
aber am lUialielie SUMniBgea wm var^ 
neidea, beaeblaaa naa a. a. w. 

^hcuitf nur der Seaist scheint ia dar 
mth das imper. zu ertheilen, s. c. 
9, 10. — dictator., deren Zahl wol 
sehr gering; war, s, Becker 2, 2, 33. 

itea BHlitä nfetrerrCre w a It jSB.jaU" 
ten.— «fTffTund in der^Fhat wurde. 
— diel q. r. f. ist als ein Begriff im 
Accus, oder Ahl. zu oehmen = re- 
liquum diei, s. 22, 51, 1: diei quod 
reliquum etset et noctis intequentie 
fuietem etmeret, — temere sebfirl 
aar zu excitati. 

Ii. 1 — 2. transg^'essus , c. 13, 
11, nach Rom zu, auf das linke Ufer; 
das Lager stand also auf dem rech- 
ten. Daa Folg. ersiblt weder Paivb. 
naeb Appiaa, wol aber aaeb L. Fla- 
roa and Sil. It. 1 2, 609. ^ nee FL 
c., s. 24, 40, 3. in — casum, s. 4, 
39, 3: tejidunt in quemcumque ca^ 
sum; 37, 12, 11 ; 1, 17, 9: iti incer^ 
tum — eraatefii.« fiir eine Seblaalrt 
am aie berbeianföbren; eaeum iü 
hiamgefiigt, ob den oogewiaaea 
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uri» Roma fklori prMnniiii esset, imber Sn^aQs graödine mk- 
t$B Ua otramque acicm turbavit, ut vis armis reteDtis m caalra 

3 aaae Koeperint nulliiu rei niiooro quam bostUmi metu. eC po- 
atero die eoden loco acies ioairaetaa eadem teonpaataa dkemit 
lüii raoeiMaaeiit ae ia caatra« mira aereaitas ciuii traaquUlitate a 

4 oriabatyr. io rdigionaai ea rea ap«4 Poenaa versa est, andita^ 
vox flumibalia ünrtur, patiundae sibi uibis Ramaa aiodo meatan 

6 non dari, aiodo ünTtuBam. iniDiiere etiaai aiua duae aHas^ 
parva magnaque, res: mapa iJla, quod, cujqi ipaead moeiiia «fbis 
Roniae artnatus sederet, milites süb viSälis in supplementuin 10 

6 Hispaniae profectos audiit; parva autein, quod per eos dies eum 
forte agrum, in quo ipse castra habeiet, veiiisse nihil ob id de- 

7 minuto prelio cognituni ex quodani captivo est. id vero adeo 
superbum alque indignum visuni, cius soli, quod ipse bello ca- 
ptuni possideret baberet<iue, inventuin lloniae emptorem, ut ex- 15 
templo vocato praecone tabernas argentarias, quae circa forum 

5 BonMiQum e^seut, iusserit venire. hi& motus ad Tatiam fluviuin 



Aasgaog anzudeuteu. — in qua: iu, 
i»ei welcher Rom der Siegespreis 
war,ab Midier gleidi0«li aa%estoUt 
war; anders wKre in fna •^/utU' 
rum esset. — ntäUus r. m., ailaf 
Andere mehr, wie oft nihil viinus. 

3 — 4. eadenij ein ebcusolcher; 
eodern eigeoüicb. — ubi recep.y der 
Goiynoctiv wia bei «mn, märnputm^ 
a. ai, 42, 4; 3«, 28, 2 n. a.» v^. 1, 

1, 32, 13. — IM rel. — versm^^y 
man deutete es als eine Warnung 
der Götter, machte sich ein Gewis- 
sen daraus, die Sache weiter zu ver- 
folgen, 8. 30, 3^, 10: aquarmn^ 
magnüudo in reUgummm vena; 40, 

2, d; 28, 11, 1 : cum — emuas in 
deos verterent, — - vox etc., s. 22, 
51, 3 f. — metit.j 38, 51, 9: egre- 
gie reip.gerendw meutern dederwit 
{du\ vgl. Flor. 1, 22 (2, 6), 20. 

6. iftHW a(.,aasfer derf«^^ aaeh 
Madvig statt et ofiaa.**—«^ rnoen., in 
der Nähe, —sub rea?., es sind Manipel 
von Rekruten, die unter ihren Fuh- 
aeo abEiebeo; über vexillum als 
Fabae der Manipel t. 8, S, 7 ; 15; 
Vfl. 25, 14, 5; mr Saebe a. e. 8^ 6; 
lü, 2. — in suppig zur Ergänzung, 
'daaa beatimoit. üiaeh der Qaelle, 



welcher L. hier folgt, sind die Sci- 
pionen damals noch uicbi unterge- 
gangen, a. e. 17, 1. 

t) — 7, per kann schwerlich hier 
entbehrt werden, vgl. 24, 16, 15. — 
bello c, nach Kriegsrechte erworben; 
possidercf, im factischen Besitze; 
habet et als Eigen thuui iune habe; 
alle drei Aasdracke soUea iwr daa 
Begriff des Besitzena barvorbebca, 
and bezeicbnea veracbiedeae Seitee 
desselben, die Entstehaag und die 
Art des Besitzes in einer Gradation. 

— tabernas^ s. c. 27, 2. — praecotte 

— renire, ia eiaer Aoetiaa, wo die 
praecoaes als Proclamatorea tbStig 
waren. Das thSrichte Uoternebmea 
ist Hannibal wol nur angedichtet. 

8—9, his, das § 3—6 Erwähnte; 
§ 7 ist als Parenthese zu nehmen. 

TuHam, aoob Im Mitleiallar wiid 
ein 6 Miglteo von Rom in den Aale 
müadender Bach Tuzia erwähnt, der 
hier gemeint sein und so retiulit an- 
deuten kann, dass II. nach derse b n 
Seite zurückgegangen sei, von der 
er gekomaien war, daaa erst aieb 
nach Norden wendend. Doch iai ^ 
zweifelhaft, da H. sogleich nach 
Nardea sieht, oad SU. lt. 13» 85 dea 
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CMira rcfttaiit, sex miUa passuum a]> nrbe. iode ati lucum Fero- 
niae pergit ire, temphim ea tempestate ihdütum divitiis, Cape- 9 
nates aiiique accolae eius erant. primitias frugum eo donaque 
alia pro copia portantes muJto auro argentoque id BxorDatum 
6 habebant. iis omnibus donis tum spoliatum templum. aeris 
acervi, cum rudera milites religione ioducti iacerent, post profS»- 
ctionem Hannibalis magni inventi. buius populatio templi haud 10 
dubia inter scriptores est. Coelius Romam euntem ab Ereto de- 
Yertisse eo liaimibakin tradit, iter^ eius ab Aeale Gutüüsqoe 



Bach, der bei ihm Tttria heisst, io 
die Tiber flieMeo laut — lue, Ftr, 
mm Berf0 Sonete, s. I, 30; 27, 4, 
14; SS» SS, 8( PreUar Mytbol. 250, 
377. — ^nplum, wenn nicht et 
ausgefaiten ist, eine freie Apposition 
zu lueunif s. 22, J 5, 2, weil es be< 
soaderi auf den Tempel «bg eaehea 
war. Aach die folg. SatMtiBdldL* 
k«r aostkaopft. Copmuan^jäm 

Bewohner von Capena. — aiiique^ 
der Tempel la^ auf der Grenze des 
etruakisc»hea nod sabiDiscbea Ge- 
kfolM» waf ykXL L. hat besilchiMe 
wotlea, s. Strabo 5, 9 p. 226: 4*^- 

rtfito/jtiv^ atf oSqa vno rwv ne- 
Qio(xu)v etc.; Dion. 3, 32: Uqov — 
xiumutvov vno £aß£v(ov rt xaX 
jiativw, — ' Mafoe, nicht bloia 
Aawatoer, sondern mit der Anden- 
tnng, dass sie dem heiligen Gebiete 
des Tempels angehören, Cic Verr. 
4, 50, III: accolae et antütites 
Cererü. — don. al^ und sonst Weih- 
psebeake. — pro eoj9., naeb f br«a 
VeraiSgeo; woiId, wie das Folg. 
zeigt, nicht nothweodig liegt, data 
dasselbe gering gewesen sei, s.frag. 
1. XCl: €trma ut fierent pro copiit 
euiusque popuU — edixerat, anders 
26, 21, 10; Ge. Fan. 4, 12, 3: pro 
ea copia, quae j4thmi§ wruL ^f9l^ 
ianteSj indem sie immer, schon seit 
früher Zeil, brachten, da nicht allein 
• an die damals lebenden zu denken 
üt; ebenso habebant: sie hatten den 
Tonpol imnier, befassen ibiiiilijri- 
nen, der n. s. w. — omto, s. 24, 3, 
6; Sil. It. 13, 86: fama ettmtmotm 
TttM LiviiM V. 2. Aufl. 



longaevi ab orgine fani crevisse — 
unmensum per iempus opee. — iä 
nacb oteo nad oo «ad vor o£r irt 
aieht ohne HSrte. — aerii oe., da» 
vor ist: nur zu denken. — nidera, 
Fest. p. 265 : rodus vel rattdus tigni- 
ficat rem rudern — in aestimatione 
emsmiM oot w^feetum rudus appel' 
Muri Val. Max. b, 6, S: oHm mrm 
rmidera äM^mUur. — iacerent, es 
war Sitte in Tempel ond Heilquellen 
Kn£fgc0tücke oder alte Münzen zu 
werfen {ßUpes, a. 25, 12, 9), davon 
laar 4ar atebaada Aaadmefc ioetr^y 
a. SmI. Oet 67; L. 8, 16, 11: 
iaeliare. Die Soldaten sebeinen, wie 
L. nicht ohne Ironie bemerkt, nach 
der Plünderung von Gewisse n sa n gst, 
s. § 4, eryriffcBy r eUjqone inducti^ 
dorab däa dinwerfoa deaaea, waa 
dar Ooltbeit an^aaeba war, odor 
aneb aonst ihr geopfert wurde, sieb 
mit derselben abfinden zu wollen, 
während sie das, was ihnen lieber 
ist, mitnehmen. Aus acervi nnd to- 
oofviiigobtbarvor, iaaaaaaiaZar- 
streuen, WegwerÜM der Bnatiabia 
nicht zu denken ist. 

10. tnfer, weil haud dubia die 
Uebereinstimmung anzeigt. — Coe- 
Uus, aus dem ancb wol § 2 — 7 ge- 
•oaineniat,i.21,36. Dar Sinn iats 
ober die Plünderung stimmen aUe 
überein, aber die übrigen Historiker 
geben an, sie sei bei dem Rückzug 
H's, Coelius, sie sei bei dem Zuge 
naeb Rom vorübl wordoa. ab 
.Arölo, 3, 26, 2« — ilerort, von dar 
Strasse nach Rom ^der viaSalaril^ 
a fe^aiab - fraado irfr-^ Her — ordiEtart 

16 
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11 €i ab AnHeiM orditur; « Campania in teuiMiii, indi 
lignoa penreoiasey pneterque oppidum fiMamiam in MamicMMa 
transiase, inde Albenai agro in Iforaoa, hinc Amitmiiifli Forn* 

12 losque viconi veniaae. neque ibi error est, quod tmUi iiui$ tan- 
tique exercitus veatigia intra fam brevis aevi »emoriam potae- ( 

13 rint confundi — isse enim ea coostat — , tantum id interest, ve- 
neritne eo itinere ad urbem, an ab urbe in Campaniam redierit 

CeteruQi non quantuin Romanis pertinaciae ad premendam 
2 obsidione Capuam fuit, tantum ad defendendam Hannibali. nam- 
que et * Lucanos in Bruttium agrum ad fretum ac Regium eo lo 



a. den llaneh oaeb Breton ood den 
Tenpel. ab Reate-^Jlmiter.y H. 

musste nach Coelios von Ainiter- 
Dum, s. 10, 39, nach Cutiliae dann 
Dach Heate, 25, 7, kommen, L. ver- 
folgt dcD Weg rückwärU, und giebt 
aUe drei Städte, die nicht weit voa 
iiBaDder lagen, zusammen als An- 
laogspankt an. — CutiUUque ist als 
BQ Reate pfhörend durch que ange- 
knüpft und die Praepos. davor nicht 
wie vor AmSUma wiederholt, vgl. 
Plin. 3, 17, 109: 4n of^r» RmtiM 
CuUUae Uteum IkÜM umMUbmiM* 
Varro tradil. 

11. ex Camp. etc. erklärt, wieH. 
nach Coeiius nach Amiteroum ge- 
kenaMo lel. » £a Samiämm, a. m 
c. 8, 9 ; vgL 22, 9^ 5. — In PaA, i. 
8, 6. Syimom*, noeh in Gebiete der 
Paeligner. — in ^farnic, also erst 
östlich und dann westlich von dem 
Gebiete der Paeiigoerj viell. war 
nnprünglleb die Stadt Marrwritm 
gemeint. — y4lbimH ag., dvrebdas 
Gebiet, in demselben hin, s. c. 10,1. 
Es ist Alba Fucensis, s. 10, 1, 1, 
vgl. Appian Hann. 39. — Forulosq., 
nicht weit von Amiteroum, wenn L. 
dieReihenfolge geaaa aogiebt, west* 
lieh davon nach Cntiliae zu; dass 
er dasselbe nur nachträglich, wie 
§10 Cutiliisque, hinzugefügt und 
es östlich gelegen habe, ist weniger 
glaublich. 

12—13. mw^i» ea f: nicht daria 
liegt die Üogewissbeit,*^. ä. w., s. 
22, 1,3. — qüod^ dass man nicht 
wosate^ ob überbanpt H. dorthin ge- 



konmen sei, wem UmU ete. sngleieh 
den Grund angiebL Zun Gedanken 

vpl. 1. 20, 8: qui si error etc. — 
taiitiducis ist wahrscheinlich ausge- 
lallen. — tarn hrevis ae., über 80 Jah- 
re. — eeii/t^/&^ verwischt werden. 

— fpt^d poli^^f, nildiiosge- 
drUckt St. nam non — potuerunt. — 
tantum i. i., nur darauf kommt es (bei 
der Meinun{?sverschiedenheit) an, 
das ist der Streitpunkt. — in Camp^ 
nngeoaner Ausdruck st. nach SüdieB 
da H. nach e. 12, 2} mom thmdr^ 
gressttm H., und nach Polyb. c. 7 
Campanien nicht wieder erreicht, wie 
Appian c.4] f. angiebt. Auch konnte 
H. nicht wagen dahio zurückzuge- 
hen, da er von d«Q Heeva der Con- 
anln «nd den Fiaeeaa verfing In 
Gampanien laleht hitta ahfaaehai^> 
ten, oder von jennm und dem Heere 
vorCapua erdrückt werden können. 

12—16. Fall Capuas. App. H. 
43; Zon. 9, 6; SU. IT. 13, 258 ff. 

1 — 2. Ceterum, wie es auch um 
den Marsch Hannibals stehen mag 
u. s. w. — tantum etc., das Lob, 
welches Polyb. 9,6f. Ilaonibal zoll^ 
hat.L. übergangen. — e# änc, das 
Land, durah welehes H. nach Lnea- 
nien kam, etwa per Samfiium, an c 
11, 9 anknüpfend, ist ausgefalleo. 

— ad fr. a. H., etc , vorher war er 
nicht so rasch marschirt, Polyb. 9, 
7: noifiifafuvot Si tt]v noQ((m» 
Sia TTjs ^auvias xal rijs B^miag 
in^arrj rots xarä *PitykOV rojioif 
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0Uin comeniUt, Ht prope repeatvio ad?enta i]icfiiit«i«Mimserit 
Gapi» etsi nihüo s^diiiis obscssa per eos dies fuerat, tamen ad* 3 
YflBiUnii Fiaed sensit, et admifatio orta est non simui regressam 
Hannibaliein. iode per eook>qttia intellexerunt relictos se deser- 4 

5 t08([ae et spem Capuae retinendae deploratam apud Poenos esse, 
aceessit edictum proconsulis ex senatus consullo propositum 5 
vulgatumque apud hostis, ut qui civis Campanus ante ctilaia 
dieiii Iransisset, sine fraude esset, nec uila tacta est transitio G 
metu magis eos quam lide continente, quia maiora in defectione 

10 deliqueranl quam quibus ignosci posset. celerum quem ad nio- 7 
dum nemo privato consilio ad liostem transibat, ita nibil salutare 
in medium consulebatur. nobibtas rem pubbcam deserueraiit 8 
neque in senatum cogi poterant; in magistratu erat cpii non sibi 
hoaorem adiecisset, sed iodignitate sua vim ac ius magistratui 



3 — 5. per eos rf., so laoge Fulvius 
abweaenfl gewesen war. — sensit, 
empfand, dass dk* Belage rnng doch 
noch nachdrücklicher betrieben wer- 
de. — deplorat., aufgerieben, von 
Cicero noch nicht so gebraucht. — 
apud^ ^uf Seiten^ s. 25, 36, 15. — 
0rocoivr,'llA 'P«lvias, der es an* 
Rom mitgebracht hat, während Ap» 
pius noch krank ist, s. c. 16, 1.— 
propos.y öflcntlich aufgestellt. — 
civis Camp.f 25, 22, 11 faeisst es 
nur Campanis; der Ansdroek a. m, 
St. scheint geoaaer und bezieht sich 
nach Robino nur aof die cam pa- 
nischen Bürger, während dieCam- 
paner, die das volle römische Bür- 
gerrecht haben, s. c. 33, 10, von der 
jAmoestie aosgescblossen werden. 
^pansissetf s. 25, 16, 0; ib. 22, 
11 mir e^rtre. — sine fr.y s. 1, 24, 
5: er solle nicht getäuscht werden 
und so zu Schaden kommen. - 

6—7. neCj CioiiU .nicht, steht als 
.UrimMiog mit § 7: eelenan — 
mSkSL saL in Beziehaoi^ womit nach 
in quem ad modum — transibat der 
Gedanke in §6 wieder aufgenommen 
wini. — jr/efn ist wegen quia von 
der i ui i ht vor den Römern zu ver- 
«lebeo, ind^ die Campaoer dem 
Versprechen nicht trauen. — in def., 
indem sie abfielen und durch das, 
was sie 4*bei thaten, s. c. 13, 



23, 7, 3.—- quibus ist wol IScutrum. 

— quemad. — ita, wenn auch — 
doch; gew^ttlich wird in diesem 
Falle ut — ita gebraucht. — in med.^ 
s. 21, 22, 15. Der (iedanke wird im 
Folg. ausgeführt, wo asyndetisch 
Tier Punkte angegeben sind, in de- 
aeo sieb seigte, dass Niemand für 
den Staat sorgte. 

8 — 10. desei'uerant, s. 2, 14, 7, 
vgl.5, Is, 1 ; praerogativa — creant,' 
6, 19, 7: siinul viuUitudo — i'ide- 
rintf 24, 32, U: confusaque — mu/- 
Uiude ereantf häufiger tritt der 
Plural erst im zweiten Salze ein. 

— ma^istvaiu, s. c. 6, es ist der 
höchste Mag. gemeint, s. 23, 10, 5; 
ib. lü, bj 4,9, üj 41, lö, 1, vgl. 7, 
31, 11: magikraiiu — vaemmii 
10, 13, 3; daher e. 6, 14: summum 

— imperium. — qui aeUec. etc., ein 
gemeiner Mensch, der weil entfernt 
seine persönliche Würde und Ehre 
durch das Amt zu erhöhen, auch 
diesem Macht imd Eiaflass entzogen 
hatte; Sber den Conjunot vgl. 25, 
14,9: etiam quos. — vim ac i., s. 
3, 33, 10: decessitque ex iure suo, 
ut demptum de vi luagistratus po- 
puli libertati adiceret. — co^' in 
wie in senatum voeari, gewSbalieh 
heisst es cogere senatum, wie t*o- 
care; über den Ausdruck s. 1, 48, 
3i 3, 3S, 12» Becker 2, 2, 406. 

15* 
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9 quem gerebttt demptMsel; im ne hi ftiro quidem anrt j^iiHie» 
loco prmdpntD quisquam apparebtt, denftns inehiii fmt»9c^ 

10 casum caiii suo exttid in mts etpectobant; smiiiiMi cuiie oimiB 
in Bostarem Hannonemque, praeÜsetoB fnraesidii Pnnid, Yersa erat» 

11 suo non soeiorum peridde soMcHoa. ü conteriptii ad ifanoiba- S 
lern litteris non libere modo aed etiara aspere, quiboa neu €a» 
puam solam traditam in roanum hostibus, sed se quoque et 

12 praesidium in oronis cruciatus proditos incusabant: abisse eum 
in Bruttios velut avertentetn sese, ne Capua in oculis eius cape- 
retur; at hercule Romanos ne oppugnatione quidem urbis Ro- lo 

13 manae abstralii a Capua obsidenda potuisse: tanto constantiorem 
inimicum Romanum quam amicum Poenum esse, si redeat Ca- 
puam bellumque omne eo vertat, et se et Campanos paratos eni- 

14 ptioni fore. non cum Reginis neque Tarentinis bellum gesturos 
transisse Alpis; ubi Romanae legiones sint, ibi et Carthaginien- 15 
sium exercitus debere esse, sie ad Cannas, sie ad Trasumennum 
rem bene gestam, coeundo conferundoque cum hoste castra, for- 

15 tunam temptando. in hanc sententiam litterae eonscriptae Numi- 
dis proposita mereede iam professis operam dantur. ii specie 
trapsfuganim cum ad Flaccum in castra venisscnt, ut inde tem- 20 
pore capto abirent, foroesque/ quae tarn diu Gapuae erat, Didli 



iam etc. Steigerong, es war so weit 
pekoniuien. — tn foro^ im Gegen- 
satze zur Corie. — cum der ver- 
bunden sein würde mit n. t. w. » 
nmma e. o., wie 3, 61, 12: Mw m mm 
iotius spei; 6, 27, 3 : sitmma invi- 
diae eius: die oberste Leitang aUer 
Geschäfte, vgl. c. 10^2. — euo, nur 
um sich o. s. w. 

ll-^]3. ü, dareh die MSttkeilang 
des Inballes des Briefes ist ein Ana- 
colnth eotsttnden, ii ohne PrmdilLat 
geblieben und § 15 der Gedanke in 
anderer Weise zu Ende geführt, als 
er angefangen ist. — liöerej frei- 
»itbig. ^ Am fito« biegt vee deM 
gtnseo Begriff im montan tradere 
ab^ S* 1» M, 10: Gäblna ree Yeifsi Ro- 
mano — m manum traditur. — ^ 
9. s. 2, 11, 3: non cetera solum 
— sed pecus quoque omne in urbem 

24, 30, 8: 

proditos ad eaedem; 22,44, 7. — in 
Brutt. wird als den Schreibenden 
beksDot voreesfeseUt — vehU mr«, 



s. 1, 14, 8. — in oc, c. 35, 7. — 
hercule deutet das Unglaublicbe ea. 
tanto, 9. praef. 11 a. E. 

14. Hegi'nisj auch dass Haonibal 
dahin gezogen sei, konnte man in 
Capua schwerlich wissen. — TarenU 
ia Besof a«f e. 5, 1. — coeiiiui. 
benote nur dnreb die Verbindong 
mit conferundo zu cum hoste (kurz 
statt cum castris hostium, s. 25, 14, 
2) in Beziehung gesetzt werden; 
zum Gedanken vgl. 22, 14, 14. 

15 — 17. in h. s. wie in hunc mo- 
dum, in haec verlm n. a. capto, einen 
gfinstigen Zeitpuabt ersehen, s. 3, 
B, 7: Umpwf9 t&pito luhrUm rmm 
publicam. — iam prqf., man bette 
sich derselben schon vor Abfassona 
des Schreibens versichert, vgl. e. 
4, 2, worin die Dienstleistung be- 
Stehe» kenn ans dea ZvsasinieniMmfe 
entnommen werden, doch vermatt. 
Doker nicht unwahrscheinlich eam 
statt MM. <in» (tei?) däi^s.2ö»ld.— 
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non probabilem causam transitionis faceret, mulier repente Cam- 16 
pana in castra venit, scortum transfugarum unius, indicatque im- 
peratori Romano Numidas fraude composita transisse litterasque 
ad Hannibalero ferre : id unum ex iis , qui sibi rem aperuisset, 17 
arguere sese paratam esse, productus primo satis constanter 
ignorare se mulierem simulabat; paulatim dein conviclus veris, 
cum tormenta posci et parari videret, fassus id ita esse, lilterae- 
que prolatae, et additum etiam indicio quod celab^tur, et alios 18 
specie transfugarum Numidas vagari in castus Romanis, ii su- 19 

10 pra septuaginta comprensi, et cum transfugiS'liovis mulcati vir- 
gi8 manibusque praecisis Capuam rediguntiir.' conspectum tam 
triste supplicium fregit animos Caifipanorum. Concursus ad cu- 18 
liam poputt iMitus coegit Loesium senatum Fooare; et primori- 
bns, qui iam diu publicis consilus aberant, propalam minabantury 

16 im vwbreDt in senatum, droa dovios eorum ituros se et in pu- 
MioniD omnis vi extracturos eaae. is timor frequentem senatoia 
magiatratni praebuit ibi cum ceteri de legatia mittendis ad im- 2 
peratores Romanes agerent, Vibiua Virriua, qui defeetionis äu- 
Gtor ab Romams fuerat, interrogatna aeDteDliam negat eoa, qui a 

30 de legatie et de paceacdeditipneldquaDtur, meminiase, nee quid 



eofnpos.f sich über^ die AmsfilbriHl|^ Terlieinilicirtt» pSnlidi, diss iMich 



de8 hioterlittif en UnCernehmens ge< 
einigt hätten. — id unum (n. Numi- 
dam) , sonst wird arguere nicht 
leicht mit einem doppeiteo Accns. 
Terbnoden. — twiif, dnpcb Darle- 
Smi^ Nadiweisung der Wahrheit, 
der wahren Verhältnisse, vgl. Lu- 
cret. 4, 766 : faUum veris convin- 
cere rebus; über das oeutr. s. c. 13, 
18: a videndi* audiendisque orrmi- 
hufly 53, 1. — ignor,, a. 2, 12, 7. 
— posci es wurde von dem Procon- 
wil, der ihn verhörte, befohlen, dass 
sie herbeigebracbt würden. — id i., 
dass das, um was es sieh bandeite» 
iick ao verhaltCi wie saebgewiaiMi 



18 — 19. 9t knöpft den ganzea 
Satz an, etiam deutet an, dass man 
das nicht habe erwarten können, 
▼gl. 35, 14, 6; Doker will et tilgeo. 

M&la n der Anzei^^e vM dep 
Vodwadeaaeitt dea Briafea wardt 
«« w. fvetf e. baalebt iieli aaf daa 



ooch andere u. s. w. — tt, diese, 70 
an der Zahl, Z. § 431. — novisy die 
zuletzt gekommenen, s. 22, 61, 7. — 
fnofit^. pr.| s. 24, 30, 6. 

tfm 1—^2. md euHam ist als nä- 
bero BeatiBmung anmittalbar mit 
con'cursus verbunden, popuU gehört 
zu dem ganzen so gebildeten Be- 
griffe i «bei; concursus coegü s. c. 9, 
6; 25, 40, \4) mmabantur btaaf die 
BlBBelaeo beaefes. — puHkU o. «. 
ist Dativ: feblea. — teUriy prolep- 
tisch. — ag-erent, natürlich rogati 
— senteiitiamy wie im Folg. : sich 
dahin aussprachen, s. 3, 39, 2. —• 
Fib, Vit.^ a. 23, 6, 1. — «letor 
trennt die znaammeBgehörenden 
Begriffe im Gegensatz zu der § 1 
gewählten Wortateilang, uad wird 
so gehoben. 

3—4. d» pace a. d., der Zweck 
der GtaaadUebaft iat, dareb die de« 
ditio wieder Frieden von Rom zm 
erlaasea. — mennataaa^ bedäehtea. 
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CMitari ffäeriDt, si Rommos in pottttite hriMsMt, nee qmi 

4 ipsis patiendiiin ut „quid tob** inqiut „eam deditiomm'fere 
censetis, qua quondam, vt adrenm Smnitift autillUBi impeliah 

5 remus, nos nostraque omnia Romanis dedidimus? iam e me- 
moria excessit, quo tempore et in qua fortuna a populo Romano s 
defecerimus? iam, quem ad modum in defectione praesidium, 
quod poterat emitti, per cruciatum et ad contumeliam necari- 

6 mus? quotiens in obsidentis quam inimice eruperimus, castra 
oppugnarimus, Hafinibalem vocaverimus ad opprimendos eos? 
hoc, quod recentissimum est, ad oppugnandam Romam hinc 10 

7 eum miserimus? age contra, quae illi infeste in nos fecerint, re- 
petite, ut cx eo quid speretis liabeatis. cum hostis alienigena in 
italia esset, et Hannibal hostis, et cuncta hello arderent, omissis 
Omnibus, omisso ipso Ilannibale ambo consules et duo consu- 

8 lares exercitus ad Capuam oppugnandam miserunt. alterum an- id 
num drcumTallatos indusosque nos üame macerant, et ipsi no- 



— /aehtr, f ., ohne Abhängigkeil/«- 
eturi fuenmtj s. § 14: die Campaoer 
würdeo Rom vernichtet haben, sie 
haben also nichts Anderes zu erwar- 
ten. Zn faehtri ist ipsi nieht zage- 
setzt, weil das folg. ipsis gehoben 
werden soll, s. Naegelsbach S. 245. 
lieber das Eintreten der or. recta s. 
6, 15, 9; 35, 49, R. — quid? um die 
Aufmerksamkeit auf die folg. Be- 
weisfühnioy in leokeo, s. 24, 26,4 ; 
daher aoeh der Uelberganip in die 
oratio recta. Der Zusammenhang' 
ist: die welche rathen Gesandte 
zu schicken, hoffen in ein gleich 
günstiges Verhältniss wie früher zu 
koninen, darin tüntehen sie sieli so- 
wol wegen dessen, was die Gampa- 
ner § 5 — ß, als was seit dem Abfall 
Capuas die Römer gethan haben, 
§ 7 — 13. — dedimus von dedere, 
zur Sache s. 7, 30 f.; 8, 11. 

5 — 6. quo temp. in welcher ge- 
fahrvollen Zeit, 2, 23, 5 f.; 31, 31, 
11: tempore nostro adverso. — in 

/• auf die Römer zu beziehen: 
als sie in grosser Bedrängniss wa- 
ren; wen^r wahrselieinliiA ist, 
dass an die günstige Lage Capuas 
Sil denken sei, die ilua Mittel l»ot 



Rom zu unterstützen, s. 23, 5, 15. 

— in def.y c. 12, 6. — praesid., 23, 
7, 3 sind es nur einzelne, die gerade 
in Capua sich aufhalten, vgl. 31, 31, 
12. — per — iuLdi» Art nnd AVeise 

— der Zweck» tii^egelsbach Stiirs. 
350. — quot. — quam, zwei Fragen 
verbunden, die feindselige Gesinnung * 
zeigte sich bei jedem Ausfall, vgl. 
30, 42, 18: ex quantis opibus quo 
reoidissrnt CarthagitHmnum res: 
10, H 2 ü. 

7 — 8. age, rhetorische lieber-- 
gangsform um die Aufmerksamkeit 
für die längere Auseinandersetzung, 
welebe folgt, zn spannen, wird so 
nur im Singular gebraucht, s. Sey^ 
fert Scholae lat. p. 42. — repet, n. 
memoria. — ex eOj mit Nachdruck 
vorangestellt, fasst quae — fece- 
rint zusammen, und gehört woi zn 
gpettMe, da habeaU* wie in Mee 
auid diemn u. ä. gewöhnlich ohne 
Znsatz sich findet, et ff., s. 35, 46, 
6; 24, 8, 2: in lioc hoste. — cuncta 
begreift Alles zusammen und iässt 
es auf einmal, omnibus oach. nnd 
■aek ikerbUd[en'. — * epdö-^'Afe, 
warum? jlas dritte Heer iet nieht 
keaehtet" * sritennii iehoa das 
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Inumm «Mb» pcrienh el gnimrimos Mmvm perpessi, circa 
Talltttti ae foasaa saepe tracidati , ac prope ad extrem um castria 
«ati. sed omitto haec: vetus atque usitata res est in oppugnan- 9 
da hostiurn urbe labores ac pericuJa pati. illud irae atque odii 

5 inexpiahilis execrabilisque indicium est: Ilannibal ingentibus co- lo 
piis peditum equitumque castra oppugnavit et ex parte cepit: 
tanto periculo nihil moti sunt ab obsidione; profectus trans 
Vuiturnum perussit Calenum agrum: nihil tanta sociorum clade 
avocati sunt; ad ipsam urbem Romam infesta signa ferri iussit: li 

10 eam quoque tempestatem imminentem spreverunt; transgressus 
Anienem amneni tria niilia passum ab urbe castra posuit, po- 
stremo ad moenia ipsa et ad portas accessit, Romam se adem- 
pturum eis, nisi omitterent Capuam , ostendit: non omiserunt. 
feras bestias, caeco impetu ac rabie concitatas, si ad cubilia et 12 

15 catulos earum ire pergas, ad opem suis ferendam avertas: Ro- 13 
manos Roma circumsessa, coniuges liberi, quorum ploratus hinc 

^^jprc^pe exaudiebantur, aiaefod» deum delubra sepulcra maiorum 

"v'^leiberata ac violata a Gapua non aTertemnt: tanta aviditas suppli* 
cii expetendiy taota Banguinis nostri baorieiidi est sitis. nec in- 14 

30 iuria forsitan: nos quoque idem fecissemus, si data fortana es- 
set Haque quoniam aliter dis immortalibus est Tisum, cum mor- 
%m ne reciisare quidem debeam, craciatus contomellasque, quas 



zweite. — prope gehört zu castris 
escuft, s. 23, 31, 7: ob egregie in 
praetura res gestas, vgl. zu 23, 27, 
4|/«nne, 21, 52, 9; 33, 5, 9. 

9— 11- inexpiab. oder implacabi' 
U», s. c. 14,2; 25, 16, 12, scbeioi 
vor execrabilisque ausgefallen. — 
mgentibus, s. c. 5, 3, ist wie ex pa. 
e. rhetorische Uebertreibaog. — • 
ptntfMÜ, s. 10, 17, 1 : «0« — bellum 
dornt Romanum urebat Calenum 
ist nur als Beispiel angeführt. — 
avocati s. D. wieder ab obsidione. 

12 — 13. feras etc. AmplifikatioD 
«i4 Steigerung, s. 7, 4, 6: iiesiiii» 
In pddem beHias. — weja>»jdwnt 
losgeht, s. 21, 22, 9. -^^IvralUS^» 
237112^, 5. — o.r.J.y 5, 30, 1. — 
deum. d. s. sind als zweite Ciasse 
religiöser Gegenstände, zu denen 
Mek die den diii aMnibiis feweibten 
Griiber geborten, s. Preller 481, 
nebeneinander gestellt; auf beide 
ClaMen beaueli«ii üsk die foJf, PrÜ- 



dikate; temerare wird besonders 
von der Entweihiuig beiliger Gegen- 
stände gebraucht, tanta, s. c. 12, 13. 
Der Satx gebt wmt die propotitto 
§ 3 quÜL ipsis patiendum sit zurück ; 
der erste Theil derselben qtrid fad, 
fuerint wird nicht weiter ausge- 
führt, sondern nur § 14 wiederholt, 
um sogleich mit ttogiM den su fiu* 
Modea BntteblvM aDxnkoflpfeo. ^ 
fartitm nachträgliche Beschrän- 
kung, vprl Curt 8y 11, 7: muMri^ 
ter forsitan. 

14 — 15. quoniam, weil das Fac- 
tum bereite eiafetr^tep ist; tum im 
Foly. obee eine tolebeBeziebang. — 
ne — quid, ist nur gesteigerte Ne- 
gation: da ich in keinem Falle, kei- 
neswegs, züTÜck weisen kann, 
dass Q. s. w. (als auctor de/ecHoms 
war Ulm der Tod fewise, i. 6, 10, 
5), so will icb wenigeten« dareh 
den Tod n. s. w. — quas sperat n. 
#e müd üdatuFumi docb ut vielt 
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9ptni ]iMt», dm likar, dum md p«liM «m, effbgere mortem 

15 pnwterqvam honesta, etiam leiii ytiuwi mam vidflbo Ap. Gl»* 
dMm et Q. Fulfiuai fietoria in^eflü snbMxos, ne^ae nmtam 
per urbem Romaii^ triiMPplirspectocidiiin traliar« ut dende in 
earcere, ant «d palom deligatna lacerato firgis terge «t fkwü a 
aeowi Ronanae selnGiaaa; aec dirui ineandique palriaa vklelie)» 
nac rapi ad alqpniai natroa GampaDaa mginetqu» et iDgeMM 

16 piieroa. Alkun, tmde ipal oriuidi efant, a Idndameotig prori&ay 
ruat, ne stirpis ne memoria originum suaram extaret: t^idttm' 
eos Capuae parsuros credam, cui infestiores quam Cartbagini 10 

17 sunt, itaque quibus vestrum ante fato cedere, quam haec tot 
tarn acerha videant, in animo est, iis apud me hodie epulae in- 

18 structae parataeque sunt, satiatis vino ciboque poculum idem 
quod mihi datum fuerit circumferetur : ea potio corpus a cru- 
ciatu, ammiun a contumeliis, oculos auris a ¥ideadis audiendis- 



mit einer neoeren Rds. quas parat 
zn lesen. — praeterquam — etiam, 
8. 4, 17, 6. — honesta — Uni im 
Gegensätze zu contumeliat — cru- 
eUSut, die § 15: nan räfefte — mb^ 
ieiam weiter geschildert werdeo. 
dum Üb. etc., vgl, Tac. Ann. 5, 6: 
non crudeUtateni — cuiusquam ex- 
periar, sed Über et mihi ipsi pro- 
battu anteibo petieuUan, — sub* 
niao», 8. 25| 41, 1: Hmitibäkm 
subnioBum victoria Cannmui» 
trahaff s. 21, 13, 8. — in carcere 
n. tecuri Mubiciam^ oder überhaupt: 
getödtet werde. In dem carcer War- 
den gewSknlioh die im tViiniike 
Mi%efdhrUB veraebmen Gefangeneii 
Iiisgerichtet, s. Periochn XI; Cie. 
Verr. 5, 30, 77 : qwi Mump hont — 
cum de Joro in CapitoUum currus 
flgctere tndpiuntt iUos (die Gefange- 
' nea) ämei in ea nar mm iiAmU, — 
Mff eetzt die öflentUclie Hioridb* 
taag, mit welcher die Geiaeehuig 
verbonden war, der geheimen im 
Gefängnisse , welche gewöhnlich 
durch den Strang ohne Geisselang 
erfolgte , entgegen; wehrsebeiiilieh 
denkt L. dabei mehr an das c. 15, 8 
Brzählte als an die AufTahrang im 
Triumphe. Da die Hss. m earcerem 
out poiton beben, vennuthen Andere, 



dass ein Verbura ausgefallen sei, 
etwa condoTy s. c. 16, 6; 34, 4; 
29, 22, 7 ; oder dßducar. — nec etc., 
eine andere Reibe von Unbilden, 
deeen er dvrcb den Tod entgehen 
wird, vgl. 28, 19, 12. 

16 — 17. y4lbam etc., ein neaw. 
Grund fiir seine Ansicht: nach den 
Charakter der Römer hat Gipiie 
jetzt aar den Untergang, die Cub- 
paeer eelbet aar den Tod an enw« 
ten» woran sich §17 die gleiche Pol» 
geroog wie§14 anschliesst — or??/;?- 
di er. nicht sunt, in Bezug auf die 
bereits erfolgte Zerstö rung Albas. — 
a fimd,, i. 34, 2, 3: ab särpa, ^ 

MÜfpiM t^n^n\i^v mim 1, |, H, 

▼gLl, ad, 10: der Stamm aus de« 
iie erwachsen sind, objectiv, me- 
moria subjectiv: die Erinnerung, das 
Gedachtniss. — fcUo cerf.. de m^chick- 
s^l4Hdi fiigeii, dem Tod sieb «nter- 
lieben $ äbiilieb/iiloyifl^*. ynnw 
— vid., ehe_sie fB^n mössea, vgl 

22, 39, T: priusquam castra videat; 

23, 3, 6 : prius — quam sumaiur; 
3, 53, 7 a. a. 

18. f{0£pftoi,derGiftbeeher,i.dil^ 
15, 8. «emeT eonhäh. 1 14, atth 
los — victos , § 15 : nee rapi ete. 
entsprechend. — a vidend. etc. von 
der Notbweodigkeit so sehen o. s. w. } 
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fM iumutm Mtffbis Mlgnisque, qiiM nBMit fhtM, nnfiealNt 
pwiti enut «pu MgM/ 1 ogo in propatolo atdiwn teoeaio oar« * 
pon «BaaiM iincMOt iMeeiMfiiMliiiiiiiacIlibeniMlnior- 19 

Im: et ipsi ▼irtutem mirabuntur hoste«, et HanniM fortis socios 

t seiet ab se desertos ac proditos es8e*^ Hanc orationem Virri piu- 14 
res cum adsensu audierunt, quam forti animo id quod probabant 
exaequi potuerunt: raaior pars senatus, multis saepe belüs ex- 2 
pertam populi Romani clementiam haud difHdentes sibi quoque 
pkicabilem fore, iegatos ad dedendam Homanis (^apuam decre- 

10 verunt miseruntque. Vibium Virrium Septem et viginti ferme se- 3 
natores domum secuti sunt epulatique cum eo et, quantum facere 
potuerant alienatis mentibus vino ab imminentis sensu mali, ve- 
nenuro omnes sumpserunt; inde misso convivio dextris inter se 4 
datis ultLmoque conplexu conlacrimautes suum patriaeque casum, 

15 alii ut eodem rogo cremarentur mauserunt, alii domus digressi 
sunt, inpletae cibis vinoque venae minus et'ficacem iu maturan- 5 
da morte vim veoeui fecerunt: itaque noctem totam plerique eo- 
nun et ciiei insequeDtis partem cum aotnam egiaaeot, omnea ta- 
ma prius quam aperirentur hoatibua portae expirarunt 

SO Postero die porta lovia, quae adTenua caatra Romana erat, 6 



Uber das Neatrora a. 13, 17 : 
fitj 21, 44, 8: Omnibus — abruptis. 
— m propat.f s. 24, 16, 17. — Ubera 
aif vÜL bezogeo, vgl. § 14: Uber, est 
ist iu dem Bpiphooera, wie aach 
•Mitt biaweile^ t. 24, 36, 4, aitsge- 
lasaea. — von ip^ lafirf 

zn trenocn.— desert. etc., s. c. 12, 
4. Die Rede soll die Gründe der 
harten BehaDdlaagCapiias darlegen. 

14. 1—2. cum ads., s. 21, 10, 2. 

j M flw t MV. Pf §• 24, 1| 8« 
mtatU i. b.<, die sie Bit den Rimem, 
als deren Bundesgenossen , f^efiihrt 
hatten ; multa bezieht sieb auf die 
zabireicben Kriege und saepe auf 
die vM«B amh ie dan aiDieloei 
Rriegeo liah wMMPkolondeB PilK 
29, 18, l.^pUumkäem, s. 25, 1«, 
12, ist zwar auf dementia, die Milde 
des Mächtigen, der den, welcher ge- 
fehlt hat , mit Nachsicht bebaadelt, 
kezogen, abtr dam SioM aadi 90hl 
es auf das riSn. Volk, wekbea diaae 
Milde übt. — ndteruntq.j und die- 
s«D Bcidilafa gaariba sehiektea sie s 



■adi dam aas dar Seaata- 

sitzung selbst. 

3 — 5. facere f welches Düker, 
weil es gewöhnlich fehlt, tilgen 
weHta, tcheiot zu bedeuten, dasa 
aie alle Rraft anw endete», Tgl. 4^ 
2671ZTBBIIaErncvuber die Wort- 
stellong s. c. 1 3, 7 ; 1 5, 9. — misso, 
entlassen, wie mittere senatum , s. 
2T, 5^72, vgl. c. 17, 5; es ist an 
die TheUnehmer aa dem Mahle sa 
deaken. ~ daUt gekört aaek an 
compleam, — cibis, s. 29, 14, 2. — • 
171 matm., in RüfjLsicbt-auf, bei. — 
c, anim, '^.~,'"obf^leich sie bis dahin 
lange mit dem Tode gekämpft hat- 
ten, vgl. 3, 6, 8; zvrSaakaTM. 
Ab. 2, 81 . — cum ist weit Mekge- 
stelltwie 1, 26, 7. Die ganze Seeoe 
ist ergreifend und gefUhlvoU ge- 
schildert, vgl. Einl. S. 15. 

6 — 7. levis, nach dem höchsten 
Gett dar SaaiMter, a. 24, 44, 8, ge- 

gearaa^^ dal£wärtst*ebHgeiii8^t 
wal aer aia Lager gaaaiaty da aaeh 
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ioMQ iNroconmilis apeiUt est m ialroiiiMM legi« na el dm 
7 aiae cam C Fuhio legato. is aw omfliuBi prinaitt arnateiaqae 
qoae Gapoae erant ad ae cenfcraada corasset, cnstodiia ad oaum 
portas dispoahia, ne qoia axire anteintti posset, praesidhiai Pii- 
mcum eompraheodit» soiatuiii GampamuB ire Ib caatra ad impe» a 
a latom RonHnaa moL quo cm veniaaeiit» axtenplo iia omi» 
In» catenae inlectae^ iaaaiqae ad «pttevtoraa deferre qnod aori 
atqoe »*geati halierent aori pondo mmlxk ftut, argeoti triginta 
9 miiia pondo et mgg. aenatona quinque et viglnü Cales in casto- 
diam, duodetriginta Teanum misit, quorum de sententia maxime 10 
15 descitum ab Romanis constabat. De supplicio Campani senatus 
haudquaquam inter Fulvium Claudiumque conveniebat: facilis 

2 inipetrandae veniae Claudius, Fulvio durior sententia erat, itaque 
Appius Romam ad senatum arbitrium eius rei totunri reiciebat: 

3 percuiictandi etiam aequum esse potestatem fieri patribus, num 15 
communicassent consilia cum aliquis sociorum^ Latini nominis, 



25, 22, 8 die drei Heere an ver- 
•chiedeoeo Orten lagern. — pra^ 
eojit. wahneheioliefa des Palvins^ 
der vorzüglich, vgl. § 9; c. 12, 5; 
15, nach Anderen, s. c. 16, 1, allein 
tbätig war; proconsulum zu lesen, 
weil nachher imperatores folgt, ist 
wol nicht oötbig, da den Befehl doch 
war einer ertbeilen konnte. — ea, 
s. 24, 32, 6: hemi^lo. — duae ed., 
Reiterabtbeilungen der Bundesge- 
nossen, s. 10, 29, 12. — FulviOy c. 5, 
8. arma tel,, 1, 43, 2; nach der de^ 
düiß war dieies das Ente. — ^ 
cmt a., 21, 49, a. 

8« hUti — dt^erre, n. anzuord- 
nen, dass es abgeliefert werde. — 
auri pofido — A*^, der Singular 
Juit und der Genitiv auri zeigen, 
dtM die Constmet elUptlseh ia^ 
etwa pondu* auri /tat Ubrarum 
MMLXX pondo, ygl. 27, 10, 13i 
additumqtie Fabio contuli centum 
pondo auri praecipuum ; 34, 52, 5: 
infecü argenti J'uit decem et octo 
mStiapantU.'^mtripomdo fuütria 
mitta s^pUrngmOa; Cie. Flaee. 28, 
68^* wprnmm est auri pondo cen- 
tum paulo minus ; einfacher ist die 
Construct.,wo pondo selbst als Plu- 
ral behandelt wird, wie 27, 10, 12: 



quingaia pondo constUibtis data. Die 
Summe des Goldes (das Pfd. etwa 
286 Tblr.) ist bei den Reicbtbnn 
Capoas nnd der grossen Zahl der 
Senatoron, von denen c. 16, 6 allein 
53 principes erwähnt werden, nicht 
zu hoch. — et MCC, diese Tren- 
nung der kleineren Zahl der Tau- 
sende ist nieht gewdnlidi; das PfiL 
Silber betrog etwa IS ■ ,Thl. — Caies 

— Teanum (Sidicinum) sind Rom 
treu gebiiebeo, 24, 45, 9. — misitj 
dasselbe Subject wie § 6. — quorum 
d$ smtt, etc., vgl. 23, 6, 4: plebes 
ad d^eettoMom spwtare ao pars 
maior senatus. 

15« 1 — 3. facilis, zugängjicb4«r, 
vgl. 25,16,12: prompUbrein veniae 
dandae fuissei 40, 58, 1: Thraces 
^ommareia/atäeMf Tac. Aon. 5, 1 1 ; 
aber das Verbiltniss der GInttdier 
zu Capoa s. 23, 2, 6. — Fidvio^ er 
hatte u. s. w., statt des gewöhn- 
lieben Genitivs; die Stellung cbias- 
tiscb. — reidebatf s. zu 5, 22, 1. — 
aliquis, s. § 4, c 49, 6; 24, 22, 14. 

— soeionm^ die soeä^ welebe nicbi 
Latiner sind, werden hier von den 
letzteren f^etrennl, da diese, näm- 
lich ein Theil der Städte in Lntium 
und die lat. Colonieen, mehrere 



Digitized by Google 



a. Cb. 211. 



UBER XXVI. CAP. 15. 235 



municipiorum, et num ope eorum in hello forent adiuti. id vero 4 
minime committendum esse Ful?ius dicere, ut sollicitarentur cri- 
minibus duhiis sociorum fidelium animi et subicerentur indici- 
bus, quis, neque quid dicerent, neque quid facerent, quicquam 

5 umquam pensi fuisset: itaque se eam quaestionem oppressurum 
extincturuinque. ab hoc sermone cum digressi essent, et Appius 5 
quamvis ferociter loquentem collegam non dubitaret tarnen litte- 
ras super tanta re ab Roma expectaturura , Fulvius , ne id ipsum 6 
iinpedimentum inccpto foret, dimittens praetorium tribunis mi- 

1# litiim ac prapfectis socium imperavit, uti duobus milibus equi- 
tum delectis deuuntiarent, ut ad tertiam bucinam praesto essent 
cum hoc equitatu nocte Teanum profectus prima luce portam 7 
iDtrayit atque in fomm perrexit; concursuqae ad priHmni eqnir 
tom iagresfliiiii faoto magistratum Sidicmom dtari iussit impe- 

II rantqne ^ ot prodoeeret Gampanos quoa in OHstodia babcnt 



Vormhie vor blossen soeü hsbeo, 
s. 25, 3, 16; als dritte Gtasee wer- 
den die nionicipia hinzugefügt, Staa- 
ten , welche das niedere römische 
Bürgerrecht haben, s. c. 8, 10; 8, 
14, 10; Marq. 3, 2, 297; Mommsen 
1, 398; 775. Da L. sout die «eedl 
wmd LaUni gewSheUeh sosammen- 
fiisst, s. 22, 50, 6, so lesen Andere 
WciorumLatintnomims et num, was 
jedoch, da die Existenz von drei 
Classen der üntertbanen des römi- 
sebeo Staates, im Gegeosatse wm des 
Vellbfirgeni, fesUteht, nicbtnetb- 
wendig ist. 

4. id weist nur auf den Satz ut* 
etc. hin, und ist vorausgestellt, um 
es darch rero steigern zu können. 

sociorum lasst die § 3 geManten 
Gattungen, da sie alle wenn auch 
in verschiedenen Abhängigkeitsver- 
hältnissen mit Rom verbündet sind, 
insammen. — - ntbic,, Preis gey e- 
* ben, s. e. 49, 8. neq, q. tf. ist ia 
dee Hdss. ausgefaUea, Vfl. 43, 7, 11 : 
quthus nihil neque dicere pensi sii 
neque facere; 34, 49, 7: iUis nee 
quid dicerent, nec quid facerent 
quidquam umqtiom pensi Jmssej 
ib. 31, 3. — penti^ aneh von L. aar 
Ii aegathrea Sitsea gebraaebt, s. 



Z. § 444 A, hSngt veo qiädqiiam 
ab : ai cbts w as z e dem jj ei)erlflgten 
gebart, vjj'l. 411', 2Ü, !i. ttM trihä 
pensi est; dagegen nähert es stdl 
schon dem geiiit. pretii 34, 31> 3: 
in rne quoque vobis qind facereUs 
atÖMit peiMi' «M«. opp. ext, wia 
eine Peuersbranst* 

5—6. qwanvis, Z. § 574 A. — 
tarnen geht nur auf den Zwischen- 
satz. — super ^ 8. zu 2, 4, 1. — 
impedim., vgl. 3, 38, 3. — praetor., 
f. 21, 54, 3; 37, 5, 2; die Tribn- 
nea und praefecti haben an der 
§ 2 ff. geschilderten Berathung Theil 
genommen, vgl. c. 33, 7. Aus dem 
Folg. gebt hervor, dass sie auch die 
Reiterei commandiren. — bucinam 
^vi^^knn, s. 7, 35, 1. ~~' • 

Tr. acf myrn., gleich bei u. s.w. — 
m<^'«<r.t^erTJlSerslQMagistrat, wol 
auch ixifäftlT^üHcus wie in Capua, 
8. c. 12,^ ; und da er im Folg. Si^ 
didnus genannt wird, nicht allein 
Iber die Stadt, senden das ganaa 
Gebiet, dessen Hauptort Teanum 
ist, vgl. 23, 35, 13. Fulvius tritt in 
der verbündeten, sonst selbständi- 
gen Stadt als Richter auf, weil fac- 
Usch diaaalbe Rem aaterworfbn war, 
vad iiber deditieii , die aar aar B»- 
waebnag dabia gesebiekt siad, gevr- 
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$ fM^Ofiti oMMt virgisque cteal ae flacwi iMNnsL iiide cHii» 
equo GriM pmunit: aU cooi in Irfkaadi coneidiMel prodwoli* 
fM dampasi detiganaBtnr ad palvo, eqnes «tos ab RMna ntk, 
Mllmtqae a C Ga^oniio praetor» Mtf o et senatw cettenttwa 

9 tradü iiiiimr ab tribmutii teteD centioBeBi perfaait: dlffam s 
rem integram ad patres de Campanis. et Fu^ivif id ita esse ra- 
tus acceptas litteras neque resolutas cum in ^e/^\o reposuisset, 
praeconi iraperavit, ut lictorem lege agere iuberet. ita de iis quo- 

10 que qui Calibus erant sumptum supplicium, tum litterae lectae 
senatusque coosultum serum ad inpediendam rem actam, quae lo 

11 summa ope adproperata erat, ne impediri posset. consurgen- 
tem iam Fulvium Taurea Vibellius Campanus, per mediam vadens 
turbam, nomine inclamavit et, cum mirabundus, quidnam sese 

xl2 veJlet, resedisset Flaccus, ,,me quoque'' inquit „iube occidi, ut 

gLoriari possis multo fortiorem quam ipse es, virum abs te occi- la 
13 suin esse'', cum Flaccus negaret prolecto satis compotem mentis 



tbeilt wird, ähnlich Haoolbal io Ca- 
pua, s. 23, 10, 5. nir^r. o., als 
Verrätber, 8. 5, 2, 8. 

8—9. eoMßtLf «U Richter, s. 3, 
4a» »; 26^48, 9; 34, §1, 15 «.a.-^ 
percurrity er eilt bis Caies, p«* 
deutet nur das Ziel bb, der Raum, 
den er durcheilt, ist nicht bezeich- 
net, 8. 44, 2, 12: nunc äeracleum 
lumo PhUam penumbai, Dassibji 
4it RMter begleiten, vartteht aiali 
von leihst. — deüg, «• «rie ror» 
her virgis caesi. — praetortf s. c. 
3, 9. — Hieras — senatus c, 24, 
14, 9. — a trib,, von dem Trib. d. b, 
4er auf 4eBieell«n etebenden Unfi« 
hoBg des Falvias, s. 8, 33, 1. 
difflnri r. i., s. 25, 25, 4, die Enl- 
•eheidung solle verschobeo und so 
die i^anze An^ele^'^enbeit vollständig 
dein Senate überiasseo werden, wie 
es Appf gewollt hatten äe ßmm, 
gebart ■« rem, s. 38, 35 , 1; 4k 
WdrUtellnng wie c. 14, 3. — . ef 
Fulv. etc.; et, auch, bezieht sich 
mehr auf id ita ratut als auf das 
Huuptverbum. — neque ^ 7, 9, 1. 

fremio, weU er alts^ Val. Max. 3, 
, 1: m emis tra mi9 mmm almt 
erant traditae reposuit — neque 
ohne vorher 4ie BiUider aiit welehea 



die Wachstafeln umwickelt und 
dann versiegelt waren zu lösen. — 
vraeconi wie 28, 29, 10, sonst er- 
Mit avcb der Ueter «amittelbar des 
Befobl, a. 1, 26, 8; 8, 7, 20. — Am 
tllf^ die gesetzliche Stra^zgLjeailr 
aiehen , na?tiüeiu iSlSF RTcfiter ner 
aosgesprocben hatte, dass der An- 
geklagte gegen das betreffende Ge- 
aata gehaadett babe, vgl. 2, 5, 8: 
faltre t fii<M^ #tf eummäum mp^ 
pUdum. 

10 — 12. 3erwn etc., zu spät als 
dass es hätte — Jtonnen, aui *ewa- 
tuiq , c . b e a ogen, während wir ein 
Ad^eib. arwartea. 99mturg,,jm. 
Begriff war, sich schal IffiSä. — - 
TVnirMI'^.i die Vo'raostellang des 
cogai^aa , s. 23, 46, 12, ist im Os- 
kischen ebenso ungewöhnlich als 
früher bei den Reemern, vgL zu c. 
23, 13. Sr aribate aba ana Gapaa 
aatbonvaa oder aatlaaaea sein. — 
quid M, v^ naeb der Analogie voa 
rogare, indem aliquid velle und ali- 
quem velle io eine Constrnct. ver-r 
einigt werden. — quam t. e., Z. 
484. Zar Saeba vgl. VaL Max. 
2&rt.i*- abf,a.d2, 1, 11. 
13 — 15. pr(}/ec^o versichert die in 
iM(gwa<JiageBdeIfa8atiaB:eriiiiaaa^ 
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«eret^ Inn VibtHkis „quaado ifMmi^ niquit ,,capta patria, |>ro- 14 
pinquis annicifique amissis, cum ipse manu mea coDiugem libe* 
rosque interfecerim , ne quid indigni paterentur, mihi ne mortis ' 
5 quidem copia eadem est, quae his civibus meis, petatur a virtute 
invisae huius vitae vindicta". atque ita gladio, quem veste texerat, 15 
per adversum pectus translixus antepedes imperatoris moribuu- 
das procubuit 

Quia et quod ad supplicium attinet Caiiipanorum et plera- 16 
10 que alia de Fiacci unius sentenlia acta erant, mortuum A|). Claa- 
dium sab deditionem Capuae quidam tradunt: hunc quoque ip- 2 
sum Tauream neque sua sponte venisse Cales neque sua manu 
interfectum, sed cum inter ceteros ad palura deligatus quiritaret,'^ ' tl^ 
quia parum inter strepitus exaudiri possent quae vociferabatur, 
15 Silentium fieri Flaccum iussisse; tum Tauream illa quae ante me- 3 
morata sunt dixisse, virum se fortissimum ab nequaquam pari 
ad virtutem occidi; sub haec dicta iussu proconsulis praeco- 
Ben ita pronoBtiasse ,,lictor, mo forti adda Tirgaa et in 
enni priniuiB Jege age'\ lectum <^qiie aenatos consulturo, 4 
SO priosquam seenri feriret^ quidam auctores sunt; sed quia ad- ^''-^^'^ 
scriptum in senatus contfulto fuerit, si ei videretur, integram 
rem ad senatam reioeret, inierpTetati^ esse, quid aiagi« e ra 
pmldiea dnoeret aestmatioiwBi aibi penäiBsaiii. 



s. e. 38» 10. — mMio, ab nhmti^ fwr- 
hergteng« ; dann, fast poitmod^, vgl. 

Tac. Ann. 6, 32 : jirtkbanus tardari 
metVy modo cupidine — inardescere, 
— etiani überdies: er tbue es nicht, 
weil T. nicht bei Sinnen sei ; aosser- 
-deai «aide er euch, wem er e* ■. w. 

vindM^ vgl. 40, 4, IS: mort, 
inquit, tma vindicta est; 34, 49, 3, 
zn 24, 37, 10. — Das panze Verfah- 
ren des Falvius ist nicht ein recbt- 
lich criminelles, sondern durch die 
Mitik md dai Kfiegiredil li^ 
•timiDt. 

lö« 1 — 4. pleraq. alj was nach- 
her bis § 5 in dem Capitel erwähnt 
wird. — mortuum y c. 33, 4 scheint 
dieses L. selbst anznnehnen, wiUi- 
read er bier der aiiden Angabe 
Mgt. — einri ete^ er wire alee en- 
ter dee Seeeteree feweeeei aacb 



der eretee BnSbleag aiebi. — md^ 
rüaret eder ein übnUebee Wert 

scheint ausgefallen zn sein, s. 40, 
9, 7 : tamquam si — mj/u quiritanU 
mtervenisses ; 39, 10, 7: ne vox 
quiriiantiM • exaudiri nosnif ib. 
8, 8. ~ pari md e., ie Besiebeag a«( 
8. 9, 16, 14. — adde virg., Bocb 
Hiebe zalegen, da der lictor schon 
ihn za stäupen begonnen hat, wie 
addere gradum, — m *m, e. ist wol 
absichtlieh wtederbeit, aoost kaaale 
■aa da ee vermlbea. ^ W is'r^ die 
blosse Höflichkeitaformel, 2, 50, 12{ 
6, 25, 2, wird nicht ohne Ironie ia 
ihrem vollen Sinne genommen, a» 
Becker 2, 2, 444; Lange 1, 526. ^ 
^Mtimat. die BuiHiMwiag d^a We^> 
«hee, der WiaiSi^eit^iar Gegea* * 
itifade, vgl. 4, 20, 8: a.ufifc1walfo 
eoaiM«Mlt «fl. 



^ üd by Google 



LHUXXVI. CAP.Üt: 



ft.ii.fta. 



5 GtiHimi « Calibua rtditam eal, AteUtfiM et Gdalk hi dedi- 
tionem aeeeptae. ibi qiioque in eoB qui oapita rerum erant ani- 

6 aMdfmilBi. ita ad uoi priocipes senatus interfecti, gcc ferme 
nobfli» Campani in careerem conditi; aJii por socioram Latini 
flNMUBia «ri)ea in cnatodiaB dati ▼arii^ pasiboainterienint; imdli- i 

7 tudo aMa dviiUB Ganpanaron veni'Oni'clab. de orbe agroquere- 
liqaa coaadtatio fuit quikndam delendam oeaaentÜNia ariiem 
praeTalldam, propinquam, inimicam. cetenim praeaens utUitaa 
noit: naai 'propter agrum, queaa onuu fertilitate terrae satis 
eonslabat prinittn in Italia esse, vba aerfata eet, at eaaet aliqua lo 

8 aiatemm sedes. urbi frequentimdae makltudo incolarum Uber- 



5—0. Jtellaq. e. C, vpl. c.34, 6; 
Calatia war von Rom abgel'aiien, s. 
22,61, 11, CaiaUa s. 23, 14, 13, 
tren ael>llebeo. — äiedU^ wie c 14» 
2. — pr^etjpej. hier oar die ersten, 
angesehensten, \Vie vorher capitaj 
anders als in Horn -prinvipes senatus. 
— senatus^ es sind wubi Seoaturea 
in den drei enR'Sbnten Städten ^e- 
meiat, da sie scbwerlicb eloeo ge- 
meiaschafllicheD Seoat hatten ; und 
nnter den 70 prfnc. sen, sind auch 
die zu Teanum und Cales hingerich- 
teten inbegrüfeo , in Ateila und Ca- 
Urtia alte werdea 17 mit dem Tode 
bestraft. Flaccaa verführt naefa der 
f 4 angegebenen Dentang des Se- 
natsbeschiusses. — Campani ist wol 
von Campanien, nicht von Capua zu 
verstehen, und dabei besonders an 
ile übrigen Senatoren nnd die Ril> 
tery «. 8, 11 y 16, za denken. — in 
tmt. if., 8. c. 14, 9; über soc, IM. 

22, 50, 7. — alii\ die übrigen, 
ebenso aUa. — civivjn Camp, scheint 
hier nur den vorher genannten ito- 
Mm niebt den eriM» Hümtmi enb- 
gegengestellt in werden, wie c. 12, 
5; da c. 33, 12 ausdrücklich be- 
merkt ist, dass über omnes Cam- 
pani Beschlüsse gefasst werden, vgl. 
c. 33, 9. üebrigens bat L. mit den 
Werten: «itf per toe. v mum 
4ata der Brxäblung vorgegriffiMy 
nnd was erst ein Jahr später vom 
Senate, s. c. 34, angeordnet wurde, 
schon hier bei den Binrichtnogen 



und nur Im Allgemeinen, nicht ge- 
nau berichtet. Denn dass Fulvius 
diese Massregeln nicht angeordnet 
nnd assgefiibrt bat, zeigt c. 27, 12: 
iäeo te momibuM in^sos fensre 

0OS. 

7. de urbe etc., das Vorhergeh. 
bis § (i ist nach L. von Flaccus allein 
angeordnet; die § 7 erwähnte con- 
snttatio nach § 10 n. e. 17, J eine 
Berathnng im Senate zn Rom, dt 
der Proconsul besonders wenn das 
Senatsconsult. c. 15, 8 angelangt 
war, im Kriegsratbe über so wich- 
tige Gegensttnde niebt bestimmen 
konnte. Aneb die hier erwSbnten 
Beschlüsse sind schwerlieh geaan 
von L. wiedergegeben; wenn nur 
über die Erhalturig der Stadt nnd 
die Einziehung des camjMinischen 
Staatsgutes entschieden würde, an 
stSndn der Bericht mü e. 34 m Ein- 
klang; aber L. denkt auch an Pri- 
vatgüter § 8, über die erst c. 33 f. 
beschlossen wird. — quibusd. giebt 
die Veranlassung der consultatio 
«B, aonat wSre die Verikindnng ariC 
dam Folg. nngemessener. — pf m§ 
49ns, der unmittelbar vorliegende. 
— omniy an Früchten jeder-Art, X~ 
7, 31, 1. — terrae, das Land nach 
seiner natürlichen Beschaffenheit; 
o^er, als Gesanatteit des einer 
Staatsgemeinde gehörenden Gmnd 
und Bodens, Mark. — aratorum, 
die welche das Land, nachdem es 
Privatleute gepachtet haben, s. so 
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loioniHqiie et hMüloiiini opificumque ntanta; ager MUtis ette>- 
' eta '|Ndl>lica populi Romani laeta. otleroiD hi^tari teDtaiD teni* 9 
qoMm oriMin Capnam frequeDtarique plaenit, corpaa nuUnm ei- 
vitalit mc aenatos nee plebia oonailiinn neo magiatratua eaae: 

5 sine eonsitio publico, sine imperio multitudiDem, duIUus rei inter M 
se sociam, ad consensum inhaLilem fore. praefectum ad iura 



(. 8, fSr (Jie$(; bearbeiten; Ci€. de 
leg. agr. 2, 33, 89: Capuam recepta- 
culum araforum, nundinas rustico- 
rum, cellarn afqtie horrenim Campa- 
ni Oßi'i esse voluerunt; ib. 32, 88. 

8. ingolae, im Gegensätze xa eripe» 
§ 6: losasscD, die sich in Capoa Dar 
vorübergebend niedergelassen, da- 
selbst ihr Domicil aber nicht das 
Bärgerrecht haben, s. c. 47, 3. — 
inftit or.t K ki*^ndler, s. 22, 25, 
lÖ; diese wie die opifices, s. 8, 20, 
4, sind meist Ubertini, und gehSreo 
in Rom der niedrigsten Classe an, 
8. Becker 2, 1, 185; 190fr. Während 
diese Leute des Bedürfnisses wegen 
in der Stadt bleiben dürfen {re- 
iMto), keiMMB die awfa i ^ü erst 
dorthin und haben wol znm Tbell 
keinen bleibenden Aufenthalt da- 
selbst. — ager omnis , dia ganze 
Mju^k, Staats- und Privatgot^jülfiH'- 
10 alle Gebäu de; also das reiehsto 
LaiidTlaiaa9 wird rSmiscbfiiS|aa|a- 
gut (ptfMüea gehört vq^^^ful^R,), 
Welches ^hn dleCeosoren verpach- 
ten, die Pächter durch aratwes be- 
arbeiten lassen, s. zu 27, 3, 1 ; vgl. 
M, 45, 2 ; Marq. 3, 1, 326. 

9—13. iamqiiüm ««e«, sie aoU asr 
die ansim Gestalt, nicht die Ein- 
richtungen einer Stadt, eine Staats- 
und Gommunalverfassnng haben; 
eine Massregel, die in dieser Weise 
aeDst Biebt anageföhrt worden iat. 
Der Gnuid dtrselbeo li^ in § 10; 
ad 

sen 1, 619. — corpus null. civ. etc. 
nur eine Masse dediticii, keine mit 
den zur Existenz eines Staatswe- 
aeiia aöthigen Gliedern vmeboBe 
Körperschaft; keiD Gaasea, desaaa 
Tbeile im Folg. aogegeben werden. 
MROtes, dasa iat, weiw nickt 



mit Daker senatum gelesen wird, . 
aus conciUum ein passender Begrifif 
zu nehmen: im Folg. consilio pu- 
blico. — ma^istr., im Folg. imperium, 
die ausführende, der Senat beralbeu- 
de Behörde, sine — nmUit wieder- 
hoUdas Vorhergeh. in anderer Form. 
cons.pub.f 8. 23, 3, 5: quod nnum U- 
berae civitatis consilium est. sme 
— sine sind attributive Bestimmun- 
gen von mulUludo geworden, nul- 
lüit etc. eine eigeDtbümliclie Ver- ' 
biodnng: eine Menschenmenge, de- 
ren einzelne Mitglieder nichts mit- 
einander gemeinsam, keine gemein- 
samen, sie mit einander verbinden- 
denden Interessen haben, wie sie 
«M aCHdtiaiibea Ge»etoweae« daii» 
bietet. Der Genitiv hängt von st^ 
dam üb wie socius coniurationis u. 
ä., inter se ist durch den Begriff der 
Gemeinschaft in sociam veranlasst, 
§tim Ida A^jectlv hat L. nebrAi^ 
27, 1, 9: Md^M — mritUf 31, H 
1 u. a. — ad consens. etc. vgl. Ciei 
de leg. ag. 2, 32, 88: statuerunt ho- 
mines sapientes^ si agrum Campa- 
nis ademissentf fnagistralus , senor 
tmn, pubUnm Iff« mrb^mmai^ 

reiMf- 

bÜcae nullam rdiquit$9utf nthU/ore 

quod Capuam timeremus. — prae- 
yec^.etc, Capuahat keine Magistrate 
und kein eigenes Recht mehr, ein 
.TMiRom gesaadter PrÜ&et eatadiol^ 
4ot die Streitigkeiten. Der PrSfeet 
iat wol anderer Art als der 9, 20 er^ 
wähnte; jetzt erst wird Capua und 
Calatia, s. 27, 3, 7, zur Prafectur, 
a. Veii. Pat. 2, 44 : ius civitatis re- 
sMtutum poH annot eireitBr emium 
qukifui^nta duos^ quam bello Pu^ 
nico ab Jiomanis Capua in formam 
pmefe9tura9 r§daeta ett. Vielleidit 
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11 rdkleiida tbfiiMiia qdoteniWMniim itaadCapiuanresooiii- 
pMitae ooBsOio ab omtA yarte kttdabilL M?m et mknütr la 
maxuM Boxiaa animadvennB, nullitado civhini to ai p a l a in 
aollam spem rtditoa; Hau aaefitan iaceodiia rnioisiiiia in teeta 

la iimoxia amrcaque, el omi eoMliuMiito qoaasita etiaai apud ao- 5 
cioa lenitatia spedas iacolindtate vM% aobilisshiiae oiraJentiaai* 
maeque, cinaa raioia omniB Campania, omnes qui GsimpaDiam 

13 circa accolunt populi iDgemnissent: confeasto ezpreaaa faosti, 
quanta vis in Romanis ad expetendas poenas ab infidelibus so- 
ciis et quam nihil in Hannibale auxilii ad receptos in ßdem tuen- lo 
dos esset. ^ ' 

17 Romani patres perfuncti, quod ad Capuam attinebal, cura 
C. Neroni ex iis duabus legionibus , quas ad Capuam habuerat, 
sex milia peditum et ccc equites, quos ipse legisset, et socium 
Latini nominis peditum numerum parem et dccc equites decer- U 

2 nunt. eum exercitum Puteolis in naves inpositum Nero in Hi- 
spaniam transportavit cum Tarraconem navibus venisset expo- 
sitisque ibi copiis et navibus subductis socios quoque navalis 

3 muitiUidioia augeodae causa armaBset, profectus ad lüberum 



sind jctet die vier PraeÜMStam icr 

10 campaoisckeD Städte, s. Fest. 
praefecturtM, p. 233, eingeführt 
worden, vgi. Lange 1, 650; Voigt 
das ins naturale etc. 2, 36d. a 
Ihma nUgiurot, mmgt, dmn der 
Bescbluss in Rom ge&sst wird. Wer 
den Prafecten schickte, ist nicht ge- 
nau angegeben, s. Fest. i. 1. alterum 
(genus praefecturarum) j in quas 
solobant vre praefecti quattuor, — 
fw* populi 9uffragi9 wmU 
§nmtj tn haec oppida, Capuam etc. 
— ad Cap.y bei die dieses be- 
treffenden. — ah 0. p.f sonst auch 
ohne abj 22, 15, 9, vgi. 37, 53, 5. — - 
ImdaksH, nach dem barien Krie^ 
reelle der RSaer. im mdL sptm^ 
für keine, so dass sie dabei keine 
Hoffnung haben konnten, s. 1, 34,3: 
in nuUam sortern bonorum nato; 6, 
11, 5, wie auch ut und im Deutschen 
«m bisweilen den Zweck statt des 
ErMges beseicheet, 24, 30, 14 ; irgL 
10, 6, 11 ; 21, 43, 7. Zor Sache s. 
§6. — ruiniSj Einsturz (Zerstö- 
mof ) der bewirkt wurden — emo- 



lüm,j Sur Ren. — -fiiaeai&i, s. 2,43» 

10. — ImitaUi, da man die ganze 
Stadt hätte zerstören können ; 31, 
31, 13: horvm si neque urbs ipsa 
neque hämo quisquam superesssety 
flii» durim tfatetem imdigmmi 
ponet? — «pM^yderGlanz, Ruhm. 

— ruinis — mgem.^ s. 30, 28, 9.* 
ingemuerunt — conditioni tuae, 
Gurt. 4, 42, 30; eben so tUacrirnar« 
45, 4, 2, vgl. 25, 24, 11; doch aucJi 
morle «M'MMittfwrGMrt 9, 13,20^ 

— hostif dem Feiede überhaupt, 
obg^leich besonders an Hnnibal zu 
denken ist. — quam nihil, s. c. ti, 7. 

17» Verhältnisse in Spanien, 
Frontio. Strat. 1, 5, 19; App. Iber. 
17;ZeR. %7. 

1 — 2. Romani p., s. 1, 19, 5, aa- 
wöhnlich patres Romani. — quod 
a. C. fl., 23, 25, 4. perfuncti, in Be- 
zug auf c. 16, 8; an die spätere Be- 
rathang c. 33 £ bat L. hier neeh 
•lebt gedeebt. — iteaftiif, e. e. 
8. — PutBoLy 2a,22,5. Tarrae.,n, 
22, 2. — socios nav., 21, 49, 7. — 
ad Oib^ s. 25, 37, 
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flameo mmitnm ab Ti. Fonteio et L. Mardo aiooafit iii4a pusil 
ad hiwüs kB, Hasdnibai HanUcttris ad Lapides atros caatri ha- 4 
bakal: in Awetania is lom est inter oppida lUtiirgini ellleiitis- 
aaii. Inuia aaltua fiiuce» Nero nuBdü. Hatimial cum in arto 6 

» MO etaet» caduoeatorem laiait, qui proautterat« aa indeausaus^ 
Urn^ $e omam eztrcitoin es fliapaoia deportatumiii. quam • 
ma mm laelo anino Remainia accepiaaet, dtcv poatmun Haa- 
dffvbal coidoquio petiviti ut eoram leges conaariberentur de 
tradendis arcibua urbium dieque statuenda, ad quam praesidia 

jO (leducerentur, saaque omnia sine fraude Poeni deportarent. quod 7 
ubi impetravit, extemplo primis tenebris atque inde tota nocte, 
quod gravissiroum exercitus erat, Hasdrubal quacumque posset 
evadere aaltu iu^siu data sedulo opera est, ne multi ea nocte ex- s 



3 — TV. Fmtf ^er wM«r die 
Hauptperson ist, Dachdem der Senat 
die Wahl 4er Soldaten nicht genefa' 
mift hat, s. c. 2 , 4. Der Vorname 
des Marcius ist wol ausgefallen. — 
pfrg. irOf 8. c. 13, 12. — ad h. auf die 
F. loa. ^ BamOemis, 25, 35, 1. 
LapiiLaLf toost nicht bekaan^ viell. 
ift 4eai aaitas Castolonensis, c. 20, 
6. — m Atuetan., entweder dieser 
Name oder die der Städte sind nn- 
ric^g, da die letzteren in der Nähe 
4m Baatit im Gebiete der Tordnll 
wd Oretani liegen, s. 24, 41, 8, die 
jHutciami in der IVähe des Hibenis 
ihre Sitze haben, s. zu 21, 23, 2 u. 
23, 49, 5; ob L. selbst oder die Ab- 
schreiber geirrt haben, lässt sich 
aetnMreataeheideD. Üebrigensatelit 
e. 20, 1 das röm. Heer noch dies- 
seita des Ebro, Hasdrubal ib. § 6 in 
der ^äbe von Sagunt; c. 41, 23 
stellt es Scipio als etwas Neues dar, 
daas der Ebro wieder überschritten 
wepdas aeU, vgl. Polyb. 10, 7, ae 
das« wakncbeinlich die Namen der 
Städte verdorben sind. — Ebenso 
zweifelhaft ist es, ob das hier £r- 
walinte in das Jahr 211 gehöre, da 
Nero schwerlich, oacbdem er ge- 
raane Zeil dieaea Jahrea verCapua 
thStia geweaea war, noch vor Be- 
ginn des Winters nach Spanien ge- 
langen und einen Feldzug aaterneii- 
Titas Livitts V. 2. AuO. 



nen konnle, s. e. 18, 3; 20, 7. — 

Nero insed. etc., die Stelle iat ta 
den Hss. lückenhaft, die Ergänzung 
unsicher. — m arto, s. praef. 3: 
„als er in der Klemme war;'^ sich 
bedrangt sah, vgl. 28, 24, 6; Tac. 
H. 3, 13: in wiü wmmmkm, — 
eadueeatoremf Paol. Diae. 47: ea- 
dußeatores legati pacem petentetf 
Servius zu Verg. Aen. 4, 242: 
Bellantes ac dissidentes inter preiuiri 
oraUone sedaniur, wide secwiduni 
LMum legati paeie eadueeateree 
appelkmtur, s. 32, 32, 5; 37, 45,4; 
44, 40, 1 ; ib. 45, 1 : oratores cum 
caduceo. — inissus, bisweilen findet 
sich mittere, wo emütere, was Mad- 
vig an n. St. vermuthet, oder dimü- 
lire X« erwarten wir«, a. c. 44, Z; 
14,4; 24, 39, 12; 30,12,13: hme 
müermti 30, 3^ 4: «0 ammo mi- 
serat. «9 — te.» a. %n 34, 
52, 10. 

6 — 7. leges die Bedingungen und 
niOiereB Betüanuuigen der Ueber» 
gil>e, a. 24» 20, 9. ^ 4. staiuendaf 

dagegen diem postertim , § 9 : con- 
sumpto; § l{i:postero die. — coram 
nach Madvig st. Bomam, s. 24, 27, 
6; 31, 48, 5: eoram disceptanUs 
eansvlem etfraeUremf vgL e. 27, 9. 
— ad quam, a. 34, 22,6. — sine fr., 
c. 12, 5. — quacumq., 8, 3G, 9; 9, 
43r'15. — evaä. a., 21 , 33, 5^ aira- 

16 
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irent, ut ipsa paucitas cum ad hostem silentio fallenduin aptior 
^9 Imii ad eYadenduin per artas semitas ac difficilis esset veDtuoi 
inaequeDti die ad GonioquiBm est; aed loquendo plura scnbendo* 
que dedita opera qoae in rem noB esaent die conanmpto in po* 

10 aterran dilatmn est addita insequeos nox spatium dedit et alios f 

11 emittendi. nec postero die res finem iiiYeiiit ita aliquot dies dia- 
cq^tando palam de legibus Boetesqae emittssdis dam e caatrw 
Garthagiiiiensibiis absamptae. et postqoam pars maior ewiiBB 
eiercitos erat, iam ne iis quidem, quae uKro diola erant, staba- 

13 tnr, miiiusque ac miiias cam timore sinnd fide decraeeBia is 
oonvenlebat. iam ferme pedestres onmes eopiae eTaeeraiit e aal* 
tu, com prima hiee densa nebola saltom omnem eampos^cir* 
' ca intexit quod nbi sensit Hasdrobal, mittit ad Neronem qoi in 
postenmi'diem conloquium differret: illum diem religiosam Car- 

13 thaginiensibus ad agendum quicquam rei seriae esse, ne tum 15 
quidem suspecta fraus. cum esset data venia eins diei, extemplo 
[que] Hasdrubal cum equitatu elei)Iiantisque castris egressus, sine 

14 ullo tumultu in tutum evasit. hora ferme quarta dispulsa sole 
nebula aperuit dieiii, vacuaque hostium castra conspexerunt Ro- 

15 mani. tum demum Claudius Punicam fraudem adgnoscenS| ut se 20 



dere periculo, vgl. § 12. — aptior — 
esset, die Begriffe auf beide Satze 
verCheilt; doch kann apHor leieht 
aneh naeb tum gedaebt werdeD, vgl. 
c. 27| 12; 9, 24, 8: loeu$ pro vobte 
et nox erit; 3, 55, 7 : cum rel/gione 
eos inviolatos tum lege etiam fece- 
runti 4, 2, 2; Cic. de rep. 2, 2, 4. 

fbgtüf als oMbi^ war, 
aSher bMtiflUBt durch quae in rem 
non essent, s. c. 44, 7: quae in rem 
sunti 22, 3, 2. — dilaium, die Ver- 
bandloog, nachher res. — absumpt, 
sooSebst auf noetof besogen ; ohne 
bcdeiiteiideD Untersebied yob dem 
TOrber gebrauchten consumere. — 
pars mai. findet sich nicht selten,«. 1 , 
32, 1 2 ; 9, 46, 7 ; 23, 6, 4 u. a., aber 
SLueh maior pars ; vgl. c. 14, 2; 3, 
6y 8 Q. a. stabatur, wie promisso, 
eonäHo, 7, 35, 2,fo0d0re, 21, 19, 4, 
star^n, ä. — minus a. m., über 
iinmerwenigerkonnte man sich eini- 
gen, wie reSy hoc convenit. — in- 
texitf s. 7, 23, 6 ; vaUo integü Ro- 



manos; 27, 3, 3. — qui — dißerret, 
einen Boten, der den Aufschob be- 
wirken sollte. — religiös, enthalt 
den Begrif: sogeeignet, nicht g«- 
stattet für, daher ad; L. deskt 
die dies religio si der Römer, s. 6, 
1,11: insignemque rei nullius pu- 
blice privatirnque asendae, — ret 
23, 7, 11. 

13—16. i*eiil«e.tf., „ssd «stvwiini 
dare etiam simpliciter pro rogata fii* 
cere „Ernesti: der Tag nachgelas* 
sen war, vgl. Cic. Or. 2, 48, 198: 
vix ut mihi tenuis quaedam venia 
daretur excusationis , häufiger ist 
Arne t*e»fis dislifr; etwas a a d e rs 
35, 12: ehts popiilb A. veniam de- 
diaset. — extemploque haben die 
Hss.; es müsste dann esset auch'zu 
diesem Satze gezogen werden; doch 
beginnt der Nachsatz besser mit 
eaaemplo, vgl. 25, 40, 9; 23, 44, 7 
n. oft, und giie ist wol a«s demFoig. 
entstanden. — dispulsa etc., s. 22, 
6, 9. — aperuit, zum Darchbrucb 
kommen iiess, nicht mehr ihn hin- 
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Mo esplm MBsit, praMscartMo mtlitil tequi pmkm cmM* 
g«re «de: sed kottis ditreetriiat pugnam; levia tnnieii proeli« 16 
mter extremum Puoicum agmen praecursoresque Romaaoruai 
fialMint 

S Inter haec Hispaniae populi nec qui post cladem acceptani 18 
defecerant lüdibant ad Romanos, nec ulli novi deliciebant. et 2 
Romae senatui populoque post receplam Capuam non Italiae iam 
maior quam Hispaniae cura erat, et exercitiim augeri et impera- 
torem mitti placebat. nec tarnen quem raitterenl satis constabat, 3 

10 quam illud, ubi duo summi imperatores intra dies xxx cecidis- 
sent, qui in locum duorum succederet, extraordinaria cura deli- 
gendum esse, cum alii alium nominarcnt, postromum eo decur- 4 
sum est» ut populus procoosuii creaado in ÜLspaaiam comitia 



derte. — insUtit, s. 25, 19, 7. — 
praecur*^ der Vortrab, findet sich 
sMst Dicht leicht se gchraiieht. 

Sendvog des P. Corne- 
lins Scipio nach Spanien, s. App. 
Iber. 18; Dio Cass. Frg. 57, 39 f.; 
Val. Max. 3, 7, 1; Sil.lt. 15, 1 ff. 

1. voptäi ist voraogestellt, weil 
die Mden nidibep erwihntea Gks* 
um und eemit alle VSIIier S|MioieBf 
gflBieint sind, daher nicht: nec ü 
populi qui. — redibant^ wenn Nero 
wirklich bis an den Baetis vorgc- 
d rangen wäre, c. 17, 4, sollte man 
dns GegentheU erwerten. — n, <fe- 
ßciebmt, VoHtery welche bisher den 
Poniern noch treu gewesen, fielen 
von ihnen nicht ab; bei defecerant 
dagegen ist a Romanis zu denken, 
da sich wol alle Völker bis an den 
Bbro wieder den Pmieni mterwer- 
fen hatten. 

2 — 3. et R.j wie der Znstand in 
Spanien bedenklich war, so betrach- 
tete man ihn aach in Rom; ety auch, 
steht nicht mit dem folg. et exerc. 
in Verhindnng, s. c 33, 8: ifttor.— 
non /. vea jetit an nicht mehr 
Hir ü. s. w. — tamertf obgleich man 
beschloss, wusste man doch nicht, 
wen — in demselben Grade, ebenso 
Hkif wosste man, dass n. s. w., vgl. 
2&, 1 5,9 ; 2, 56, 9 ; 26, 3 1 , 2 ; Tae. Ann. 
3, 8. Andere lesen tam^ was zn <a- 

eonelinM nicht gni passen mnd 



andeuten würde, dass man noch eher 
gewnsst hätte wer zu schicken sei, 
was L. nach dem Feig, nicht sagen 
will. im loo* duor, , nicht allein 

die Beziehung, in der Scipio zu bei- 
den Gefallenen slflit, sondern auch 
seine Stellung erklärt es einiger- 
massen, warum Claudius Nero, s* c« 
20, 3, hier gar nicht erwähnt wird. 
Dieser war nnr Proprilter nni an 
seine Stelle tritt, wie es scheint^ 
etwas später, s. c. 20, 4, Silanos, 
der nur adhttor dos Scipio ist, s. c. 
19, 10, während dieser der eigent- 
liche Nachfolger der heidea Scipie- 
nen wi rd. Ob übrigens die Wahl 
schon in diesem Jahre oder erst im 
nächsten erfolgte, ist zweifelhaft, s. 
c. 17,3; 27, 7, 5. — extraordin. 
deutet schon auf das ungewöhnliche 
Ver&hren | 9 hin. 

4. alii al.j wol nachdem die Gon- 
snln die Sache znr Sprache gebracht 
hatten, im Senate. — eo dee., da man 
sich nicht einigen konnte, griff man 
zn diesem als dem letzten Auskunfts- 
mittel.-- proeimmtli, die welche das 
Gunmando in Spanien erhalten, ha- ' 
ben gewöhnlich den Rang als Pro- 
consuln, wenn sie auch vorher Prä- 
toren oder, wie Scipio, Privatleute 
gewesen sind, s. 29, 13, 7 ; Marq. 3, 
1, 276 1 — m Http, haben hier md 
§ 6 die Hss., gewöhnlicher ist der 
Ablativ, weil das imperium äber die 
16 * 
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5 liibnrrit. dimqiie comiliB consuiif mUmmmiL yrimt «qfMetave- 
not, ut qvi se tanto imperio dignos crederent, nomina profite- 
voDtnr. quae ut destituta CKpectatio est, redinlegrattts lootiis ac- 

6 ceptae dadia desideriamqQe imperatorum amisamun. maoata 
Haqve dntaa, prope inops coiiaUü, oom^mai die taaen in § 
campimi dMoeodH; atqne in magiatratiis vem circnnMpeGtant 
m principnm atioram alioa intooitiuBi itonuntqne adao per* 
^tas ras despcratomqne de re publica eaae, nt nemo andeal in 

1 Hiapamam imperinm aocipere, cum aubilo P. Coindiaa, P. Ar- 
nafit, qui m Hiapania oeciderat, lilma» qnattiior el viginti fmae l# 
annoa natus, profeaans ae petere in auperiore, unde conspici 



Heere io eipem Lande gegeben wird ; 
da jedoch dasselbe von Horn in die 
Praviax Bitgemoaunen wird, läast 
•ioh mtk der Aceat. erUiSreD^ •. 22, 
1, 6^ vgl. App. 1. 1. : xitQOTovfiaova& 

(jTpKTTjyov lg^Ißr]nCav; dann rjQ^S'f] 
or^ßTTjyof üg^Ißr]QCav. — haberet 
dass es haben, die Comit. ihm 
gegeben, gewiflirl wefiea loUten, 
vgL 23» 31, 8: eotunlem hiAtreUgi 
1,50, 9: irifortunium habtturum; 
wahrscheinlich soll an die c. 2, 10 
getrofiFene ßestimmung, obgleich 
dort von Tributcoiu. die Hede ist, 
gedaebt werden. eomäia kiAen 
eeait veo dem Magistrate gesagt 
wird , der den Vorsits in den Gen. 
führt, so will Madvig populus tilgen 
und haberentur lesen. — diem crf., 
8. 24, 7, 11; 31, 49, 12; Maro. 2, 
3,55. 

5. expeet ti^ s. 23, 31, 7 ; 33,39, 
7 ; 35, ö, 5 u. a. — noinina pr<{f., 
nicht: sich bei dem Magistrate mel- 
den, sondern: öffentlich (durch das 
£rscbeiiieo in der toga Candida auf 
dem fbrnai, das preasare a. s. w.) 
dem Volke, wie an u.St.aasiiiie#te 
civitat etc. hervorgeht, zu erkemett 
geben, dass man gewählt zu sein 
wünsche; gewöhnlich steht wie § 7 
nnr prohteri o. se petere, s. Becker 2, 
2, 38 i. — Das proiteri gesehah in 
dem trianiidium von dem Edict des 
Magistrates bis zum Wahltage; in 
dieser Zeit erwartet das Volk, expe- 
ctaverat etc., dass Bewerber auf- 



treten werden, s. Lange 1, 517. 
— desÜL exp., wie spes dettittätur. 

6. iMpg e. obgieieh die Börger- 
sehaft sieht weiss, wea sie waUea 
soU, begiebt sie sich doch u. s. w., 
camp. 35, 1 0, 1 2. 7n£^**f. f., die wahr- 
scheinlich um das Tribunal stehen, 
auf dem der Vorstand seinen Platz 
hat, s. e. 22, 3; in der Nähe dersel- 
liea die aogesehenstea MisDer des 
Staates. — dt'or« «. die eiaaadmr 
verlangend, erwartungsvoll ansehen, 
s. 3, 37, 1: circumspectare tumpa- 
triciorum vuUus plebei. 

7. AfMiirir.istindeeHdsch.aes- 
gefidien, •. App. 1. 1. 1« ol JTo^- 
Uos Sxmim o JiojtUov Ko^ytt^ 
XCov Tov avaiQeSivrog 

aiv vi 6g ' — ig t6 ^iaov il&d}V 
iaefivoioyrjOiv dfitpC t€ tov na- 
tQOs »al afuplk tov &€iov etc. ~^ 
Aebnliches erzIhU Polyh. 10, 5 yon 
der Wahl Scipios znm Aedil, we es 
L. 25,2,6 nicht berührt, vgl.Momn- 
sen 1, 607. — quatt.^ e. v.y ebenso 
App. 1. 1. u. Val. MasL., was auch da- 
aüt stiaint^ dass Seinio nach Polyb. 
10, 3, vgl. L. 38» 61, 11, Im eralsa 
Jahre des Krieges 17 Jahre aHvar, 
vgl. 27, 7, 5. — super. — looo, 
nach Polyb. 10, 5: sig jov anoSe- 
Snyfxivov Tonovf Macrob. 1, 16, 
35? wmMkNi m$u» fiiU in eomi- 
tnmmmäiNit vmiin^tmc^BB^mt' 
sütere, unde corampoesmtab uni- 
verns videri, also wohl eine Hohe 
am Foram, nicht 4Ue rostra oder das 
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fmi&tf loöo o a iüU t in fuan p— tqua m Muiiam oft coimni • 
ffnit, dnnore «e fiiTore onuBati ettonplo mmt feliz ftmstmqiie 
Hii(Mrnun* ioisi deiBde innre soffiragiani ad nnmn omnes non 9 
eoBtariae modo aed etiam homines P. Scipioni imperiam esae 

5 in Hispania iusserunt. cetenim post rem actam, ut iam resederat 10 
irapetus animorum ardorqiie, silentium subito ortum et tacita 
cogitatio, quidnam egissent? num favor plus valuisset quam 
ratio? aetatis maxime paenitebat: quidam fortunam etiam de- 11 
mus horrebant nomenque ex ftinestis duabus familiis in eas 

10 provincias, ubi inter sepulcra patris patruique res gerendae 
essent, proßcisceutis. Quam ubi ab re tanto impetu acta soUici- lÄ 
tudinem curamque hominum aniraadvertit, advocata contione ita 
de aetate sua impehoque mandato et belio, quod genindum esset, 



trÜMioa]. 

8—11. ora con, entspricht con- 
nki 9. efamof» o. /. o., dnnel 
Zonm, in dem sich ihre Goist 
«tfspnieh, vgl. Tac. H. 2, 70: cla- 
more et gaudio^ zei§:ten sie, gaben 
de ihre Ahnung zu erkennen. — 
fuisi d. etc., 8. 3, 11, 4; 25, 3, 15; 
Mani. 2, 3, 130. — «tf «n. indel 
sieh oft bei L., s. 25, 39, 6; 1, 18, 5 
IL 1*9 IIIIIIIII ist Mascul. und auf die 
Einzelnen in den Centurien Stim- 
menden {homines) zu beziehen: alle 
bis auf den letzten Mann; der Aus- 
dnuk deatet an, data in den Gea- 
tnrien alle einzeln uach einander 
stimmten, vgl. c. 22, 11. — sed et 
etc., sondern sogar, vgl. ]0, 11, 4: 
omnet sententiae centwriaeque. — 
imper, e. i. H. , die Proconsuln und 
Ptopritem laben dne impwritm 
■ar in den ilnen angewiesenen Ge- 
schäftskreisen , zu Rom haben sie 
weder imperittm noch potestas, s.c 
9, 10; Becker 2, 2, 65. Nach L.er- 
theilt es das Volk, wie c. 2, 9, vgl. c. 
10, 8. — tfwjarinif, weil es eigent- 
lieh die Annnfane der lex: Scipiani 
esse imperium etc., keine blosse 
Wahl ist, von der dtcere gebraucht 
wird. Das ganze Verfahren ist ein 
nngewöhnliches, da sonst, wenn nicht 
der Senat eben abgebenden Mngi- 
alialan das iroperinn verlängert, 
Miidim dne VeilL PfMeafttln wnUt» 



dieses in Tributcomitien geschieht, 
und die Wahl nicht leicht so juage 
Minner wie Scipio § 7 trift Viett. 
bette L. diesea nngedeutet, da die 
Hdss. egüteni novi haben, wofür 
Madvig nonne vennuthet, Gronow 
num. — imp. anim., der Enthusias- 
mas. — aet. m., mehr als die an- 
dtren geannnten Pankte, vgL Sil. 
It 15, 137 : fiiolMvifve perentee 
pmiduni bdk, et numerat/amar m- 
xius annos. — paenit.^ man bereute 
einen so jungen Mann gewählt zu 
haben. — nomenque ist mit vroß- 
eitemuHe n TeriWnden; der Nane 
schon schien ein böses onen m ha- 
ben, da der neue Feldherr zwei Lei- 
ebenhäuser, s. 2, 8, 7, verliess, um 
unter den Gräbern u. s. w.; beides 
üess die Abneigung der Gütter 
fBtttbten. L. etellt ee dar, aU ek die 
Wahl bald nach dem Tode der Sci- 
pionen erfolgt sei, obgleich ein Jahr 
wenigstens dazwischen la|f) zur Sa- 
cke vgl. Sil. It. 15, 13 ff. 

in* 1— 2. «6 f e ele., naeb nnd in 
Felge derselben. — advoc, cenlL, 
sonst berufen nur Magistrate Con- 
tionen, nicht Proconsuln, da sie in 
der Stadt keine potestas haben, der 
Sinn ist also wol, dass Seiplo nach 
der Wahl wieder efaM conHo vnn 
dem Vorsitzenden habe bemfini nnd 
•ieb daa Wert gaben lasieB. dw- 
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I nagno «laloqin mkmo iktmik, «t ardbrem emn qn medmit 
«KcHarct rorsi» nometque el imptoet homiMS oertioiis spoi, 
qoam quiBtani fides promissi faunniii aut ratio 01 fiducia raram 

3 anbiom solet ftrit emm Sdpio non Yeria taolora Tirtiititaa w- 

- ndiilis, aad arte qaoque quaten A invanta in oatantatiMiaBi e** 1 

4 mm compositus, pleraque apud mnltitadiiMni aut mt pernoctor- 
Das Visa species aut velut divinitus mente monita agens , siye et 

' ipse capti quadam superstitione animi, sive ut imperia consiiia- 

5 que velut sorte oraculi missa sine cunctatione exsequerentur. ad 
hoc iam inde ab initio praeparans animos, ex quo togam virilem 10 
snmpsit, nuUo die prius ullam publicam privatamque rem egit, 
quam in Gapitolium iret ingressusque aedem cousideret et ple- 



perioq. m., s. c. 18, 9. — ma^pio 
e. a. enthalt eine genauere Bestim- 
moDg zu tto. — novar., s. 8, 39, 5: 

re ma~ 

i9re quam quania ea esset; 22, 22, 
19: maior gratia quam quanta fu- 
tura — fuerat u. a., vgi. dagegen c. 
39,9 : maiorisreif qumn ipsae eranU 
— hummi^ sonst BoaselillelM 
Versprechen ; es soU eine böhere, 
göttliche Einwirknng wie c. 18, 9: 
ominati, angedeutet werden, so dass 
sich hieran die weitere Aosetoander- 
•etznog § 3 IT. aoscliliesst. — ratio, 
die veronnftige AnMut, Bereehning» 
die siehmfdns VertnmeD, die (Jeher- 
zengnng von einem nach den Ver- 
hältnissen za hoQenden (g^lücklichen) 
Erfolge der ünterBebmungen stützt; 
ieei ist derGedanke eigentbürnHek, 
da die ßduoia eher eine Felge der 
ratio ist, vgl. 22, 39, 10. 

3 — 4. artey durch künstliches, ge- 
Bachtes Wesen, Berechnung, hatte 
er sich von Jugend an darauf einge« 
äbt sie zur Sdto« xn tragen, vgl. 1, 
06, 8s saf inAuMafaeku adimi- 
tationem ttaUiHa9$ ib. 10, 5: ctmi 
factis vir wognificui tum factorum 
ostentafor hatid minor; Tac. Agr. 
42 : in arrogantiom composituSy vgl. 
App. Iii. 23. — * aut per noe/., da 
der StttB ttiebt sein kaoa, dass Sc. 
das was er that in Tranmgesicbtea 
wirUieb g esebea, seadara aeiae An- 



sichten wie durch solche Erschei- 
nungen eingegeben dargestellt habe, 

Sr nicht woi wie in per causam, s. 
, 61, 6, bedeatea Iumb; «ater dea 
Vergebea, so ist naeb aut wel W 
ausgefallen; Dobre vermutbet per 
nocturna visa et sp.; Fabri per no~ 
cturtias visas sp. — monita; von 
hSberen Eingebungen, Einwirkon- 
gea der GStter aaf dea Geist wird 
auch sonst moncre gebrambt. ^ at 
ipse, wie die Menge. — capti, vgl. 
2, 36, 3. — sive ut etc., s. Polyb. 
10, 2: IlonXios — ivegyaCofieyos 
ail So^av tois noHoU «tff pt&ca 
xi^<s -d-Uac ininvoiac vrotov/utyoff 
tusintßoXdgj ed9agaaT^Qoug jeal 
TtnoSvuoTiQovgnnneaxfvaCetovs 
vnoianofjLivovg n^og rä ötiva 
Ttjjv (^Qytav. — Sorte or., Orakel* 
sprach, vgl. 1, 56, 8: responsa sor- 
ft^; CarL 3, 2, 16: eüia oraetda 
sors. — exsequer. , ans apud mtd- 
ätud. zu erklärea^ l»ei Polyb. vao* 

TtttTOfAfiVOl. 

5. ab init.f von seinem ersten 
Sifentlicben Aaftretea an, § 3 i€ib 
tesMte. — praeparmu wie armUBe 
25, 13, 2. — aeilem, dass der Capi- 
tolinischc Tempel gemeint sei zeigt 
Capitnlium, auf die Celle des Juppi- 
ter deutet § 7 bin. Andere vermu- 
tben, dass levis ausgefallen sei; vgl. 
VaL Max. 1, 2, 1 s 6i etüa iavit 
rahu; Gell. 6, (7) 1, 6: ife^ptean 
' f ofcYat'i'jie a jiifij owffwtno^ Judas 
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T — p i fi i^» im seq-eto M kippus t wwrt , tMBOft, fMMiper 6 
omD«iB Yitam serabat, seu consulto aeu temere Tol^alae apioioiii 
Mm apttd qaosdaiD fedt stirp» eum divinae vlnim esse, retta- n 
fi^«e fiuMD m Alemdro magoo piim vulgataait et yaiiitite et 
# ürirala porM, «piia ioimmms ooneobita eoncq^om^ €( in cidbi- 
«nki DMitns eia» mtm persaepe prodigü eins speciem» iatanrcih- 
tayw hoiiiiiiiun erolntain repenla atqoe ex ocuüs dapeaHi. his 8 
»inenlis mia^iiiiii ab ipso eliisa fides est; quin potiiia aiieta 
arte quadan nee abnoeiidi tale quicquam oec palam adfirmandl 9 
%tO JQulta alia eiusdem generis, alia Tera alia adsimulata, admirationis 
humanae in eo iuyene excesserant modum; quibus freta tunc 



pmm dätuularetf in CapitoHum ven- 
Utarß ae iubem mrin eeUam favitf 
atque ibi solum diu demofmi quasi 

ecftiiultantem de republica cum love 
«tc. ; Aor. Vict. 49 : in Capitolium in- 
tempesta nocteemiem numquam ca- 
ne$ latraverunt — in secreto näher« 
BeitiniDQDg von »ohu: im Gebei- 
meD, in geheimer Uaterredung; Diu 
Gass. 1.1.: 7i())v fgn TO KaniT(üXtov 
uvctßrjvai xul /qovov Ttvä Ivdia- 
fqlx^aij vgl. Preller 210. 

6. eoMulto, absi^tlidi von Sd- 

Jio. — siirpis där.f vgL 38, 58, 7: 
K j^firieanum tantum patemas su- 
peravisse laudes , ut ßdem fecerity 
noti sang-uine hurnano sed stirpe 
divina satum se esse; vgl. Sil. IL 
13, 642 sqq. — mig. um,, der Ge- 
nius des Hauses, s. Preller 567. — 
rettuUtq. gehört noch zu mos, wenn 
auch mehr an Scipio selbst zu den- 
ken ist, vgl. 37, 1,9: res — ce- 
lata; ib. 6, 7; 3, 55, 6: relatis qui- 
kutdam — eaeirimoniis; Gie. DIv. 
in Caee. 21, 67: eonsuehtäo Umgo 
intervatto repeUta ac relata etc. ; sie 
bewirkte, dass wieder in das Ge- 
dachtniss kam, s. § 9. — in yflex.y 
an A., in Bezug auf AI., wie facere 
, in oRquo, vgl. zur Sache last. 12, 
16; Plut. Alex. 2. — van. e. fahula, 
in Rücksicht auf das Fabelhafle der 
Erzälilung^: eine grundlose Fabel. 
L. spricht hier sein. Urtheil, das 



er im Vorhergeh. § 4: sive — tive; 

L6 «atf — $m vobestinmt gelassen 
it, entschieden ans, 8.9, 18,4. — - 

mafris, der Pomponia. predig: spec, 
die Wunderersciieinung, das Wun- 
derthier, äusserlich sichtbar. — 01*0- 
lutam n. e cubievh oder lectOf vgl. 
Gell. 1. L ^ euhteulo atque in Imto 
muKtrif tüum rvpmiU esse — in- 
gentem andern eumque his qui vi- 
der an t terriiis elapsum in venin non 
(^sßf vgl. 25, lo, 2; Suet. Octav. 

8—9. his mir,, BrUMmaf, wie 
jene Meinung habe entstehen kSo* 

nen; der Dativ, weil in elusa der 
Begriff des Enlziehens liegt „qunsi 
ludeudo accavillaodoeripere'' Drak. 
28, 44, 17 : gUniam ehu eludm — 
vdim, — nec ahnuendi etc., Bpeze- 
gese zu quadam, s. Z. § 425; zu ad- 
ßrjnandi ist aus quidquam zu neh- 
men aliquid. — adsimul., durch Ver- 
stellung angenommen, wie vorher 
arU — ecmposifUM, — adnärai, ete., 
sie waren über das Mass, wie man 
sonst menschliche Dinge {humanae 
vertritt einen gcnitiv. obiecti) be- 
wundert, hinausgegangen, d. h. sie 
hatten bewirkt, dass man an ihm 
Vieles nicht als menscblicbe Vor- 
treflirchkeit, sondern als etwas Gött- 
liches bewunderte, vgl. § 7; 25,40, 
4: metus — dediderat u. a. — qui- 
bus/r, etc. geht auf c. 18, 10 za- 
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^A^^^MLA — - * ^ ^ ^^a^^JLmmm^ .^M^^^^te ^^^^^^^M^^^ ^^^^^^^^^ ^^^^^M^^^^ JlMAb 

10 Ad M oopte* fuas «it eunam Hafittfai hatiin 
ffoMqtte a FntMiB cam C Nero»» UbIMm tnm, 4m mh wSk 
mittluiii et mOk eqiiite «dduMir; «t M. tahioMMiiB ptoprn^ i 

11 loFodiaior Ml M gertaitedMnest tecmsuxiHiftiaBclMM 
»-^ oflHi«8 avtem qumqiiisfeBMB mnoit ostMs TSpmpI^ pwi ii' 
ctus praeter oram Tusci maris, Alpes atque GaJUcam simim 
deinde Pyreoaei circumvectus promunturium, Emporiis, nrbe 
Graeca — oriundi et ipsi a Phocaea sunt — , copias exposuit. 10 

12 inde sequi navibus iussis Tarraconem pedibus profectus conven- 
tum omnium sociorum — etenim legationes ad famam eius ex 

13 omni se provincia effuderant — habuit. naves ibi subduci iussit 
remissis quattuor triremibus Massiliensium, quae oflicii causa ab 

14 domo prosecutae fuerant. responsa inde legationibus suspensis 15 
varietate tot casuum dare coepit ita elato ab ingenti virtutium 
suarum liducia animo, ut nuUum ferox verbtim excideret, in- 
gensque omnibus quae diceret cum maiestas inesset tum fides. 

tO Profectus ab Tarracone et civitates sociorum et hibema exerdtus 



imp,, die Oberlei* 
tong, den Oberbefehl in einem so be- 

deotenden Unternebmeo. 

10. ex veterej dem seines Vaters 
und Oheims. — milüum pedi- 
tmn, s. 22, 37, 7; 28, 1, 5 n. oR.-« 
proftwtf also mit Minderem im- 
nermm als Seipio, OBgleiä Silanus 
bereits Prätor gewesen ist, s. 25,2 ; 
das imperinm ist ihm 26, 1 für dieses 
Jahr verlängert. — adiutor, s. 33, 
43, 5: adüitor emsuH datus: 6, 22, 
6; 10, 20, 2. 

11 — 12. ostäs Tih.f die Tiber 
mündet in zwei Armen; über den 
abl. s. 25, 9, 7: castris movisse. — 
praeter, s. 21, 22, 5j vgl. ib. 26, 3. 
— Gtäh. s., y Golfe de Lyon. — 
P^renaeiy s. 21, 30, 7. — promuntf 
mit einem Tempel der Venus, j. Cap. 
Crens. — Empor., 21, 60; 34, 9. — 
et ipsi, gleichfalls; doch ist nicht 
angegelien, mit wem sie den Ur- 
sprang gemein liaben; nnr ans (M* 
fotufi tinum und Im Folg., qtutttuar 
trirem. Massiliennum sieht maa, 
dass Seipio nach 11 assiUa geiuNB- 



men ist, nnd dieses anlwedet an-«. 

St. nnr von L. gedacht oder ausge- 
fallen ist/ wie es auch Sil. It. er- 
wähnt 15, 168: occurrunt moenia 
Graüs Condita MassiUae etc. — 
eotttfant, wie gewSbolich derPro- 
eonsol oder Propritor, wenn er tn 
seine Provinz liam, von den Pro- 
vincialen begrüsst wurde, die zu- 
gleich seine Befehle erwarteten; 
etwas anderes sind die Gerichtstage, 
welche dieselben in ibrsn Provimen 
bielten. 

13 — 14. o0i0ffe.,nm ihm das Ge- 
leite zu geben. — varietate, dieNie- 
derlage unter denScipionen, die Sie- 
ge unter Marcias. — iia — ut be- 
stihriakead: swar in lebett Sbine, 
aber doeb so, dass aiS.w,^ oft^., 
in Folge, mgentq., und so, weil er 
sich nicht in eitlen Reden ergieng. 
maiestas entspricht elato ; ßdes da- 
gegen nuüum etc., 8. 25, 40, 1. 

20« 1. kEbmuif die also dieTrop- 
pen sebon bexogen beben ; aaeb f 7: 
aettaUs — extremo deutet an, dass 
aaeb L. Se^ im Herbste 211, nlar 
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bus ieti proviMim i^itinuissent, nec firactüin secundaruin reium 2 
sentire hostis pMsi omni eis Hiberum agro eos arcuisseot, so* 
ciosque cum fide tutati essent Marcium secum habebat cum 3 
5 tanto hoDore, ut facile appareret nihil minus quam Tereri, ne 
quis obstaret gloriae suae. snccessit inde Neroni Silanus, et in 4 
hiberna milites novi deducti. Scipio omnibus, quae adeunda 
agendaque erant, mature aditis peractisque Tarraconem conces- 
Sit. nihilo minor fama apud hostis Scipionis erat quam apud ci- ( 

10 vis sociosque, et divinatio quaedam futuri, quo minus ratio ti- 
moris reddi poterat oborti temere, majorem inferens niptum. in & 
hiberna diversi concesserant, Hasdrubal Gisgonis usque ad Ocea- 
num et Gadis, Mago in mediterranea maxime supra Castulonen* 
sem saltom; Hasdrubal Hamilcanft fiÜM proikmift Hibcnro drca 

16 Sagnntoai hibeniavit 



in denselben Jabre, wie Nero^ nach 
S f i a i i eB gekommen war , s. | 4; c. 

17, 3, nach Polyb. 10, 1 extr. vgl. 
6 ff. wird er erst 209 a. Chr., in dem 
Jahre, in welchem FabiusTareot er- 
oberte, dabin geschickt, s. 27, 7, 1 ; 
28, 16, 14. iM^oviMimm spMter 
so geBanate'Hifpania citerior nach 
dem Folg. — äeiKwps attributiv, 
wie oft bei L. — icti, s. 27, 51, 12: 
Htairnbal tanto — ictus luctui 33, 
28, 14; 34, 17, 5; 37, 6, 7 o. «. — 
' smU t n k. p.j aadere Grfiide gieht 
Polyb. an, s. 10, li toitf 4k 
KtxQXV^ovioitv ffy€fji6vm atttdia- 
(etv filv TTQog aq>ttg iißgCCdv 
rovg vnoraTTofiivovg^ vgl. c. 6; 11 
Q. a. — cü Hib,f nach c. 17 wären 
■fe teboB wieder Iber d ee i e lb e a 
f«giBgeo. — socios, diesseit des 
Ebro ; die jenseitigen sind den Gnr- 
thog:ern wieder onterworfen. 

3 — i.nihil m., am allerwenigsten, 
s. 3, 3, 2. — succestit etc., doroh 
wM aogedeaCet, diM dietet 
später geschab. Nero ist vorlänfig 
vnd wol auf onbestimmte Zeit nach 
Spanien geschickt, da die schon c. 2, 
10 beantragte Wahl eines Feldberm 
dorcfa das Volk noch niebt eifelgt 
9m ielM Stelle alt Pnfpnetor 



— de M., wel das, wo die alten 

Trappen standen, vgl. Mfk Ilty8: 
iif}Tiitxti ra xara fiigog — fv 

— adeund. ag. n. bei dem Heere 
und sonst in der Provinz. Uei>er 
die WiederboNnf mAM» ete. s. 26, 
13, 2. 

5 — 6. divinatio i wie 25, 35, 3; 
auch hier deutet L. eine höhere Ein- 
wirkung an, 8. c. 19, 2: eine Vor- 
empflodung, die sie mit Boeergniss 
{mthtm) OB se aebr erfiUllo, jo 
weniger sie sieb von der ohne ver- 
nünftige Berechnung- (temere) ent- 
standenen iNiederg^eschlagenbeit und 
Mothlosigkeit {timor) Rechenschaft 
geben konnten. Der Ausdrack ist 
iMCologiscb, vgl. 21, 29, 7. Zoa 
Gedanken vgl. Schiller Teil 3. Act. 
1. Sc. a. E.: weil's keine Ürsach 
hat. — maior. ohne eo, s. 25, 1, 6; 
35, 12, 10. — ad Gad.j um den 
«ussersten und wichtigsten Ponkt, 
den or besetze» biososoiligen, wie 
■•ebber inamäne. — mediterr. sind 
die Gegenden am Baetis. Castidm. 

s. 22, 20, 1 2. — circa S., das also 
wieder pnnisch ist, s. 24, 42; Polyb. 
10, 7: Muywa ukv hfw^vm 
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7 AMMb eius extreme, qun oipta est Cn^mM Bripio in flir 

tfumm Teoit, Paun olassis ex Siciüa Tarentum anciU <Ni ar- 

coidM eoauoeatns pnesidii Romiii, ^Md in arce Tarentiiui 
f erat, dausent qnideni mmß ad mtm a aMiiaditna, Md adai- 
9 dcnda divtMaartiarattaBiidaaaiaaeibqiHMlw^ mm » 

flüM tantuni subfehi oHMdanb per paeata lilairaapertas^ por- 

toa praesidb navmm IHuiicartiai po^ 

8» ipsa turba iiavaK mixta ex ovud geniraliaiiiiiiiun abaumebat» 
r 10 ut arciB pmaaldawi eüaaa skie iavocto, quia paad anat» «x apita 

praeparate austcntari posset, TarantiDis ekUique ne inYectiira lA 
11 quidem sufficeret. tandem maiore gratia quam venerat classis 

dimissa est. annona haud multum laxaverat, quia remoto uiari- 
^ timo praesidio subvehi frumentum non poterat. 
tt Eiusdem aestatis exitu M. Marcellus ex Sicilia provincia cum 

ad urbem venisset, a C. Calpurnio praetore senatus ei ad aedem Ib 
2 fiellonae datus est ibi cum de rebus ab se gestis disseruisset, 



ofiivoLs, IdaSQovßav Jt TOV /V- 
axtovos nsgl t6 tov Tayov noxa- 
ftov arofÄU xaitt ri^v uivaitan^v, 

mtv Tivit noXiv Iv loTg KaffftifTm^ 
yot?, vgl. App. Ib. 19; 24. 

20, 7 — 11. KreigDisse vor Ta- 
not; Poiyb. 9, 9. 

7—9. MOrmnOf wi» 28, 9, 
35, 11 , 1 n. a. L. holt hier «wi^e 
Bimlnkeitmi nach , die in da« Jahr 
gehören. — accita^ wahrscheinlich 
die 25, 27, 12 erwähnte Fahrt; doch 
wird dort nicht bemerkt, da&s Bo- 
milkar berufen worden — • pr«e- 
wm n.f aie ihm «eliarwiden, b«^ 
ttinunteft, wir würden den. Dativ 
erwarten. — adsidendo, hier: uUII 
Hegen, s. 2, 12, 1 ; sonst mehr vom 
Landbeere. — artiorem, s. c. 17, 5. 
'^per, die looale and Qvriieiilicte 
Bedentnny fliessen zuMmmen. 
paeata f geg^n Angriffe von Seitea 
der Römer geschützt. — porius, 
besonders vod Locri, Croton, Meta- 
pontiun, vgl. Poiyb. 10, 1. — praa- 
sid,, nnter tai Sebntxe« iurbm 
«. m» soll mebr 4ie Menge ^dee 
SchiCiivolkes bezeichnen, da die 
Verschiedenheit nicht der Grund 
sein knnn« Zur Snebe ». 24, ^ 7». 



10. sweinv., eigentlichyrwmcnfo 
oder commeatu; aber invectum 
«cheiot Substaativ geworden zo 
nein, eooet wirde tikla rfeiit inbei 
ftrben, vgl. 3, 52, 2. — ex praep^, 
Wis den Vorräthen, vgl. 4, 22, 3 a. a. 
— maiore g-r., obgleich die Flotte 
mitFreoden empfangen worden war, 
;warde sie doch, nachdem man er- 
fiikren hatte, wie nnnüts sie aei, ait 
nodigrössererFreode wiederentlae» 
sen : gleichwol hatte die Theuerong 
nicht nachgelassen {laxaverat), vgl. 
2, 34, 12: laxandi annonam; das 
Plnaqprf. nmfasst den nach dem Ab> 
mg der Flotte eingetretenen Ei^ 
folg: sie hatten noch zu leiden, weil 
nicht nachgelassen hatte. — remoto 
etc. , die Homer beherrschten jetzt 
wieder die Küsten und hinderten die 
Zofuhr; die Tareoüaisdie Flotte, s. 
25, 11, 19, kann nur den Zugang 
zum Hafen decken. 

21. Marcellus Bückkehr aus Si- 
cilien, Verhältnisse auf der Insel. 
Zon. 9,6; PloLMarc 22; Val. Max. 
2,8,5. 

. 1-^2. w. c 1, 6 iat ihn 
nur die Vollendung der Krieges auf- 
getragen. — a Calp., c. 3,9, vgl. 
.38, i4> 9. — <Mf oei^. MtiL, in de» 
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fMMM ksÜMT üNi SBMiiDa^ ({iiMiriiilQn vtoem, qnod ]|»ro- 
Tincia eooht^ manitam d^ortare nott lieuisset, postulavit ut 
triumphaDti urbem mke Uceret id non impetravit. cum multis 3 
verbis actum esset, utrum minus conveniret, cuius nomine ab- 
5 sentis ob res prospere ductu eius gestas supplicatio decreta toi et 
et dis immortalibus habitus bonos, ei praesenti negare trium- 
phum, an quem tradere exercitum successori iussissent, quod 4 
nisi manente in provincia bello non decerneretur, eum quasi de- 
bellato triumphare, cum exercitus testis meriti atque immeriti 
10 triumphi abesset, medium visum, ut ovans urbem iniret. tribuni 5 
plebis ex auctoritate senatus ad populum tulerunt, ut M. Marcel- 
kt» <iuo dia urbem oYaus iniret, imperium emt piidie quam ur- 6 



T. der B., s. 33, 24, 5 ; in demselben 
bielt der Senat immer Sitzung, wenn 
Feldberro, die um den Triumph oach- 
tachen wollten, s. 3, 10, 3, gehört 
werden tellIeD, Beeker S, 1^ 415. — 
eonfecta pr,, BMh Velleadnog dee 
ihm aufgetragenen Krieges und der 
Unterwerfung der Feinde, 38, 50, 3. 

— deport^ 8. c. 17, 5. 

3-- 4. mMt ver^ ete., nMh 

dem Folg. sind drei Anträge geslellK^ 
welche sehr kunstreich in eine Pe- 
riode verwebt werden. — utrum ist 
Fragwort, s. Cic. Verr. 3, 89, 208: 
utmm 9a miäku — m ete.; Toie» 
3, 2, 4i ubwm ^uöd mkuu rnteeßi 

— an etc. — eiiiif# nomine^ hda de^ 
senwillen, 3,63,5, das Correlativum 
za ctäus ist nicht das nur wegen 
dumiu eingeschobene etW, sondern 
9i pr&etmM^ wie aieli hi Folg. 
fu^m^mm enispreeheB. — • •< äät 
etc., wdU an dem DankfefCe den 
Göttern geopfert wurde, vgl. 33, 22, 
5. Mit der supplicatio ist sonst ge- 
wöhnlich, wenn auch nicht immer, 
Geb Fma. 1 5, 5, 2, der Trinnph ver- 
teedee, s. 38, 44, 10: — düt in- 
mortalibus houot haberetur, sibique 
triumphanli urbem invehi Uceret; 
39, 4, 2 u. a. — quem tr. e. s. i., 
diese Anordnung ist vorher nicht 
«rwlilMt; das Z«Hiekbleiiie« des 
Hfferes io der Provins iei in der 
Bh«1 {MumMm Anwiah»» s. 31» 



49; 33, 43; 34, 10; 17; 39,38; 42) 
ein Hioderniss des Triumphes, aus 
dem im Folg. quasi etc. angegebe- 
nen Gronde, der zugleich die Been« 
digQBg des Krieges als Bedlngaag 
des Trinrnplm iMzeielMiot, 30, 23s 
quod ita comparatum more mcdo- 
rum erat, ne quis qui exercitum 
non deportasset, triumpharet, nisi 
perdomitam paeatdsmqueprovinciam 

esm«, YieU. mtnqumn dec, — tesUs 

m. a. t., sonst wird dieses Zeugniss 
nicht beachtet; anders sind die Ver- 
hältnisse 45, 36 fl., vgl. dagegen 31, 
49, 10: ui Ugaüy MbrndmO^ cm^ 
dyi^^MMtf. wsUfiM ^!n£nie li^AmaiAA 
fldlstf«!»^ ut veritaUm rertMS gie» 
starum — popidus R. videret. — 
atque verbindet nicht selten Ent- 
gegengesetztes, s. 21, 4, 3: pareU" 
tbm «iyve impormtkimf il»^ 6s «»» 
Urisoöfrigoris; vgl. 25, 22, 13.-* 
medium, s. 2, 30, 1 ; 4, 43, 1 1 : 
diis copnlarent concordiam, — 
ovans, zu Pferde, s. 28, 9, 10; 15$ 
39, 29, 5. 

5—6. es» mißt s. e. 2; Marq. 
2, 3, 118. — imper. e., weil das 
iflüper« militare überhaupt ionerhalh 
des pomerium ruhte, das der Pro- 
consuln und Propraetoren ohnehin 
beim Kiotritt in die Stadt erlosch, 
s. e. 18, 9, mnsste es ibnen für den 
Triumphzug besonders ertheiltwer- 
ik*»g.BMk«r 2|2»66s 3,1,286; 
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7 ptaa 88 praedan 'm uthm nHilit: enni nualMPo eaptann 
Syradumn catapoltM baHisteefie ^ rfh mbom tetranNBü 

8 Mii iHta et pack distnM wgMuqw «|«ktttiM amMfla, ir« 
g«aü MriMpw frimiieti ni, «Ka s^mUck pwiMBaqiie Ttsüs et • 
iniiha Mliiiift signa, quibus Inter prinas GtwBdbm trtet ^fmn^ 

9 sae ornatae foeraDt; FoDicae fooque Tictorlae aigiraiii octo dacti 
elephanti ; et non minimuin ftiere spectaculam cum coronis au- 

10 reis praecedentes Sosis Syracusanus et Moericus Hispanus, quo- 
ram altero duce nocturno Syracusas introitum erat, alter Nasum la 

11 quodque ibi praesidi erat prodiderat. bis ambobus civitas data 
et quingena iugera agri, Sosidi in agro Syracusano, qui aut re- 
gius aut hostium populi Romani fuisset, et aedes Syracusis cuius 

12 veüet eorum, in quos belli iure animadversum esset; Moerico Hi- 
spanisque, qui cum eo transierant, urbs agerque in Siciüa ex is, 15 

13 qui a populo Romano defecissent, iussa dari. id M. Cornelio 
mandatum, ut, ubi ei videretur, urbem agrumque eis adsignaret 
in eodem agro Beiügeni, per quem inlectus ad tranaitiofieiB Moe- 
ricus erat» cccc iud^era agri decreta. 



alb. Ber^ zu dea Tenpel des Jap* 

piter Latiaris, wohin früher wahr- 
scheinlich die triampbirenden lati- 
nif chen Feldberrn gezogen waren ; 
8. Nieb. R. G. 2, 41ffj 33, 23, 3 : 

Im imferä emm imit €t tmätorum 
üteroi^iMf vifüfUM ßtoßfiwlQf 4Stm 21) 
45, 38. 

7 — 8. simtdacra, Biidoisae der 
oberlen StMte ud LIMer wtrte 
Miweileo imTriaqphe vo igelw ug eB, 
t. 37, 59, 3 Q. a. — fabrifeteii vis, 
eine grosse Menge {vis s. 9, 16, 13) 
kunstreicher Arbeiten, Kunstwerke 
ans Silber u.s. w., s. 34, 52, 5: vasa 
ffwito omnis generis, et m m$M 
mu^Mritfattmi 87, 5^ 5. — otti 
sup.f Mstbtre IfeablM ans Holz, 
Steia n. s. w. — pret. v., s. 21, 15, 
2. — inter pr., wie die bedeutend- 
sten Städte Griechenlands, ganz vor- 
süglicb, vgl. 22, 7, 1 : Mr pmmm. 
— omat. f,, 25, 1^, 7; snrSnte 
ib. 31, 11. 

9— 13> Ptmitm, übat die Paiefc 



•~7to*«^Z. ( 869. — emn cor. €mr^ 
ipgl. 10, 44, 3: cmturiones — aureit 
coronis donavit. — Sosis ist bei dar 
Einnahrae von Syracns nicht er- 
wähnt, s. c. 30, 6, wahrscheinlich 
Ist ts Hiebt dar 25, 25, 3 genante, 
da die Venehwereaea aaeh 20, 30, 
2: prindpes tuventuHs sind. 
Syrac. in&., selten wird introire so 
impersonell gebraucht; auch duce 
nocturno ist nicht sicher. — Aiwum, 
a. 25, 30, 12. ~ msüigmWi aia 
lEeamen so iriel au aadi im lid- 
nischen Gesetze ein Riaier besitaea 
durfte, und werden so Butler der 
ersten Classe. s. 6, 35, 5. — regius, 
s. 25, 28, 3. aut k. etc., der also 
aoek ager pabüens gewordaa naiv 
e. 80, 10.andiMdb., die ala aalebe— - 
waren. Miwpmihq ,, 25» 80, 12« 
Bfoericumque cum praesidio. — urhs 
eine ganze Stadt, wie sie sonst röm. 
Colonieen erhalten, ex is etc. geht 
aaf di« lawobaar« Cmuihk a. 
25^41,18. M%iii<v 85, 8% 2 iai 
ar alebt gaaaant; L. scheint hier 
diaa fiaaawt QiMila taaatat wm 
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Post pralKtioQ^ ex SmUm ÜHnaiyi Pmm dtwiin oeto 14 
ndk pgriitiwfi tm Nomklanim «fuHoiB «posuit ad eoa Mmt* 
gwtia et Ergethm wrbe$ d$fKtte. «ecntae MnAomm emm 

B tiato Mittine ?agi per totam Sidyan socionuB poputt Remam - 
agres unbant- super hatc couidtnt tUmmm iratas, partioi U 
quoi tarn wpcffalore wm devect«» tK pr^vineia eaaet, partim 
qnod m oppim hilierMre fetili evaal, aegoi fongebantiir nifitiat 
magbqueeiaaoctoradseditionemqiiamaiümiisdeeni interhae 17 

10 difficultates IL Cornelius praetor et miJitum animos nunc conso- 
lando nunc castigando sedavit, et civitates omnis quae defecerant * 
in dicionem redegit, atque ex Iis Murgcntiam Hispanis quibus - 
Urbs agerque debebatur ex senatus consulto attiibuit. 

Consules cum ambo Apuliam provinciam haberent, minus- t% 

15 que iam terroris a Poenis et Hannibale esset, sortiri iussi Apu- 
liam Macedoniamque provincias. Sulpicio Macedonia evenit, iisque 
Laevino successit. Fulvius Romam comitiorum causa arcessitus 2 
cum c<»initia conauiibus rogaodis liaberet, praerogativa Veturia 



14^ A«äN«Lw#l die vooTureil 
abgesageltoy ■. 20, 11. — Margen^ 
Ha, ebenso haben die Hdss. den 
Namen § 17, und Cic. Verr. 2, 3, 
18, 47, vgl. 24, 27, 5. Im Folg. 
ist am Ende der Seite im Put.Meh- 
MfM ansgefaUeo; die BrgSBsaiig 
HfiTiii Dif mehrere Stüdto ge- 
nannt waren, zeigt earttm; auch 
urbes kann wegen des folg. aliae 
nicht wol leliien. Ergetium am FL 
Chryaaa, in der Mühe vonMargenttt, 
•. Plii, 3, 8, 91 : Erg«Unii SiL J. 14» 
250: Ergetumque simul. — ffyÜo^ 
wahrscheinlich maiar^ südlich y«i 
Aetoa, westlich von Murgentia. — 
Macella sonst Mageüa ebenfalls am 
Ciirysas, vgL Plin. L i, MageUini^ 
MurgmMm, Ziir Sa«heiiZoBi.l.U 

argcnriyog i7t€lrjXv&f, naaavxifv 

j(i^66vioi). 

15—17. 9tNum., überdies, weil der 
IfiMlud dei RSneni gleich« Vee-t 
legenheit bereitet; daraa leMleftl 

eich als das dritte § 16: niper haec. 
'^.escmrüU* ü»f da« de« Marceliue, 



nicht die Gaaneneischen Legionen, 
aaf die jedeeh dae feig. M opp. h* v« 

er. besser passen würde, währead 
bei dem Heere des Marc, diese 
Härte nicht erklärlich ist; viel), hat 
L. aui dieses die c. 1, 10 getrotf'ene 
Anordanog übergetragen, vgl. 25, 
% U ^vndSt^ vgl. 41, 19^ 1: evi- 
ntttli«! MonmnredactUi 21, 60,3 : 
oram — dicionis Romanae fedt} 
45, 9, 5; vgl. 8, 20, 6; 33, 17, 15. — 
ex sc, gehört wol gleichmässig zu 
debebatur and za aä&ibmt, welches 
§13 adsi^maret eatsprieht. 

22 — 28« Wahlen undAnordnaa* 
gen in Rom. Zon. 9, 5; Plat Mare. 
18; Val. Max. 6, 4, 1. 

1 — 2. ^puiiam, s. 25, 41, 13. — 
cum— habermt ist dea fidf . Sata» 
ndmuqite ete. eeerdlaift, ehglaieb 
aar der letztere den wind des Folg. 
enthält: da man (nach der Einnahme 
Capuas, 8. c. 18, 2) die Punier we- 
niger furchtet^ und es so nicht mehr 
oötbig schien, dais beide Geaeela 
Apaliea beheaptetea a.e. w. — tue* 
eessit, erst nachdem was c. 24 ET. er- 
zählt wird. — Laetmo, s. 24, 40. — 
hßberet^ s, c. 18, 4» — ffßerog, F,^ 
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iunionim T. NiDliuiii Torquatum et T. Oteatfani dbsmtem 
8 mUsdixit cmn ad MmMm, tpifnmmmity giil«l«Bdi 

Inffea cMrat, nec dabius eMet eoDMBsi» ptpiü, mtgpna cirani^ 
4 fomturiMadtriboiMlctMvibT^ 

andiret oenturiaMfoe, qoae tolimt BollhigiQDii, rerocari inbent S 

ereolis omnibas cxpaotalkMM, qaMDani poatulatani» eaaet, oa»* 

6 loram T^etttdioem McnaavH: iiiqpiidaiitein et gatmnatoratt et 
imperatorem esse, qui, cum alieiiis ecoüa ei ennia agenda sint, 

7 pestniet sibi aüonuii capila ac fartuu» eeunntli. {»roliide, m 
ynämftot ei, redire in aofflragiiuB YetonaBi IsAionini iuberet et la 
menrinisse hu consuUbus creandis belli, quod in Italia sit, tem- 

8 porumqiie rei publicae. vixdum requiesse auris a strepitu et tu- 
niultu hostili, quo paucos ante menses arserint prope moenia 
Romana. post haec cum centuria frequens succlamasset nihil se 

9 mutare sententiae, eosdemque consules dicturos esse, tum Tor- 16 
quatus „neque ego vestros'' inquit „mores consul ferre potero, 



8. 24, 7, 1 2. — eturia, sonst bei 
Schriftstellern nicht erwähnt; § 11 
bat der Fat. F oturia, was sieh aoeh 
a«f iBMhriftttB fnaet, v^l. Charit; 
Inst. 2, 1». laai non qiiia nefftm 
y oiurios pro Feturits dictum 
esse roperiri. — T. Man. T., s. 25, 
5. Im Folg. sind die Hdss. lückeo- 
haft. lieber dixit s. c. 18, 8. 

3. grattUandi w«il 4iD Sbrigen 
Centarien, wenn aach nicht immer, 
s. Cic. Div. 1, 45, 103 ; Plane. 20,49, 
doch gewöhnlich der praerogativa 
beistimmten, was für den vorliegen- 
avtf Fall darch neo duHus ete« m- 
gedenlet Sft, s. § 13. — oomwmuuB 
p., D. des ibrifeir, s.4, 51,5 ; ebenso 
§ 13: omnes cenhtriae, vgl. 10, 22, 
1. — trtbunalf auf dem der Vor- 
sitzende sass, 8. c. 18, 6; 39, 32, 11 ; 
Marq. 2, 3, 93. — tiM, von ihm. 
ferne,, 24» 9, 20. 

4^a. Mef. o. e.y s. 2, 54, 8 : pleh» 
— ereeta expectattone ; 3, 47, 1, 
vgl. 21, 20, 9. — valetud. 
22, 7; 23, 8, 7 ; 22, 40, 6: aetatem 
emuMOHtem. — et g^uber.y s, 24, 8, 
tX ^ qiä^ eum eiy gerwaboliolwr 
tritt Sa tzTersch rankung: cui cum 
omnia etc. ein ; hier wnrde qui nö- 
tbig am eibi 4arauf zu bezieheo, vbI. 



c. 21, 3. cum ei enthält ein Urtheil 
des Erzählenden; sibi des Bespro- 
chenen, der das Folg. selbst auf sieb 
heaMblL'^eihrumf Hie Htow habea 

peeMuniy was aus posiulet ent- 
standen scheint; die Form alium ist 
schwerlich zu billigen, s. 1, 43, 11: 
primumj Zar Sache s. Marq. 2, 
3, 34. 

7^9. fteM^i t. 3, 57, i. — «; 

vid. ei, 8. c. 16, 4, — meminisse, 
die hds. Lesart meminisxet würde 
sich auf den Vorsitzenden beziehen 
and den Wansch enthalten, dass er 
fiir iha keine Stimme annehmen möge, 
■. lUrq. 2, 3) 96| doeh Ue^ nach 
§ 9: ef ed^fMnfo BeuefaoDg a«f 
die prnfTogativi nlherj andere le- 
sen meminissent. — arserifit, s. c 
13, 7: cum omnia hello ardereni; 
28, 24, 15; 6, 31, 1 z amti prim9ipiä 
IngenM eeitäene optere; 43y 4» 4e 
i^grmmf qei pmtle anto mgmU tu- 
HmUtu arserat; doch ist es zweifel- 
haft, ob L. so geschrieben habe, da 
die Hss. asserint bieten, and der 
Tropas moema ardmt hirter ist ein 
all' den angnf. Stellen \ nr Saehe 
vgl. C.41, 12; 30,30, il, ^mutare, 
sie sei noch immer der Meinung, be- 
stimmter und nafibdröcklicher als 
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neqoe tos impflrimii meuin. redite in siüfrigium et Oifhate 
beMma PmiMini Mmi et Imimi duoem HunntMtei ene"« 
tum iMMtnria et ftuctoritile Diota nri el admimiliaiii cirai fr»> !• 
loilii yetiit a oonsnle, «t Yoluri«! aeniomm oitaret: Tdle aeM It 
5 enm mamflN» natu coalaq« «l ex aoelontate aonim ceoaiilea 
dieere. oilatia Voteiae senidnbus datam aeento ia Ovili coar iia 
eoaleqveiidi tempaa« aeniorea de triboa conaiileiidiim dixerant Ii 
«aae, duobua fUetm km hoflorom, Q. Fabia et M. MaroeUo et, ai 
utique noYum aliquem adversus Poenos copsulem creari vellent, 
10 M. Valerio Laevino: egregie adversus Philippum regem terra ma- 
rique rem gessisse. ita de tribus consultatione data scnioribus*13 
dimissis iuniores suffragium ineunt. M. Marcellum Claudium ful- 
gentem tum Sicilia domita et M. Valerium abseutis consules di- 
xerunt. auctoritatem praerogativae omnes centuriae secutae sunt 



m uftifm Mn^Puniüum, derf ■ Afrüca 
gefibrt werden sollte, yyl. 24^ 8, 3. 

— nefwe^e etc., vgl. Zon. 9, 5 t. 
E. — redite enthält die Aufforde- 
rang dem Befehl des Vorsitzcoden 
%n gehorcheo. 

10-^11. mieter», er w«r boeli be- 
jahrt nnd hatte die höchsten Ehren« 

ämtcr bekleidet, vgl. 25, 5, 3. — > 
adm. c. fr., Aeusserungen derVer- 
wanderuDg, die riogs herum laut 
Warden, i. Naegelsb. Stil. S. 026. 
tAril!9«0etc.,beideCorporatioBen ste- 
hen also in engem Verhaitniss za 
einander, gleichsam wie Väter and 
Söhne, worauf § 15 hindeutet, Lange 
1, 352. — citatiSf durch den praeco 
vorgemfiNi. ernntto gebSrl so 
eonloquendi. — OviU der nngrÜnnte^ 
später mit einer Maaer nmgebene 
Raom, in welchen die Stimmenden, 
nachdem sie an den pontes, die in 
denselben führten, ihreStimmeabge- 
geb^n betten, eintraten? die yerli»* 
gende Stell» seigt, dass es ei» freier 
Raam, ohne Abtheiinngen war. 
Ueber den Namen s. Serv. zu Verg. 
Ecl. 1, 34: saepta proprio sunt loca 
inCampo Martioindusa tabulalis,in 

quibur siM* poptUns üemamr« st^- 
fragia fmre ewsueverat ted quo" 
niam haec saepta timiUa tunt oviU- 
bu9t duo ineieem pro te pemaUmr, 



t.Beeier 1, 633; 632; 2, 3, lOOf. 

12. novum, nach 29, 11, 3; 30, 
23, 5 ist Laevinus zweimal Consni 
gewesen, nnd, da in den folg. Bü- 
chern das zweite ConsYilat nicht er- 
wähnt wird, vor dem an u. SL be- 
sprecbenen Jabre, s6 dass »ovam, 
wenn niebt L. y er sehl edenen Qael* 
len felgt, bedeuten würde: einen 
der in dem jetzigen Kriege noch 
nicht Consul gewesen sei. — e^e- 
ffie etc., dazu ist eum zo deolcen, s. 
o; 40^ 4. ~ adeere. Pk., da« e. 24 ff. 
Brsiblte wird als schon bei^annt 
vorausgesetzt^ eder ei ist an 24, 40 
zu denken. 

1 3. dimissis, während der Abstim- 
mung der praerogativa darf keine 
■ädere Gentnrie in die Saepta ein« 
treten. — • If. Ifare. C/., wena 
sonst den Zunamen vor den der gens 
stellt, fügt er den Vornamen nicht 
hinzu, vgl. zu 4, 14, 6; 9, 39, 9; 
30, i, 9; 27, ü, 17 u. a. ebenso Ci- 
eere; Tiell.ist dabera.n,Sl« df.m 
n tilgen oder ü. Claud, Marcellum 
ZQ schreiben. — fulgent., vgl. c. 3, 
10: ßorens. — absent., in Bezug auf 
Marcellus wol nur, dass er nicht 
anf dem Marsfelde (Appian e. 17 
lisitibnlrftbiaKeb SnSpanienseiB), 
in Bezng nof Lnevinoi, dass er von 
Rom abwesend wx^^ämt, s. f 3; 
Marq. 2» 3, 15. 
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14 eMiMt naoc antiqua nairantis: dod equidem, si qua sit sapien- 
tiiiBi dfilaaiv ifmm diMti M^ßtal magis quam oorunt, aut princi- 
pea grtfioraa taa^NSiaatiMnmii» « €iipaiiiia impani ant awltittt- 

15 dineni neluM aHmtain censeam fiori poaaa ceDtnriam var» 
iiMiinram acnms conaulere Yoluiaa«» ^lÄuft «nparfattB aiiiiragio f 
maadnrnf, m nt Ten aimile ait« ftrenlium quoque hoc saeculo 

It viüa Maqua apud liiwroa aiidoritaa fadt Praetoria inde comitia 
habÜB. P. MiiiMtta Villa« et Maolw A«diw 

2 (AJL Cincioa AKmntaa craali aiuit Carte ka incidit» lit eoutua 
peilDelb mimiaNta' T. Otedtwoi, quena T. Haalie, niai ioter- l# 

eiMUaiiia or4e ceattionm eaaal, eoolegam ahaapt am datma 
fiiiBae fidikalur populua, »orlwum m Sieilia eaae. 

3 Ludi Apollinaraa et priore amo fiiavaii» tlea ane «t Aarait 
refereute Caipuriiio praetore, senatna dacffarit» ut in perpetnwi 



14 — 15. itudmi n»t naa ntn un* 

merhin — verspotteo, b. 6, 41, 8: 
eludant nunc licet relig^iones; über 
den Plural s. 31, 49, 8; es sind die 
aar die Neuiftit Bewuoderodeu, s. 
£iBl. S. ieu m^^, di« Ba.» 
,w«pda^ »•••{(feaef.. 4. -^ equidtm, 
|[6steigerte4 quidem: in der Tbat 
Dicht. — sapient., ein Staat der 
Weisen, wie ihn die Philosophen 
{docU, es ist hesondeirs Plato ge- 
■eint) OTdaabt, alt Phaalaiiabild 
sich vorgestellt, nicht (alt etwat 
WiffUkfaes) gekannt haben. — gru" 
viores feathaitend an der sittlichen 
Würde. — ternperant. a wie das 
Verbuin constmirt: Maas und sich 
vaa LeMatttlMfl %m fcallawi, aiali 
d«roh keioe LeidciitakafI m 4itm 
rechten Masse entfernen lassend, 
vgl. Cic. Parad. 3, 1,21: temperan- 
tem (dices) qtä se in aliqua Ubidine 
oontinueriti L. 36, 38, 7: tutempe^ 
imüaw i andttM., wie aoeat dia 
Plabt dtM Sanale (ftrhar principes) 
entgegeaatebt. — moraU^f t. 45, 2^ 
10: in tarn bene rnorata civitatCt 
vgl. B<icker 2, 2, 5. — censeam^ L. 
scheint hier, worauf auch equidem 
Uawaitt„ a. 5, 34, 6: kmi tqtäämm 
miM^; av 19» 12: eqMtm — Mtf 
u. a., den eludentes etc. gegen- 
über, wie praef. 5, sein Urtheii aus- 
zasprechen ; die hdachr. Ltflaart o«k- 



MMlf ist daher ^thliaitend. — cmI. 

vero i,f ein neues noch stärkeres 
Moment, das in der neueren Zeit gar 
nicht hatte vorkommen können. — 
Sit die Wirkung soll ala eine noch 
fertdanerade beaeieliBet werdaa. — 
qßtoque, die wie to vieles Andere, 
ea ist besonders an die Götter zu 
denken, nicht mehr geachtet wer« 
den, vgl. 3, 20, 5; 10, 9, 6. — hoo 
saec, isk diesem Zeitalter und Zeit- 
ftiate» — väu — - omci^ der U»* 
atand dass — ist. 

t%. 1—2. inde, a. 33, 24, 1. — 
Cincius^ s. 21, 38, 3. — forte etc., 
eine beiläufige Bemerkung. — inierp. 
or^ der regelmässige Verlauf nater- 
hrathea werdaa mwtf Lange 1, 4ia. 
— dSalMT./., Oboe ridaMar Matte 
et daiunufmL 

3. ludi ^p.j 8. 25, 12, 12. — 
Calpw.f vgl. Fest, ihymelici p. 326. 

rqferentef einen Vortrag darüber 

uL Der Beeat feht «ker den Aa- 

trag, data aie nur eo muio gehalten 
werden sollen, hinaus. — m perp. 
vov.f dieses ist nach c. 27, 11, 6 
nicht geschehen, und er&t 27, 23. 7 
nM et vaa Haaaai adt eiaeai Za- 
tata aegaatdaet; atharerlich wlU 
L. ao tt. St sagen: man habe be- 
schlossen, dass die Spiele jedet 4akr 
gelobt werden aeUtea* 
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Teverentar. — Eodem anbo prodigia aliquot visa mmtiataqae 4 
smaL in aede doncordiae Vktoriai ifuae in culmine erat, fiatoine 
ieU decussaque ad Victorias, qoae in ante6ii8 erant, haesit neque 
inie proddit et Anagniae et Fregdlis nuntiatum eat nranun 5 
5 portieqiie de caelo tactasi et in foro Subertano sangoinis mos 
per diem totom floxisae, et Ereti lapidibos plurisse, et Reate 
mahm peperkse. ea prodigia hoatiia maioribns sunt procurata, 6 
et obeecratio in unom diem popnlo indicta et nevemdiale sacnim. 
— Saeerdotes publlci aliquot eo anno demortai sunt, novique 7 

10 snffecti: in locum M\ Aemili Numidae decemviri sacrorum M. Ae- 
milius Lepidus, in locum M. Pomponi Mathonis ponlilicis C. Li- 
vius, in locum Sp. Carvili Maximi auguris M. Servilius. T. Ota- 8 
cilius Crassus pohtufex quia exacto anno mortuus erat, ideo no- 
minatio in locum eius non est facta. C. Claudius flamen Dialis, 

15 quod exta perperam dederat, flaminio abiit. 



4 — C. Coticord., yfelcher \0D deo 
Tempelo der C, s. 9, 46: 22, 33, 
l^emeint sei ist nicht zu iM-iuittelo. 

— Fietor.f eia Bild au& Thou, weU 
Chat obeo aof dem GiebelfeMe Em 
Schmucke aufgestellt war. — ttHie- 
JiacUy s. Paul. Diac. p. 8: antefixa, 
quae ex opere ßgulino tectis affin- 
guntur sub [super?) stiUicidio; L. 
34 1 4, 4: anteßxa fictilia deorum 

— riämt99i Venienugeo ao dem 
Gesimse, die an den Daehrinnen 
oder Dachsparren emporsteben, so 
(lass die vom Giebel herabgleitende 
Victoria au einer derselben hängen 
bleiben konnte. — Ana^nia» e. J^r., 
vgl. dageg^en 43, 13, 6t non 
stueepta prodigia sunt: — alterum 
quod in loco peregrino Fre^clUs in 
domo Lud .^ti'eihasta — arsisse di- 
cebatur, vgl. 21, 62, 6; an u. St. 
aeheint dan Prodig. in Fregellae ge- 
sühnt worden xn nein. — SuberiaMf 
8. Plin. 3, 5, 52 : Perusini — Subsr^ 
tanif Scatones, das j. Sovretto in 
Toskana. — Eretij s. c. 11, 10. Die 
vier geoanoten Orte hatten damals 
wol das Biirgerreeht motk nicht, aber 
vieU. ager pnblieoa in ihren Ifafken« 
Meate, s. 25, 7. — mulam was 
wenigstens selten geschieht — n(h 
vemd., s. 1, 31, 4. 

Titus Livitt«. V. 2. Aufl. 



7 — 8. sacerd. p.j welrho die 
Sacra publica besorgen, vgl. 1, 32,2. 
~ sutfecti, vgl. 25, 2, 2; 31, 50, 5. 

Nuvädae, ein selten vorkommen- 
der Znname. — Math.y 29, 38. ~- 
pontt^f.^ s. 25, 2, 1. — exaeto o., nach 
Ablauf des ConsuiaVjahres, ist nicht 
ganz genau, da die Comitien, nach 
denen sogleich der Tod gemeldet 
wird, noch vor dem Ende dts Jah- 
res gehalten worden; aber weil Ot. 
am Ende des Jahres starb, konnte 
die Wahl seines Nachfolgers, s. 27, 
6, 16, erst im folgenden vorgenom- 
men werden. Die übrigen, welche 
erwähnt werden , sind wol nicht zu 
. gleicher Zelt, sondern iiberbaapt im 
Verlaufe des Jahres gei^Ut ud 
nur am Ende desselben zusammen 
gestellt. — noviin, facta, s. 10, 8, 
3, sonst sagt L. einfach noininare, 

— C Claud., wahrseheinlich der 27, 
22, 3; ib. 21, 5: Q. CUmdius ge- 
nannte. — exta p. d.y der Priester 
trug die exta dreimal um den Altar 
herum und liess sie unter bestimm- 
ten Formeln auf denselben legen 
{exia darei redders diis$ imponers 
arisf porrietrd^y bieibei scheint 
€lnndins etwas versehen zu haben. 

— ßam. ab.y ob freiwillig oder nach 
einem fieschlnsse des coUegiom pon- 

17 
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t4 Per idem tempns M. Valerius Laevinus, temptstis prius per 
secreta conloqnia prindpam animis, ad indictain ante ad id ipsiioi 

2 condliiini Aetolonnn dasse expadHa wemt qIm omn Syracasas 
Gapnamqae captam in fidaro in Sicßta italiaque rerani aecnii- 

3 daram oatentaaset, adiedssetque iam inde a maioriima tradHnm 5 
morem Romanis colendi aodos ex quibua alios in dfitatem at- 
qoe aeqaum aecmn ins accepissent, alios in ea fortana haberentt 

4 ut sodi esse quam dres mallent; Aetolos eo in maiore fatnros 
honore, ([uod gentium transroarinanim in amidtiam primi to- 

5 nissent: Phiiippum eis et Macedonas gravis accolas esse, quo- 10 
rum se vim ac spiritas et iam fregisse, et eo redacturum esse, 
ut noii Iis modo urbibus, quas per vim ademissent Aetolis, ex- 

6 cedant, sed ipsam Macedoniarn infestarh habeant; et Acarnanas, 
quos aegre ferreut Aetoli a corpore suo diremptos, restituturum 



tifleom , ^bt ans den Worten oiebt 
hervor, die aber zeigen, dass die 

flamines nicht einen cbaracter inde- 
lebilis hatten, wie die Andorn n. der 
rex sacrificulus, vgl. Prelier 268. 
Ob die hds. Lesart ßamonio^ die sich 
nneb bei Val. Max. 1,1,5 Indet, 
rieh tig sei, ist zweifelhaft, vgl. c. 22,2. 

24 — 26« Biindniss der Roemer 
mit den Aetolern; Verhältnisse in 
Macedonien und Griechenland. la- 
sUo. 29, 4; Zonar. 9, 6 a. E.; Polyb. 
9,39f.;Sil. It 15,28«. 

1^^. Laevm.y s. c. 1. — tempt. 
etc., 8. Inst. 1. 1. mulh's prormssis 
impellit j4etolos bellum advcrsus 
Phüippum suscipere. — ad irid. a. c. 
könnte auch von der AnmeldnDg für 
die regelmSssige Herbstveraamm- 
lang za Tbermon, s. § 16; c. 25, 1 : 
hihemanti^ verstanden werden, doch 
liegt es näher an eine ausserordent- 
liche Versammlung zu denken, viell. 
zu Naupactus, s. zq 31, 29, 1, worauf 
•neb el8f#e bindentet — eondl^ 
w eil Abgeordnete von denetnielBen 
Bundesstaaten erscheinen. — '■ expe- 
ditaw'ie militis expeditiy hier schnell 
segelnd, sonst auch kampfbereit. 
— uhi = in eo condUo, — m yW., 
vgl. 23, 12, X'.ad fidtm: vm za be- 
glaabigen, dass es got stehe. Die 
Stellung der attributiven Beslim- 
mnna tn Sic, iL vor rwwn s, iat 



nngewSbnliob. — atUteUsetq.f der 
Blachsatz folgt 1 7 in anderer Form, 

s. r. 12, 11; 25, 37, 11. — aeq.ivs, 
Erklärung von civitas. secum kurz 
st. cum suo; über cum s. 10, 24, 16. 

— in eaf. h.: io so günstiger Lage 
adn lieaaen. — soeiot etc., vgL dii- 
gegen 9, 45, 8. 

4 — 6. transmar., s. c. 37, 5. — 
gravis ac, drückend; zwar damals 
gerade, bald nach dem Frieden in 
Naupactus, nicht, aber überhaupt, 
weil aie die Brobenngen vnd Beate- 
zSge der Aetoler hinderten, a. Polyb. 
5, 25f. ; primi ist nicht genau, s. Pe- 
riocha 14. venissent ist conditional 
und vertritt das fat. exact., vgl. 21, 
33 , 9. — ade^ittent — excedant, 
raaeber Weebael der Foraien «n 
das Letztere näher zu rücken , vgl. 
e. 29, 7; 22, 7: meminisset belli, 
quod — Sit; 27, 44, 8; 30, 28, 3: 
fmsset — solitus sit — complesset 
^ßat; 38, 58, 8: guoe gessisset 

— prasteremiur. — ir{f9§tam, pai- 
aiT: MaoajIonicB feindlichen Angrif- 
fen ausgesetzt nnd nicht mehr in 
sicherem Besitze. — Acarnatias^ ein 
Volk zwischen dem ionischen Meere, 
dem ambrakischen Meerboseo und 
deaiAeheleaa. ~ 0 corp'f von Hirsai 
Bnndeaataate, vgl. c. 16, 9; diesem 
hatte nach Pyrrhus Tode ein Theil 
der Akarnanen eine Zeit lang ange- 
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se in antiquam füniiulam iiirisque ac ilicionis eoiuin — : haec 7 
dicta promissaque a Roniano iiiiperatore Scopas, qui tum prae- 
tor geiitis erat, et Doriinaclius princeps Aetulorum adliriiiaverunt 
aiicloritale sua, minore cum vereeundia et maiore cum fide vim 
5 maiestatpmque populi Homani extollentes. maxime tarnen spes b 
potiundae movebat Acaruaniae. igitur conscriptae condiciones, 
quibus in amicitiam societatemque populi Romaai veoirent, ad- 9 
dituinque» ut si placeret vellentque, eodem iure amidtiae Elei 
Laoedaemoiiüqtte et Attalas et Pieuralus et Seerdilaedus essent, 



hört, dann aber durch Köni(i^ Pliilip- 
jnis unterstützt sich wieder an die 
Kpiroteo angeschlossen. — in a. 
fotmid* {, a, d., iü das firSkm dnreli 
eine besUmMto Bnndetforai«! ge- 
regelte Verhiiltniss, in welchem die 
Rechte der Aetoler. die Abhängig- 
keit idkionis) der Akarnanen fest- 
gesetzt waren, vgl. 32, 33, 7: a/i- 
tiqui/ommlamimitf 33, 38, 1: 
antiquam impern /onuMUam radi" 
digtres 38, 9, 10: urbetn fio quam 
Jormulae sin iuris facereni : 39,20, 
2; vgl. 3G, 14, 9 u. a.; J'orvnila 
wie die Verhältnisse und Leistuu- 
gen der Buodesgeoossen der RSmer 
naeh einer Matrikel {fomiula) be- 
stimmt wurden, s. Marq. 3, 1 , 36; 
340. Daher heisst es § 1 1 : haberent, 
ahnlieh § 15: coTitjnhuit^^ noogvi- 
^tn', welches oi't von dem (erzwun- 
genen eder freiwilligen) Anseblnst 
an einen anderen Staat gebranebt 
wird, s. 38, 3, 9: Ambracia — con- 
Iribucrat se Jefolis, s. zu 32, 19, 4. 
Uebrigens sind die Acarnauen von 
jeher erbitterte Feinde der Aetuler 
und deoielbeo nicbt nnterwerfea 
gewesen. Erst in Verbindung mit 
Alexander von Epirus, dem Sobn 
des Pyrrhus haben die Aetoler einen 
Theil Araroaniens eingenommen, 
und bedrohen nach dessen Tode auch 
den übrigen, bei welcher Gelegenheit 
die Acarnanen bei den Koemern, die 
sie jetzt den Aetolern Preis geben, 
Schutz fanden, s. Polyh 2, 45, 1; 
«J, 34, 7 ; lustin. 28, 1; zu 33, 10, 2. 
Ob and wann ganz Acarnanien zum 
aetelischen Bunde gebSrt habe, was a. 



u. St. vorausgesetzt w ird, lasstsicb 
nicht genauer bestimmen. 

7 — 8. praetor =:OT gar rjyogp der 
oberste Bnodesbeamte desütolisebea 
Staates. D^rim., ein Verwandter 
und Freund des Scnpns; beide dnrch 
viele, Kriegs - und Plüiidernngszüge 
berüchtigt, minore c. eer. etc. , als 
die Homer, die, obgleich sie mit Be- 
aebeideabeit van sieh gesprochen, * 
doch in ihrer Sache weniger Glan- 
ben gefunden hatten. — quibuty un- 
ter denen, wie auch covdiciove und 
condicionibus gewöhnlich ohne 
gesagt wird. 

9 — 10. placere n. ÜSf den aadiher 
genannten Gegnern der Makedonier. 
— endetn etc., dem Runde unter 
gleichen Bedingungen beitreten dürf- 
ten. — amidtiae, hier politisch s. 
0, 2, 3, zum Ausdruck vgl. 24, 5, 9; 
34, 31, 5 Q. a. — EM, SUmm- und 
gewöhnlich Bundesgenossen der Ae- 
toler; die Lacedaenionier hatten we- 
nigstens im Bnndesgenossenkriege 
auf der Seite der Aetoler gestanden, 
Pülyb. 4, 35 f., s. zu L. 34, 31, 5; 
ib. 32, 1. — j4HaLf in dessen In- 
teresse es lag die Macht Maeede- 
niens zu schwächen. — yfstae, Vor- 
derasien, Pergamum. — Pleurat., 
Sohn des Seerdilaedus, scheint in 
Thracien sich eine Herrschaft ge- 
gründet zn haben, vgl. Polyb. 10, 4; 
L. 29, 12; 31, 28; 33, 34. - Srnr» 
dä,, Oheim und Nachfolger desPin- 
neus 22, 33, früher Philipps Bundes- 
genosse, s. Polyb. 4, 29; 5, 3; spä- 
ter von ihm einiger Städte beraubt 
und in Krieg mit ihm verwickelt, a. 

17* 
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a. u. 541, 



10 Asiac Attalus, hi Thracuni et IlJyriorum reges: bellum ut extem- 
plo Aetüli cum Philippo terra gererent; navibus ne minus viginti 

11 quinque quinqueremibus adiuvaret Romanus; urbium Corcyrae 
tenus ab Aetolia incipienti solum tectaque et muri cum agris 
Aetolorura, alia omnis praeda populi Homani esset, darentque 5 

12 operam Romani, ut Acarnaniam Aetoli baberent. si Aetoii pacem 
cum Pbilippo facerent, foederi adscribereot, ita ratam fore paoem, 
si Philippus arma ab Romaiiis sociisque qalque eonim didoais 

13 essent abstinuisset; item, si populus Romanus foedere iongeretar 
regi, ut caveret, ne ius ei belli inferendi Aetolis sodisque eorum 10 

14 esset haec convenerunt, conscriptaque bieDnio post Oiympiae 
ab Aetolis, in Capitolio ab Romanis, ut testata sacratis monu- 

15 mentis essent, sunt posita. morae causa fuerant retenti Romae 
diutius legati Aetolorum. nec tarnen impedimento id rebus ge- 
rendis fuit: et Aetoli extemplo moverunt adversus Philippnm 15 
bellum, et Laevinus Zacynthum — parva insula est propinqua 
Aetoliae, urbem unam eodem quo ipsa est nomine habet — , eam 
praeter aroenl vi cepit, et Oeniadas Nasumque Aearnanmn captas 

16 Aetolis contribuit. Philippum quoque satis implicatum hello 



Polyb. 5, 1 08 ; 1 1 0. — bellum ut geht 
auf condiciones zurück, addifujn- 
0119 — reg es ist als Parenthese zu 
(etraebten. — extemplo y daran lag 
deo Römern an meisten, die auch 
durch die Bestimm unj^ § 12: ita vtc. 
im Vorlbeil sind, und die Aetoler so 
laoge sie wollen iur ihre Zwecke 
benutzen kÖD II en, s. 29, 12. — ne- 
min.f 8. 28, 39, 10; 32, 26, 18. — 
Coreyr. ten., also Acarnanien u. Epi- 
ras, wenn Aetolien im eigentlichen 
Sinne genommen wird; da jedoch 
AnUcyra c. 26, 3 den Aetolern in 
Folge desBiiiidnissea überlassen und 
99, 13,6tbetwUs€beStSdteoachdie- 
sem von ihnen gefordert werdeo, so 
scheint /letolia an u. St im weite- 
ren Sinne, von dem aetolischen 
Bundesstaate, genommen zu sein. — 
inüp., wenn man anfängt, s. 1, 8, 5. 

11—14. Mer., in Besitz beka- 
men. — eorum scheint auf socäs zu 
gehen. — abstin. , durch einen An- 
griff auf diese würde der Friede un- 
gültig werden, — caver.t s. 24, 2, 
5* lieber das Bandniss s. Momm- 



sen 1, 601. — conscript. geht auf 
§ ü zurück. — bienn. p,, erst 2 Jahre 
nachher. — Olymp. — Cap.^ die 
Avfstelloiig voo BÜDdoissen ao bai- 
ligen Orteo om denselben grössere 
Weihe zu geben findet sich mehr- 
fach, s. zu 1, 45, 2; 2, 33, 9: 38, 
33, 9 ; 42, 12, 6 ; Polyb. 27, 1 6 ; Thuc. 
5, 18; 56; Paus. 5, 23; 3, 5 u. a. 

15—16. et ^etoH etc. BrlSafe- 
rung des Vorhergeh. — Zacynth. j. 
Zante, s. 36, 31, 10. Oeniad. eine 
wichtige Stadt nicht weit von der 
Mündung des Acheloos, die sonst 
gewöhnlich mit den Aetolero ver- 
bnoden, nicbt lange vorber vod Phi- 
lipp denAkamanern zurückgegebeo 
war. Nasum, wahrscheinlich ein 
fester Punkt beiOeniadae, daher ca- 
ptas auf Oeniadas bezogen, vgl. 24, 
2, 3: s. Polvb. 9, 39: Tra^j^ijyrai 
fikv Axafmtvwf OtvMets seol JVÜy- 
tfov, vgl. c. 25, 10; 38, 11, 9. — 
contrib.y s. § 6, bezieht sich nicht 
auf Zacynthus. Phil, quoque^ die 
Beziehung von quoque ist undeut- 
lich ; vielleicht ist Phitippumque so- 
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flnitiaio ratns, ne Italiam Poenosque et pacta cum HannihaU 
posset respieere, Corc]fram ipse se recepit. 

Philippo Aetolonim d^eotio Pellae hibernanti allata est, 85 
itaque, quia prima vere moturuB exerdtum in Gradam erat, ut % 
5 lUyrioa fiDitumasque eis lurbea ab tergp metu quietas Macedonia 
haberet, eipeditionem snbitam in Oricinonim atque Apolloniatiam 
fines fedt, egressosque ApoUoniatas cum magno terrore ac pa» 
Yore Gompolit intra moros, ▼astatis proximis lUyrid in Pdago- 3 
niam eadem celeritate vertit iter; inde Dardanorura urbem Sin- 

10 üam in Maeedoniam transitom Dardanis fiictaram oepit bis 4 
raptim actis memor Aetolici iunctique cum eo Romani beOi per 
Pelagoniam et Lyncum et Bottiaeam in Thessaliam descendit: ad 5 
bellum secum adversus Aetolos capessendum incitari posse ho- 
mines credebat, et relicto ad fauces Tbessaliae Perseo cum quat- 

15 tuor inilibus armatorum ad arcendos aditu Aetolos, ipse, prius- 6 
quam maioribus occuparetur rebus, in Macedoniam atque inde 
in Tliraciam exercitum ac Maedos duxit. incurrere ea gens in 7 



Us (die Hdss. haben quoq) za lesen. 

— retpicere, daran deokeo um es 
za haIt6D, das VersprocbeDe anssn- 
fUhreo. — se rec, dort zn überwin- 
tern, s, c. 26. 1. Das bis jetzt Er- 
zählte lallt noch in das Jnhr 211 a. 
Ch.y denn 214, s. 24, 40, ist Lae Vi- 
nns naeb Oricom gtekommea, 213, 
a« 24, 44, scheint nichts geschehen ; 
212, s. 25, 3, 6; ib. 23, 9,da6Bünd- 
niss mit den Aetolern vorbereitet, 
211 im Sommer oder Ilei bst c. 25, 
1 : /ubernanti abgeschlossen zu sein. 

S5. 1—2. defeeüo, weU sie deo 
217 V. Ch. in JVaupaetoi geaebloaae«, 
nen Frieden gebrocbeo und sich ge* 
gen ihn mit den Römern verbunden 
haben. — ßfiif- e. urb., die so{?Ieich 
genannten, Oricum u. Apollonia. — 
ab tergo^ wenn er aich gegen Aato- 
lieo und seine fibrigan Gegner in 
Griechenland wandte; doch liegen 
die Stüdte in Illvrien im V^'('sten 
von IMacednnien. — metUy die er 
durch den liiiuiall erregen wollte. — 
j4pcUoniatium^y/poli, 24, 40, 15. 

— 9grei90$ifU9j ala aie gegen ibo 
ausrückten. — terror« a, a. c. 
37, 4; 24, 40, 12 ii.a. — &lra, a. 
a,4,b. 



3. proximis IL, die Macedonien 
zunächst gelegenen Tbeile III. Daa 
Asyndeton ist etwas hart; proximig 
wird durch den Zusatz von vastafis 
zum eigentlichen Substantiv, vpl. 2, 
1,3. — Pf^lagoft., der südwestliche 
Theil PUoniens am Fl. Erigon und 
Azins, s. 45, 29, 7; ib. 30, 6. — 
Dardanw,t nördlich von Päonien. — > 
Sintiatn, wabrscheinlich die von Ste- 
phan. Byz. erwähnte Stadt: 2^iv- 
Tta rrultg AI(ty((h)Viag nQog 
fy^axtjf verschieden von Ileraclea 
SinUeeAhj 29, 7. — factur., die ge- 
währen wfirde. 

4 — 5. Lyncum = Lyncestidem, 
eine südwestlich von Pelnporiien lie- 
gende Landschaft iMacedonionSj vf?l. 
31, 33, 4; ib. 39, 3. ~ Bottiaeay 
Sstiicb von Lyncestis. — ktmUneSf 
die Thessaler, die jedoch von ihm 
abhängig waren. — fauces, dieTher- 
mopylen, da nach dem Folg. der 
Zugang von Aetolien her gemeint 
ist, vgl. 28, 5, 8. — Perseo, nicht 
der Sobn dea Königs, der 11 Jabre 
spSter 31, 28, noch admodum puer 
heisst, sondero ein naeedoniscber 
Anführer. 

6—8. in Jitrac,, wie früher nach 
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MacedoDiam solita erat, ubi regem occupatum externo hello ac 

8 sine praesidio esse regnum sensisset. ad frangendos igitur va- 
stare agros et urhem lampliorynam, caput arcenique Maedicae, 

9 oppugnare coepit. Scopas ubi profectum in Thraciam regem 
occupatumque ibi hello audivit, armata omni iuventute Aetolorum ft 

10 belhim iDferre Acarnaniae parat, adversus quos Acamanom 
gms et viribus unpar et iam Oeniadas Nasomqae amissa oer- 
neos Romanaque insoper anna ingruere ira magis instruit 

11 quam consilio bellum, ooningibus liberisque et senioribus su- 
per sexagtnta annos in propinquam Epimm roissis, ab quindecim 10 

12 ad Lx annos coniurant nisi victores se non reditnras: qui victos 
acie excessisset, eum ne qnis urbe lecto mensa lare redperet« di* 
ram execrationem in popularn, obtestationem quam sancüssi- 

IS mam potuenmt adversus hospites composaemnt precatiqae si* 
mul Epirotas sunt, ut qui suorum in ade oeddissent, eosno 15 

14 tumulo conteger^ adieerenique bumatis titulum: „bic siti 
sunt Acamanes, qui adversus vim atqne iniuriam Aetolorum pro 

15 patria pugnantes mortem occubuerunt'*. per baec indtatis ani- 
mis castra in extremis finibus suis obvia hosti posuerunt. nuntiis 



Westen, Norden, Süden, so jetzt 
nach Osten. — ac Afaed. ü. in, und 
zwir gegen die M&der, s» 28, 5, 7, 
ein thracisclies Volk, südlich vom 
Haemas, vgl. 40, 21, 1. — ubi — 
sens,, 21, 42, 4. — ad frang. n. eot 
oder Maedns^ s. c. 22, 12: egregie; 
c. 40, 4; zu 10, 1, 9; 38, 29, 3: m 
fTOtiiU superiwBs erani {Samaei), 
tma ad caiercendos invcnta — r«f 
att; an u. St. ist das Fehlen von so» 
wegen Maedicae weuigtfr hart. — 
lamphorynai/iy y Ivorina, vielleicht 
dieselbe Stadt, die Polyb. 9, 45 4*6- 
^owva neoot, aacb bei L. bat die 
beste Hds. hier lafnphorymiam. 

10 — 12. amissa, s. 40, 10, f): re- 
gem regnuinque sua Jutura; doch 
ist vielleicht nach einer jüngeren 
Hds. aini;tsas zu lesen, s. c. 24, 16: 
euptas. — huuperf 21,1,5. — pro- 
pinq., im Norden Aearnaniens. — 
ab quind. a. n. oVTfg, s. 21, 62, 5; 

3, 57, 9: einer itis siipendiis ; 33, 3, 

4. — cotuurajit, wie in Rom bei 
Sre«ser Geftihr, Marq.^, 2, 294. ~ 



nisi vict,, s. 2, 45, 13. — urbCj s. 9, 
7, 9; 8, 23, 1. — lare, am Heerde, 
dem Sitae des lar familiaris; reli- 
giöse Bezeichnung des Hauses und 
der Familie. Polyb. 9, 40: urjT^nijQ 
h'cweiv. — dirrnn execr., Verwün- 
schungen, Fluch, vgl. zu 10, 38, 9; 
31, 17, 9, der exsecratus wird so 
von alter neoaehlieben Geaellaebaft 
ansgeschlossert. — obtest, Bitte 
unter Anrufung der Götter zu Zeu- 
gen, daher sanctissima: Beschwö- 
rung, da diese auch die Androhung 
der göttlichen Strafe enthalten kaou, 
folgt otfrera««, oder dieses bedeutet 
Bort welebe gerichtet wareo gegen 
Q. a. w. — hospit., die Epiroten. 

13 — 15. — adicf)'., dafür wird 
auch adscriberent od. addereut ver- 
muthet. — läc etc., L. führt die 
Grabscbrift wie manebes Aeboliebe, 
s. 25/12, wörtlich in der Ueber- 
sptznnp an, s. Einleit. S. 38. — 
mort. occ.j s. 1, 7, 7 ; 3, 50, S : ßliam 
miseratn — mortem occubuisse. — 
obvia, auf dem Wege, den er kom- 
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ad Phiiippum missis, quanto res in discrimine esset, omittere 
Philippum id quod in manibus erat coegerunt bellum lamphoryna 
per deditionem recepta et prospero alio successu reruin. Aeto- 16 
iorum impetum tardaverat primo coniurationis fama Acarnanicae, 
5 deiüde auditus Philipp! adventus regredi etiam in intiinos coegit 
finis. nec Philippus, quamquam, ne opprimerentur Acarnanes, 17 
itineribus magnis ierat, ultra Dium est progressus. inde, cum 
audisset reditum Aetolorum ex Acarnania, et ipse Pellam rediit. 
Laevinus veris prineipio a Corcyra profectus navibus superato 20 

10 Leucata promunturio cum venisset Naupactum, Anticyram inde 
se petiturum edixit, ut praesto ibi Scopas Aetolique essent. sita 2 
Anticyra est in Locride laeva parte sinum Corinthiacum intranti. 
hreve terra itar eo, brevis navigatio ab Naupacto «st trartio kaae 3 
poBt die utrimque oppi^^nari ooepta est. gravior a man oppa- 

U gnatio erat, quia et tormenta madiinaeque omnis generis in na- 
vibus erant , et Romani inde oppugnabant. itaque intra paueos 
dies recepta urbs per deditionem Aetolis traditor, praeda ex 
pacto Romanis cessit Litterae Laevino redditae consiüem eam 4 
absentem dedaratum, et successorem venire P. Sulpicium. ce- 

20 terum ditttumo ibi morbo inplidtns serius spe omnium Romam 
▼enit 

H BlarceDus cum idibusMartüs consnlatum inisset, senatum 5 



nOD VDSSta. — > omittei'e , da er im 
Begriff stand die Mäder ganz zu un- 
terwerfen. — P/nl. hart wiederholt. 

16. y^e^o/., ungeachtet 80 grosser 
VorlMreitangen / lief die Sache eof 
Nichts hinaus, denn u. s. w. — m- 
timos f weit in ihr Land zurück. — 
Dium , j. KatriiiAy am tberfliäischea 
Meerbusen. 

£0« 1 — 2. vere pr., am Ende des 
GoDsnlaUyabres 543 (211); die e.25 
erwähateo Feldzüge Philipps fallen 
zum grossen Theil in das Consulats- 
jabr des Laevinus 210. — Leucata 
von LeucätOf ae, dagegen 36, 15, 9: 
ab Leucate von Leucatesf an der 
Südseite von Leoeadia, s. 33, 17, 6. 
Naupact.f Lepanto, eine bedeu- 
tende Stadt in Aetolien. — edixit, 
davon ist auch ut etc. abhängig: er 
machte durch ein Edict bekannt und 
befahl. — Locride y so scheint naeh 
e.28, 1 ij^eammiesLocrique gelesea 
wtfdea 10 mnuefii obfletdi die bdi. 



Lesart Locyde auch Phocide sein 
könnte, und Anticyra gewöhnlich zn 
Phocis gerechnet wird ; s. 32, 18, 4. 

— ittirant.f s. c. 24, 11. — breve, 
nnr kurz, so dasa sie ia drei Tagen 
aehon n. s. w. 

3 — 4. machinaeq.f s. 24, 34, 7 

— et liomani, die natürlich Inpfcrer 
und kriegskundiger sind als dieAe- 
toler. — recepta per ded. die Ein- 
nahme; iraditur, dieUebergabe zmn « 
Besitze nach dem Vertrage c. 24.— 
cetsity s. 23, 33, 11; 31, 46, 16: ca- 
ptivi Corpora Romanis cessere, vgl. 
Polyb. 9, 39: xal tu /u^i' itxva xal 
tag yvvatxag anctyovai 'Ptofialo^, 
T« o i<fä(f'Ti xkrjooiufiovai TtSv 
'^TvxTjxoTcjv {llrTtxvQeojv) Alte»' 
XoC. — literae, die asvndetische An- 
fügurij^ ist sehr hart, vielleicht ist 
interitn ausgefallen. — guccess., s. 
e.22, 1. 

20»5--tl8. VerhiUbiisae in Rom. 
Plat. Marc. 23. 
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eo die moris modo causa habuh, professus nihil se abseilte oon- 

6 iega neque de re publica Beque de provincüs actunun. sdreae 
frequeDtis Siculos prope urbem in vülis obtrectatorum auomm 
esse; quibus tantum abesse ut per se non lioeat palam ftomae 

7 crimma edita, ficta ab iuimicis, Tu^re, ut, ni simulareDt diqoefli S 
sibi timorem abseilte «onlega dicendi de consule etse, ipsecis 
estemplo daturus senatam foerit ubi quidem eonlega yenisad, 
non passurum quloquam prius agi, quam ut Siculi in senatum 

if k- ^^^'^ P^^P* * M. Comelio per totam Sicüiam 

habitmn, ut quam plurumi questum de se Romam venirent: eun- 10 
dem bttens falsis urbem inplesse bellum in Sicilia esse, ut suam 
9 laudem mmuat moderati animi gloriam eo die adeptus consul 
in ^^^f"" dimisit; ac prope iustitium omnium rerum futurum . 

10 videbatur, donec alter consul ad urbem venisset. otium, utsolet, 
exdtavit plebis rumores : belli diuturnitatem et vastatos a?ros l» 
ei«a urbem, qua infesto agmine isset Hanniba], exhaustaiii di- 
lectbus Italiam et prope quotannis caesos exercitus querebantur, 

11 et consules bellicosos ambo vires acresque nimis et ieroces cre- 



5—8. smat, zo 21, 63, 7, — mo- 
ris m. c, weil es einmal so Sitte 

war, s. 23, 31, \.^de rep. etc., s. 
Gell. 14, 7, 9: de rebusque divinis 
prius quam humariis ad senatum 
refermdum esscf tum porro re/erri 
op ortete aut injbiiie aut de aä^tOU 
rebus ßnite; das letzte geschähe 
dopch de provincüs; die res divinae 
können erledigt worden zu sein. — 
/'req. Sic. etc. zeigt, dass die Siculer 
das Reeht hatten Beschwerde zu 
föhreo , 1104 dass mehrere Staaten 
um dieses auszuüben gemeiaschaft- 
lich handeln durften, Mommsen 1, 
619. — ohfrect., nach dem Folg. 
hatte Marcellus im Senate eine Par- 
tei gegen sich, der auch seio Nach- 
folger nach § 8 angehörte. — edita, 
vorgebrachte, angegebene, genauer 
bestimmt durch das asyndetische 
ßcfa ab in. — dicendi de e., sich 
über — auszusprechen, ihn anzu- 
klagen. — prius a. quam utj vgl. 
31, 11, 16: paeem äH prius peten- 
dam — eeee, quam ut re.r — appel- 
letur; prius, obgleich Zeitpartikel, 
ist wie poUus, s. 2, 15, 2, und citius, 
s. 24, 3, 12, coustruirt, doch findet 



sich aacb der Infinitiv statt ut, i. 
Sali. I. 20, 5: priue amtdepeH äe- 
er e Vit quam belkm eunußfi Cies. 

B. G. 3, 49, 2. — in sen. intr.f iriö 
vorher senatum dat., s. 8, 5, 1. — 
däect., ein förmliches Aufgebot. 

9 — 11. iustitium, s. 3, 3, 6, Wer 
wo nnr der Senat keine Sitsssgei 
hält, fibertretbend, soll das Fol^. 
einleiten; obgleich der ÜowüIp der 
Plebs wol auch noch andere Gründe 
als die angegebenen, s. c. 35, hatte. 
- — otium etc., wie oft in der ersl6S 
Decade, nnter anderen VerhSItnif- 
sen. bdU dÄuiur. hlingt wie dtf 
Folg. von querebantur ab. Zu va- 
statos ag. ex. I. ist esse zu denken 
nicht nöthig, wol aber zu et consu- 
les — creatos. — circa urb.j wdl 
dieses die Plehs in der Stadt i» 
nächsten berührte, sonst hatten an- 
dere Gegenden Italiens durch solche 
Züge wol noch mehr als durch Aas- 
hebungen gelitten. — et, überdies 
fügt zu den als Ganzes betrachtslM 
asyndetisch neben einander gestsO* 
ten Doppelgliedem Mb* — (^^esos 
ein neues Moment. — consplß^f 
Amte werden in vtiros Beide otch 
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flflos, qui 1^ in paoe tranqiiflla MSxm excHare posfeMity neduiii 

* in lietto respirare dfHatem formt passuri. 

Intemipit hos sermones nocte, quae pridie Quinquatrus 27 
fuit, pluribus simul locis circa forum incendium ortum. eodem 2 
5 tempore Septem tabernae, quae postea quinque, et argentariae, 
quae nunc novae appellantur, arsere. conprehensa postea pri- 3 
vata aedificia — neque enim tum basilicae erant — , conprehen- 
sae lautumiae forumque piscatorium et atrium regium. aedi8 4 
Yestac vix defensa est tredecim maxime servorum opcra, qui in 

lo publicum redempti ac manu missi sunt uocte ac die continua- 



ihren persSnlicheD Eigenscbafteo 
entgegeDf^estellt. — MUcosos dazu 
ist, da creatot {esse) als Pradieat 

folget, nicht esse zu denken, sondern 
es ist wie acj'es — J'eroces Attribut 
zu viros: zu Consuln seien zwei 
MÜniier o. 8. w. , ambo wegen der 
Zweizahl der Gonsaln. — üi voce, 
wenn — wäre, eben fo in betlo, s. 
24, 1, 13. — tranq., weil auch im 
Frieden der Staat aufgeregt sein 
kaiJD. — nedurriy s. 24, 40, 13. — fo- 
rent, s. 25, 24, 8. 

Vi. 1^2. Qvinquatnu ein Fest 
der Minerva, das sich an den Dedi- 
cationstag des Tempels der Göttin 
auf dem Aventinus knüpfte, vom 19 
—23 März, Quinquatrus] maiores, 
wenigstens ist es wegen der Ver- 
blndnng mit idihui Mitrtää c. 26, 5 
wafarscheiDlicber, dass dieses ge- 
meint sei, als die Qumqvatrus mi- 
nores, d. 13. Juni. — circa /., auf 
beiden Laengenseitcn des F. — sept. 
M., s. e. 11, 7 ; 9, 40, 1 ü ; sie sefaei- 
nen, bald naeh dem Brande wieder^ 
■hergestellt und deshalb veteres, wie 
Muret .statt qyinque lesen will, ge- 
nannt, nachher auf fünf herabgekoni- 
men zu sein. — ar^ent., («eschafts- 
locale der Geldweäsler, Baoquiers. 
— noviUf viell. deshalb so genannt, 
weil sie später als die Septem wie- 
der aufgebaut wurden, s. zu 27, 11, 
16. Sie standen auf der Nord- die 
Septem auf der Südseite des Forum, 
vgl. Beeker 1, 297; Marq. 3, 2, 55. 

3 — 4. postea, darnach, weiterhin. 
Hinter den Taberaen, ypn denen die 



Septem naeh 27, 11, 16 Staatsgut, 
andere, s. 39, 44, 7 vgl. 1, 35, 9, 
Privatbesitz waren, liefen zu beiden 
Seiten des Forum die zwei Strassen 
hin, in die sich die sacra via theilte; 
an diese stiessen, ehe es Basiliken, 
welche dem Staate gehörten, gab, 
Privatgehande, s. 39, 44. Von den 
basilicae standen die Porcia, Opimit 
nnd Fnivia, s. 40,51, h\n\rr den No- 
vae, die Sempronia hinter den Ve- 
teres. — lautumiap, ein Stadtbezirk, 
in dem ein Staatsgelaogniss war, s. 
32, 26, 17, friiher hinter Privatge- 
bänden, später hinter den Basiliken, 
alsd auf der Nordseile des Forum 
nach dem Quirinalis zu, an das ar- 
giletum 1, 19, 2 stossend, s. Becker 

I, 267. — ferum pisc^ an die lan- 
tnmiae grenzend, nnter denCarinen. 
— atrium reff-, auch oMim festae 
genannt, ein Theil der regia auch 
re^ia genannt, weil sie Nu- 
ma erbaut und bewohnt haben soll; 
sie lag am südwestiiehen Bnde des 
Formn, am Fasse des Palatinos; 
denn das Feuer verbreitet sich nörd- 
lich und südlich vom Forum. Ceber 
atrium s. 24, 10, 9. — aedis Fest^ 
etwas hinter der regia^ uiiher dem 
Palatinns, daher konnte der Tempel 
gerettet werden, s« Beeker 1, 222; 
234; 2S9. — redempti, s. 22, 57, 

II, sie kamen so in den Besitz des 
Staates und wurden dann frei ge- 
lassen, s. 2, 5, 9. — contin. Juit, 
die Fenersbronst war andaaemd, 
hielt so wie sie einmal entstanden 
war an, s. 23, 43, 7: cmita |>rovte- 
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5 tniB mceodKm fiiit; mc uDI dobiam mrt bnnaiia id firaude &- 
ctum esse, quod pluiribos smuuI lods, et üs dhrerais, igoes eoorti 
' • oMent itaqiie eonsid ex auctoritate «matas pro contione edixft, 
qui ({aoram opera id conflstfiun Inceodium profiteretiuv pinemium 

7 fore Ubero pecaniam» aenro übertatm. eo praemio indttctua 5 
Campanorum Calavionim aenrus — Manus ei nomen erst — io- 
dicavit dominos et quinque praeterea iuvenes nobiles Gampanos, 
quorum parentes a Q. Fulvio securi percussi erant, id inceiidium 

8 fecisse vulgoque facturos alia, iii conprehendantur. conprehensi 
ipsi familiaeque eorum. et primo elevabatur index indiciumque: lo 
pridie eum verberibus castigatum ah dominis discessisse, per 

9 iram ac levitateni ex re fortuita crimen conimentum. ceterum 
ut corara coarguebantur, et quaestio ex niinistris facinoris foro 
medio haberi coepta est, fassi omnes, atque in dominos servos- 
que conscios animadversum est indici überlas data et viginti l& 
milia aeris. 

Consuli Laevino Capuam praetereunti circumfusa multitudo 
10 Campanorum est, obsecrantium cum lacrimis, ut sibi Romam 



que fuerunt; 42, 3, 3: naves para- 
tae/ueruntf vgl. zu 3, 26, 11. 

a— 7. diitrniy da die Tabenen 
auf eDtgegeoaesetzton Seiten des 

Forum lagen. — pro cont., vor ei- 
ner Versammlung, ölfentlicb, s. 37, 
4, 1 ; 7, 7, 3. — conflat.f ob esset 
von L., s. zu 3, 26, 5 ; 22, 44, 7 ; ib. 
52, 5, oder vob dien Absehreilieni, 
Tyl. 44, 4, 4, aofgelassen sei, tat 
zweifelhaft. — profiter vor dem 
Magistrate die Anzeige machte. — 
Cidav., 8. 23, 2, 2. — Mcoiusy der 
Name, vielL mit manet verwandt 
bomu, kommt wol nnr hier vor. — 
nobil. Cmnp.y 25, 1), 17, das Er- 
scheinen derselben in Rom nach den 
c. 16 ff. geschilderten Vorgängen, 
ist, da § 13: profecios eine rhetori- 
sche Uebertreibung sein kann, viel- 
leiebt daraus an erlilaren, dass sie 
schon vorher als römische Bürger 
in Rom sich niedergelassen hatten 
(denn darauf deutet familiae), wäh- 
rend ihre Väter in Capua geblieben 
waren, s. 23, 5, 9. — vulgoq., ailent- 
balben. 

8-^9. famüiaeq., und ihre Scla- 
ven. — > Ol et quidem^ daher folat: 



ceterum. — elevabat, mau suchte 
ihn herabzusetzen, seine Giaubwür- 
digkeit an verdaebtigen. — ex re^ 
„er habe ein zurdlliges Ereigniss za 
einer falschen Anklage benutzt." — 
coram coar^*., mit den Angebern con- 
frontirt und überwiesen wurden, s. 
c. 17, 6; 36, 11, 1; 43, 5, 6: corom 
argu&re, quaetUm« ete., a. 27, 3^ 5: 
quaestiono acrtter häbHo^ da esnaeb 
dem Folg. Sclaven waren, so wur- 
den sie nach dem römischen Ver- 
fahren gefoltert, vgl. c. 3, 5 : iuratL 
— foro Tn,j unter öfientlicher Auto- 
rität, vgl. Beeker 1, 459. — r^. 
mi7. , nicht ganz den Census der 
fünften Classe wie 22, 33, 2, vgl. 4, 
61, 10; 32, 2Ü, 14; die Uälfte wiid 
27, 3 gegeben. 

10. Capuam pr.j er sebeiut auf 
der via Appia gereiat an sein. Die 
Campaner, die ihm entgegen kom- 
men, müsste Flarrus, s. § 12: moa- 
nibus inclusos, entlassen , oder sie 
sonst Gelegenheit gefunden haben 
sich an den Consul zu wenden. — 
Romam ad a. t*., wir würden erwar- 
ten Rtmae unatum adircy allein es 
aoU nur angegeben werden, daaa aie 
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ad senatum ire liceret oraliun, si qua miaerieardia tandeni fleeti 
posaent, ne se ad ultimum perditum irent nomeoque Campano- 
nun a Q. Fiacco deieri snerent Flaceos sibi privatam simul- 11 
tatem cum Gampanis nagare ullam esae; publicaa inisiicitiaa ho- 
5 stilia et esae et futmaa, quoad eo aoimo esae erga populum Ro- 
manum scuret miDun euim in terris gentem esae, nulbim in- 12 
tetiorem populum nonuni Romano, ideo ae moenilms indusoa 
tenere eos, quia, ai qui evasiasent aliqua, velat feras bestias per 
agros vagari et ianiare et trnddare quodcumque obvium detar. 

iO sdüoa ad Hannibalem transfiigisse, alios ad Romam incendendam 13 
profectoa. inTentumm in semuatoforoeonaulemvestigia sceleris 
Clampanonmi. Testae aedem petitam et aeternos ignes et con- 14 
ditum in penetrali fatale pignus imperi Romani. se minime cen- 
sere tutum esse Campanis potestatem intrandi Romana moenia 

15 fieri. Laevinus Campanos iure iurando a Fiacco adactos, quinto 15 
die quam ab senatu responsum accepissent Capuam redituros, 
sequi se Romam iussit. hac circumfusus multitudine, simul Si- 16 
culis obviam egressis secutisque Romam, speciem praebuit 



sieh nachRoBsn begeben wiioseheii, 

die Bitte selbst fe^ In oraium, vf 1. 
auch 21, 49, 3. — si g., um zu ver- 
suchen ob etwa. — ad uU,y l, 54, 

2. — nomen. C, 22, 55, 5. 

11. Flaccus, der, wie es scheiot, 
von dem Consnl um seine Ansiebt 
gefragt ist. — public, inimie. ist eng 
so verbioden im Gegensatze zo pri- 
vatam Groll alsPrivatmnnn, 
vgl. 40, 46, 5 f., und dazu hostiUs 
als neues Attribut getreten : politi- 
sebe Feindsehaft, die er als offener 
Gegner im Kriege zeige, vgl. 25, 8, 
1 : duae nobilissimae — Graecae et' 
vitates; 29, 27, 6: vento sectwdo re- 
hementi. Die Verbindung von inimi- 
9US and koatis, wenn aucli nicht 
wie an n. St. findet sieb mebr&cb, 
s. 29, 27, 3 : inimicorum hostiumque; 
Curt, 7, 39, 8: inimicos hostij'uisse 
U 39, 28, 13. — erga, s. 25, 31, 4. 

12 — 14. gentem — pop., s. zu 6, 
12, 4; 37, 6, 6. — esse und ir^fesH' 
orem, aoi die beiden SStze vertbeilt, 
gehören sn beiden, s. e. 17, 8 ; 25, 
8, 9. — quia — vag.^ s. Seneca Ep. 
16, 2 (97), 15; qitia vitarinon posse, 
vgl. 2, 13, 8; 4, 3, 3. velut/er^ wie 



33, 45, 7; vgl. c. 13, 12. — petit., 
auf den bebe es abgesebea gebabt, 

um das Unterpfand der Herrschaft 

Roms und so diese selbst zu ver- 
nichten, 31, 30, 9. — fatale /?., das 
vom Schicksal dazu bestimmte und 
so von Aeneas naeb Italien gebraebte 
Bild der Pallas, s. 5, 52, 7, welches 
in dem Tempel dePiVesta, penetrali^ 
aufbewahrt wurde, aber von Nie- 
mand ausser den Priestern gesehen 
werden durfte, so dass es über Da- 
sein und Gestalt deaselben nnr Ver- 
muthungen gab, Preller 544; Marq. 
4, 206. • — minrme gehört zu tutum» 
15 — 16. quinto q., Z. § 47". — 
obviam eg-., aus der INalie der Stadt, 
c. 20, 0, in die sie ihn jetzt beglei- 
ten. — Romam f die Wiederbolnng 
des Wortes kann nicl\^ auffallen, da 
gerade der Einzug in die Stadt das 
Auffallende war, vgl. 27, 7, 1 : Lae- 
lius — Romam venitj isque cum 
agnänecaptii orum ingressus urbem 
mugnum eonsttpsttfn ftominum f&- 
eit. — speeiem oder ein ähnliebes 
Wort (schwerlich jedoch /orw«7w, 
was Madvig an dfe Stelle von lio- 
mam setzen will) scheint vor prae- 
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clarissimarum urbium excidio [ac] celeberrimk viris victos beUo 
accusatores in urbem adducentis. 
t8 De re publica tarnen primum ac de provinciis ambo coi^- 
sules ad senatum rettulere. ilii Laevinus, qao statu Blacedonia 
et Gfaecia, Aetoli Acarnanes Locrique essent, quasqoe ibi res i 

2 ipse egisset terra marique exposuit: Phiüppimiy inferentem bei- 
IttDH Aetolis, in Macedoniam retro ab se conpulsum ad intoma 
penitus regni abisse, legionemque inde deduct posse; dassem 
salis esse tüd areendom Italia regem* haec de se deque pronii- 

3 da, Giii praefderat consulum de provinciis conunuiiis relatio !• 
ftaü decrevere patres , ut alten consulum Italia bellumque com 
Hannibale provinda esset, alter dassem, cui T. Otadlius prae^ 
fiiisset, Sidliamque proviodam cum L. Ciudo praetore obti- 

4 oeret ezerdtus eis duo decreti, qui in fitmria Gdliaque essent, 
eae quattaor erant Irenes; urbanae dnae superioris anni in 1$ 



huit ausgefallen zu sein, vgl. 27, 2, 
5: addidit et aliamßdentis spedern; 
Cort. 10, 14, 1: herimae obortae 
pratUmm tpeeSrnn iam non regem 
sed funus eiu» lisentis <?.reretltf#; 
L. 3, 18, 4: spccieni hostium prae- 
huere; zur Construct. vgl. noch 34, 
40, 3: prima oratio J'uit permitteri' 
tU$ 35, 44, 2 a.a., mit object. Gesi* 
tiv 8, 30, 10: UUerae argummtum 
fuere minüne cum eo commtadean^ 
tts laudes. — excidio^ enthält, wenn 
ac unächt ist, den Grund zu celeber' 
rimis, dieses ist Dativ : sein Einzug 
erregte den Sehein, aU ob er in 
Kriege Besiegte als Aokllger gegen 
Männer, die durch die Eroberung 
der angesehensten Städte den höch- 
sten Huhm erlangt hatl«!n u. s. w. 
Der Dativ findet sich bei L. oft in 
dieser Weisen s. 10, 41, 5; 28, 19, 
16 V. a. — eeleberrünie, vieU. ge- 
braucht yvell .clarieeimvs, was man 
an dessen Stelle erwartet, voraus- 
geht, hat in gleicher Weise Tac. H. 
3, 51; Curt. ö, 3, 18: vir — J'ama 
eüam prowimo pro^o eeleM», 
Doeb kaoo L., da er sonst eeMr£r 
von Personen nicht braucht, S. 7, 
21, 6, auch geschrieben haben: ce- 
leberrimi nomirus^ s. 4, 54, 8; 27, 
40, 6. — accusat.f vgl. c. 30, 12 j 



zu adducentis 38, 43, 2: introduxit. 

Aehnliche gesuchte Ausdracks- 
weisen, wenn anders n. St nieht 
noeb mebr verdorben ist, finden 
sich auch sonst bei L., s. 6, 20, 12 ; 
7, 10, 13; 28, 12, 6; vgl Einl. S. 
41. — Uebrigens sind dieses die 
ersten Klagen von Unterworfenen 
gegen romisohe Magistrate, vgl. 29, 
16 fr. 

28. 1 — ^2, tarnen, obgleicb Laer, 
als Gegner seines Collegen auftrat. 
— ac, und namentlich. — a7w6o,§3: 
communis, vgl. 25, 4, 1 ; 33, 22, 1 ; 
Beide beben sieb über den Vortrag 
geeinigt, Laevinos bericbtet den- 
selben nnd spricht § 1 — ^2 zunächst 
von seinen Thaten. — quo st. kommt 
mehrfach ohne Präpos. vor, s. 3,68, 
3; 22, 22, 10; 30, 3S, 6: quo statu 
fi# in Afrka eesent — fycriq., s. 
e. 26, 2. — ii^erentf im ocgM ge- 
wesen sei. — classem, diese allein. 

3 — b. HmmibaU^f^p^^^ ihn werden, 
da Campanien wiedci ^t w onnen ist, 
nur 2 Legionen aufge^tcilt. — Sici- 
toRf., die Ansiebt des Hiareellas, 
s. e. 21, 2, wird verworfen.—- dm, 
die beiden nach Sicilien bestimmten 
sollen wol wie die des Marcellus, an 
deren Stelle sie treten, auf dem 
Lande verwendet werden, s. c. 1, 
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Etruriam, duae, quibus Sulpicius consu] praefuisset, in Galliam 
mitterentur; Galliae et legionibus praeesset quem consul, cuius 5 
Italia provincia esset, praefecisset; in Etruriam C. Calpurnius 6 
post praeturam prorogato ia ammni impeno missus. et Q. Fulvio 

5 Gapua provinda decreta prorogatomqne in anniun imperimn, 
eserdtoa civimn sodoranupie minui iiuans, ut ex duabus legio- 7 
nibus una legio, quinque milia peditum et ccc equites essent, 
dmiissis qui plurima stipendia babereat, et socionim Septem 8 
nvlia peditam et ccc eqoites reUnquerentur, eadem ratione sti- 

10 peDdiomm habila in Teteribtu milhibus dimilteDdis. Gn. Falvio 9 
eonsoli auperioria amii nee de provincia Apolia nec de exerdta, 
quem babuerat, quicquam mutatum; tantnm in annnm proroga- 
tun imperium est P. Sulpicius oonlega eins omnem exerdtum 
praeter secios navalis iussus dimittere est item ex SicUia exer- 10 

15 dtus, eui VI. Gomebus praeesset, ubi consul in provindam ve- 
nisset, dirnitti iussus. L. Gindo praetori ad obtinendam Sidliam 11 
CaDDenses milites dati duarum instar legionum. totidem legiones 12 



11 — Btrttr^ B, e. 1, 5. — MKm 
wie weit sieh hier die Rlfiner wieder 
keleitigthabea, ist nicht angegeben. 

— quem cons. etc., wie 23. 34, 14; 
apäter ist jedoch einer derPrätopen 
des Jahres, C.Laetorius, in Gailieo, 
1. 27, 7, 1 1, der wabrselieinlieh 
fangs praetor peregrioas war, wie 
L. Maniins urbanns (denn L. bat die 
Verlosung derPrätoren übergangen) 
oder diesen, wenigstens zweien der- 
selben, sind Provinzen vom Senate 
auf Aotrag der ConsalB «nsewieeea 
worden, Beciter 2, 2, 120. 

6 — S,postpr.pr.i.f das imperium 
militare, welches er auch als prae- 
tor urb. hatte, aber nicht anwen- 
deo durfte, wird durch den Be- 
mUiim InThätigkeit gesetzt, al»er 
nur fiir seine Provinz, nicht mehr in 
ReB,S. c. 18, 9; 27, 22, 5; 32, 1, 
6. — Capua, als besondere Provinz, 
wie c. 1. — exercitus etc., da vor 
Gapua G Legionen gestanden haben, 
s. e. 5y 8, swei daveo aber sehea 
grosseatbeils nach Spanien gescbiekt 
sind, 8. c. 16, 1, so bleiben immer 
noch vier, ans denen jetzt eine ver- 
stärkte Legion gebildet wird, wenn 
nicht die zwei des Appius schon 



früher «atlassen sind. DieBeeatnnif 

von Saessnla, s. 25, 22, 7, ist jetst 
nicht mehr nötbig. — iuss.y s. 5, 7, 
8. — CCC eq. rel.y die Zahl ist ver- 
hältnissmÜssig gering, da sonst die 
socti mehr Heiter stellen als die 
Römer, viell. halL. GCCC geschrie- 
ben. 

9—10. Fulvio, s. c. 22, 1. — Sul- 
picius, war schon nach Griechenland 
beordert, s. c. 22. — exercitum, das 
welches Laevinus gehabt hatte, auf 
dessen Antrag § 2 ; iidess bat Ssl* 
picias 27, 7, 15 noch eine Lesioa, 
80 dass der Beschluss nicht ausge- 
führt zu sein scheint. — praeter s. 
n., auch diese bilden, da praeter 
sich auf omnem bezieht, einen Theil 
des Heeres, es sind wel die Sehiff- 
soldaten gemeint, s. c. 48, 6. — 
Cornaus (Cetheg^s), dem das im- 
perium nicht verlängert wird; das 
Heer ist das, welches Marcellus be- 
fehligt hat. 

11—13. CiMio, er tritt an die 
Stelle des P. Coroelios, s. c. 1, 7. 
— instar, entweder weil sie als 
Aerarier dienen, s. 25, 6, 19, und 
so nur die äussere Gestalt von Le- 
gionen haben ; oder um die Zahl der 
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in Sardiniam P. Manlio Vulsoni praetori decretae, quibus L. Cor- 
13 nelius in eadem provincia priore anno praefuerat urbanas le- 
gioncs ila scribere consules iussi, ne quem militem facerent, 
qui in exercitu M. Valerii Q. Fuivi fuissent, neve eo auuo piures 
quam una et xx Romanae legiones essent 5 
29 His senalus consultis perfectis sortiti provincias consules. 
Sicilia et classis Marceilo, Italia cum hello adversus Hannibalen 

2 Laevino erenit. quae sors, velut iterum captis Syracusis, ita ex- 
aounavit Siciilos expectatione sortis in coosulum conspectu stau* 
tis, ut coroplmtio eorum flebilesqae voees et extemplo ocidas M 

3 hominum converterint» et postmodo sermones praebuerint dr- 
cuaiibant emm senatorum dmnos cum Feste sordida adflrmaDtes 
se non modo suam quosque patriam sed totam SicUiam relicturos, 

4 81 eo Marcellus Herum cum imperio redisset nuUo suo merito 
eum ante inplacabOem in se fiiisse: quid iratum, quod Romam de 15 
se qnestum reiiisse SIculos sdat, factuniml obrui Aetoae ignijbos 
aut mergi freto sattus illi insulae esse quam vdut dedi noxae 



SoMaten aagefiUir aBsvgebeoy vgl. 

29,24, 13; 35, 49, 10: duarum 
male plmarum legiuncularum in- 
star. — L. Com., c. 1, 11. — urb. 
Ug.f 23, 14, 2. — aut — fuissmt 
B. eoruatf eiofaclier w&re fuSM$ety 
wie Crevler veraiBtbet. — nna et 
v.y im Jahr vorher waren es 23. 
IJebrigens hat L. im Vorhergeh. nur 
17 Legionen erwähnt, in seiner 
Quelle scheint also das spanische 
Haar mitgerechnet und zu 4 Legio«. 
nea aageaaBUBaii, oder so 3 nad die 
Legion ia Griaaheolaod mitgasiUiU 
SV sein. 

29 — 82« Verhandlungen fiber 
dieSiknier; Plut. Marc. 23; Zoo. 
9, 6; Val. Max. 4, 1, 7. 

29» 1 — 2. tmuitus c, über jada 
einzelne Provinz scheint ein beson- 
deres Senatscousult abgeiasst wor- 
dea zu sein. — sortüi, s. 30, 1, 8: 
MorUU dänd» prwi$tciasf 32, 8, 4; 
da jedoeli die ndaeli. stDrUH haben, 
so iiann auch tum* ausgeiaUan aeio, 
s. c. 22; 37, 1,7: cum senatus aut 
tortiri aut coinparare inter se pro- 
vincias iussisset u. a.; zur Sache s. 
Baaker 2, 2, 120 ; 2, 3, 167, eiM» 



Mo ala der Haaptaoigabo dea Gon- 

suls. — velut, 8. 1, 1^ 8. — in consp. 
etc. die Verlosung geschah ö/f'eotüek 
auf dem Comitium oder Forum. — 
coavert. n. in se, vgl. 24, 4, 9. — 
praebuer»^ s. c. 27, 16, 

3—4. dtmoM oder ein ahnliehes 
Wort scheint ausgefallen, da nach 
den Zwischensätzen derselbe Ge« 
danlce in hae — domos jiobilium 
wieder aufgeaommea.uiid erst oach- 
die Saobe an den Senat gebracht 
wird, ao daaa nicht wol an a. St. jo- 
fMlum e^. stehen kann. — «o — 
suam quosqve, im Folg. in se sagen 
die Gesandten wie oft, s. 24, 33, 5; 
7, 20, 0 u. a., in ihrem and ihrer 
Hilb&rger I^lamen ; daaa ana mehre^ 
ren Staaten Goaandio gehonunan 
waren zeigt c. 26, 5 IT. Statt dea 
hds. quisque, welches ohne IlUck- 
sicht auf se kaum auf adßrrtion- 
tes bezogen werden kann (anderer 
Art sindFälle wie 2, 38, 6), w ird auch 
miernque vormathe^ vgl. 25, Z^, 13; 
2(.$ 710. — sed ohne etiam war hier 
nothwendig, da tota folgt. — jneri- 
tum, s. 25, 6, 4. — noxae, Anrich- 
tung von Schaden, dann Bestrai'ujig 
dafdr, s. 2, 54, 10. 
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inimico. hae Sioalormn «juerettae domos präram DobifiaiB 5 
drcomlatae celebrataeque serniaiiibas, quos partim misericordia 
Siculoium partim üi?idia Marcelli ezcitabat, in senatum etiam 
per?enenmt. postulatom a consulibus est, ut de permutandis $ ' 
5 provindis senatum consulerent. Marcellus, si iam auditi ab se» 
natu Siculi essent, aliam forsitan fdturam fuisse sententiam suam 
dicere: nunc, ne quis timore frenari eos dicere posset, quo minus 7 
de CO libere querantur, in cuius potestate mox futuri sint, si 
conlegae nihil intersit, mutare se provinciam paratum esse, de- 8 

10 precari senatus praeiudicium : nani cum extra sortern conlegae 
optionem dari provinciae inicum fuerit, quanto majorem iniuriam 
immo contumeliam esse sortem suam ad eum transferri? ita 9 
senatus, cum quid placeret magis ostendisset quam decresset, 
dimittitur. inter ipsos consules permutatio provinciarum, ra- 

15 piente fato Marcelium ad Hannibalem, facta est, ut ex quo primus 10 



5 — 6. dorn OS weil in eircumlaiau 
der Begriff der Bewegung liegt: sie 
wurden in die Häuser herumgetra- 
gen: Ilauser von Privaten, im Oe- 
ge u salz zu m senatum. — invidiOy 
s. e. 26^ 6. — >£»#eit. per., s. 25, 1, 
9. — poHiäai^ wie c. 2, 3 : oeitte- 
rent. — tenat. cons., dem Senate 
Gelegenheit gäben sich darüber aus- 
zusprechen. — (di'am etc., so würde 
er nicht auf die Sache eingehen, da 
eie bereits doreb das Leos, also 
gleiebsam eine Bestimmnog der Gat- 
ter, entschieden sei. 

7. nunc, s. 1, 28, 9: da die Sicu- 
1er noch nicht gehört seien, wolle 
er von freien Stücken {paratum), 
nur damit es aiebt deo Scbeio babe, 
als wolle er sie hindern ibre Klagen 
vorzubringen, sich dazu verstehen 
die Provinzen zu vertauschen, nur 
verbitte er sich. — posset konnte 
voQ dem Standpunkte des Erzäblea- 
dea statt des posHi der erat reeta 
gebraucht werden nnd dann wie oft 
die Rede in das praesens übergehen, 
vgl. zu c. 24, 5; 36, 2; 38, 10, zu 
24, 28, 7; 45, 44, 12: quod eum, 
mti detf übt ve//e^ ablaturum sciat; 
Gaes. B. 6. 5, 11, 4: ut quam pht^ 
rinuu posset naves instntat; umge- 
kehrt Tae. H. 2, 28: n jprwMm 



urbe — poUor sit — sequerathtr^ " 
sin verieretur; doch liegt es we- 
gen nunc an u. St. nahe mit Voss u. 
Madvig possit zu lesen. — potest. 
etc., der volle Macht über sie haben 
werde, sie als dediticii bebandeln 
kSnne. 

8. depreeari, er verbitte es sich, 
dass der Senat dadurch dass er be- 
scbliesse die Provinzen sollten ver- 
tauscht werden im Voraus ein (ihm 
nngilostiges) Urtbeil ali^be, vgl. e. 
2, 4. — cum — inicum Juerity ohne 
Abhäng:igkeit: inicum f'uit. — extra 
s., ohne die Verlosung?, welche die 
Reg^el war, eintreten zu lassen, in- 
dem der Senat dadurch schon iba 
nriiekfesetit^ seinen Collegeo be- 
vorzugt haben würde, s. 10, 24, 3; 
24, 9, 5. — inivriam, Rechtsver- 
letzung, contumel.^ • Schmach, Zu- 
rücksetzung, indem er für untaug- 
lich erklärt würde. — #or^., die er- 
loste Provinz, vgl. 25, 3, 2. 

9 — 10. ostendisset durch die An- 
träge auf eine relafin, in welchen die 
Geneigtheit einen Tausch der Pro- 
vinzen zu beschliessen lag. — ipsos 
ohne Einschreiten des Senates. — 
rapiente f:, dieses gesebab erst in 
5. Goasolatc des Marcellus 208 a. 
€b.9 was L» äbe r sebe a an haboa 
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pMt lAfmMmat teeimiae pogsae gloriam oeperat in eius lan- 
dein postremasftomanoram imperatoram pmpens tum maxime 

bellicis rehus, caderet. 
19 Peminiatis promeüs Siculi m senatum introducti multa de 
Hieroois regis fide perpetua erga populnm Romanum verba le- 5 

2 oerunt in gratiam publicam aTertentes: Hieronymum ac postea 
Hippocraten atque Epicyden tyrannos cum ob alia tum propter 
defectionem ab Romanis ad Hannibalem invisos fnisse sibi. ob 
eam causam et Hieronymum a principibus iuventutis prope pu- 

3 Mico consUio inteifectum, et in Epicydis Hippocratisque caedem 10 
Lxx nobOissimorum iu?enum coniurationem factam ; quos Mar- 
celli mora destitutos, qiiia ad praedictum tempus exercitum ad 
Syracusas non admovisset, indicio facto omnis ab tyrannis inter- 

4 iectos. eam quoque Hippocratis et Epicydis tyrannidem Marcel- 

5 lum excitasse Leontinis crudeliter direptis. numquam deiode 15 
principes Syracusanorum desisse ad Marcelluin transire pollice- 
rique sc urbem, cum vellet, ei tradituros; sed eum primo vi ca- 

6 pere raaluisse; dein, cum id oeque terra ueque mari omnia ex- 



scheiot — iuhtrs. »&e^ es lässt sich 
■iehl bettiaimeo, was aosgefiiUeo 
ist, »ir Siebe s» 29, 16; 27, 27. — 

m e. am, so dass er seinen Ruhm 
förderte. — tum max. ist zu ver- 
binden: gerade damals, 27, 4, 2: 
tum rmudme res agentemf 34, 39, 
12 u. a. 

30. 1. insen,^ der Senat als höch- 
ste Behörde über die unterworfe- 
nen Länder verfährt als Richter, 
wie nach £ialÜbrang der Repetun- 
deaprozesse in den qoaestiooes per- 
petnae laope Zeit Seaatorea das 
RichtercoUegium bilden, vgl. Marq. 
2, 3, 181 ff. Die Einzelheiten wer- 
den von Plut. 1. 1. etwas anders an- 
gegeben. — m ip'at. pubL, was nur 
Hiera getban batte^ suchten sie von 
diesen abmweadeo, ds Verdieast 
des ganzen Staates darsiistellen,iuid 
diesem den Dank zuzuwenden, s. 
über öfer/er« i/i 1, 6, 1; avertent 
hat, da es als Bestimmung zu feoer, 
gehört, kein Object. 

2—6. Das Ver&hm des Mar- 
eaUiis vor der Einnahme. — Hippo* 
eraten, s. 24, 31, 2. — pri/ieip. tm?., 
röflüscher Aosdpck für die Vor- 



nehmsten, 8. 2, 12, 15. — prope p. 
Cm wenigstens aaeli des ErMge, s. 

24, 21, zu urtheilen.m cae(/., Zweck, 
um diesen herbeizuführen. — LXA, 

25, 23, 6 ff. sind es 80, was ^iell. 
auch an u. St. zu lesen ist. — ad 
praed. etc. ist 25, 23, 7 nicht so dar- 
gesteUt. quM — inimfaetf a. e. 
27, 12. — excit.j habe hervor- 
gerufen, veranlasst. — Leon. — dir.j 
24, 30, 7. Der ganze Satz ist Pa- 
renthese, § 5 geht die Erzählung 
weiter. — nunquam etc. ist nicht 
erwShnt, vgl. 25, 25; 28.— «räno, 
es ist die 24, 34 geschilderte Bestür- 
mung objE^leich diese früher eintrat 
als das § 3 und 5 Erzählte, und es 
soll nur der Gegensatz, hervorge- 
hoben worden, dass er mit Gewalt 
die Stadt nicht habe erobern kSonea 
(die 25, 24 erwähnten Ereignisse 
sind nicht berührt), sondern durch 
Verrath, die Uebergabe der Syracu- 
saner selbst aber verschmäht habe. 
— neque — expertus, die zu terra 
mari gezogeae KegatioB: weder — 
obgleich er Alles versucht habe; 
würden wir bei potuisset erwarten, 
tmra mari mit expertus verbindea. 
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pertus potuisset, auctores traditarum Syracusarum fabrum aera- 
rium Sosim et Moericum Hispanum quam principes Syracusa- 
norum habere, totiens id iiequiquam nitro oflerentis, praeoptasse, 
quo scilicet iustiore de causa vetustissimos socios populi Romani 

5 trucidaret ac diriperet. si non Hieronymus ad Uannibalem defe- 7 
cisset sed populus Syracusanus et senatus, si portas Marcello 
Syracusani publice et non oppressis Syracusanis tyrauni eorum 
Hippocrates et Epicydes clalisissent, si Carlbaginiensium animis 
bellum cum populo Romano gessissent, quid ultra ({uam quod 8 

10 fecerit, uisi ut deleret Syracusas, facere hostiliter MarceUum po- 
tvisse? ccrte praeter moeoia ei tecta eKbaiista urbia ac refracta 9 
ac spoliata deum deluhra, dis Ipm onuuMOtiaque eorum ablatis, 
nihil reUctum Syracuais esae. bona quoque multia adempta, üa 10 
vft ne nudo qnideni solo leli^a direptae fortunae alere acte 



— traditar. von dem bereits einge- 
tretenen Erfolge aas gesagt, sonst 
wurde es tradendarum heissen. 
/iftr. a§r,f s. e. 21, 11. — Sotim 
oben SaMif damra 34, 22, 16: 
Sost/i. — nequiquam, aber «hiMEr* 
folg, s. 24, 2, 4; 22, 43, 1. 

7 — 10. Verfahren nach der Ein- 
nabme ; ihre Bitte. — pop. Syr. et 
mm^ alt ob Syraeot ein Freiifaf 
fftweeea wäre, 25, 29, 2 nur: Syrm- 
cusani. — lieber die VVortsteliung 
8. 24, 37, 7. — publice, nach ölfent- 
lichem Bescbluss. — Carl/tag: an*, 
I. 31, 31, 9: üMtaies quae m parU 

mdmo enm ittK*#«Ar«r«tr#«o« bellum 

gessentfii. — ultra q. 7., stär- 
ker als das ähnliche praeiorquam 
ottorf, s. 8, 33, 14; 3b, 39, 2, vgl. 
32, 13, 7. — ut del. \oü/aeere ab- 
Ubfiff: «r büle keine Matel%- 
kett weiter verüben können naiMr 
dass er — hätte zerstören nüssen, 
er habe nur die Häuser der Stadt 
geschont, sonst alles u. s. w. — ac 
^ mc, 24, 5, 3. ^ teetm ewk., bat 
der Pländerong, 25, 31, 8, beben ete 
' alle beweglicbe Habe verleren. — 
omam. deor., die den Göttern ange- 
hSrigen, in den Tempeln derselben, 
a. 25, 40, 2; 38, 43, 6. ^ bona, hier 
wol GffiiMbevta, im Gegenials na 
Mm mkmmia^ Tgl. c. 34, 1; 4. 
Tilw Unut 3. Atti. 



P.1SS auch anderen Städten, aus de- 
nen nach c. 26, 6; S gleichfalls Ge- 
sandte erschienen sind, ihr Land ge- 
nommen vad ager poblicus pojpoli R. 
geworden ist, s. c. 21, III; M, 
3; ib. 40, 4, ist übergegangen, ob- 
gleich dieses der Hauptpunkt der 
Anklage und das gewesen zu sein 
acbciot, waadieGegncr des MarceUiia 
«■■mielenmiesbilligten, de fipiber bi 
.Siellien wahrscheinlich kein JLnnd 
für ager publicns erklärt war, son- 
dern die Aecker, wie sie schon vorher 
waren, zehotpflicbtig blieben, so 
dnea der Zebnfte nicbt vod dem r$- 
miaeben Genaer, eondera von den 
Sicoleni verpachtet wurde, wäbfigBd 
Marcellus das Gebiet von Syracus 
für Staatsland erklärt bat, das nun 
die Censoreo würden verpachtet ha- 
lten. — ne nudo q. etc, der Sinn 
■ebeint nein: daaa aie niebt eiiH 
aMi aaf Daektem Beden, dn ihnen 
dieser wie alles zur Bebauung Nö- 
thige, s. c. 34, 5, genommen ist, mit 
dem üeberreste u. s. w.; doch ist 
der Gedanke nicbt ganz klar, dafuo- 
ene v e rana te tal , dMa ibnennaeb vea* 
der beweglichen Habe nichts übri|g 
geblieben ist: tecta exhausta. Uebcr 
den abl. s. 24, 14, G; 25, 15, 6; 8, 
22, 5 : duabus urbibus populus idem 
kabäabat, ^ 28, 2 a. a., etwas an- 
idm Gafft, s. b, 33: mrbeirte ftngi- 

18 
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ac suos posswit orare se patres conscnptos, ut, si nequeant 
oninia, saltem quae compareant cognoscique possint, restitui 

11 doniiois iubeant. talia conquestos cum excedere ex templo, ut 
de poslulalis eoruin patres consuli possent, Laevinus iussisset, 

12 „maneant," inquit Marcellus, ,,ut coram iis respondeam, quando 5 
ea condicione pro vobis, patres conscripti, bella gerimus, ut vi- 
ctos armis accusatorcs habeamus. diiae captae hoc anno urbes, 
Capua Fulvium reum, Marcclluni Syracusae habeant'*. 

tl Redlictis in curiam legatis tum consul „non adeo maie- 
statis" inquit „populi Romani imperiique huius oblitus sum, pa- 10 
tres conscripti, ut, si de nieo crimine ambigeretur, consul dictu- 

2 TV» causam accusantibus Graecis fuerim« aed non quid ego fe- 
cerim in disqniBitionem ?enit, quam quM ist! pati debuennl. 
qni si non fuerunt bestes, nihil interest, nunc an vivo HieroBe 

3 Syracusas vioiaverim. sin autem desciverant a paptUo Romano; U 
höstibus c^^eruerunt iiortas, legatos nostros ferro atque armb 
petieowt, orbem ac mocnia dausenint exerdtuqne Carthaginien- 



ftrme aeque sttnif ut si terra tm 

alerenhtr. lieber nudum vpl c 
35, 5: nihil reliqui praeter terrarn 
nudam ac vastam /laberef 34, 34, 6 : 

AoiMffR mM. Die Syraeat. teben 
nMbt eional nudum solum behalten. 

— saltem, Cic. Fam. 8, 16, 3: si to- 
tum 7ion posstim — saltem. — quae 
comp., also vorzüglich Häuser and 
Läadereien, während d»» Be«t« iM- 
'rait« vtrtibeiU oder verkaoft ist. — 
cogTiosc, vottdeKfrfilmren Besitzern . 
als das Ihrige aaerkaBfBt, s. 24, 16, 
(^,; vgl. 1, 6, 1. 

11 — 12. ex temp., der Curie. — 
tmnumf in ihrer Gegenwttrt. <— • «■ 
«wulL, unter solchen VerliSltMSfe«, 
mit der harten BescbrÜikmg. 
victos etc., s. c. 27, 16: wenn der 
Senat ihre Klafpen oder Anklagen 
gelten lasst. 

SU 1. tum, a. 24, 45, 8 ; 22, 1 1, 1. 
— ' nuä§tißt. gehttrt aaeh m impirii 
kuiutf da die Magistrate Träger der 
Hoheit des Volkes sind, s. 2, 7, 7. 

— iinper. //., des Consulates, im 
Folg.: consuli vgl. 10, 37, b: non 
üdr, faires emuaripH^ vesinm «afi 



€sse obUviscar. — om^fw., Gegen- 
stand der üntersucbnng wäre, § 2 
in disquis. ven., s. 1, 3, 2: ob die 
gegen mich auseesprocheaen Be- 
•ebsldigungen Grand bitten. — diß- 
tunu e./., ieh würde mieh nicht 
dazu verstaaden haben mich za yer» 
theidi^en. consi/l bildet der Gegen- 
satz zu Graecis, die höchste Würde 
verachteten Griechen gegenüber. 

2 — 3. Medium ete., seine Rede 
faH nldrt ain« Vertbaidigvog gegea 
die Anschuldigungen derSyracnsaa« 
sein, sondern eine JNachweisung, daie 
sein Verfahren durchaus rechtmässig 
gewesen sei. lieber non — quam s. 
«. 1 8, 3 ; daeh iat aa n. St die Les- 
art vnaiehar, da die Baa. nam ftttf- 
^uid isU hahHBn, kann eia Satz zwi- 
schen nam und quidq. ausgefallen 
sein. Madvip; venu, non tam quid 
— quam quid. — pati, vgl. 29, 17, 
4. --^ an «ilra ete., in Bezug auf c. 
30, 1. ^ Holav^ H ^» vieUh 
tumf 38, 9, 14: nihil — factum 
violatumve. — desciv., die Ergän- 
zung der Lücke ist unsicher; die 
Wortstellung wäre, wie oft bei 
chiaatiaeh; zu kesUb, aper, a. c 33, 
7 ; H ^ 4 ir. iigwfoa «fea., a. 24^39, 



Digitized by Google 



«. Ch. 210. 



UBER XXVI. CAP. 31. 



275 



Mum adversus nos tulati sunt, quis passos esse hostilia, cum 
fecerint, indi<;na(ur? tradentis urbem principes Syracusanorum 4 
aversatus sum; Sosim'Ct Moericum flispanuin, quibus taatam 
credereni rem, potiores liabui. nun «'stis exlr<Mni Syracusanorum, 
5 quippe qui aliis buinilitatoni obiciatis: quis est veslruin (|ui se ^ 
mihi portas apci lurum, qui armatos milites nieus in uri»('in ac- 
ceptufum proniiserit? odistis et cxsecramini eos qui focerunt, 
et ne hic quidem contumeliis in cos dicendis parcilis: tantum 
abest, ut et ipsi tale quicquain facturi fuoritis. ipsa bumilitas 6 

JO eorum, patres conscripti, quam isti obiciunt, maximo argumento 
est nie neminem, qiii navatam operam rei publicae DO«trae veliet, 
aversatum esse, et aDtequam obsiderem Syracusas, nunc le- 7 
gatis mitteadis nunc ad conloquium eundo temptaW pacem; €t 
posteaquam neque legatos violandi verecundia erat, nec mihi ipsi 

15 eongresso ad portas cum principibua responsum daiiatur, miütis 
terra marique exhaustis Jaboribus tandem vi at(|ue armis Syra- 
cusas cepi. quae captis acciderint, apud Hannibalem etCartha- 8. 
giaiensis victos iustius qoam apud victoris popuH senatum que- 
rerentur. e§o, partres conscripti, Syracusas spoliatas ai negatun» 9 

20 essem, nunbquam spolüs eanim urbem Romam exomarem. qnae 



2 ff. — ae m9miim, als dt» Beden- 
tenitte. — tioMsenrnt n. JRomamltf 

t. 24, 33, 9. — emercihi etc., s. 24, 
35 ff. ; 25, 26. — indlgnatvr^ alüp- 
ker als tn dienet t/r. 

4 — 6. Widerlegung von c. 3U, 3 
ff. 4areh ihre eigeaeo Aeosseroogea 
und ThatCD. — iratUmfis, die es be- 
absichtigten, s. c 28, 2; 10, 19, ]. 
— humüit. ob.y s. c. 30, G. — odi- 
itisy vielmehr u. s. w. — dicendis 
parc.f eine seiteoe Verbindung, s. 
10, 12, 8: wHbvs oppugTuakU» Um- 
peratum, vgl. 25, 25, 6. — ianUOn 
ab., die gewöhnliche Construetion 
wäre: tantum ab., ut fueritis, ut 
oderitis etc., der letzte Gedankt« ist 
mit grösserem Nachdrucic vurauge- 
atellt, 8. 4, 5S, 2; Cie. Att. 6, 2, 1. 
-^iptakumiL etc., der Redner zieht 
«US dem Umstände einen der Ansicht 
der Ankläger c. 30, 6 eotgegeogc- 
setzten Schluss. ^ 
• 7. Widerlegung durch AasfUh- 
nmg deiteii, waa er Mlbst f etban 
IhiI. mm» %. «ta., 24, 33. » 



pötUaquam, s. 23, 29, 17 ; 9, 40, 11, 
Iber das iaiperf. 2/25, 3. 

cvndia er., vgl, 24, 42, 9. — 
mihi etc., 25, 23, 10 ist nicht ange- 
geben, dass Marcellus selb-st bei den 
Unterhaudlungeo tbätiggew esen sei; 
L. seheiot a. «» St derselben Quelle 
wie Plot. Marc. IS, 3 za fot^ea, 

8 — 9. VertheidiguQg dessen was 
gegen die Syracus. geschehen ist. 
quae — qucrerentury d. h. ihre Ver- 
bindung mit den Feinden recbtfer- 
ttgl ihre Bebaodlaa; als Feiade. — 
victos, darnach seheint etwas aus- 
ge£aUea zu sein, da die Hdss. ricta- 
se haben. — quererentur, wenn sie 
klagen wollten, niüssten sie es in 
Carlbago thun. — ego etc., sein Ver- 
fiibrea seigt, dasa er sieh vSIlifr iai 
Reehte weiss» — *i neguiur. ess., 
die conjug. periphrast. ist zugleich 
conditional, wenn ich die Absicht 
hätte zu leugnen. — cvorncwein^ 
noch jetzt, da der Tempel noch nicht 
volleadet ist, s* 27, 25 ; aar Sache 
vgl. 38, 43, 11. quM auLf vas 

18' 
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autem singulis victor aut ademi ant dedi, mm beHi rare tuna 

10 ciiiusque merito satis scio me fecisse. ea vos rata habeatis, patrw 
consrripti, wecne, magis rei publicae interest quam mea. quippe 
mea Ildes cxsoluta est: ad rem publicam pertinet, ne acta mea 

11 rescindendü alios in posttu um segniores diices facialis, et quo- j 
niam corani et Siculorum et mea verba audistis, patres conscri- 
pti, simul templo excedemus, ut me absente liberius consuli se- 
natus possit". ita dimissi Siculi, et ipse in Capitoüum ad dilectum 

%ft disct'ssit. Consu! alter de postuiatis Siculorum ad patres r^'ttulit. 
ibi cum diu de sententiis certatum esset, et magna pars senatus, lö 
2 principe eius sententiae T. Manlio Torquato, cum tyrannis bellum 
gerendum fuisse censerent, hostibus et Syracusanorum et popuü 
Romani, et urbem rectpi nou capi, et receptam legibus antiquis 



vorher anf^edeolet ist, die Plünde- 
rung der Stadt u. s. w., wird dem 
eatgegeo gestellt, was Eiuzeliien 
widerfabren ist, c. 30, 10. — dedi 
schdot sich auf 25, 31, 8 sa bezie- 
he«, die c. 21, 11 «rwähotea Beleb- 
nungen hat der Senat gegeben. — 
belli iure bezieht sich auf adenii; 
wie mento aut" dedi; belli s. c. 
47; TO 25,40,2; SU^ 14, 9: quid- 
quid Syphadtßrityprmeda popmUM. 
est, — miusque, s. 24, 45, 4. 

10-11. ea nachher acta, welche 
der Senat erst {ijenehmigen muss, 8. 
34, 57, 1, durch die Verweigeruog 
der Bestätigung wire sau Vortheli 
der Ankläger eeticliiedeD wordee. 
— • tmene ist hier wol nöthig, da ne 
=5 nae nicht leicht ohne Pronomen 
sich findet. — rei publ. etc., vgl. 8, 
34, 5. — ßdes exs., ich habe getbao 
watimiae Pfliekt erforderte.- «ele, 
fl. Cic. Phil. 1, 7, 18 ; Snet. Caet. 
23. — rescinä., 4, 7, 5. — itmph 
hier ohne ex, s. c. 30, 11. — con- 
si/liy befragt, so dass jeder sein/e 
Meinung frei, deno darauf bezieht 
ttdi «VBiiebft Ub0rtm», ÜBsaera kam. 
— et {p99f wie die Sicaler nach ihrer 
BotbasuDg weggiengen. — m Capit.^ 
wo gewöhnlich der dileetus gehalten 
wurde, s. Polyb. H, 19 ; IVlarq. 3, 2, 
287 ; Lange 1, 386; anders Plut. L 1. 

82« I. reMii/., brachte sie nr 
Berathvaf . t»f, da, s. 2, 7, 8. — 



de sent. scheint zu bedeoteo: es 
wurde über die verschiedeuea Ao- 
sichten, Antrage, welehe voa to 
zverst gefragten Gönsdlaren isig«- 
sprochen wareiB, gestritten, n. wel- 
cher gebilligt werden sollte, ühnlidi 
1, 26, 8: de pruvocafione certatum; 
da sonst certare sententiis von d6S 
verschieden sich bekampftDd«! A>- 
sieliten gebravcht wird, s. 2S,26, 1. 
42, -50, ], wollen And. tfa tilgen od. 

diversis sent. lesen. — magna 
nur: viele, da die Ansicht nichtdorc^ 

geht, vgl. c. 33, 14. — prinOf^ 
hatte die Ausicht soerst ausgespro- 
eben. MmUlo, sonst immer sehr 

streng und hart, s. 22, 60; 23, U, 
stimmt jetzt für mildere BehandiuDf 
der Syracusaner, vgl. Pl«t- ^- ^ . , 
2. gerendum f. censer. — re^f^ 
etc., 8. 2, 5, 1 ; der ßegrir des Mo- 
sens wird ¥m ersten Sctse darcb die 
Verbaiform ausgedrödtt, cmsere 
ist dazu in der Bedeatung: sprachen 
die Ansicht aas, zu nehmea; zu^ 



folgenden Infinitiven in der: sie 



ten, erklärten ihre Wlinmtl^ 
▼gl. 27, 20, 6 ff.; Ib. 6, 14: utnw 
exspeetmtdä eomitia censeret, * 
dictatorem — dici; doch ist an ^ 
St. der inf. praes. auffallender, » 
von etwas die Hede ist, was lO 
Vergangenheit hätte gesebsb«" 
len,' die nur io den ifitr^J^^''?^ 
de« Gegeasati: map t m 
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et UhmMb rtiMliri, noa ftMim ■uteraiida am ttale bdl» adfliiL 
ioter tyraiiBonim et duds Bomani oertanunft praemiain HcUtm S 
in medio pMitam urbem jMildierruiiaiD ac nobiliaaimain perisse, 
homiim atqae aenriuni quoadam populi Romaoi, culi» raunifr- 
B Mrtift ac donia muitis tempestatibug, boc denique ipsa Pimieo 
beBo adiiila omataque m publica esset si d> inferis existat 4 
Hiero, fidissimus imperii Romani cultor, quo ore aut Syracusas 
(lut Roniam ei ostenJi possc, cum, uhi scniirutain ac spoliatam 
patriam respexerit, Ingrediens Roniani in vcstibulo urbis, prope 
10 in porla, spolia patriae suae visunis sit? — haec taliaque cum ad 5 
invidiam consulis niiserationemque Siculurum dicerentur, inilius 
tamen decreveruut patres: acta M. Marcelli, quae i& gereus bei- 6 



tet wird, nicht durch die inff. praes. 

— recipi, da sie sich freiwillig un- 
terwerien wollte, als Bondesstaat 
anfoehmeo, s. 23, 11, 7 (anders 26, 
40, 13), ohne Gewalt (capi -~ vi 
capi) und das strenge Kriegsreeht 
anzuwenden, s. 37, 32, 12: captas 
non dediias diripi urbes. — legib. 
etc., Beides wird bisweilen den de- 
ditieiis sariiek gegeben, s. 32, 17, 1 ; 
37, 32, 14; an u. St. ist es die freie 
Verfassung und die alten Gesetze, 

' die vor der Herrschaft des Hiero 
l^egolten hätten, die des Timoleon, 
biocles. — «Uterand, unter Hie- 
rosymos. — beäo, mck noch dvrek 

U. 8. W. 

3 — 4. praeniium etc., s. c. 11, 2. 

— puk'herr. etc., s. 25, 24, 11; — 
quondain ist uiehr von L.'s Zeit aus 
gesagt, da bis in die Zeit voo der 
an V. St. die Rede ist, nor Hiero, 
dessen Verdienste von den Anklä- 
gern in cuius — teinpest. wie c. 30, 
1 dem syracus. Staate beigelegt 
werden, die Römer mehrfach onter- 
stüut katle; aoeb varde Aorrettn* 
nehr vea der ganzen Insel gesagt, 
8. c. 40, 16. — omaUui„ s. 22, 37, 
5. — existal, wenn man es sich 
möfjlich denke dass, rückt die V'or- 
ftteiluug davon näher als existerety 
31, dly 15. — fidiitim.^ weil er in- 
Mer die Treae bewahrt hat^ gewSliB- 
lich ßdelis, s. 22, 60, 20, dem man 
traaandarly3d,28,13.-9i(a-«i<- 



aut: man könne ohne sich zu schäu- 
men (ore Stirn, s. Ter. Phor. 5, 7, 
24: quo redibo ore ad eam) weder 

— noch, weil die Frage die Nega- 
tion vertritt. — rcspex.i zurückge- 
blickt haben würde, vertritt das fut. 
cxact.: curn rcspewen't — vt'debit, 
• — ingred.f Hiero wird aus der Unter- 
welt kommend schon bei seinem 
Eintritt in die SUdt a. s. w. — *b- 
gndimiM ist gesteigert durch in ve- 
stib. - porta, das vestibulum, s. 5, 41 , 
8, von demHuuse aut dieSladl über- 
getragen. Der von Marcellus mit der 
syracusaoiscbeo Beute geschmickta 
Tempel stand ganz nahe vor der por- 
ta Capena, s. 25, 40, 3, durch die Hiero 
eintretend gedacht wird. 

5 — 6. baec tal. nimmt den § 1 mit 
t^i cum begonnenen Gedanken wie- 
der auf und fahrt ihn za Eade, s. e. 
24, 7 ; 25, 37, 13. - ad inv.y 24, 35, 
2; 36, 14, 4: ad ludibrium. acta — 
egisset, wie 2, 24, 6: edicto — quo 
ediM; 24, 22, S: voxy qua dixit; 
34, 8, 5 ; ib. 50, 6 ; Caes. B. C. 2, 31, 
2 : fiducia, qua — eimfidbnwf ib. e. 
30, 1 u. a. — acta Jf. Jf., der tech- 
nische Ausdraek ßlr die \'errugon- 
gen und Anordnungen der Magistra- 
te, die zur Bestätigung an den Se- 
nat gelangen, s. c. 31, 10. — quae 

— egitset ist beschrinkender Za»- 
satz am die acta, welche bestätigt 
werden sollen, genauer zo bestim« 
■en: die in and nack dem Kriege 
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kun victorqoe egisset, rata Mbefiida esse: iDTcllMiin curae de- 
Batoi fore rem Syracusanam, mandatttroaqoe ocneuli Laevino, 
* ut, quod sine iactara rei puMicae fieri poaset, fortuaia eins oivi- 

1 tatis cansiiieret missis daolms senatoriboa in Ciqpitoliom ad 
GODSulem, uti rediret m cariam, et introductia SiouMs senatua s 

8 Gonsuhoni redtatuan est, iegatique benigne appeilati ac dimisai 
ad genna ae MarceUi oonaulis proieeemat orantta tt obsecrantea, 
nt, quae deplorasdae ac leyandae calamitatia causa dixiasent, 
Teniam eis daret et in fidem dientdamque se urbemque Syra- 
CQsas accip«ret poIUcens hoc consul dementer appellatos eos 10 
dimisft. 

88 Campanis deinde senatus datus est, quorum oratio iiiiscra- 

2 bilior, causa durior erat, neque enim nieritas poeoas negare po- 
terant nec tyranni erant, io quos culpam conferrent; sed satis 
pensum poenarum tot veneno absumptis, tot securi percussis 15 

3 seiiatoribus credebant: paucos nobiiiuni supci esse, quos nec sua 
conscientia, ut quicquain de se gravius consuierent iiripulerit, nec 
victoris ira capitis damnaverit: eos lilx'j tateni sibi suisquc et 
bonorum aliquam partem orare, cives Honianos adlinitatibus ple- 
rosque et propinquis iamiam cognaüonibus ex cooubio vetusto 20 



S. w., s. Cir. p. dorn. 35, 91: facti 
— quod gessissem. — in rel., s. 3, 
21, 2. — cmauh\ dein jetzigen, ist 
mit Absiebt; vorangestellt. — quod 
M qtumium: se weit es pesebeben 
kSooe, eine nicht seltene ß« srhräa- 
knng der Aufträg-e, welche IMaj^istra- 
ten erlbeiit werden; doch fiiidetsieh 
der Aasdrucl^ auch in anderen Ver- 
bMUoissen, s. Cte. Fam. 1, 1, 3: re- 
gem redtieas, quod commado rei 
pMieae/aeere possisf Att. 1, 4, 
1: (luod commndn tuo facere pnssis 
venias. — J'orlunis, «iie Veruiögens- 
verhiiitnisse der Bürger, es ist an 
die RSckgabe der Häuser und Län- 
der sa deokea, s. e. 30, 10, vgl. je- 
doch c. 40, 1. 

8. ad gemia noch in der Curie, 
nachdem sie vom Senate verabschie- 
det sind. — or. e, obsevranles, da 
die Hdss. etopMeermtss haben ist 
wol orantes aasgefiilieD. — fidem^ 
Schutz, durch clientelam naher be- 
stimnit. Das Patronat einer Provinz 
hatte gewöhnlich eine Familie, de- 



ren Mitglieder sie unterworfen oder 
sich um sie verdient gemacht hatten, 
8. Marq. 3, 1, 290. — poU. hoc ist 
ganz unsicher; Val. Max. 1. 1. sagt 
mir: »upplices et ormitea, ut ab eo 
dt die»tnam recipermtur^ clernen* 
ier excppit. wahrscheinlich liegt in 
der bds. Lesart potensoc ein ähnli- 
cher ßegrill" wie bei Plut. 23: ^ni~ 

BS — 34« Verhandloogen und Be- 
schlüsse über die Campaner. 

2 — 3. ineritas , s, 8, 7, 12: an 
poena mevila esset ; Düker \ et niu- 
tbet meritos, — paucos^ nur noch 
wenige; doch siod nacb e. 16, 6 300 
im Gernng;iiisse, andere io verbül!* 
delen Slädlen in Haft. — cos, die 
Gesandten vertreten nur die Aristo- 
cratie. — libevtalem, dass sie aus 
dem Gefangniss entlassen und nicht 
als Selaveo verkauft werden und 
wenigstens einen Theil der einge- 
zof^enen Güter wieder erhalten. — 
adfinit. — cognat*, Verwandtsdiafts* 
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wutia. ■ininnitin dpiad» • taiplo pandS^p« dnbiManiy la 4 
araeftendu a CSapaa Q. Fidvlaa eiset — mortuus enim iM>et 
dfitem CJandlui oonsal erat — , itf ooram imperatm, qui rea 
gessiaaet, aieut iater Bfaroellam Siaüosque disceptatum fuerat, 

a diaeeptaretiir. deia com M. Alilium, G. Fulvium fratrem FJacci, 5 
kgaloa eins, et Q. Minuckim et L. Vetorium PhiioDem, item Oau-r 
w^legatos, qui omaibus gerendis rebus adfuerant, in senatu vide- 
rent, nec Fulviuin avocari a Capua nec differri Campanos vellent, 
interrogatus sententiam M. Atilius Regulus, cuius ex iis, qui ad 6 

10 Gapuam fuerant, maxima auctoritas erat, „in consilio" inquit 7 
„arbitror me l'uisse consulibus Capua capta cum quaereretur, 
ecqui Carnpanorum bene meritus de re publica noslra esset, 
duas muiieres conpertum est, Vestiam Oppiam Atellanam Capuae 8 



Verhältnisse durch Ueiratben und 
dareh Abstammao^i Gebart; vgl. 
aa^ 4, 7 : cmmbium v^ushtm mid' 
im/mnilias daras ao potenti$ 
9§fßerat; 31, 31, 11: ipsos {Catnpa- 
nos) J'oedere prinium, deinde co- 
nubio atque inde cognationibus — 
mM» etmimixissmiusy vorzüglioli 
dt« vomebmeii CamiMiDer MkeineB 
dai coniibwin beooUt za babeo, 
zu c. 15, 1. — iamiamy ein verstärk- 
tes iam, s. Cic. Brut. 14, 55 : aefia- 
ium iamiam incUnalum. Haud, ^mi- 
MTOlieacfiii declaimn« ad ran f rovo- 
cat ante oeuJos povitam", YgLYerf* 
Aea. 4, 371 : iam iam nee masinw 
Inno — haec ojspicit, es wird Ütm 
etiavi 0(1. etiant vermuthet. 

4 — h. duüiUil. au, ob mau niclit. 
— mortuus, s. c. 16, 1. — consuL, 
«r war praconnUf ebenso ist § 7 
eomsvUbus zu verstehen, s. c. 1, 2; 
genauer § 12: prncnnsyh'; nin'h 
sonst findet sich bisweik ti dii se tie- 
Zeichnung, iuUum mehr diu dem ur- 
sprÜDglicben Ante xnkoDimende, als 
die durch die Prorogation des iupe« 
rium eingetretene Beneonnng ge- 
braucht Avird, s. 31, 40, 4, vgl. 23, 
40, 1 ; 4, 20, 6. — dtscepi., 5, 25,7. 
•— j4tiL, c. Ü, 1. — Fulv.f c. 5, 11. 
'^/rairmn, wenn Atilins ein Bru- 
der des Flüccus gewesen wäre, was 
nach der hdsch. Lesart fratres an- 
genommeA werden jniisste und an 



sich möglich war, so hätte L. dieses 
wol deutlicher ausgedrückt, etwa: 
frairef eosäem et legeiee Fiaed, — 
mifum'^ ngegen und thütig gewe- 
sen waren. — in sen. wahrschein- 
lich waren sie nach der AuUösuog 
des Heeres c. 28 abgegangen. 

6—8. in ernte., üt eeiriH» eeee 
eUeui ist der refl^lmÜssige Aus- 
druck für das Verhältniss der Bei- 
sitzer im Ralhe, s. 1, 4'.), 4, ^e- 
wohnlich in dtnn Gcriciile bei eiucni 
Magistrate, hier iu einem Kriegs- 
ratbe, s. e. 15, 1 ; Gie. Verr. 2, 2, 
33» 81 : qui in oonsiUo C. SacerdoU 
fuermii Cic. Rep. 3, 18, (14): cm* 
sul eg-a quaesivi, cum vos mihi es- 
setis in consib'o^ vgl. 27, 4G, ti: is 
tum in cunsilio aderat ; 42, (iU, 8: 
Ui eoneäio eijpud eoneulemi abnlieh 
^cui in auspicio esse. — atbitrer^ 
8. ZU 3, 13, 3. — cum quaer. etc., 
als Anffsibe des iti dem consiliuni ver-' 
handeilen (iej^enslandes darf nicht 
von dem Vorhergehenden getrennt 
werden. — duae m., der Zusammen- 
hang ist: obgleich man nachforschte 
— , fand man doch nur zwei Fraueily 
oder: aber nur zwei u. s. w. — • 
duas — Festiani — Fauvulanit 
Voranstellung des Ganzen dem die 
Einzelnen mit ihren PrSdicatea fol- 
gen, wie oft im Griechischen vor 6 
^Iv — o d^, \^\. 24, 10, 4: prae^ 
toreef ib. 20, 3; 21, 15, 4: qui 
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. kabitanteiii et Fauerini Cluvivi, qamqmukm q^meXvaa 
pm fecisset, illam eotidie saoificasse pr» sakrte et fMtMn 
popvU RoMBi, kanc captivis egcolitaa «ttoml» dtoa siqqMlh 

9 teaa; eoterorom omnium Gampanom coBdim eniga noaäah 
nom quem CartfaagioleDBiiiiii Aasaa, aacarifoe fmutas a s 
Q. Fol? io eue magb qimam dignilaa ister aMaa ^niii fw- 

10 rmn cu^ eminebat per aeoatun agi da GamiHNaiis, tfä dm 
komaii mt, iniiiaaii populi non ^idea poaae, idqoe et apad 
miores Bostroa in SatrieaDk iKtam asaa, cmD defeoisaeiit, at 
M. Aiitistiiia tribonas plebia prma rogaHoiMBi ferret, adfct^u If 
plebs , od senatoi de Satricania aoiteDtiae dioendaa ina estet 

11 itaque ceuseo cam tribunis plebis agendum esse, ut eorum WW 
pluresve rogationern ferant ad plebem, qua nobis statuendi de 

12 Campanis ins fiat". L. Atilius tribunus plebis ex auctoritate se- 
natus plebem in haec verba rogavit: „omnes Campani Ateilani 15 

MÜDzw. 3a4. Das Bedeoken dei 
Atilius mnss sich also auf die Gc- 
sammtbeit bezieben, und qm — sunt 
eine ßeschaifenbeit aller Campaoer, 
nicht eine Aasnahme und Betehili* 
knngt vieto deren 99m. B'digw 
sind, wie esvosAuderen fpefasst wird, 
bezeicbnen ; wenigstens miissledaoD 
dieselbe in dem Senatsconsulte nod 
dem Volksbescblusse sich gieicb- 
falU findeu. Uebrigeos sind Uff 
«ad I 11 Campani die BewofeMT 
GampanieDS, § 12 die von Capoa.— 
Mm Video p.y ich glaube nicht, dass 
— kann, vgl. 1, 26, 7: non reban- 
tur pusse; zu /'actum esse gebort 
nur Video nicht non, — in StlfiMr 
misy dieses hat L. 9, 16, nicht be- 
richtet, sondern der Consul hall 
dort, wie in Capua Fulvius, Gericht, 
ohne Rücksicht darauf, dass die Sa- 
tricaner römische Bürger sind, üe- 
ber die Construct. s. c. 2, 14 " 
trib. pL, 9. e. 2, 6, — «cMstM 
statt des gewöhnlichen scisceret, 
wie es wol sonst nicht voriioinint; 
doch hat Tac. II. 4, 80 u. Agr. 19: 
andre für asciscere, und L. 27, 35, 
5 umgekehrt praetciscere statt pr^ 
wtre gebmeht — 4mdmt ^ 



i^äUer; 29, 3, 14; 32, 23,5. Z« 

compertwn ist bene meritas esse 
wieder zu denken. — f^estiain Opp., 
ebenso Val. Max. 5,2,1: Fettia 
Oppia mcder /amiUae ; aber Ckitia 
F0eula nwreMxf Tb. Momisen 
vemmthet Cluvia Pacula, s. 10, 38, 
6: Paccius; Paeuviu9$ 'i^, 13, 9; 
PacuUa Aimia. 

9 — 11. quevriy Z. § 603. — mni- 
nebat ist schon aus der oratio recta 
beibebalteo, ia welobe die Darslel- 
lungimPoIg. übergeht. — per senat^ 
da dieser nur das Recht bat treulose 
Untertbanen, nicht röm. Bürger zu 
bestrafen, s. Becker 2, 2, 451 ; 2, 3, 
181 . — civ, R.s,$ ohne Rücksicht 
aof die nageaaae Aagabe, e. 16, 6^ 
wird hier die VerbandhiBg aber die 
Gesammtheit der Campaner darge- 
stellt; denn dass wenigstens nach 
L's Darstciiuog, von allen Camp, 
■lebt Mos TOD denen, welche das 
rSmisebe B&rgerrecbt wiriilieb aas- 
übten, s. c. 12, 5, die Rede sein, 
und alle als römische Bürger be- 
zeichnet werden sollen, s. 8, 14, 
10, vgl. 23, 5, 9, gebt daraus her- 
vor, dass die zwei Frauen ansge- 
noüimen cetorf omnes gleich sehol- 
aig sind, der Besehlass ferner § 12 
und c. 34, 6, omnes Campani etc. 
betrifft Mommsen Gesch. des röm. 



nachher sUOuendiL pbaremi 



„ s. «• 

25,4,9. " ' ^ 

12—13. M Aaee v., s. 25, 12, 
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der zu fasse d de Volksbescblasi wir4 
iD einer bestimmten Formel voll- 
schrieben, s. Marq. 2, 3, 129. — 
AteU» Cat.f s. c. 15. — Sabatini, 
w«l «iebi nach einer Stadt Sabatiom 
•Mdern aaeh dem in den Calor, a« 
24, 14, 3, mSodeildeB Flass Subatus, 
j. Sabato, genannt; wenigstens fliesst 
derselbe durch das Gebiet der Hir- 
piner, welche 22, 61, 11: ^telUmi, 
Matmif ffirpini mit den geoanoten 
Städten yermden werden. Uebri- 
gens wifdo Mime« nicht gesagt aeitt 
könoen, wenn schon im Jahre vor- 
her der c. 16, 6: imiltitudo aha etc. 
erwähnte Beschluss ausgeführt wor- 
den wSre ; es bezieht sieb hier auf 
alle genannten V6lker, e. 84, 6 tot 
es ZQ den einzelnen zu wiederholen. 
Da es ohne Prädicat bleibt, folgt 
§ 13: de Iis: was betritft alle Camp, 
u. s. w., s. G. 12, 11; 1, 32, 11. — 
arHtrmm didm. aabeinen wie ihn- 
liehe Aosdriieke, vgl. e. 24, 6; 2), 
61, 7; in zum dicionemque; 28, 21, 
1 ; 40, 35, 13; 29, 29, 10: sub im- 
pertum diciojiejuque ; 36, 39, 9: in 
ius iudiciumque verbanden um den 
Begriff z« lehirfen, nieht mm alt 
m^iMum daa VerhMlteiaa der Be- 
wohner Gapnas als devicH, das der 
übrigen Stiidte durch dicionem als 
dedtticii zu bezeichnen, da L. c. 14, 
2; 16, 5 von beiden deditio braucht; 
eben so 30, 12, 14: ^ — oi^A^Mmi 
venire wie in dieiontm r.,* aneh die 
ibvMdS, 11, 9 t/i dicionem p. if.* 
kommen. Beide ßcgrifFe werden 
auch für andere Verhältnisse ver- 
banden, s. 24, 37, 9; 34, 57, 7. In 
der lex Servil. § 1 heiaal es : qttoiife 
dt artUraiu diäme p&tmtate ami- 
eiiia pop. Horn. {stmH, — Fulvio 
itty wihrond aoaat fewtfhnUdi nur 



eins oder das andsrn genannt wird^ 
vgl. 33, 17, 15, zu popuU R. gefügt, 
vgl. 37, 45, 3: civitates in ßdem 
consulis dicioTiemque p. R. sese tror- 
debant; 38, 31, 6 rm^/Mnn dicionem- 
que p. Mk mMipUnämn$ 27, 15, 2: 
ad constibm — dmUerrntt #e, vgL 
1,3S, 2. — quosque etc., vielleicht 
die incolae^ c. 16, 8, oder überhaupt 
alle Nichtcampaner, die gerade in 
in den Städten waten. — quaeque 
im Allgenieinen die Snehe den 
Wlber genannten Feraastn entge- 
gen. Viell. ist una secum aus dem 
Vorhergeh. wiederholt. — agrum^ 
über diesen ist schon Bescbluss ge- 
fasst, s. c. 16, 8. <fe liär rafr., fiusC 
allefe4veaanate, aoeh die Per iana « 
ZQSammen, anders 1,82,9« fvee, 
vgl. aaeh 7, 31, 6. 

14. iuratuSf s. 30, 40, 12: patres 

oennienm^; 42, 21 , 5 1 die Verei- 
digung geschah nur bei besonderea 
Gelegenheiten, s. Becker 2, 2, 391; 
43S. — majrima p., nicht Einstim- 
migkeit, sondern nur die Majorität, 

3 tri t^Minti nickt alier aendem n«r 
er anwesenden Senatoren soll e^ 
forderlieh «ein. Beide Zusätze ent- 
halten immer weiter gehende Be- 
schränkungen von seriatus, vgl. 34, 
56, 5. lieber die Apposit. maxima 
;K 8. 9, 24, 1 2 ; üher die Bedevtung 9, 
46, 7 ; über aäeint, wofür die Hdss. 
adttäens haben, viell. adsint in «e- 
natu, s. 1,32, 12: maior pars eorum 
qui aderant; Senat, cons. de Bacch.: 
dum ne minus senatoribus cenium 
tOMemU L. 39, 1 S, 9 ; Bedier 2, % 
441 ; Hnsehke osk. Spraebdenkik p. 
75 verm. cui arfatfetff. — vnÜMM. 
M., 1, 46, 1. 
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14 i§m% Es koe plebei soHo scoatus ^oaOTiiMB 0|igiig*Cton a > q— 

primum bona ac ülMcMen restiUiit; ai qua alii praemia pelm 
2 ab senatu velleat, feaire eaa RoMin. GMupattia in famUiaa am- 

ivlaa damta &ela, fwae non operae pretiuna eal^ MDia «ouom- 
ß im. ^iorum bona piiblicaaMla, i|»06 überM^He eerm 4bI caor f 

iofia wHkDdaa eslra filiaa, qvae anaiwBaaot, pnaiagMim m 
4 puli RomaDi potestatem Tenirent; alios in TiDcula condeodos, ac 

de iia posterius consuhmdoni; afiorum Campanonim sammaiii 



t4. 1—2. resUbdi, weil aadi 
4fr4e<UUo Alles weggenommeo UL 
— vmtite ist als Ohject von dem in 
dem Senatsconsult eutbaitenen Be- 
griü'e des ßeschiiesseos zu betrach- 
leD. Camfoni» um. tcUlrfer 4i« 
B«tbeiliguog za bezeidiMii^ s. e. 29» 
10; 24, 4, 1; aoch konnte so besser 
in sing. /am. angeknüpft werden, 
als wenn es de Campanis oderraw»- 

fan-orum hiesse. — in siti^. J'arn^ 
aniUeoweite; in Capua gab es wie 
ia Hem gentes die mehrere fainiliae 
umfassen konnten. Die Massregel 
bezog sich nach § 1 1 auf die mit der 
römischen vielfach versihwägcrle 
Aristokratie, s. c. 33, 3; die übrigen 
habe», wie ie Rem die Plebs, keine 
geetee. — neu ep. pr., vgl. 1, 24^ 
6 : quae — no» openm et! r^§m; 
25, 19, 11. 

3 — 5. bofia ist so all^^emeiti aus- 
gedrückt, dass iiiclil aiieio au die 
Mebiliee, weraef $ 5 leiten könnte, 
sondern aaeh nn den Grundbesitz, 
daher § 4: census zu deolien, der c. 
16, 8 erwähnte Beschluss also als 
verfrüht anzusehen ist. Die Con- 
fiscatioa des LaodeK wird mehrfach 
berührt, s. 27, 3, 1; 28. 46, 5; 34, 
46, 2. — public.^ der Inf. ist von 
dem ßegrilfe in decrefa facta abhän* 
gig. — ipsos — vejtdendas, xNas c. 
lö, G, ungenau von der Mehrzahl 
berichtet wird, ist hier auf einzelne 
Vanillen beteiiriinkt. — extra, a. 
36, 21, 11; 37, 7,2. - — euupsiss., 
hier: nicht allein aus der Familie, 
sondern aus den Städten, in andere, 
die nicht abgefallen waren, s. 4, 4, 



4; 34» 4. vMfmU aebea 
eiti^., nn jenes als später z« be- 
zeichnen, vgl. §9: iransissent — ve- 
niret. — in polest, venire wie sonst 
in dicionem venire. — alios ^ eine 
iwiMe Ablbeilaag darer^ die aacb 
Fanillen geriebtet werden, a. c. X% 
6: irecenti — • d!atf. — condamd., a. 
zu c. 13, 15. — aliontm, die zweite 
Glasse. — sufmnamelc., durch etiam 
wird diese Bestimmung, wie es 
aebeint^ auf in famüim bezogen: 
wie bei einigen die Verwandtaehnfta- 
verhäitnisse der Maaaatab, der lei- 
tende Grundsatz waren, so bei den 
übrigen {aliorum) das Vermögen. 
Doch ist die Constructiou and der 
Sinn der Werte danltel. Ajb ein- 
Jachsten wird dittinaMrumt anf daa- 
telbe Sabject bezogen, wie im Folg. 
censuerunt: die Senatoren unter- 
schieden bei den übrigeu Campunera 
die Summe des Vermögeos (und l>e- 
atiainten darnach) ob a. a. w. An- 
dere betraebten ala Sabjecl emtut: 
die Gensusaogaben unterschieden die 
übrige Masse {summam) der Cam- 
paner u. s. w. , oder nach liiene: 
das Vermögen [summa) der übrigen 
G. wnrde avdi djpreh die Censoaaa- 
gaben geschieden, ob die Güter ela*> 
»uziehen wären U.S. w. Allein es wird 
Hein zweites [etinin) Untnschei- 
dungsmillel der V <■ nn ö^e n s , son- 
dern der C a ni p a n e r selbst angege- 
ben. Die zn Grande gelegten Onana- 
listen sind diecaBipaniscben, welcbe, 
da die Campaner römische Bürger, 
nicht bloss socii, s. 29, 15,9; ib..':}",?, 
waren, iu Horn bekannt sein mussten, 
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dMi tmam ^teunait, publiciMb memhoMmmaL fmm i 
eq^Tt praete oq a w et mandpui piwter pvbem firib sciuiftM 
QBuii«, qine solo tton contineraitiirk reotitiioiida eeMKoranl do« • 
HMBMi. Gtiii|Maioa onnis AteUasos Galatum Sabatiaos« eiita- 6 
5 fiaiii q«! eonin aut ipti aut paraatea eoium apiid hostia mmait 
libma eaae iuaaerant tta, ut mbo eofw Chris Ronanus avt 7 
Latini nomiiiis osset; nere quis «omn, qni Capuae füisset, dum 
' portae clausae essent, in urbe agrove Campano intra certam 
dicHi maneret, locus ubi habitarent trans Tiberim, qui non con- 
10 tiDgeret Tiberim, daretur; qui nec Capuae, nec in urbe Cainpaiia, 8 
' quae a populo Romano defecisset, per bellum fuissent, eos eis 
lirim amoem Romam versus; qui ad Romanos transibseut prius- 9 



vgl. 23, 5, 6. — bona hier überhatipt 
G«t4}r, vgl. c. 30, 10 j siod die |i 5 
wwaboteft femeint Der tllgemeioa 
Gedanke: man beschloss Bioigen 
Güter zurüeksoipeben ist nicht be- 
stimmt ausgesprochen, aber iin Folp. 
beschräiiLt; die, denen inan Güter 
zarückgeben wollte, solltea our die 
folg. p§ma ete. erlNilteB, lo dm 
■or 4er Gnudbesits aad das danil 
in engster Beziehung Stehende ein» 
gezogen wird. Da nach § 11 die Se- 
I naloren (und somit auch die Hilter) 
} allen Besitz verlieren, su bezieht 
1 sieh diese BestiiMiwig smüebst auf 
I die canpaa. Plebs. — vtr. »m. c. 
. 47,1. 

I b — 7. omwi* etc. Bestinimurip: der 

persönlichen Verhältnisse dei übrig- 
bleibenden Cauipauer. — cxtraquam 
s. 39, IS, 7: BXtreupum H qua; 3S, 
38, 9, vgl. § 3 extra, — aut p. «or., 
s. 24, 11, 7. — Uber OS e., sie soiiea 
nicht in die Sclav<'rei verkatirt wer- 
den. — iusseru/it, sonst vom \ olke, 
von dciu jetzt der Seuat beauitrugt 
ist, gebraaeht. — ita bescbriinkeiid. 
• — civis — esset: ferner sein solle, 
oder künftig werden dürfe, also auch 
nicht civis sine sujfrag-io, wie es bis 
dahin die Campaner waren ; sie wer* 
den peregTÜii dediiicii. Sjjater er- 
8eheioeBste.DOcbalsCai7i/>a/7i, s. 38, 
28,4 ; ib. 36, 5, oderalsctref Campatm 
28, 46, G; nach § 10 haben sie «las 
Hecht »icb in Etriiriea aazukaufea, 



also das Commercium. — LatitU 
Hom. bezeichnet an sich die £igent- 
scbaft, civis kaan atebt wiederboll 
werden. ~- itsee qu^ siebt in ande- 
rer Form als vorher vt nemo eine 
zweite Beschränkung des liberos 
esse; jenes bezeichnet negativ ihre 
politischeste llang, dieses den Aufeot- 
haHsoH, oad bildet des Uebergaog 
B««i Folg. Uehrigens berührt Cic. 
leg. ag. 2, § 88, 91 diese Zerstren- 
nng der Canipaner nicht. — qui Cap, 
f., also nicht bei dem Feinde; eine 
die übrigen § 6 geuauuteu nicht 
treffende Versehirifang der Strafe. 

• mtrOy oieht Uber den Termin hin« 
aus, sie sollen sieb im Verlaufe der 
Zeit bis zum Termine entfernen. 
mauere mit der jNegalion = oinnes 
discederent. — locus — dar., n. 
den vorher geoaDoten.-^irmlV^^ 
in Inneren Eirnrieas, s. § 10$ 8,14, 
5 ; ib. 20, 9. 

8 — 9. qui nec Cap., die beiden 
folf^enden Classen werden, obgleich 
uuschuldig, doch bestraft, nur gelin- 
der; sie gehören auch au dea Com- 
patti omnes ete. § 6, und bSreiraooh^ 
wie es scheint, auf cives Roman i zu 
sein, du nur in Rücksicht auf den 
Wohnort eine Milderung eintritt. 
Dass die erste Classe «uf Seite der 
Feinde gestanden habe, ist oieht be- 
stimmt gesagt; sie sind nnr aicht aa 
den Römern übergegangen. — Ro- 
mam ver«., also von CainpanieB eaU 
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^ßtm GafMB HamiiM VMMf it » cw Viitamaiii mnov^idoc 
MMTOBt, ae qub eormn propivt nm ^puB^toim «ytoit paik* 

10 SUD» igm aedifi«uinf» hitaret qia aMwi Itmm Tj fc i i i M 
eoNitl eftMOt, ne ipti pwlema eomm wimmi pararait hdm^ 
raiti«, Dtsi in Veient» SirtriM NepetiBore agro» dhiM ne coi s 

11 iMnor qnam quinquaginte ingerom agri nodot esMt sen«» 
toitni omniam quique m^gittnil» Gipnae AteUoe Galatbe ges- 
«iiisMit bona vanire Capim inBsannt, libm oorpora, qua« 

12 mun dari placoaraty Roman nitti ae Romae venire, signa, sta- 
tuas aeneas, qoae capta de hostibus dicerentur, quae eorum lo 

13 Sacra ac profana essent, ad pontilicum collegium reiecerunt. ob 
haec decrela maestiores aliquanto, quam Romam venerant, Cani- 
panos dimiserunt. nec iam Q. Fulvii saevitiam in sese, sed ini- 
quitatem deurn atque execrabilem fortunam suam incusabant 

35 Dimissis Siculis Cnnipanisque dilectus Habitus, scripto de- 15 
2 inde exercitu de remigum sujiplemcnto agi coeptum; in quam 
rem cum ncque hominum salis, nec, ex qua pararentur stipen- 
diumque accipereat, pecuniae quicquam ea tempe&tate in publico 



fernt. — eis V olt., sie dürfen also 
1b Barilieb«! CampaoieD w»lmaB. 
— ne qtiis ete. Mkemt nur aaf die 

zuletzt g^enannten sich zu beziehen, 
die so vom Seehaodel abgeiialteB 
werden. 

10. paratmt, s. 24, 18, 14. 
kabmrmttj tU Bigonthnn kesiUen » 
suum habermt, — f^eimi9 «te^ alt« 
in der Nähe von Rom. — dum IM^ . 
wie § 7 ita, vgl. 21, 19, 5. — quin- 
qua^. i. , das Aekermass eines g«- 
rtngeren römischen Bürgers bis zur 
4. Claaae, vgl. e. 2-1, II. 

11. magitiratvs, s.o. 12, 8; Marq. 
3, 1, 30. — Calatiae, hier Galetae 
geschrieben, s. c. 5, 4. Die Sahafini 
werden hier nicht genannt, vielleicht 
Ist der Name ausgefallen ; oder die 
SabatiMr waren von einem der eamp. 
Staaten abhängig und hatten keine 
eigenen magistralus. — bona, diese 
werden hier nur den corpora entge- 
gengesetzt, nicht duss ihnen allein 
die Güter genommen seien bezeich- 
net. — Hbwt etc. , wnhrselielnfieh 
eine besondere Härte, da gewiet 
viele Kömer nahe Verwandte von 
sich verkauft und von Römern ge- 



kauit sahen. 

12^13. qtiae, s.29,35,8:iMra.-> 
dieermftmr^ nneh dem Befielite 4er 
Eroberer. quae eor., indirede 
Frage. — ac iprof, = atque quae 
prq/'ana, wir würden aut erwarten. 
— reiecer.f s. 5, 22, 1. — non üan, 
CS war se weit fekeanen, 4aM FU> 
▼Ins, dessen Härte oud flrnnenmteil 
man angeklagt hatte, jetzt mild er- 
schien. — iniquit. deor. etc., der 
religiöse Gesichtspunkt scbliesst die 
furchtbare Scene. 

85 — 86* Anisererdeatlicbe Bei- 
träge zur Bemannung der Flotte. 
Val. Max. 5, 6, 8; Flor. 1, 22, 
24 ff. 

1 — 3. de remig. s., wahrschein- 
lich sind viele umgekommen, denn 
neae Ristnngen znr See sind sieht 
beschlossen worden. Die Rosten fir 
das Seewesen können auch jetzt wkt 
24, 11 durch die regelmässigen Ein- 
nahmen nicht bestritten werden. — 
hominum, s..§ 5. — pararentj ao- 
gekanft werden kSnnten. — stipend^ 
i. 24, II, l.^im pubUeo, in den 
aerarium; was nach der reichen 
Beute in Gepan nnd Syraeos «Iker- 
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esael, edaenwl trnnißB, ut prifaflm ex cm&a orOmbuBqm 3 
cot antea nmiges darent cam stipendio dbnriisque dienim xxx. 
ad id edidnin tantus fremitus hominum, tanta indigDatio luit, ut 4 
magis dux quam materia seditioni deesset: secundum Siculos 

5 Campanosque plcbem Romanam perdendam lacerandamque sibi 
coDsules sumpsisse. per tot annos tributo exhaustos nihil rdiqui 5 
praeter terram nudam ac vastam habere, tecta hostis inceüdisse, 
servos agri cultores rem publicam abduxisse, nunc ad miiitiam 
parvo aere emendo, nunc remiges imperando. si (juid cui argenti Q 

10 aerisve fuerit, stipendio remigum et tributis annuis ablatum. se« 
ut dent quod non habeant, nulla vi, nuJlo imperio cogi posse. 
bona sua venderent, in oorpora, quae reliqua esseiUt saevireDt. 



(fing'S auffallen mnss; nnd in diesem 
Umstände haben wol die foigendeo 
Klagen ibrea Grund, worauf § 4 
biadeateU — edixer.f wie 24, 11, 
Mdi eine« SenaUbesehlms, a. § 1 : 
^ coeptwn. — privmtim^ tat Prl* 
vatmittelu, im Gegensätze zu in 
publica j das Adv. privatim wird in 
vielfachen Beziehungen gebraucht, 
t. 2, 42, 10: publice privatimque 
mm$uUi; ib. 44, 6: ui enApM fnm 
primtdm Mpdä tum adversux tin- 
p^los erat u. a., doch heisst es § 9: 
privatis^ vgl. 34, 6, 18; cur privati 
non damu* remiges, — darenty man 
solle, «. 27, ö, 10. — Bs liegt, wie 
bei 4eM trtbuM iberhaapt, derl^ei- 
diake sa Grunde, dass weno in be- 
•eadefen Falten das Staatsvenuö- 
gen nicht ausreiche, das der Prive- 
leo in Aospracb genommen werden 
alaeei 4aait derSUat seioeZweelie 
eeMiebe^ I9 43, 13»«^ enlMKiMe« 
kann sich darauf besiehen, dass 2^ 
11,8 die Senatoren den übrigw 
Bürgern entgegengestellt sind. 

4— ü. ad i. ed., a. 25, 37, 13. — 
fuity amr 4a^ bracb aas; 34, 50, 1 : 
finmifui J^dL ^ mmgU^ das bdaeb. 
möge ist iebwerlich von L. ge- 
braucht, da es sich selbst früher wol 
nur bei Dichtern findet. — seditioni 
hängt von dux deesset und materia 
ibet#eeab, vgl. 35, 12, 10: er«l 
wiahr oratimH nmteriaf 23, 10, ti 
ai^Nirf AaJbfle osm^ ^we^ e» 4Ä, 



18. — sectifidutn, nächst. — plebcvi 
B., L. liisst die ganze Plebs murren, 
obgleich der grössere Tbeil dersel- 
ben von der Beisteuer frei gewesen 
wfire, t. 24, 11, 8, aad die Seaato- 
rea gleichfalls btiangezogen wur- 
den, nihil rel., s. zu 22, 40, 8; 32, 
13, 7: jiec fjuod — pati possetU re- 
Uqui quicquam fuit; 36, 35, 4 u. a. 

— terrmm •. a 30, 10; vattm 
wird iai Folg, weiter aaeg«RUirt 
agric.y ea wird vorausgesetzt, dass 
die Herren selbst nicht mehr den 
Acker bauen, was damals noch von 
vielen Plebejern geschah, vgl. 26, 
11, Ol lAtiri» evÜQHkus obnumpU» 
el iMwim MfMnaa, anders 40, 

3: eifiloret mffL — ad mil», f. 2t, 
57. — parvo a.f ist vorher nicht er- 
wähnt, vgl. 24, 18, 12. — remiges, 
diese sind Sclaven, s. 24, U, 9; 
Marq. 3, 2, 333.^jli>., das 24, 11 
aageordnele. — Mb, mm^ das Iri- 
bntum, saaatnur eine ausserenieat- 
liehe Steuer, s. 1, 43, 13, mnss jetzt 
jährlich gegeben werden, s, 23, 48, 
8; ib. 31, 1. — lU — co^*, s.(i, 15,13: 
M cogenM 0$U$ «f ^ prqferaUs^ iat 
bei Cie. aiebC ae aeilMi Taie. 1» % 
16: haec prius ut coi^ ßU mr ftiaaa- 
^rtt; Att. 3, 19, 3 u. a. — vi, im- 
perio, vgl. c. 36, 12. — venderent 

— saev., die Imperfecta neben den 
pe t ee mt ki aatballea eiae Aaffovd«* 
raay aa die Gaaeala. — in corp, — 
eiMV«, tia ndeblaB iit ak Saiaywi 
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7 M nde le ü aw li n qwdem 4(uic(|«iDi supereMe. haec um in 
MMolto, sed propalam m foro atque «oilit ipiMtnn consuhim 

8 iiigefi« torba cirannfini fremebent, nee eoB sednre cMsoles nunc 

castigando nunc consolando poterant spatium deinde iis tridui 
se (lare ad cogitandum dixernnt; quo ipsi ad rem inspiciendam 5 

9 et expediendani usi sunt, senatum postero die habiierunt de re- 
migum suppleniento; ubi cAim multa disseruissent, cur aequa 
plebis reciisatio esset, verterunt orationern eo, ut dicereiit pnva- 

10 tis id seil aequum seu iniquum onus iniungendum esse: nam 
unde, cum pecunia in aerario non esset, paraturos navalis so- !ö 
cios? quo modo autem sine classibus aut Siciliam obtineri aut 

S6 Italia Philippum arceri posse aut tuta Italiae litora esse? Cum in 
hac diflicultate rerum consilium haereret, ac prope torpor qui- 

2 dam occupasset hominuni niciites. tum Laevinus consul: magi- 
stratus senatui et senatum populo, sicut honore praestent, ita ad t^ 
omnia, quae dura atque aspera essent, subeunda duces debere 

3 esse, „si quid ieiungere inferiori velis, 5t id prius in fe ac tuos 
ipse iuris ^tuorb, liCÜius arnnls oboedientis babeas. nec im- 
peiisa gravis est, eum ex ea pbis quam pro Tirili parte sibi 



▼erkaofen, vg^l. 2, 23, 6, Mor im 
Poly. redimmitar ete. — • qmmt r., die 
■HeiD noch u. s. w. 

7 — 10. oculü, auch dazn gehört 
f», aber in anderer Bedeutung: vor 
^eo Aogen, s. c. 12, 12^ 35, 36, 2. 
— eireutuf., 4, 33, 10: F^imUum 
nuuii ma p«nt Tibwrtm effunpehndf 
27, §1, 1 : primus quüque — hau- 
rire cupienies, vgl. 1, 41, 1. — in- 
gpiciend. , genau zu untersuchen, 
vgl. 4, 36, 4. — postero d., um am 
Tag« dtraof dwD StXkM Vorsdiiise 
MekM SV köiiDSD. — cur 009., v^. 
90, 37, 10: dissBruiff quam nec ini- 
quu et necessan'a (pajc) esset; Sal- 
masius vrrmathet: ciiraeque plebis, 
was auch eine Hdschr. hat. — pri- 
iMür aCe.. daaBoeh afiaata, wie aa 
sehoB 4 o f efardart wardea war, 
das Privatea die Last aaferlegt 
worden. — paraturos, einr rheto- 
rische Frapp, daher nicht para- 
rent, — naval. soc. = remt^es, ». 
|a.'— aäweter«., die nieht aaikat 
jeUei^^aaderii aar afdit die aatbiga 



S6* 1— -2. tonor, geistige Er- 
atamiBf . — konmt^ wie e. 2, 1. 
poput» hier ohne ['nterscheidaafdar 

Bitter. — praesteut, auch dazu ist 
senaius u. populo zu denken, vgl. 
Tac. Aon. 2, 33: distinctos senatus 
0i wfmümn eentuM ui wimt iocut 
afdiM»tit äifit&BtiHig rnnMamtm 
etc., dach tat «a u. st. der Ge- 
danke weniger passend, da die For- 
derun{? an alle Senatoren, s. § 5; 8, 
nicht aileio ao die Magistrate ge- 
ataiii wild. — * «ff««Ml, wann elwaa 
wir«, jMverfaR^stalltdea Gadaaican 
als atigemein gültig dar, a. e. 38, 
10; 24, 5; 25, 38, 4. 

3 — 4. si quid — si id, s. 3, 64, 10: 
Cic. Cluent. 2,6: siquani opinionem 
Memn, Caae. 3, 7: HqmUpimt spd- 
•pmüty -^Hiinm fiadL ^ Mm- 
gercy 32, 3, 4 : miuncta militia. — 
inferiori, 2, 3, 4. — id iuris als 
Herhf, rechtliche Forderung gegen 
dich gelten Iä.s8e8t. — necimp., dann 
iat aaeh aiebt pr9 vir. p.<, s. 3, 
71, 6; 7, 7, 5: prü vSHUfoke admi- 
.iMAmi* Waaa dar A a a wua k ga m m 
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qneiiKitie capere principum vident. itaque classes habere atque 4 
ornare volumiis populum Romanum, privates sine recusatione 
remiges dare: nobismpt ipsis primum im])erernus. aurum ar- ^ 
gentiim aes signatuni oniiies senatores crastino die in piihticum 
5 confpramus, ita ut anulos sibi quisque et coniugi et liberis, et 
tilio huJIam, et quibns iixor tiliaeve sunt singulas uncias pondo 
auri rdinquant, argeoti, qui curuli seila sederuDt, equi oraainea* i 



'Ist, so liegt darin, dass attch die Se- 
natoren von dem Tribotnm nicht frei 
sind, jetzt nur mehr als ihnen zu- 
komiut ieUten sollen. Vou einem 
bestimmten Ceosos der Seoatoreo 
ist Mch liief nicht die Rede^ s. 24, 
11, 8. — prt'nctp. steht inferiori 
enfp-ppren, die Satze sind ehrastisch 
geordnet, classes ■ — volumus etc., 
dos wirklich voriieg^ende Bedörfniss 
wird aUirmetiT olioe Aodeiitang der 
Mim&D« UngeeCdlt^ o. 21, 44, 7; 
10, 17, l^t vuiä» voe pro virtutegpeg 
gerere: mnnes Samnitimn urbes — 
vestrae sunt; 2b, 41, 8; Cic. Sest. 
42, 92: Horum utro uti nolwnuSy 
4it&ro Ut utmdwni Tose. 2, 12, 
28:. ro^ Aee idum Ep ieu n m z 
mmus dicet esse malum etc.; ib. 24, 
58 ; vpl. 25, 6, 22 ; Z. § 780. — or- 
nare, mit dem Nöthigen aosrüsteo, 
8. 9, du, 4; 7, 10, ö j Andere ver- 
mntben d«ss jtf tor oder mdk «Imk 
»es aas^efiilleii sei. — ^1 
der Gegensatz: nicht Anderen, her- 
vorg'ehoben wird, vgl. 2, 12, 7; ib. 
19, 4. — imperem., n. die notbigen 
Beitrage zu gebeo. 

5. OM ti^itatum^ ist ein BegrllT 
imA tigtuihim niebt «of «ffws or- 
gentum zu beziehen, da nach dem 
Folg. alles verarbeitete {factum 
und infectum) und geprägte Gold 
nod Silber verlangt wird, anders 34, 
% 14: eifo ite pluM signati argmU ef 
•mri9 iomi kakmmnw; scben Oro- 
•ids 4, 17 bat Ror attrum orgentum- 
^VO tignahim. — omnes, mit Mach- 
dmc1c,es soll sieh keiner ausschlies- 
sen: wir Senatoren alle, s. § 12: 
Amte eMumuum $m. Ai fcrftf. 
Mif^bfMHiiiy Itt düi^lMMrtMBhMls sAs 



ß ei trag bringen, 1 8 «E^eroinifs wie 
5, 25, 8: aar t/m — m aerariutn de- 
ferpbant, vgl. 4, 60, 7. — üa, be- 
schränkend. Was Jeder behalten 
darf, iüt 1) Gold, anulos — relin,' 
quant, 2) Silber argtnH — Hanluiii, 
3) Erz, aeris signati; an Gold und 
Erz sollen Alle gleich viel behnlten 
nur in Rücksicht auf das Silber die, 
welche corulisehe Aeroter bekleidet 
beben, einen Vereng haben« — anu- 
Im, s. Flor. 1. 1«, diese waren ¥i» 
Md^ s. 9, 7, 8; nach dem Polf. 
werden sie auch von den Frauen und 
Kindern der Senatoren gelragen, 
ausserdem von den Rittern, s.23, 12, 
1; Beclier 2, 1, 271 ff.; Mommsen 1, 
7#2. Dans die hier genennlmi«»- 
IfOBStlnde als nicht dem Tributnm 
■unterworfen bezeichnet werden sol- 
len, ist schwerlich anzunehmen. — 
fiUo^ coliectiv. — buHuj iVlacrob. 1, 
6, 11; ut pabrteü hstta amm mtW" 
rmutmff Vnl. Max. I. I. wwtfiUuim' 
genuitatisy nur die Knaben trugen 
dieselbe (,,eine runde aber plattge- 
drückte Knpser') um den Hals, nur 
Söhne der Senatoren goldene. An- 
dere von Leder, s^ Becfcei^ MIns S. 
Ansgtbe 2, 55. ^Mopor.fil. scheint 
lors gesagt st. Frsn oder Fran ond 
Töchter, oder diese allein; Gronov. 
verinulhet ßliaeque, weil das Oppi- 
scbe Gesetz 34, 1,3 verordnete: ne 

Cu «mCrer film tmi^tiiam mmi 
btifwti Tgl. Oron. 1. I.: per ßUm 
uxoresqu» Mwu timguiat imtmn 
mitriuncku — relin queren f. 

6 — 7. qui cur. etc., dir Trennung; 
der höchsten Aemter von den übri- 
gen wie 23, 23, 5 ff. — ofw om., 
— Siml dbi jiAühnis, 9, 12; 
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ta «t KfcM pMidt, nt MKaun pilillMiifiii 4tmtwm evam habere 
7 pMStBt, cetari sa— tom libwi argaeti titBin; ttk iiginti qui- 
a aa mHia ie niagriaa patrea fanUiae falia^oMia: «eleniin Mmia 

anrum argentum aes signatum ad triumviros mensarios extemplo 

deferanius nullo ante senatus consulto facto, ut voluntaria con- 5 
latio et certamen adluvandae rei publicae excitet ad aeniulandum 
9 animos primum equestris ordinis, dein reliquae plebis. hanc 
unaiii viam multa inter nos conlocuti consules invenimus. in- 
gredimini dis bene iuvantibus. res publica incolumis et privatas 
res facile salvas praestat; publica prodendo tua nequiquam ser- 10 
10 ves**. in haec tanto animo consensum est, ut gratiae ultro con- 
ti sulibus agorentur. senatu inde misso pro se quisque aurum ar- 
gentum et aes in publicum conferunt tanto certamine iniecto. 



22, 52, 5, wabrscheiDÜch hatten die 
neisten Senatoren Ritlerpferde, s. 
29,37,10; latkar 8,^278. -fi^nw, 
m isl wol tiM Ziihl MageMmi, 
«CwaMK^aj, s. 4, 15, 6; oder bi- 
mas Ubras {II Ubras), weil so scharf 
Hbrmn iantum, s. 21, 50, G, eotge- 
^eogestellt wird. — saUti. pat,, die 
ktxtercQ mAr tiefe, «Ii aaoha 
Scbäseelni ia beMen wardee dea 
Gattern, besonders den Laren nod 
der Vesta, Speisen auf dem Heerde 
bingestelit, Prciler 534; beide zu 
diesem Zwecke aus Silber; die Se- 
aatarea» welelM aiebt eiinil* Aenter 
bekleidet baben, soUea abe diese 
Geriitbscbaften nicbt von Silber bft- 
ben, vgl. Val. Max. 4, 4, 3. — aerts 
s. gellt, wie singulos p.f. zeigt, wie- 
der aal alle Seualoreo, daher auch 
rrfi'wfii— im, iedem sieb dieCeaaala 
mit etosebUeseeo. 

8 — 9. ceterum ist A^jeetiv. 
triumv. w., s. 24, 18, 12. — nuüo 
scj.j durch welches die Abgabe ge- 
fordert und angeordnet und dann 
¥0» daa Maglstfmtea beiget ri e b ea 
ward«, s. 1 12; 24, 11, 7.— velaal. 
§^ vgl. Fest ^« 964: friMeraai 
mmlaHonemy quom sit aUa — ex 
eensu, dicitur etiam quoddam te- 
merariumy ut post urbem a GaiUs 
•mpkm (s. 5, 50) s ewlefa e w e a f ^ dlMa 
hello Punico secmdoM* Lm ii müM* 



flatus et poptäus in aerariuin quod 
habuit detuUt, also eine ausseror- 
deetliebe, eiehl MHh deai Gaataa, s. 
24, lif aMjBiebriabeae Steaer, ei- 
geotlicb eiae IranrUlige Anleiba, 
denn 6 Jahre nachher, s. 29, 16, er- 
folgt die Zurückzahlung, daher heisst 
es auch 31, 13, 2: pecunia quemM. 
Väteri» M. Oaarffo teasaita«» mv- 

aad aeeer Wetteifern, s. w., §.§}!. 

— equest, ord.^ s. 24, 18, 7. — re- 
liqiuie, zu ihr gehören dein Senate 
gegenüber auch die Kitter, oder ea 
ist wie «s^, s. 4, 41, 8, eof- 
■■fassaa. — >arfef Jios, redprek,das 
»weite nos wird in der Regel niebt 
beigefügt. — mgredim.^ n. viam. — 
incolumis^ wenn sie erhalten wird; 
ebenso proäwdoy wenp nan sie auf- 
giebt Die Worte bfiMiea «Im A»- 
devtaog entbaltee, dase Ij. eekee 
bier «n die Zuröcksebkwf des Dar- 
lehens gedacht habe, die sonst nicht 
bestimmt bezeichnet, aber wol als 
sich von selbst verstehend (daher 
die Slatragung in die tabalae § 11) 
ketraebtetiit 

10—12. in km$f dne des ge- 
schehen solle. — animo Begeiste- 
rung. uUro, da sie vielmehr Wider- 
spruch erwartet hatten. — et aeSf 
weea diesea riilitig ist, so wir! dbe 
Bra, als geailiaatei» den Geld aad 
«Uber aMaMea fenei^aa» des 
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ut prima ant mtor pnmos nomina sna feUiBt in puUicia tabwib 
esse, ut nec triumfiri acdpiundo nee seribae referundo suf- 
fieerent» hunc consensum senatus equester ordo est secutiis, IS 
equestris ordinis plebs. ita sine edkto, sine coerdtione magi* 
5 Stratos nec remige in supplementum nec stipendio res publica 
eguit; paratisque omnibus ad beUum consules in provincias pro* 
facti sunt 

Neque aliud magis tempus belli fuit, quo Carthaginienses ST 
Romanique pariter varüs casibns immixtis magis in ancipiti spe 

10 ac metu fiierint nam Romanis et in provincüs, binc in ffispania s 
adversae res, binc prosperae in Sicilia luctum et laetitiam miscue- 
rant; et in Italia cum Tarentum amissum damno et dolori, tum 3 
arx cum praesidio retenta praeter spem gaudio fuit; et terrorera 4 ' 
subitum pavoremque urbis Romae übtessae et oppugnatae Capua 

16 post dies paucos capta ia laetitiam vertit. traosmarinae quoque 5 



zum Theil wenigstens nicht ge- 
münzt ist, gegenüber gestellt, s. 24, 
21, 3; 4, 42, 1 ; docb bat die CoUMr- 
tfuer Hdfeb. §t ofgentum — oM. 
mrimn, ini,, uders 27, 6, 2. — no- 
nuna^ die in die Rechnungsbücher 
des Staates {publicis tabuUs n. ex~ 
pmisi etaccepti) auf den Aamen ei- 
nes Jeden eingetragenen Posten» 
elng«sehriebeD«o Darleben, vgl. 35, 
7, 2. — aedpiend.y in Empfang za 
nehmen, zu wägen, schätzen, zäh- 
len. — refer.^ hier vom Schuldner: 
als empfangenes Dariehn eiotrageo, 
oSmlieh in die Bncher, deren Füh- 
rung den serÜMie f&r die Magistrate, 
in deren Dienste sie sind, obliegt, 
sonst auch von dem Gläubiger ge- 
braucht, s. Flor. 1. I.; Rein Privat- 
recht S. 680. — consent., um dieses 
bervomhelien, s» ( S; onmet. — 
•ÜeUty wie es e. 35 erlassen wor- 
den war. — coercit, Zwangsmass- 
regeln gegen nicht Zahlende, s. c. 
35, 6: nuUa ri; 4, 53, 7: consuU 
damnum aUamque coerdtionem 
äotreeUmUktu mäiUam inhihmH^ 
s. Marq. 3, 2. 134. — eg^ü, litt 
keinen Mange^ entbehrte nieht, vgl. 
23, 49, 4. 

87» Uebersicht der Verhältnisse, 
vgl. c. 41, 14 ff. 

Uta* Livioa Y. 2. Aofl. ' 



1. magis, wenn es ächt ist (Gro- 
Dov u. A. wollen es tilgen), scheint 
sieb zanSchst anf Mtdy mittelbnr 
aneb auf pariter xo beziehen: kei* 
ne andere in höherem Grade, wo 
gleicbmässig u. s. w., in keiner an- 
deren Zeit waren mehr gleichmassig 
u. s. w., s. 32, 21, 16. inmixtis ist 
ein gesteigertes mdaeti»: nnterein- 
nnder gemischt wie nachher müeut' 
rant, und gerade diese Mischung 
glücklicher und unglücklicher Er- 
eignisse wird im Folg. durchgeführt, 
vgl. 45, 14, 3: qm sortem omnem 
fortunae regnique eui cum rebus 
Romcmü inmiscmstet; 35, 34, 8: 
ijiprobos — inmiscendi res titmidtu 
^etoUco spes movit; Andere lesen 
immixti. — magis gehört zu dem 
in in ancip, liegenden Adiectivbe- 
giiire. 

2 — 5. et in pr. — et in IL, das 
dritte Glied folgt § 5 mit quoque. — 
miscuerant, als abgeschlossen in 
Bezug auf /ta^ vgl. 24, 43, 3; ib. 7, 
2.— ffoelsr sp., gehSrt ra reimthu 
— terror, s. c. 25, 2. — Capua c, 
c. 38, 1 ; 1, 34, 4 ; zum Gedanken 
27, 40, 3. — transmar.f Griechen- 
laud und Asien wird so genannt, s. 
e. 24, 4; 40, 2, 6: transmarinae le* 

19 
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res qaadam vice pensatae: Philippus hostis tempore haud satis 
opportune factus, Aetoli novi adsciti socii Attalusque Asiae rex 

: 6 iam velut despondeute fortuna Romauis inii)erium orientis. Car- 
thaginienses quoque Capuae amissae Tareotum captum aeqoa- 
baot, et ut ad moenia urbis Romanae nullo prohibfiote se perve- i 
7 Bisae in gloria ponebant, ita pigebat inriti iocepti, pudebatqne 
adeo se spretoa, ut sedentibus ipsis ad Romana moenia alia poiti 

" S exercitus Romanus in Hispaniam dueeretur. ipsae quoque Hi- 
spaniae, qao propius spem venerant tantis duobus diicibuaexer- 
ditibiisqae caeais debeUaturo ibi ac pulaos inde Romanos esse, M 
60 jdiis ab L. Marcio tomultuario duoe ad yanum et inritum n- 
0 Gtoriam redactam esse indignatioms praebebant ita aeqnanfe 
fortana sospensa omnia utrisque eraat integra spe, integro me- 
to, Teint ülo tempore primnm beikun inciper^t. 

M Hannibalem ante .omnia ang^t, quqd Gapoa pertiiiadis is 
oppugnata ad Romanis quam defensa ab se mnltomm ftaliae 
2 populorom animos averterat, quos neque omnis teuere prae«- 



gtstione». — quad. vice p. n. inter 
sSj waren einigermassen gegen ein- 
tnder ausgeglichen, „hielten sich 
das Gleichgewicht." — Phüipp. etc., 
•rkUireadef Asyndeton $ snr Sache 
t. e. 28y 2. — haud s. op.f gar nidit 
sehr, s. 23, 38, 5. — j4siae, das 
Königreich Pergamum, s. Lübker 
Reallexic. unter y4sta. — velut, die 
Hdss. haben vel, s. 22, 42, 6. — 
äetpondente, sicli (gleichstm dorch 
eue ipoDsio) verliiädlieli naelrte so 
geben, s. 4, 13, 3. 

6 — 8. quoque, wie bei den Rö- 
nern Alles gleich stand. Auch hier 
•ind drei Ponkte, der dritte mit 
fuoque aogefiogt — CäfniM — aeq., 
8. 9, 10, 3: eum — aevolioui P, 
Decii consuUs aequabant. — in 
glor. pon., vgl. praef. 8 : nuHo in 
discrijnine pon^tf 4, 23, 3: hoc 
quoque in ineerto positum. — alia 

als da, wo sie ootbätig standeir^ 
liber den Abi. s. 24, 21, 7. — ipsae 
q. II., das Prädikat ist praebebant; 
quoque, weil man es hier am wenig- 
sten hätte erwarten sollen. — le- 
nerant, die Panier, welche die Hoff- 
raiig fpifiMBi katten; deshatt folg» 



iH. — tuTnuUuar,, wie 28, 42, 5, 
schon durch einen in der Eile ge- 
wählten, wie die tumultuarii miläes, 
ad vati. das Tauscbeade, nur 
Mflinbare, gesteigert dopekodiH 
ii&,ni Dichte,«. 2,6, 1. 

9. aequemte, auch dazu gebort 
omnia; der § 1 ausgesproebeoe Ge- 
danke wird in anderer Form wie- 
derholt. — inicffra, ohne dass et- 
was davon oder dam gefcoaMM 
war. — velut etc., dass Hanaftal» 
der nach c. 38, 1 die Bedeotaagdii 
Verlastes von Campanien wol z« be- 
urtheilen wusste, dieses g^Uobt 
habe, ist sehr za bezweifeln. 

So» Debeigabe von Mapia la 
die Römer; Appiao. Haan. 45) VaL 
Max. 3, 8 Ext 1. 

1 — 2. averter., wie § 4: abali' 
enabatttur, absolut ; obgleich aus 
se leicht ab eo ergänzt werden kaoa. 

mque ofim.', daa Heer Haonihali 
war wol an sich nicht sehr zablreicb 
da ihm die Mittel zur Unterbaltong 
fehlten; er sieht sich jetzt genölhigt, 
sein Kriegssystem zu andern und sieb 
mehr zu concentriren, während die 
RSmerihmimmermehrTenainahga- 
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diii, nkt Tdlet vk müHm pürasque paitis eupm «mrcim, 
quöd miniiiie tum expedielMt, poterat, nec Muctis praeaidüs 
spei liberäm vel obnoiiim timori sodormn relinfam Md«. 
praeceps in a¥aritiaBi et oniMitaleiD «limiis ad spoliande qsae 3 

5 tum neqiiibat, ut vastata hosti relinquerentur, inclinavit. ü foe- 4 
dum consUium cum incepto tum etiam exitu fuit. nequeenmi 
indigna patienlium modo abalienabantur aninii, sed ceteronim 
etiam: quippe ad pluris exemplum quam \niimcies j?ertinebat. 
nec consul Romanus templaiidis urbibus, sicunde spes aliqua se 5 

10 ostendisset, deerat. Salapiae principps erant Dasius et Blattius; 6 
Dasius Haonibali amicus, Blattius, quanlum ex tuto poterat, rem 
Romanam fovebat et per occultos iiuntios spem proditionis fe- 
cerat Marcello. sed sine adiutore Dasio res transigi non poterat. 7 
multum ac diu cunctatus, et tum quoque magis inopia consilii 

15 potioris quam spe efiectus, Dasium appellabat. at ille, cum ab re 
aversus, tum aemulo potentatus inimicus, rem Hannibali aperit. 
arcesaito utroque flannibal cum pro tribunali quaedam ageret 8 



wiunen. — cctrpere^ durch Ablren- 
nung einzelner Theiie zu schwächen, 
vgl. 3, 5, 1. — spei lib.t sie frei gc- 
beD| dass sich die Dicht xuvcriässi- 
gen der Bundesgenossen der Partei 
zuwenden konnten, von der sie 
mehr Vortheile erwarten, die treuen 
der Gefahr angegriffen te werden 
•osgetettt wvrden (oäniutiam), 

3^—5. mimus — nequtb., s. zut, 
15, 1. — m*«r. et er., 24, 45, 13. — 
. spoUand. quae — vasL, mit Ein- 
•cbluss des Begriffes der Lokalität, 
s. 25, 30, 5. — /eetf. lKü»f ete., t. 
praef. 10. — pontif, «der «in aim- 
Ilches Wort feUl in den Bas. — 
sicunde wenn irgend wo; über den 
Conjunctiv s. 21, 42, 4. Die folg. 
Erzühiung giebt Appian. noch aus- 
fiihrlieher mtd ak nebreren Ab- 
weichungen. 

6~7. Salapiae, südlich von Arpi, 
an dem Salnpitanus lacus, in der 
Nähe des Meeres. — Dasius, s. 24, 
45, 1. — Blattius, App. JUkünog; 
Vt!. Max. BUushts wie CbnMt» 
nnd Gaut«*, Metius und Messus u. 
a. — ear ta^, mit Sicherheit, ohne 
sich Gefahren auszusetzen, vgl. 1, 
37| 1. — eine adi, D., ohne D. ala 



Helfer, zur Luterstützung, zu ha- 
ben, cunctatus ist, wie es scheint, 
mit appeUabat zu verbinden, et tum 
— Rechts als Parenthese zu neh- 
men; über et s. 27, 1, 2; 25, 30, 2 
u. a.; über et — quoq. 30, 10, 15; 
34, 2, 11 ; M, 1, 3 u. a.; tum quoq. 
im Anfange des Satses braneht L. 
•onst «n mtvdeuten y dass unter 
den vorher dnrgeatettteo Verhält- 
nissen etwas nicht Erwartetes einge- 
treten, wenn auch das Bedeutendere 
abgewendet sei, was an u. St. we- 
niger pasaend acheint, vgl. 9, 13, 
0; 10, 3&, 3; 31, 34, 8; 24, 26, 13; 
36, 30, 6; 37, 16, 12, etwas ver- 
schieden 4, 30, 12. Madvig verni. 
cunctatus est; tum quoque appellat. 

appelL, er wendete sich an ihn in 
der erwähnten Angelegenheit, s. § S; 
24, 5, 10. — potemtatiu, selten ge- 
braucht, s. Cic. Rep. 2, 8; Caes. B. 
G. 1, 3i: de potentatu — conten- 
derant; a. u. St, ist es die erste 
Stelle in der Stadt die jeder ein- 
nehmen will, vgl. Vnl. Max. 

8 — 10. ureea»., vor Gericht 
pro trib., von dem Trib. ans da 
Richter, daher co^m'turus , um zu. 
untersncben and zu entscheiden, 27, 

19* 
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MK de Blattio cogoiturus, starentque sunoMto populo accnift- 

9 tot et reus, Blattius de prodiüone Dasioai appellabat enimforo 
iUe ?elat in oianifiBsta re ezdamot, aub oculis Haimibalia secum 
de proditioDe agi. Haonibali atqiie eia qui aderant, quo aadader 

10 lea erat, miniia auDilis veri viaa eat: aemulatioiiem profecto at- 5 
qua odium eaae, et id crimen adferri, quod, quia teatem haben 

11 BOQ poaaet, liberiua üogeatl ait ita inde duniaai aiint nee Blat- 
tina ante abatltit tarnen tarn audaci incepto, quam idem obtna- 
dendo docendoque , quam ea res ipsis patriaaiiae aalutaria esset, 
pervicit, ut praeaidiom Punkiim — D aiitem Mumidae erant — II 

12 Salapiaque traderetur Marcello. nec sine caede multa tradi poUiit 
longe furtissinii equitum toto Puaico exercitu erant. itaqne 
quaiiKiuam inprovisa res fuit, nec usus eciuoium in urbe erat, 
tauien ariuis inter tumultum caplis et eruptionem teniptaverunt 

13 et, cum evadere nequirent, pugnaotes ad ultumum occubuerunt, 15 
nec plus quinquaginta ex his in potestatem hostiuin vivi vene- 

U runt. |)lus(]ue aliquante damni haec ala equitum amissa Hanni- 
bali quam Salapia fuit; nec deinde um(|uam Poenus, quo looge 
plurumum valuerat, equitatu superior fuit. 

89 Per idem tempus cum in arce Tarentina vix inopia tolera- 20 
bilis esset, spem omnem praesidium quod ihi erat Romaniim 
praefectusque praesidii atque arcia M. Livius in commeatibus ab 



19, 11. — tutmoto p.j 8. 25, 3, 18. 
— mknutwo gehihrt aoeh hier, 8.24, 
31, 1 zu ille^ 0aBHamat: da ruft ja 
wahrhaftig u. 8. w., Val. Max.: 
envftvero turn iUe proclamat. — ve- 
lut m tn, r., als ob jetzt seine Aa- 
kkfo voHstiodig erwiesen leL — 
0gif weil Blattini wirklich den Ver- 
such gemacht bat; wir sagen: man 
wolle mit ihm u. s. w. — qui ad., 
die mit ihm zu Gericht sassen, sein 
cuusilium, s. c. 33, 7. — minus ohae 
ML t. 6,20,5. — poMiH — sity s. e. 
36, 2. — MMiti/. — essCf es müsse, 
liSnne nar — seio, {die diesen Auf- 
tritt veranlassten), s. c. 15, 13. — 
Uber. fing, s., eine Anschuldigung, 
die ihm, wenn er etwas erdichten 
woUte,ein freieres Feld darböte; hei 
der er w as er wolle erdichten könne, 
8. 30, 32, 8 : colloqmurn — liberum 
fingenti; 32, 32, 8: ut tibi liberum 
esset vel ad bellum manenti vel etc., 
vgl. 21, 50, 10: volentibusi Uber 



fingenti 24, 5, 12. — inde^ ans im 
Gerieh te. 

11 — 14. tarnen^ ongeacbtet der io 
dem Auftritte vor Hannibal sichtbar 
gewordenen Abneigung des Dasius. 

— obtund.j wie unser „io den Ok- 
ren liegen", s. 2, 15, 5. ~ usesäM 
ete« wird nach der nsyndetiseh ge- 
gebenen Begründung: longe etc. 
durch itaque etc. weiter ausgeführt. 

— ioto P. e,f wie in localen Ver- 
hältnissen, 39, 30, 12. — usus er., 
keinen Gebraveh auMhen koantes» 
8. 1, 56, 3. ~ «b, vgl. § 11; 10, 
29, 12: Campanorum alam, quin- 
gentos Jere equites. — Das Ceber- 
ge wicht Hannibals an der Reiterei 
wird hier erst entschieden von L. 
heryorgeheben, froher mehr aoge- 
deutet. 

39« Seeschlacht bei Tarent. 

1 — 3. i\f. Livius, hier von L. zum 
ersten Male mit Sicherheit er^ähat, 
24, 20, 13 ist der Ntme nor Vei^ 
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Sicilia missis habebant, qui ut tuto praeterveherentur oram Ita- 2 
liae, classis viginti ferme navium Regii stabat. praeerat classi 3 
commeatibusque D. Quinctius, obscuro genere ortus, ceterum 
inultis fortibus factis militari gloria inlustris. primo quinque na- 4 

5 ves, qiianim maximae duae triremes a Marcello ei traditae erant, 
habuit; postea rem impigre saepe gerenti tres additae quinque- 
remes; postremo ipse a sociis Reginisque et a Vellia et a Paesto 5 
debitas ex foeth^e exigendo classem xx navium, sicut ante di- 
ctum est, eflicit. huic ab Regio profectae classi Democrates cum 6 

10 pari [classi] navium Tarentinarum numero quindecim milia fer- 
me ab urbe ad Sapriportem obvius fuit. velis tum forte inprovi- 7 
dus futuri oertaminis Romanus veniebat: sed eirea Grotonem 
S]^arimque rappleverat rem^io Dayis, iostructarnque et arma- 
tam egregie pro magnitadine Daviam classem habebat et tum g 



muthuDg; 25, 10 ist derselbe ver- 
schwiegen. Er hat hier und 27 , 25 

den Vornamen Marcus, wie bei PIu- 
tarch, bei Polyb. dagegen Geäus; 
der Zuname ist wahrscheinlich jT/a- 
catus, s. 27,34, 7 vgl. ib. 25, 3} ge- 
wiss ist er vos M. JJMvm Ssliaator 
zu «Bterscheides. Die Notb in der 
Bnrif ist durch die Anordnungen 
Hannibals25, 11 herbeigeführt. — 
stabat, hatte ihre Station. — multis 
f,f,t s. 29, 26, 5 : parthn factis for- 
Hbus; vgl. 10,23, 6: facto e^regio ; 
Verg. Aen. 1, 640: eaelataque — 
forUa facta patrum; Curt. 7, 3, 22. 
Der abl. gloria ist dem Vorherg. 
untergeordnet: in Folge tapferer 
Theten und so durch liubm u. s. w. 

4 — 5. quinq.f mir fünf. — tra- 
ditae hab., ist etwas breit, die 
Quelle, der L. hier folgt, ziemlich 
wortreich. — a sociis etc., die grie- 
chischen Städte an der Ost- nnd 
Westküste Italiens stellten nach 
ihrem Bnndnisse nur SebilTe und 
Matrosen, nicht Soldaten, s. 30, 42, 
2; Marq. 3, 1, 30. rdha hat die 
beste Hdscb., wol dem griecb. "EiXfj 
entsprechend, bei andern heisst sie 
Feka oder HeHaf sie lag wie Pae- 
stnm an der Westlcüste, südlich von 
dies«». >^A^gimsqu9 ety s. 1, 43, 



2; doch Ist die Verbindung hier auf- 
fallend , da der dritte BegrifT, nicht 

wie gewöhnlich vorangeht, sondern 
wieder mit et folgt, vgl. 9, 19, 4; 
über den Wechsel der Construct. 
vgl. 6, 12, 6: Cerceiensium quidam 
9teoUmtMmmf^tMtri9. Die drei 
Stttdte sind Rom tren geblieben wie 
Neapolis u. a. — ipse exiff., vgl. 
24, 4, 9; das P.ri^ere gesebab wol 
im Auftrage des Consuis. 

6—- 8. classi scheint aus dem 
Vorbergeh. wiederholt so sein. 
ab urbe ist ans Tarentinarum zu 
erklaren. — ad Saprip., der Ortr 
ist nicht weiter bekannt, und nicht 
mit Sacriportus in Latium zu ver- 
wechseln. — inpr.fut.y s. 23, 3t), 
I. — $ed, obgleich man einen Kampf 
nicht ahndete, war man doch anf 
denselben gerüstet und hatte über- 
diess Zeit die nöthigen Vorkehrun- 
zn treffen, § 8 : ef tum. — Si/barimq., 
viell. nach einer griech. Quelle, ge- 
wSbnlieb braucht L. Tkvrü, — enrcd^ 
die Städte selbst halten zu den Pn- 
niern, daher presst er in der Umge- 
gend Sclaven. — supplev. nav., wie 
supplere legiones u. ä. statt: er 
hatte die SchllTsmannschaften er* 
ginst, irollsibHg gemacht durch, s. 
23, 5, 6; Verg. Aen. 3, 471 : renii^ 
giam mppUts vgl. c 47, 3. — tum 
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foHt sab i4eni toppm ?eati w mmiIb cecMit el Imtes in 
wBspeelB flftm, ut ad comfwncndi ammtnla eiyedieiidQBiqpaft 
rwnigeni ac nufiteHn ad inniiMBa eortanoi aatia teniporis eaaet 

9 raro alias tantis animis kiataa eottcurrenmt dasses, quippe cum 

10 in inaioris discrimen rei, quam ipsae erant, pugoarent: Tarenti- 5 
ni, ut recuperata urbe ab Romanis post centesiraum prope an- 
num arcem etiam liberarent, spe commeatus quoque hostibus, si 
navali proelio i)ossessionem maris adeniissent, interclusuros; 

11 Komani, ut retenla possessione arcis ostenderent non vi ac 

12 virtute, sed proditione ac fiirto Tarentum amissum. itaque ex 10 
utraque parte signo dato cum rostris concurrissent, neque retro 
navem inhiberent, nec dirimi ab se bostem paterentur, quam quis 
indeptus navem erat ferrea iniecta manu, ita conserebant ex pro- 
pinquo pugnam,ut non raissilibus tantum,sed gladiis etiam prope 

13 Qonlato pede gereretur res. prorae inter se iunctae haerebant, U 
puppes alieno remigio circumagebantur. ita in arto atipatae 



forte wie § 7. — compon. ar., s. 
36, 44, 2; s. zu 21, 49, 11. — ex- 
ped. fein.j die oberen Uuder eiazu- 
siehra, t. Marq. 3, 2, 397; die fi- 
bligen in BereiUchaft zu setzen, da 
naa Ihs jetzt mit Segeln gefahren 
ist. — tat. temp., weil die Feinde 
bei dem Fallen des Windes nur lang- 
sam heran kommen. 

9-~ll. «mMt ist deo Plotteo 
beigeUgl atatt daa R&afifaBden, 27, 
31, 3. — rare •. 21 , 59, 7. — 
tustaecl.j wie oh inst a ad es ^ vgl. 

24, 14, 4; 20 Schiffe konnten nicht 
für eine ordentliche Flotte gelten. 
— in dUer^ auf — bi% för die Bat- 
aehaidaag, vgL 21, 43, 7: in mer- 
eeäem. — quam ips., s. c. 20, 11: 

rm venerat; 3, 16, 5 vgl. 24, 49, 
— Cent. pr. ö., noch zu recupe^ 
rata gehörig; die Einnahme erfolgte 
ertt 272 a. Gb. dareb die Geasala 
M. Papiritia aad Sp. Garvilius, dea« 
balb prope. — spe — inter d. , s. 

25, 26, 2. — quoque^ wie die Stadt. 
vi a. v.y 8. 25 , 38, 10. — prod. a. 
/., vgl. 43, 10, 3: furto etjraude 
agmda» rei, eia beiailieber Slraieb, 
der durch V^errath aasgefilbrt vird» 
a. c. 51, 12; 21, 35, 10. 

12. ti^o d,, darcb eioe Fabae 



auf dem Schiffe des Anführers. — 
retro n. in., anhalten und durch 
Rudern rückwärts, nach dem Hin- 
tertbeile treiben, vgl. 30, lo, 17: 
r0troiMbitarosimia; 37, 30, 10. 

— neq. dirimi^ so wie sie selbst 
sich nicht zurückzogen, Hessen sie 
auch den Feind nicht los; sonst 

. sachte mai) nach den ersten Zusam- 
maaatoase aaraakingabaa, Bvola- 
tioaea zu maabea uad die Rniar 
zu zerbrechen. — quam etc., be- 
schränkender und erklärender Zu> 
satz zu hosteiUy überhaupt den 
Feind, obgleich mehr ao dessen 
SebiiTe an deakea ist: ao wie fSmm 
ein feindliches Schiff geentert hatt<^ 
liess er den Feind nicht wieder los. 

— indepfa, s. 28, 30, 12: cetera» 
(triremes) quas indepta esset. — 
jfero ini. m., nach dem Folg. sind 
bier Entarbrädiea geaaiat» wie 36^ 
44, 8 ; VgL Front Strat. 2, 3, 24: 
C. Duilius — eo'cogitavit manus 
ferreas; quae ubi hostilem adpre- 
henderunt navem, superiecto ponte 
trantgrediebatur Romanus et in 
ifwum raUbut euliiiiiimi hoefee 
tnuMbatf verschieden ist die/er» 
rea manus 24, 34, 10; 37, 30, 9. 

13. QÜeM rem., voa dea Aade- 
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«Bt MIM», «t fk «liun (eiim in man Yanum interotderet; 
froQtibus ¥dnt pedestris acies urgebant, perviaeque naves pu- 
gnatibus erant. insignis tarnen ioter ceteras pugua fuit duarum, 14 
quae primae agminum concurrerant inter se. in Romana nave ipse 15 

5 Quinctius erat, in Tarentina Nico, cui Perconi tuit cognomeu, 
non publico modo sed privato etiam odio invisus atque infestus 
Romanis, quod eins factionis erat, quae Tareutum Hannibali pro- 
diderat. hic Quinctium simul pugnantem hortantemque suos in- 16 
cautum basta transligit. at(iue ilie praeceps cum armis procidit 

10 ante proram; victor Tarentinus in turbatam duce amisso navem 17 
inpigre transgressus cum summovisset hostis, et prora iam Ta- 
rentinorum esset, puppim male conglobati tuerentur Romani, 
repenie et alia a puppe triremis hostium apparuit. ita in medio 18 
draiHiventa Romana navis capitur. binc ceteris terror iniectus, 

1& Uli praetoriam myem captam videve; fugientesqne fiaaaini aliao 
in alto mersae, aliae ia lamm ranis abreptae hox {medaa Atcre 
Thurioia Metapootimaque. ei onerarin, quae ctim eommeatu se- 19 
^piebentaHr, perpaaoae in potestatem hoatiiHn venera, aliae ad in- 
oertoa YOitoa Maß atque illinc oUiqwi tranaleraBtes vala in ahnn 



rem der feindUcbea Sebiffe, die, 
wesB eie stürker waren , auch die 
Bcwegrnngcn der p^eenterten Scbifie 
bestimmten. Der ganze Satz und 
der folg.: üainarto, enthält asya- 
detiMk eise treüeffe Avififtruog 
mA MMSmmg voe ghdäs — gW" 
reretur res. — ieltim Wurfspiease 
und Pfeile. — intercid., 3, 10, 6; 
21, 8, 9. — pedestrisj s. 24, 5, 5: 
cimvmaeHti*. urgeb,, die Schilfe an- 
ehea wIeTrappea m Laede eieaader 
«08 ihren Poaitieeeo m vefdfiajen^ 
8. 22, 47, 3: t» derectum nitente* 
ete., die grosse Nähe bewirkt, dass 
die Soldaten leicht von einem auf 
das andere (teiudliche) Schiff gelan- 
ges konelen. — urgebanty aÜaelnt. 
' — pervtaej anders 30, 10, 5. 

14—17. initteet. st. inter cete- 
rarum wngruu. — pm». , jedes 
an der Spitze des Zugs. — Percouij 
der Name ist 25, 8, 3 nicht bemerkt; 
jNcMite ete., ib. f 1. — itniw* — 
in f., wechselseitiger Hut, wie 2, 
56, 5, vgl. 5, 8, 9. — pugnantem 
A., 4, 41, 4, iai memäum uter- 



geordoet, daher esyndetiaeb: wäh- 

hend des Kampfes — eegedeckt, 
vgl. 2, 20, 1; ib. 19, 6. — atque 
Uloj das hds. ille atque lässt sich 
schwerlich ille statim nehmen, 
da «fnie daea veNmeetehea wSrde, 
s. 32, 10, 8, entweder aiad dia 
Worte mazastellen oder lonst ver- 
dorben. — procid. a. p., nach vorn 
vor, über das Vordertheil fiel. — 
male, s. i, 2Ö, 12; 35, 49, 10, ge- 
Wrt M tmnntur» 

18 — 19. JUee, in Folge davon, 
dnrch das Folg., wo der NachdruclL 
auf praetoria Uegt, naher bestimmt. 
— ceteris n. navihus, s. § 9: oni- 
mis* — adinc. vent. gehört zu trans' 
fermUs: gemiai den weeliaeliidea 
Winden umstellend und zwar im 
schräger Richtung, bald nach dieser 
bald nach jener Seite drehend, vgl. 
Verg. Aen. 5, 830: pariterque si-' 
nistros nunc dexiros solvere sinus, 
» obliq.f weil eie mit hetbeai Winde 
laeaeli ■össen. — vda neben dem 
Seegel am Hauptmast hatten die 
Schüfe aewöhaUch noch eis sweites 
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20 evectae sunt. Nequaquani pari foittma per m §nä Tmoli res 

gesta. nam ad quattuor miiia hominum frumentatam egressa 

21 cum in agris passim vagarentur, Livius, qui arci praesidioque 
Romano praeerat, intentus in omnis occasiones gerendae rei 
C. Persium inpigrum virum cum duobus milibus et D armato- 5 

22 Tum ex arce emisit, qui vage effusos per agros palatosque ador- 
tus cum diu passim cecidisset, paucos ex multis trepida fuga in- 
cidentis semiapertis portarum foribus in urbem compulit, ne 

23 Urbs eodem impetu caperetur. ita aequatae res ad Tarentum, 
Romanis victoribus terra, Tarentinis mari. finimeoti spes, quae 10 
in oculis fuerat, utrosque frustrata pariter. 

40 Per idem tempus Laevinus consul, iam magna parte anni 
drcumacta, in Siciliam veteribus novisque sociis expectatus cum 
Tenisaet, primum ac potissioram omnium ratus Syracusis no- 

2 Ya paee iaeonditas componere res. Agrigeatam indev quod l>eUi U 
reliquum mt tenebaturque a Oarthagiiuensnin valido piaesidio, 

3 duxit legiones. et adfoit fortuna incepto. Hanno erat Imperator 
Garthaginiensium, sed onnem in Muttine Numidisqoe spera re- 

4 posHam habebant per totam SictUan vagua pcaedas agebat ei 



am Hiotertheile , bisweilen noch 
mehrere, s. Plin. 19, 1, 5. 

20 — 23. Tarenti bei T., bezeich- 
net zugleich die, welche uoglücklich 
kämpfeo. — qui ard etc. wiederholt 
4m I 1 Gesagt». — imimhu ete^ 
wie 24, 20, 13, anders 25, 9, 7. — 
occasion.^ s. 25, 38, 18. — ex arc.y 
also zu Schiffe. — effusos etc. ge- 
hört auch zu cecidisset, — paucos 
ete., die wenigen, weieiw vm der 
grossen Zahl äirig waren, trieb er 
als sie sieh — ttorstea. Ms ia die 
Stadt. — ne — caper. können so 
gestellt nicht richtig sein ; entweder 
ist ein Satz {idaue impedivit?) aus- 
gefallen, eder die Worte find aaeli 
srnnapertis sn ateHen, vgl. e. 46^6» 
AB4ere ludten dieaeJhen fdr ein 
Glosaem. — aequat.^ c. 37, 5. — 
— frustr. ohne est, wie auch sonst 
bisweilen am Schiasse einer Scene, 
a. 24, 4, 5; 8, 17, 12; 10, 43, 9. 

40. Beendigung des Krieges in 
Sicilien. Polyb. 9,22 ; 27 ; Eutr. 3, 8. 

1. magna p,^ da er ,ersl apät 



nach Rom gekommen und durch die 
c. 2SfF. erzählten Verhältnisse lange 
daselbst zurückgebalteD worden 
war. — veterib. , die treu gebliebe- 
nen. — novisq.f s. 25, 40, 4. — Sy- 
rae. ete., die Verfiuavog ud die 
Verhältaisfe zu S. zu ordnen. Wie 
er diese geordnet habe, ist nicht an- 
gegeben aber da die acta IVfarcelli 
aufrecht erhalten werden, so bleibt 
die Mark von Syraens ager pnbüevs, 
Syrteaa elae der vrhea oenaeriae^ 
a. § 14; 29, 1, 17« — nova p., weil 
erst vor Kurzem der Friede ge- 
schlossen war, u. s. w. , pax ist oft 
nur milderer Ausdruck tür die Uo- 
lerwerfung, da diese den Friedea 
xnr Folge hat. 

2 — 6. fuod bezieht sich, da fo- 
nebaturque folgt, auf Agrigent 
selbst: welches der Rest — war, 
at. : wo allein noch u. s. w., was je^ 
doeh doreh 1 4 q. 14 betf^alend be- 
sehrSokt wild. iraMio,a»)i, 40.» 
habebant^ die Pnnier. per tot, 
über das Fehlen von ia s. e. 25^ 8. 
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sociis Romanoram , neque intercludi ab Agrigento ti aut arte 
uUa nec quin erumperet, ubi vellet, prohiberi poterat. haec eius 5 
gloria quia iam imperatoris quoque famae ofliciebat, postremo 
in invidiam vertit, ut ne bene gestae quidem res iam Hannoni 
propter auctorem satis laetae essen t. [propter] postremo prae- 6 
fecturam eius filio suo dedit, ratas cum imperio auctoritatem 
quoque ei inter Numidas erepturum. quod longe aliter venit: 
nam veterem favorem eius sua insuper invidia auxit, neque ille 7 
indignitatern iniuriae tylit, confestimque ad Laevinum occultos 

10 nuntios misit de tradendo Agrigento. per quos ut est facta fides g 
compositusque rei gerendae modus , portam ad mare ferentem - 
Numidae cum occupasseat pulsis indie custodibus aut caesis, Ro- 
manos ad id ipaom missos ia urbem aceeperuot et mm agmina 9 
iam in media w^is ao forum magno tumiutu iretor, ratus Hanno 

1& na» aliud quam tunmltum ac secessionem, id quod et ante acci- 
dmt, Numidarum esse, ad conprimendam seditionem processit 
atque iUe, cum ei multitodo maior quam Numidarum procui yiaa 10 
et damor Romanus haudquaquaro ignotna ad auris accidisset, 
priusquam ad ictum teli veniret, capessit liigaro. per aversam 11 

20 portam emissus adsumpto comite Epicyde cum pauds ad mare 
perfenit» naetique opportune partum navigium relicta hoatibua 
Sidlia, de qua per tot annos certatum'erat, in Afrioam traiece- 



— tt a. a. bezieht sich auf beide 
Sätze mit nec. — quin nach prohi- 
bere hat L. uur hier, s. 25, 35, 6. 

o/ßcieb.y s. praet 8. «— MfAI^- 
•.2,8»!.'- laefoft s. 38, 12, 11* 

— propter scheiot aas der vorher- 
geh. Zeile wiederholt. — praqfect, 
da er eine ala commandirte. — tm- 
periumj die übertragene Gewalt, 
ami. 9tnn penaslieliM Anefaen, 
seioen Einflnss, 24, 32, 5. — rmU^ 
8. 24, 40, 15; Sali. I. 103, 2: fMM 
stbi — veneratitj vgl. 9, 12, 1. 

7 — 8. eiuf sua ist absichtlich za- 
sammengestellt; indem er sieb ver- 
iMMt maehte, erMte er die Gsnst, 
die M. gmioM. neque ille gehört 
auch noch zu nam. — indig'nit.^ die 
unwürdige Behandlung, die ihm mit 
Unrecht widerfahren war. — com- 
po9, etc., vg]. 22, 22, iß. — adm. 

Agrigent lag 18 StaiieB rtm 
Meere entfernt. *- tif — cum, über 
die VerhMief sweier NebeuitM^ 



die verschiedene Zeitverhältnisse 
anpeben , s. 7, 23, 6. — id ips,, 24, 
3, 15 u. a. 

0—12. agyninef in Vellen Zoge^ 
a. 1, 8» 2. — media ur., s. 5, 29, 4» 
— tttmult. etc., vgl. 25, 24, 8. — 
atque ille, wir denken einen Gegen- 
satz, im Lateinischen wird die gleiche 
Gültigkeit beider Sätze, die man 
Diebt aebeaeinaader erwartet, he* 
leiebBet: gleielnrel, s. 25, 22, 13: 
atque ita; weniger passend scheint? 
und sogleich, s. c. 39, 16. — ad ict. 
f., s. Tac. Ann. 13, 40; gewöhnlich 
»ub ictum teli oder ad iactum, con- 
ieeium teli venire^ f. 7, 26, 0$ aa 
«. 8t. soll wol gesagt werden : ehe 
er getroffen werden konnte, s. Tac. 

H. 3, 23: J'also — ictu^ nicht: ehe 
die Spiesse abgeworfen werden 
kenoteo, daerobne WelTeneriflkeiat 
nad dareb aein Aneeben die Saebe bei- 
lefea will. — EpUfde etc., vgl.Eutr. 

I. L— per M a. vea den Paniers 
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12 mt afia nwMMo -Ptawro« iiifetenw^pw m t aM p t tt o quw 
dun ttMimBa mii cmcI ä foBM miraM» dMisique exHiM 

13 Mal, «im pcoPlM 4MMU oppido rtcqprtd LamMt qßi capita 
www Agrigenli enat firgis omm sacuri perewsh, oatmi 

14 praedamque ▼endidh; onnem pecwMi Robmoi mint Pamt s 
Agrigentinorum dadis Skitiam euin pervaiisset, omnia repente 
ad Romanos inclinaverunt. prodite breTi sunt-xx oppida, sex vi 
capta, voluntaria dedilione in fidem venerunt ad quadraginta. 

J5 quarum civitatium principibus cum pro puiusque merito codsuI 
pretia poenasque exsolvisset coegissetque Siciüos positis tandem 10 

16 armis ad agrum colendum animos convertere, ut esset non in- 
colarum modo alimentis frugifera insula, sed urbis Homae atque 
Italiae, id quod multis saepe tempestatibus fecerat, annonam le- 
varet, ab Agathyrna inconditam multitudinem secum in Italiam 

17 transvexit. quattuor milia hominum erant, roixti ex omni coniu- ii 
Yione, exolea, obaerati, capilaUa auai pleru|tte, et cum in civilaü- 



mit den Siculera zuerst, daon mit 
den RömerO| nicht allein in den ge- 
geowartigea Kriege, s. 27 , 5, 3. — 
iHot in BwügwdUh, 

IS— 17. recepto, anders c. 32, 2. 

— capita etc., 6, 10, 5; 9, 24, 15. 

— praedamq.j sie wird wegen der 
Finanzuoth des Staates ganz ver- 
kauft, aoMt eitellM «• SoUMMi 
•iiMii Theil denelbea. — vi mh^«» 
Öa. Verr. 3, 6, 13: perpaucae SiOi^ 
Uäß civitates sunt hello — subacfae; 

' fjtiorwn a^er cum esitet pubUcus 
p. Ii. /actus f tarnen üUs est reädi- 
im$s U ugwa canMrftuf iMwitofel» 
seheiol jUa f^Ma Dicht eb dieser 
CkMe ED recbneo, obgleieh diesel- 
ben, wie Syracns and Agrigent zei- 
gen, nicht anders behandelt wurden 
als die vi captae. Das Verhältniss 
d«r deditieü {vota^. il^dit) war aar 
darin tm dam akaagwaiialea 
schieden, dass die Abgaben (der 
Zehnte) nicht von den Gensoren zu 
Rom, sondern in Sicilien selbst ver- 
pachtet wurden, s. c. 30, 10, Voigt 
d.ias Dator. 1,397; Alarq. 3, 2, 1^. 
Uebriaaaa sind dieee e§ Sttdla^ a. 
Batreil, a, 8: XL ciyitatu In ^di- 
timem accepit, XXFI expugna:int 
niobt die Gesaoimtsabl der Städte 



in Sicilien, s. Marq. 3, 1, 75, d. 89, 
die Cicero Verr. 2, 55, 137. Plin. 3, 
8,88 IT. aodealen^ da ja viele bereits 
erobert sind, andere sich freiwillig 
an Rea anfeseUeiien and darnach 
ein mehr oder weniger günstiges 
Bündniss mit Rom erhalten haben, 
s. 25, 40, 4, vgl. Cic. Verr. ö, 47, 
124.— jwAia^fMt wie verher aucto- 
res. — fftia poen,, vgl. 45, 37, 5: 
et pr^ütm — et jpeeMOi, hinSger 
wird praemium der poe/m entgegen- 
gestellt. — coegissetq^ die Einrich- 
tung der Verhältnisse wird nicht be- 
rUhK; aber «iae Korakanimer von 
Real hoanle die laeel aar weisen, 
wenn ihr bedeutende Abgaben an 
Getreide auferlegt worden in der- 
selben Weise, wie es Cicero in den 
Verrincn schildert, s. § 15. — w/m/- 
a^temp., s. 2, 34; doch ist die Be- 
nerlLnnf »wie e. 32, 3 wel sehr 
durch spätere Verhältnisse veran* 
lasst. — jigmth.^ an der JNordküste 
Siciliens. — transv., er Hess sie 
übersetzen; er selbst bleibt noch 
in flieilien, s. 27, 5. 

17—18. mwU e.e. e^ aasMnaiea* 
gelaufenes fiesindel jeder Art. — 
exiä. plerique geben die in omni 
ailgeaiein fiezekhaeten anaaner aa. 
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bus suis ac sub legibus vixerant, et postquam eos ex variis cau- 
sis fortuna similis conglobaverat Agathyrnam, per latrocinia ac 
rapinam tolerantes vitam. hos neque relinquere Laevinus m in- 18 
sula tum primum nova pace coalescente velut materiam novandis 

5 rebus satis tutum ratus est, et Reginis usui futuri erant ad po- 
pulandum Bruttium agrum adsuetam latrociniis quaerentibu^ 
manum. et quod ad Siciliam attinet, eo anno debellatum est. 

In Ilispania principio veris P. Scipio navibus deductis evo- 41 
catisque edieto Tarraconem sociorum auxiliis classem onera- 

10 riasque ostium inde Iliberi flurainis petere iubet. eodem legio- 2 
Des ex hibernis convenire cum iussisset, ipse cum quinque miii- 
bus socionun ab Tarracooe proüeelus ad exercitum est quo 
Gum venuset, adloqueodo» maxune Teteres milites, qui teotas 
raperfiierunt GladUmSt ntus cootione advocata ita difisenut: 

15 f^m» ante me hotiu imporator militibos suia, priumpaiii ope- 3 



so eandes zugleich dnreh obaer. 
capit. muH erklärt und so auch im 
Folg. variis causis deutlich wird. 
Madvig will et vor cum i. tilgen, 
wodurch alierdiugs ausi besser dem 
folg. toltranU» gegenibefgetteHt, 
aber capitaUa ami eben so hart von 
dem Vorhergeh. losgerissen als obae- 
rati dann allein mit capit. ausi oder 
mit exules verbuodeu werden muss, 
da auf dieses das Prädicat cum — 
vSmtmanl nioktbesogeii werden kaDB. 
Be werde dann den Anschein ge- 
winnen, dass die colluvio aus lauter 
Verschuldeten bestanden hätte und 
von diesen nebenbei auch Capital- 
verbrechen begangen waren. — cum 
ia der Zeit als so laoge als ; poti^ 
quam, seitdem. — tolerante* steht 
zunächst mit dem letzten Satze in 
Verbindung, kann aber in der pas- 
senden Form auch ^u cum vixerant 
gedacht werden, vgl. 39, 51, 4: 
HmnÜMÜ prospexerat Bt — mmms 
€i — eonßswf Her. Od. 3, 5, 15: 
hoc caverat mens provida Re^uU 
eUssentientis et exemplo trahentis. 
— coalesc, nach den Parteiungen 
«id Kriegen wieder erstarkte , s. 1, 
11, 2; Tae. Ann. 14^ 1. — nwa, 
der Datfiv ist durch relinquere ma- 
Ufrtam vmalaMt, v^L e. 35, 4 ; 25, 



16^ 20: solaeium morti — inventu- 
rum; 3, 3, 5: id remedium timori 
fuiti 1, 1,8; anders 9, 19,7; ib. 40, 
3. — fatur. er., sie waren ganz ge- 
eignet u. s. w., vgl. Polyb. c. 27: 6 
ih MttQxoe 0eift nünstg ^nk^ 
aaipaXiCaq ^iretatv avtovg /x/o»- 
Q€tv eig^jTtti^aVj iip (p Xafißavov- 
Tag fJLixQYifjia naQa rdiv 'PrjylycDV 
noQ&eiv rrfv Bgernuy^y etc. — et 
rührt auch ohne qtädem das ein, dem 
etwas Anderes entgegengestellt wer«» 
den soll, vgl. c. 27, 8 : etprimo ; 23, 

8, 5 o. a. ; JVaegelsbaeb Stü. — 
debell., s. 27, 5. 

41 — 51. äcipios Thaten in Spa- 
nien; Broberuog von Nevearthago, 
Polyk 10, 6; App. Ib« 19 IT.; Zon. 

9, 8; Sil. It. 15, 180 ff. 

1 — 2. priricip. r., er ist nach L. 
211 v. Ch. im Herbste nach Spanien 
gekommen, s. c. 19. — socior,, der 
spanischen, die er aaek Tarmeo ke» 
rvft, wo er den Winter sugekraekt 
hat, s. c, 20, 4. — akif«em, hier of- 
fenbar Kriegsschiffe; onerar?'a* ohne 
naves s. 25, 27, 1 2. — ifide, von Tar- 
raco. — adloquend., dieses war auch 
kei seiner Ankaaft sekea gewkckea, 
s. e. 20, 1. — svpmf, el^ 5y 40, 
3; 33, 10, 6. 

3-^, Eiflganf ; eaplatie keaeva? 
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4 ra eonrai usus esset, gratias agere rare ac merito potoH: me to- 

bis, priusquam pro^iociani aut castra viderem, obligavit fortuna, 
primum quod ea pietate erga patrem patruumque meum vivos 

5 mortuosque fuistis, deinde quod amissam tanta clade provinciae 
possessionem integram et populo Romano et successori mihi 5 

6 virtute vestra obtinuistis. sed cum iam benignitate deum id pa- 
remus atque agamus, non ut ipsi maneamus in Hispania, sed ne 
Poeni maneant, nec ut pro ripa Hiberi stantes arceamus transitu 

7 hostis , sed ut ultro transeamus transferamusque bellum , vereor 
ne cui vestnim maius id audaciusque consilium quam aut pro lo 
memoria cladium nuper acceptarum aut pro aetate mea videatur. 

8 adversae pugnae in Hispania nullius in animo quam meo minus 
obliterari possunt, quippe cui pater et patruus intra triginta die- 
mm spatium, ut aliud super aliud cumularetur famüiae nostrae 

9 fmras, iDterfecti sunt; sed ut familiarig paene orbitas ac soütiido ih 
frangit animum, ita publica cum fortuna tum virtus desperare 
de ramma rerum prohibet. ea fato quodan data nobis sors est, 

10 Qtmagnis omnibus bellis Ticti vicerimus. Tetera omitto, Porsi* 
nam, GaUos, Saronites: a Punicis bellis incipiam. quot dasses, 

11 qaot dacesy quot exerdtas priore bello anais«! suntl iam quid ^ 
hoc bdlo memoremf omnibus aut ipae adfui dadibus, aut qui* 



lentiae. — ante m. n., vgl. Tac. Agp. 
20: nulla ante Britanniae nova pars. 
— ea piet.y die bekanote = tunta. 
--^ amissam f obgleich sie yerioren 
fiAien, ist wmtpwsesiio st mif pr«- 
vtncfa bezogen. — successori, s. c. 
18, 3. — virtute r., durch die Tha- 
ten unter Marcius; Claudios wird 
Dicht erwähnt. 

6^7. Sern Kriegsplan, der hl 
Folg. begrSodet wird : sed — sedn. 
P, m.; nach dem Plane der betdee 
Seipionen, s. 25, 32, 3. — pro ripa, 
wie pro nuiris vorn auf dem Ufer 
und zum Schutze desselben. — ut 
Mn, die Offeniive ergreifen ; does 
dtetee tob seiaeB VorglDgeroy ood 
Dach L. selint yoo Claudius, s. c. 17, 
geschehen war, wird nicht beachtet. 
tr. transfer. n. Hiberum. 

8 — 17. iNacbweisung, dass das 
tmtÜktm nieht maku quam pro 
memoria cladium sei: ongeaebtet 
des Unglücks des Staates hat dal 
•panische Heer den Poniern Wid|r- 



stand geleistet § 8 — 13, also darf es 
beim Glücke desselben nicht muth- 
los sein. — quippe ctä — sunt, s. 
3, 6, 6. — pamB ist attributiv, s. 
Ge. f. den. $7, 145: in dfo fomia 
/aiö re^mhh'cae; Rep. 6y 11: jMme 
miles. — soUtudo, in der nur noch 
wenige übrig sind. — tto, so doch ; 
auf der andern Seite. — summa r. 
hier dnt HeU, die firhaltno; dea 
Staates, Tgl. 25, 22, 1. — ftoWa^ 
den Römern. — sors, das vom 
Schicksal den Einzelnen bestimmte 
Loos. — vicerimus, das Urtheil des 
Redenden, dass der Erfolg bis jetzt 
lanoer elofetreten, die Analst be- 
•tStigt ist. 

10 — 14. Porsinam, s. 2, 9, 1. — 
Gallos etc., die Kroberoog Roms; 
die Einscbliessung in den caudioi» 
sehen Pässen. — hoc b. n. nobis^ 
aoeiditsB, daa OUeet Hegt in de» 
folg. Sitzen, pai. 4|f., an denen 
leb nicht Theil geBommen, l>ei denen 
leb nicht nngegen war) fMu9 nia» 



« 
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bös aiu, Mxime unus onuunni m icntL Trtbia, TmuMDas, 
CaiMiae quid aliud sunt quam monumenta ocasorum exerci- 
ton coosulumque Romanorum? adde defectioueoi Italiae, Sid- 12 
liae maioria pürtis» Sardimae; adde ultimum terrorem ac pavo- 

a rem, caatra Punica inter Anienem ac moenia Romana poaita, et 
vieam prope In portb Tidorem Hanuibalem : — in hae ruiua 
wum atetit uua iotegra atque immobilia virtus popuU Romani, 
iuec omnia atrata humi erezit ae auatulit yoa omiiium pfimi, 13 
■MÜtes, post Canueaaem cladem vadeDti Haadrubali ad Alpis Ita- 

10 fiamque, qui ai ae cum fratre coniunxisset, nuUum iam nomen 
eaaet populi Romani, ductu auspicioque patris mei obstitistis; et 
hae aecimdae res illas adversas sustinuerunt. nunc l)enignitate 14 
deum omnia secunda, prospera, in dies laetiora ac meliora in Ita- 
lia Siciliaque geruntur; in Sicilia Syracusae Agrigentum captum, 15 

15 pulsi tota insula hostes receplaque provincia in dicione populi 
Romani est; in Italia Arpi recepti, Capua capta; iter omne ab 16 
urbe Roma trepida fuga emensus Hannibal in extrenium angu- 
lum agri Bruttii conpulsus nihil iam malus precatur deos, quam 
ut incolumi cedere atque abire ex hostium terra liceat. quid igi- 17 

20 tur minus conveniat, milites, quam, cum aliae super alias clades 
cumularentur, ac di prope ipsi cum Ilannibale starent, vos hie 
cum pareutibua meis — aequentur -eoim eüam houere uomiuia 



wol Ablat., f. 9, 44, 2: belio tbettes 
H 3, 3, vgl. za 33, 15, 6; ei ist 
zaDäcbst die Niederlage in Spaniea 

gemeiot. — monumenta, s. 24, 8, 
20. — adde ohne huc, welches oft 
hiezatritt, bezieht sich hier, wie age 
e. 13, 7, a«f nebrere iwd dieol der 
AB&ihlBDg, Anreihuog. — mmorü 
p., dem grösseren Theile nach ; nicht 
allein Syracus, sondern auch viele 
Städte der alten Provinz. — in por- 
tit, 8. 0. lü, 3. — ruina, s. 25, 4, 2: 
ruhututbiMi 23,25,3;li;iBtoit.8.17. 
— //o/., und zwar naeb It.; mr 
8Mbe s. 23, 28. — patris, s. c. 2, 
5. — Aiie, was ihr hiergethan habt, 
hat bewirkt, dass Rom nicht unter- 
lag, wie es geschehen wäi*e, wenn 
flaadnibal leineB Plan MigefiibK 
batte. UebergtDg com zweiten 
Tbeil des Beweises: Das jetzige 
Glück muss Mulh machen sn gröl* 
serea Unternehmungeo. 
15 — 16. ^(frigenL^ dieses hätte 



anr cesagt werden können, wenn 
die Rede «pSter foballM wordes 

wäre, vgl. § 1 Q. c. 40, 1. — tolm itUf 
wie 24, 40, 12: castris pellere. — 
^rpi, eine sehr bedeutende Stadt 
Apulieos, s. 24, 45, und dadurch 
Afidie» Mlbst^ ae daia H. «nf 8r«l- 
tioii beaebriiütt iat» a. e. 38, 3. — 
recepti wie c. 40, 13. Die Anfzäb- 
lung bildet das Gegenstück za c. 37. 
— incolumi ohne sibi, s. 42, 66, 3 : 
dum Uceret iniacto atnre; 3, 50, 6 j 
6, 2, 1 o. a. 

17. Felgerong aas der vorbergeb. 
Darlegung der Verbältnisse , in ei« 
aem Schiasse a minore ad maius. — 
vos sustin. statt untergeordnet: 
während ihr a. s. w., dem was nicht 
geffebebeo aoll: mm9 ate., beige- 
ordnet, 8. 25, 6, 9. — eUam h. it., 
wie sie in anderen Verhältnissen 
gleich waren, sollen sie auch mit 
dem ebrenvollea Namen parenles 
in gleicher Weise benannt werden. 
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sastiDiiiBse Uantem fortunan papvli Romani, nimc eosdon, 

18 qua illic onuua secimda laetaque sunt, aminiB deicere? aapei 
qooqiie fiMe acekleniiit, utmam tan sioe meo lacta fvam tum 
trmmitmul mmc dü immortoki imperü Rammi prMttidm, fti . 
centurüB OMm'ftuf , «r müd imp erh m iubermU imi, fmem «woto- \ 
m, Mm OM^tHw auspicHsqve et per naeHnmoB eümn wm 

19 amida heia ac prospera ponmdumt. animus quoque wuuif me- 
sehum müd ad ket tempue vatee^ prae$a§(i noaram Hitpimiem 
eise, brevi extarre hiac awme ^miemn nemen maria iemuftt 

20 foeda fuga mpletumm, foad num ma spenie dMMt Um M 
M^ietir roHa ktmd falktx* vtxaü ab ii$ eacü nosiram fidmper 



vgl. 22, 30, 3. — qtäOj iroDiscb, um 

▼gl. 21, 40y 7, Madvig verau cum 

iam, 

IS. mippr etc., derRednerscbeint 
haben zeigen zu wollen, dass auch 
der Muth, den das Heer oicb dem 
UoglGck der SdpioBeo bewiesen 
hebe, erwartee lesee, deis sie sei- 
nen Plan billigen werden; um dann 
den anderen Theil § 7: maius con- 
gilittm — quam pro aetate mea^ 8. 
c. lü, 1, auszuführen. Aliein beides 
ist wabrseheioliek verloren gegaa- 
gea, da die Stelle von vestro trm^ 
Mssent bis c. 43 a. E. in allen bes- 
seren Hdss. fehlt, und die Ergän- 
zung späterenUrspmngs ist.— trans- 
üsentf der so gefasste Wunsch 
sekeiat angeeignet, da qwam veefro 
irovanssetzt, dass das Heer die Sci- 
pionen nicht betrauert habe, im Wi- 
derspruch mit 25, 37, 10; ib. 38; 
und wol das Nichteintreten des Un- 
glücks, aber nicht das trmtire sme 
luefif gewünseht werdeo kosote. 
Vielnehr war uänam etc. wol eine 
Parenthese, nach der die Folgerung 
aus dem Verhalten des Heeres an- 
knüptt war. Auch das Folg.: nunc 
laeta etc. ist ganz unvorbereitet. In 
1 18-^22 werde» die VerUltiiisse 
aagegekeo, wekbe den Sieg in Spa- 
aiM erwarten lassen. — praesides 
ete., vgl. Cic. Cat. 3, 8. — centur.^ 
vgl. c. 18, 8. — dort; sonst iasst L. 
das Volk selbst das imperiiim er- 



theilen^ s. c. IS, 9; 2, 9; und es ist 
sebr aa becweifeloy iaas der Ve^ 
fasser des Zasataes daran gedackt 
habe, dass eigentlich die Götter 
durch den versitzenden Mapistrat 
das iroperiuni et theilten, s. Robino 
1, üü f. — außur. ausp. sind hier 
syaoDym, wie Cic Div. 1, 107; 
soBSt tritt bei auguria aiehr die 
Seite hervor, dass es die dem amt- 
lich im Auftrag eines roagistratu> 
die Vogelschau anstellenden Augur 
auf sein Verlangen ertheilteu Zeicbeu 
aiad, in mapunoy dasa sie fiir tai 
Magistrat, aiag er sie selbst oder 
durch Angurn erhalten, gedeutet 
werden oder Bedeutung haben; oder 
nach Servius: hoc interest inter au- 
gurium et auspidutny quod augu- 
rimm et peUtt^ el eerfts atAa» 
ostmuHiuTf mupkiumqKMtltm 
denumsiratmr et nm peUtur. — 
nocturn. v. etc., nach c. 19, 4 und 
Polyb. 10, 11; 14j vgl. Sü.lL 1», 
159; 180. 

• 19. anöfiti« ete., sein ekeaes Ah- 
BoagarenDÖgen lässt iba Gutes hof- 
fen, animut ist § 20 mana und dem 

praesagire dort divinare ganz gleich 
gestellt, s. 25, 35, 3; auch sUtt 
maximus sollte man ein mehr esC- 
aprecbeades £pi|betoa za M<st sr- 
warten. » atae soll die Gewisshsft 
bezeichnen. 

20—22. Die Verha'ltnisse io Spa- 
nien sind günsti{< — ratioy s. 22,39, 
9. — vencati etc. nach Polyb. 9, 11: 



I 
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M 0k aUis^ tr^iarimn «MroiMi in dioenat reg^mi ifilKin»- 
Mv: MilM dt «Um iNffMi /onima, fim iMfMr sm nifiMt; 2t 
um i fawrmK M r mitf^ «l jMiM oft C!iifi6er& nos, M Mi»- 

5 «ff« eoBBTciliit, fMae potn' pannofMe meo eowa eaaUH fitU. me 2S 
«Mteonto «nmüMi Mir» eo« m «mwii ttnef , negiie «j'n^i^fo* 1106^ 
r!0fi)MBrf jHHenmt im «mmI», mtZnlto, /aoefr iimM Sn>«0iMMi, 
iiiiolf in^^ai&rmn vettrürtm vehu aedm recraemti ttirfihiu. 
4i9i$Bs -rmliies veter es, novum exercitum novumque ducem tradu- 2S 

10 cite Hiberumj traducite in terras cum multis fortibm factis saepe 
a vobts peragralas. brevi faciam ut, quem ad modum uoscitatis 21 
in me patris patrnique similitudinem oris vultusque et lineamenta 
corporis, ita ingenii, fidei virtulisque [exemplum] effigiem vobis 2» 
reddam, ut revixisse aut renatum sibi qws^ Scipionem imjperor- 

15 torem dicat.*' 

Hac oratione accensis militum antwis, relicto ad praesidium \% 
regionis eius M. Silano cum tribus miiibus peditum trecentis 
tqmtibmf ceteras omnes copiof — erant autem viginti quinque 



XQitrriaavTtg rwv vmvavttwf, 
ütpdiv avtcHv oix tff^vPticvTo xgttn&^ 
xccl ifo^ctVTeg TOV 7TQo<;^ P(oua(ovg 
TioXffxov avfjQr)xivcci nQog avxovg 
iaTaai'u^oy. — (av vnaQj^aiV Ida^ 
tfQovß€tf 6 rtümavoi tovTo m»- 
KonQayfJLoßvvrig nfotix^ M tifp 
i^ovaCav, tog tov ntaroTaTov rcSy 
XftT 'fßrjQiav (fUfüVjlvSoßttlrjv — 
in ißaksTo )(Qr}/naTü)V nXrj&og al- 
TfTv. TOV de naoaxovaavTog — 
i^vdyxaat rÖF jMoßdlriv ^oCwm 
Tag iavTov &vyaTfyag ff; ^|/l*lf~ 
otCav; ib. 10, 36: vTtiQfjtpaptff 
(j^QCÜVTO ToTg XttTK TT]}' ^woav. — 
tdii ab al. ist nicht passend, da es 
Our drei Feldberro sind, aodert ist 
1, 25, 6 voa Zw«iMt mp^wKum 
dUus. — divers., s.P«lyk. 10,7.— 
ingrtät wie § 19 esse. — ut nos n. 
deserti sumus. — discord. Polyb. 
10, 6: /(OQig — ccu dU.i^X(üV noXv 
ditonaafiävovg OT^aTonedtveiv» 
— TO fiiyiarov, <naiftd(ovwtts 
TiQog akXi^Xovg. s tirpibus toll wol 
auf die beMes SoipiaB«! gohea, vyi, 
24, 45, 3. 
23—25. Aufforderung. cum 



miOL, t. 21, 43, 13. — forUbu» t. 
c. 39, 3. — ori» etc. oaeh 21, 4, 2: 

kabiüan oris Uneamentaque. Im 
Folg. ist nach Hertz exemplum zu 
ejßgiem zugesetzte Krklarung; 
-Ruhnkeo verm. virtulisque ad 
•MBmnpimn wpreumn e/fi^wtm* — > 
Seipionetnj nach dam Varkavfiah* 
sollte man Seiptmm arwntaa, VfL 
^1. It. 15, 133. 

42. 1 — 4. regionis ei., Polyb. e. 

noTtxfioß (rvfifittxoig. Auch das 
Folg. ist bis auf wenifi^e Einzelhei- 
ten und Wendun^^en von Polyb. ent- 
lehnt. — trib. — e^., Polyb. 
TQiaj^iXiovg ^j^oviantCovgxal n€V*' 
Ttato0(ovf inntSc» — * riß;, quinq. 
m.y wahrscheinlich blieb auch aia 
Theil des Heeres in den Garnisonen, 
da nach c. 17 u. 19 erst in dein vo- 
rigen Jahre 20,000 Mann nach Spa- 
nten gekommen, dazu naeb c. 41, 2 
ftOOO Maan Baodaaganoaaen ge* 
atoneD sind, und Marcius gewiaa 
mehr als 3U00 Mann nötbig hatte, 
um die Punier abzuhalten, das Heer 
also grösaw war, als bier aogegebea 
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miUa peditum, duo miUa quingenti equites — Hiberum traiecU. 

2 M ftAuidam g»iadetUibu$, «a, quamam in tres tarn diver sas re- 
§kmes diieiuimmt Fmäd exercüugf prasi m mm adgrederetur, 
ferieuhm em nifM, m m fmd» in umm ii iw tantraheret, 
me ftar $$mi mm M eseromiit, Cmrthagimm www nUtrim k 

3 9ffm§iutn Matmt, whmm mm ij^mm ^Imtw m um opibus, tum 

4 kmäMm omni beUie^ appar&tig phm m n — t&t otm» M jmomm^ 
M füto MttfmtUm «ifMbt trmU — , jAm ftm^erm cum op- 
porimis md trakkuniMm im Afriumj hm mftr pmfmm 9mU$ m- 
plum qumumnü dmti et fidMtd m m w m m Ktpanüie em, 911« II 

6 «Mir» mdk^ee^ 9mri. $mmo c w m ium qm tr«fiir $eMat praetor 
C.LmUmn. k eUme eiremmwmtmm üa emrmm xwmwn moderari 
hrnme erat^ tif mim tempere esDereOnM eelmdereher €f elmme 

e pertmm Mmurt. eeptimo Me oh HiSbero Cwrtkaginem venimn ett 
sMMii/ terra marique. eaeira ah re^eme urhie^ 911a in septemtrie- U 
nem versa est^ posita: ki$ ab tergo — nam frone natura tuta 

1 trat — duplex vallum ohiectum. ceterum sita Carthago sie est: 
sinus est maris media fere Hispaniae ora , maxime Africo vento 
oppositHS, ad mm et quingentos passus introrsus retr actus, paulo 

8 plus Mcc passuum in latitudinein palens. huius in ostio sinus 20 
parva inmla obiecta ab aUo partum ab omäbus ventis praeter- 



ist. — * fuihud. hat Polyb. oicbt, 
viell. Ut et Mch SiL It 15, 183 ge- 
bildet. — nec « et ne, s. 22, 10, 5. 

— super, Sil. It. v. 106: ceUove 
titUj sie lag zum Tbeil auf Hügelu; 
über super s. 1, 2, 6. — nesdo a. u., 
PoL fAOVri a^Mp, 

5---6. cireummis.f wabnebewlich 
toll an die Vorgebirge gedaebt wer- 
den, s. 22, 20, 7. — moderariy vgl. 
21, 49, 9. — partum intr., c. 43, 1, 
dieser war wui gescblosseo, Polyb.: 
nUmif inl r^y nohvi Appiao. 30t 
toi^ Itfiiei t^s noUtBS vave ^ni- 
0t4aas etc., was aoeb e. 44, 10: 
man' adluitur voraosgesetzt wird. 

— septimo etc., wie Polyb. ißJo- 

ßarof; da dieser 3, 39 selbst die 
BlferMUig swifdbea dtm Hiberu 
and Cartbago aaf 2600 SUdiea aa- 
giebt, so hattea tägiicb gegeo 9 
deutsche Meilen zurückgelegt wer- 
den müssen, was nicht wol möglich 
sebeint. — quain sept., amfiode der 
ii ha a l ia Laadaange , aaf der 4ie 



Stadt liegt — «b tergo ~ Ante 
Mcb Polyb. c. 9: nfQifßdlltwo 
Mtait fAkv Tf\v Ixrbf ixtipayttiOf 
tijs axQajonk^ilag rdtfQov xal 
XciQaxct öinXovv (um nicht von da 
aogegrilfen zuwerdeu) ix ^alccutji 
itf ^Iccrrar »mr& #1 tipf ngos 
Tfir noXiv anlais ovdiv; &e Hdsa. 
bei L. babcD Dicbt duptem, soadera 
die meisten nullum Valium oder nur 
tinllum oder vallum. — natura t. so 
auch Pol. c. 9, der zugleich bemerkt 
daae daa Meer aa beidea Seitea dai 
Lager gedeekt bebe, s. c. 11; decb 
atimat dieses niebtza§10: raeymi« 
esset f was ebenes Terrain voraus- 
setzt. Die Vorderseite des Lagers, 
io welcher die porta praetoria ge- 
weiea aeia würde, bitte alae die 
R ich tnng oaeb SSdea gebebt, a. Marf. 
3 2 312 

' 8—10. M}f und ^fCC finden sich 
fast so bei Polyb. und sind an u. St. 
wol nur ausgelallen. — at/ alto ge- 
bSfft 1« eMiciaf vea der heben See 
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fmm ÄfHm umm fmäL «I inU mQ tmm punAunh^^ o mi rrU, 

4k» OfMlei iiNWi' ; oft «ccofu stagnum ekmdit pauMim eümm ad 9$^ 
pmMomm fusum, ineirUi4 äliiiiiditiu uteumque iOMmhuU omI' 
b ißßeU matt, tmUiimH wrhtm iuffum inümios ftre H qutnquon 9 
§iiua passus patens eoniungit, unde mn tarn parvi operis muti»- 

Ho esset, non ohiecit vallum imperator Romanus, seu fiduciam 10 
ho9ti süperbe ostentans, sive ut subeunti saepe ad moenia urbis 
recursus pateret. cetera quae munienda erant cum perfecisset^ 48 

10 naves etiam in portu, velut maritimam quoqne ostentans obsidio- 
nem, instrnxit; circumvectusque classein cwn monuisset praefe- 
ctos navium, ut vigüias nocturnas intenti servarent, omnia ubi- 
que primo obsessum hoste m conari, regr essus in castra, ut consi- 2 
Iii sui rationem, quod ab urbe potissimum oppugnanda bellum 

15 orsus esset y milttibus ostender et et spem potiundae cohortando 
faceret, contiom advocata ila disseruil: „ad urbem unavi oppu- 3 
gnandam si quis vos adductos credit, is magis operis vestri quam 
mitokimmli rationem exadam, mikt$$, habet, oppugnabitis enim 
vere moenia unfm urhis, sed in una urbe univeream ceferiüs 



her; aliulich von Ait-Cartbago 
VeriT- AeD. 1, 159: instila portum 
qfßdt obieciu latmKm,qmhu»«imma 
ab allo scindit sese tmda. — htiius 
in 0. , ungewöhnliche Wortütel- 
lung, vgl. Cic. Legg. 2, 4, 9: ser- 
manis morem usitati,- Fin. 4,8, 19: 
de MiuM mrie vüae w, ^-^mwHm 
aU. mare, Polyb. c. 10 sagt Mr: 
avfißaCvtt 6h xriv X£/ivijv tJ ttcc- 
Qax€t^(vt^ &aX((TTtj avooovv yi- 
yovivai /ftQOTToirjTüjs. — ulcumq.j 
SO wie, oder so oli als, vgl. Sil. 5, 
226: H9gnmill/n ^^trtt wtäas^ qum 
mmgti ventens r^tutuqtte reciprocat 
acutus: die genauere Besehreibuog 
des Terrains der Stadt bei Polyb., 
die c. 44, 2 als bekannt vorausge- 
setzt wird, ist übergangen ^ aber 
§ 10 wto bei ihm, 1. 1. 11, wie4er^ 
holt. — cum iam ele., ofc^eieh m 
ein leichtes gewesen wäre. 

48« 1 — 2. ohndionein und ut 
vigit. n. intenti serv. ist Beides der 
Sitoation wenig angemessen, da veA 
eiaer 0bt$iio »iobt die Rede Ist, viel- 
aekr die Bestürmung iegleich be- 
Siameell, s. § 10; passend Pelyk. 
Tims Liviu V. 2. Aafl. 



c. 12: jy J* incLVQtov xarä fxkv 
Toiff ix Tfjg ^aXamis ronov^ ttc- 
qtatiiaag vave — xttl 6ovg rriv 
snitQonfiv Faifpf xarä xijv y^v 
— ^yriQ/tio T^ff nohoQxlag xutcc 
tQiTflv uigctv, — spern pot.^ das 
Fehlen von enu ist hart; die Sache 
aelbit ist im Folg. oiebt neebf^ 
wiesen, sondern nur der Gedanke 
ans Polyb. c. 1 1 : anoötl^ag dt 6u- 
varr)v ovaav t t}V ^nißoX^v entlehnt. 
Die Rede seihst ist matt (L. würde 
schwerlich die EreeheiooDg des 
Balten «ad die BebhosageB iiber- 
gaugen haben), sie findet si<^ bei 
Polyb. nicht, der die Motive in an- 
derer Form dargelegt bat; doch 
schliesst sie sich an c. 11 an: ine- 
ßalkito — T« TiXrj&t] na^ttHokiZv 

ytdfiotg, «II* oS^irv^flryc TTCTTfe- 
xüjg ctvTov, was schon e. 42, 
zum Theil angegeben ist. . 

3 — 6. ration. exact, A., genaa 
berechoeo, wird senel elelil ieidit 
•0 gebreucbt, vyl. 29, 17, 19: rsH^ 
miri potesti 5, 4, 7. — tw una ur., 
im, mix der Stadt zoglekb^ iftdel 

20 
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4 Bltftmkm. hie nml ^sides onmmm nohilmm re§mm j i i j i i i fa 
rmwtque; qut simul in poteUaU tmtra enrnt» extemplo ornnto, fmm 

5 MaM fM6 Carthagmiensibm» wmti^ im diäomtm tradent; Jbte petm- 
«ta MMM Affiiii, iNM ^ nagne tUi ferm Mhim posstcm; 
fvqqie 9111 fMroeniMniilM toKreUm «ionl, el fiMe imM muuoim i 

6 «Mit Mi ttmcäümdioi barbaranm t aUmo$ erit; kit tmrmemtm, 
anM, mmis offorMu hM eU, qmi «snil eot dufmef et ha0e$ 

7 ütMiaML jMlteiiir frattmtta cum puMmrima opuknässima' 
pm rnrhe^ hm eppa rhmkti mB porlm egregto, mik terra mm^ 
rique guoB Mb* ntus potemiU eupfeddemtur. quae atm ma§tM II 

8 QMi käMimm, hm dmpetrimm ho Mm wnUt o wutiora, kaee 
ilftf orsT, hoc kürremn^ aerermm, m ■muiUari*— kee ewmhm 
renm receptaculum est; hnc rectus ex Africa ewrmu est, haee 
una inter Pyrenaenm et Gades statio , hinc omni Hispaniae im' 

9 mittet Africa. sed quoniam vos tnstrnrtos et ordinalos cognosco, 15 
ad Carthaginem Novam opptignandam totis viribus et bono ani- 

10 im transeamus'''. cumqm omnes una voce hoc faciendum suc- 
clamarent, eos Carthaginem daxit, tum terra marique eam op- 
pugnari iubet. 

44 Mago Poenorum dux cum terra marique instrui oppugna- ao 



iich nur bei Dichtern ünd Späteren. 

— ceperitis soll zugleich den Erfolg, 
das erreichte Ziel andeoten. — r^. 
popuL, s. 21, 43, 11. — dk'cte. ir, 
wie m dicionem eoneedßre 30, 7, 2; 

29, 38, 1 ; doch erwartet mm 
Wer im Gegensätze za sub Carthag. 
■och popuU Homani, s. c. 33, 12. 

— hostes nud,f n. ablatus, vgl. 33, 
7,9: iu^a tiumiman «eMs rfefage 
fit, D. dUpulMtu 

7 — 8. unde terr. m., indem dert 
Allea leicht angesammelt und dann 
aof dem Land- oder Seewege wei- 
ter gebracht werden kann. — belli tu. f 
KriegiMerf, vgl. 24, 1, 2; Cam. 
B. G. 3, 9, 3. — quae cum etc. wie- 
derholt § 6 a. E., Polyb. c. 8. — 
magna — mator, es wird uns durch 
den Besitz wichtig, dem Feinde noch 
wichtiger dorch den Verlost. ^ 
korrmtm ete. wie § 6. Aue eurs,, 
4ft die Vortheile der Garthagcr «of- 
geziihU werden sollen, kann nicht 
wol hinc stehen, ein Vortheil fiir die 
Römer. statio, Sdüffsstatioii, 



wechselt hier mit ;7orf 7/^, von dem 
es sonst verschieden ist, s. 27, 30, 
3: egreß^um partum tutasque — 
e^MftMf; Caet. B. C. 3, 6. hüte 
— jifiriem, tob Ueiaoi kedr«iwa die 
Ponier v. t. w., klüMea m «ater- 
werfen. 

9 — 10. sedj der Uebergang ist 
sehr hart. — instruct. — cogn,, 
WM er deck eelbet ■■geerdnet hat 
Aaek irmseamus ist eigeo gebraocht, 
viell. ansc. 41, 6 entlehot. — Carth. 
dii.rit, er lagert schon ganz io der 
Nähe, und nach c. 44, 3; Polyb. c. 
12 sind vielmehr die Pimier vorge- 
Hlekt. 

44. 1—2. Hago—dum, midteaU 
sich an die Lesart der besten Hdt^ 

die hier mit den Worten: armave- 
rat cum terra wieder beginnen, 
nicht passend an; wahrscheinlich 
hatte L., worauf § 2 oppidmormm 
aad ofiom hinweisst, nach Polyb. c 
12 geschrieben mtdtOudinem , oder 
robustissimos oppidanorttm arma- 
veratf oder auf ühnliche Weise dea 
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tionem videret, et i{Me ita copias disponit: opyidwMMruiii duo 2 
niilia ab ea parte, qoA castra Komaoa erant» opponit* «pungentis 
militibus aroem insedit, quiagoatoa tiimiilo urbis in orientapa 
verso iDponit; muititudinem aliam, quo damor, quo subita ?o- 
5 caaaet res, inteDtam ad oomia occurrere iubet pate£acta deinde a 
porta 608, quos in ?ia ferente ad castra hoatiuro mstnixerat, mit- 
tit Aomani duce ipso praecipiente panimper ceasere, ut propio* 
rea subaidüa in certamine ipao aummittendia eaaent et primo 4 
band imparea stetere aciea; aubsidia deinde identidem summiaaa 

10 e eastria non averterunt soltun in fugam hoatis, sed adeo effusis 
ioatitemnt, ut nisi receptui ceeinisaet, permixti fugientibus inm- 
ptori ftüsse in urbem viderentur. trepidatio vero non in proelio 5 
maior quam tota urbe fuit multae atatipnes pavore atque fuga 
deaertae sunt, relictique muri , cum qua cuique erat proximum 

15 deailuissent quod ubi egressus Scipio in tumulum, quem Mer- 6 
curi vocaot, auimum advertit, niullis partiLus nutlata defensori- 
bus moeoia esse, omm& e casUis excitos Ire ad uppuguaudum et 



Gedanken ausgedrückt. — miUlib., 
voB der 1000 M. starken Besatzung. 
Der gleiche Ausgang der SMtxe : du- 

ponit — oppoTtt't imponit ist 
schwerlich beabsichtigt; ähnliche 
Wiederholungen s. 25, 37, 11. tu- 
muh tf. &. or., auf dem nach Polyb. 
ein Tempel des Aescolap stand, s. 
e. 42, 7* — tOam n. oppidanorum, 
— quo vocass. vertritt das ful. ex- 
act. : wenn — haben würde, zu OC' 
currere ist aus quo zu nehmen eo; 
a4 immitt gekSrt va intmUam. wel- 
ehes a«ch miivoeoisetva veraiadea 
ist, wenn sie auf Alles, nach allen 
Seiten aufmerksam sich gerufen 
sähe, sähe dass irgendwo Hülfe nö- 
thig sei, vgl. c. 46, 2; 24, 36, 9: ut 

verel «Mrettem; 36, 24, 2: 5e»i^ 
prmHtm tmer9 intentos määts 

ivssit, ad ea — vnde clarnor exau- 
diretur — ratus Höstes concursU' 
ros u.a. vocare \oa unbelebten Din- 
gen findet sieb eft bei Diehlera. — 
occur., 28, 5, 16; 21, 61, 1 u. a. 

3 — 5. in vüiy der Strasse der 
Stadt, die dann ausserhalb des The- 
res — führte. — viittit = emittit^ 
s. c. 17, 5; vgl. Cues. b. C. 1, 71: 



Umoris signa nussissef L. 4, 27, 
10. — ees$ere nach Polvb. sind 
sie nahe vor dem Lager aofgesteUt 

— propior — summiti.j wenn na(A-' 
geschickt würden oderw erden mÜ88- 
ten ; über die Construct. s. 2, (»4, 

6. — impar, s. a., gewöhnlich wird 
ptigna oder osrlomsi« por iteUt ge- 
sagt, s. 22 , 47, 4. — ceciw. n. Siat- 
pio, s. 3, 22, 6: Andere nehmen es 
impersonell, vgl. 24, 15, 1 ; 2S, 27, 
15. — inrupt. f. vider, ein gemil- 
dertes inrupturi fu&rint, — patore 

25, 0, 13. — iuäuiis. in Be- 
sag aof dSsserf. « ., nach dem Herab- 
sp ringen waren die Posten ange- 
geben« 

6 — 9. t^ress, t, erstiegen 
batton, s. 40, 22, 2; fymium m air 

ÜHtdinetn egrediebantur. — Mercuri 
etc., in der hdsch. Lesart seheinen 
eini{;e Buchstaben verstellt zu sein; 
über miimum ad. s. 24, Ib, 2. Der 
Hiigel wird von Polyb. nicht er- 
wähnt, L. hat also, worauf beson- 
ders c. 49 führt, noch andere Quel- 
len benutzt. — nppt/^Ti., s. 23, 18, 

7. — scutis etc., eine ungewöhn- 
liche Vorkehrung, anders 22, 6^ 4. 

2ü* 
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7 ÜBife Mahs Mili«t. ipM triam pm se lavmun validomm seotit 
«l^srtift — i'ngeos eatni iam vis omnis gencris tetomn e rnnm 
^otobat — ad lurben tuccedh, hortatur, imper«! qoae m rtm 

8 mt, qnod pkramum ad tcMidendos mäituin «nums iatermt, 

9 testit speetatorque TirMis atqae igname coiusqBe adest itaque S 
in Tukifira ac tda rmiat, Deqm iHos muri neque g apt rsUnte a ar- 

10 mati aroere qaeont, qtan eertatim aaeendant. et ab Mfilnn eo- 
den tempm aa, qoae mari aiMiiätar, pars arikia oppngnari coe- 
pta eat oetenim tamnltus inde mai<^ quam m adbiberi potent 

11 -dun adpücant, dum raptkn eiponaot scalaa militesqae, dun qua Ii 
ooiqne prozimum eat in lerrara evadere properant, ipsa featiäa- 

46 tiene et eertamtne aUi alios inpediuDt. Inter haee repie?erat iam 
Poenus armatis rouros, et vis magna ex ingenti copia congesta 

2 telorum suppeditabat. sed neque viri nec tela nee quicquam aliud 
aeque quam moenia ipsa sese defendebant. rarae enim scalae Ii 
altitudini aequari poteranl, et quo quaeque altiores, eo inlirmio- 

3 res erant. itaque cum sumnuis quisque evadere non posset, 
subirent tamen alii, onere ipso frangebantur. quidam stantibus 

" scalis cum altitudo caliginem oculis olTudisset, ad terram delati 

4 sunt, et cum passim homines scalaeque ruereiit, et ipso suc- 20 
cessu audacia atque alaciitas liostiuui cresceret, sigaum receptui 



— oppo.T. , vorfifehalten wurden, ist 
wie oh absolut gebraucht. — in rem 
9,, 8. e. 17, 9; 22, 3, 2. — quodtU^ 
der Sau gehört znoi Fol^.i das A- 
syndetoD soll die Steigerung andea- 
ten. Ucber den nicht hänfigen No- 
minativ eines Pronom. zur Angabe 
dessen, worauf es ankommt, s. Cic. 
Rep. 1 , 33, SO: hoepojmlorum iit- 
tersit; Ter. Heaut. 3, 1, 56; Z. § 
449. — kortat. f 31, 37, 4: rex ipse 
hnrtalor aderat — ctn'usq. wie 22, 
HO, 8: festem i^naviae cuiusque et 
virtuHs; 21, 43, 17 j vgl. 24, 45, 5. 

— in vuL a, t, in ist in etwas an- 
derer Bedentan; sn dem einen als 
so dem anderen SnktL zu nehmen. 

— aäscend. , zu versnchea, denn es 
gelingt nicht. 

10 — 11. ab nav.f den Zusatz hat 
PeL nie&t — qua» m. ad,, aotser- 
balb des Hafens, s. e. 42, 6. — ad- 
pUc. n. naveSf anlegen. — vi$ adh,, 
36, 10, 7: vim adhibendam. — ex- 
poHunt, damit beschäftigt sind, in 



Bezug auf die Seeleule, das Ausstei- 

Sen der Soldaten kommt iui lulg. 
atze: giia ete. Statt ptfrÜm ist mit 
€reyier rapOm gesefarieben, da im 

nächsten Satz nicht von einem zwei- 
ten Theil der Seelente die Rede ist, 
vgl. 22, 19, 10. 

45« 1 — 2. repleveratj mit denen 
welebe yorher gekimpft haben and 
den c. 44, 2 erwShnten. — ex in. 9^ 
in Folge der grossen Vorräthe oder 
aus diesen, vgl. 4, 22, 3: frumen- 
itim — ahunde ex ante convecto 
sufßciebat. — aeque g., 5, 3, 4. — 
aequari konnten ausgeglii^en wer- 
den mit, emiehea, vgl. 3, 65, 11: 
aequari velle iimtdando; 26, 4, 4; 
33, 21 , 3 u. a. Polyb. erwähnt nnr 
die Höhe der Mauer. 

3 — 5. quidam schliesst sich an 
turnmu» quj.tqu0 und M aa. — 
ojfimd., vgl. 2, 40, 3; 10, 6, 7; 22, 
19, 6; Tac. H. 2, 80: offusam ocu- 
lis ealiginem disiecit, — delatis, 
stürzten herab, vgl. 5, 47, 5: in 
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datam est; quod spem non praesentis modo ab tanto carluDiM & 
ac labore ^etia obaeaaia aad etian ki posterum dedit, aealia 0I 
Corona capi urbem iMm posae, i^wa et difficUia eaaa et tenpva 
datnra ad fereDdan opem impantoribaa ama» 

5 Vix priiw tiMultaa coBtiaaerat, cui Sdpio ab defeaaia mm 6 
vidiMnitia^ receotia inlegroaqae alioa accipare acalaa nibet H ti 
maiore a^edi urbani. ipse, ut ü nantiata» eat aeatam deoe« Y 
dere, quod per piacatorea Tarraconenaea nunc kifSm eanbia, 
Bimc, ubi eae aiderent, vadia pervagatot stagDum, conpertain 

10 babebat, facUem pedibus ad Diurum transitum dari, eo aecum 
ansatoa D doxit. medium ferme diei erat, et ad id, quod sua 8 
sponte cedente in mare aestu trahebatur aqua, acer etiam sc- • 
ptemtrio ortus inclinatura stagnuni eotlem quo aestus forebat 
et adeo iiudaveral vada, ut alibi unibilico tenus aqua esset, alibi 

15 genua vix superaret. hoc cura ac ratione compertum in prodi- 9 
gium ac deos vertens Scipio, qui ad trausitum Romaois mare 



praeceps deferri. — sp^n etc., wie 
die CoDstruction bei spes wechselt, 
so ist auch die Beziehoog voo in 
pOMtmtm eise andere als man nacli 
praesmÜM erwartet. — corona, 
nicht ^enau zu nehmen, s. 4, 19, 8, 
da nur eine Seite angeg^riflen wer- 
den kann, ist im Gegensatz zu opera 
Mir Storm. — daturOf die Hdss. 
babee daiurum, yielleieht statt da^ 
tum tri. 

6 — 7. das Asyndeton bezeich- 
net die §^etäuschte Hoffnung stärker 
als eine Adversativpartikei. — ab 
dtf. etc., liesa anderä^ fiisehe Trap- 
pen ihnen abnehmen. vi mtd^ 
das Asyndeton steigernd, wie e. 44, 
8. — aestum, die Bewegrung des 
Meeres überhaupt, hier die Ebbe, 
vgl. 24, 1, 11; eigeatlicb: dass das 
angescbwoUeoe Meei^ die Plntb sieb 
verliere. — piseof. Twr., wird hier 
erst bemerkt, nach Polyb. c. 8: itm 
TivcDV ttXtitav — i^raxfi ihori 
xttd-olov fdiv iaxi Tivaymöriq rj 
UfAVn xal ßarii xarä lo nktiazov, 
bat es 3ci|^ sÄen in dem Winter* 
anartiere xn Tarraco von ihnen er* 
vknukm^tumbisj gewöholicb cymba. 
— Hdermt, Tac. Ann., 1, 70: quo 
inior eiasns — mqri reciproco si" 



deret. — vadis perv., sie waren in 
den Untiefen überall henimgi^D- 
gen, kaootea sie geoan; ülier den 
Cosinncl. 21, 42, 4; svr Saehe 33^ 
17,8.— pedibuSy zuFuss, wenn man 
SU Fuss peht, sonst Abi., kann hier 
auch Dativ sein, annat. D, die Zahl 
wird c. 4ö, 2 als scboo genanut vor- 
avsgesetst. 

8-— 8. medium, Polyb. e. 13: t^; 
fjfjiigttf ngoßatvovarig. — et ad id 
etc. deutet, nur locker an das Vor- 
hergeh, angeknüpft, an, dass die 
Kbbe regelmässig eintrat j deutlicher 
Appian. e. 21: ^ntgi ^tarifißßlap, 

— »untätig yitg itpijfiiQog (ariv, 
und Polyb. e. 14: nQ€KsSoz&v ijdfi 
Tov Trjg ftvuTTwreojg xatnov, dann: 

I^Q/eTO T« X€tT(( 1T]l' iifXTHüllV. 

septemtr^ vgl. 37, 12, 12. — eod, 
quo, vgl. Gees. B. 6. 4, 23, 6: i*sr- 
Um 0t < ari i w s seettnAoN; Tae. Ana, 
2, 22: Ofwie — caelum et mare in 
austrum cettit — fercb., 24, 1, 11; 
zu 21, 49, 2. — aq. esset, 21, 54, 9. 

— CKfii ac r., durch sorgfältige Ui^- 
tersnehnng und Berechnung. — ver» 
tm8, s. Oi 80, 1; vgl. Polyb. c. 9i 
ol CvyyQafftXg — ovx oUV ontag 
ovx tig TOV avdgtt xal t^v tovtov 
x^ovomat, €ig tovg -S^tovs — 
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verterent et st^gna auferrent viasque ante mimqiiam initas hu- 
mano vestigio aperirent, Neptunam iuhebat ducem itineris sequi 
40 ac medio stagDO evadere ad moenia. Ab terra rngens labor suc- 
cedentibus erat ; nee attitudine taatnni mo^ram impediebantur, 
8id qnod euntis ad anci^s utrimqne ictns airiMeclos babeiNiot s 
Romanos, ni iatera infestiora sobeuDtibas quam adversa corpora 

S essent. at parte in akia quingentis et per stagnnm focüis tran- 
aitas et in nramm aacensna inde fuit: nan neque opere emani- 
loa erat, nt oln ipaioa lod ac atagni praeaidio satia credHnm fo- 
ret, nec nHa armatomm statSo ant custodia opposita intentis 10 
omnibas ad opem eo ferendam, unde perioulmn ostendebator. 

a nln orfoem sine certamine intrarere, pergont inde quanto maiimo 
cnran poterant ad eam portam, drca qoam omne eontraetnin 

4 eertamen erat in qnod adeo intenti omninm non aninsl sohiin 
fuere, sed etiam oadi aoresqne pugnanttnm spectantiumqae «f 15 

5 adhortantium pugnantis, nt nemo ab tergo ante sentiret captam 
urbem, quam tela in aversos incideruüt. ut utrimque ancipitem 



avmfiQovai. — ad trans, , am Hia 
SB gewihrea. — vertermt, eiae 
dere, die eotgegeogesetzte Ricbtong 

geben, abwenden, Tac. Ann. 1, 79: 
an — verteretitur ßumiva. — sta- 
gna^ der Plural steigernd und mehr 
dieMeriM^ nie «berlMNiftdie Stelle; 
Torber nnd oacfiher heiaat et #te* 
gnamt, vgl. 39; 17^ 8. medio st, 
mitten durch u. s. w., vgl. c. 1 1, 1 1 ; 
Sali. 1. 52, 3: adverso coUe — evo* 
dtrnt, 

40* 1. ak Uma eataiiriebt § 2: 
m$ parU ete. — «etf füMf, a. 6, 8^ 

— euntis, ist zwischen succndenU' 
bus nnd stibeuiiiibus überflüssig, 
während eine Bezeichnung derFein- 
de vermisst wird; Gron. vermuthet: 
Uumtes, oder nimmt moan/aala Sab* 
jeety vlell. lat ärfendextes verder. 
ben. — ancipitis ist durch vttimqm 
Doch näher bestimmt: nicht von vorn 
and hinten, s. § 5; 30, 33, 15: in 
aneipites ad ictum utrimque coni- 
cMwBif. Ifaoteaaa aieh an der Mauer 
yarapriDgende Wial^el denken, da- 
her auch im Folg. Iatera etc. Uebri- 
gens bat weder Polyb. noch Appian 
diese, wahrscheinlich einer anderen 
Quelle, 8. c. 44, 6, eotlehote Be- 



merkong. 
2 — 6. Mi^ aof d e r anderen Seite, 

s. c. 5, 6; 11; 25, 9, 13 ; an die Be- 
stürmung von den Schiffen als die 
dritte Seite ist schwei'Iich zu den- 
ken. Die Steliong des Substanti\iiai 
1^ der Pripoa. and dem Adjeet 
•der Pranom. findet aieh nebr bei 
Dichtern und Tacitii% a. Ann. 3, 1 1 ; 
12, 56: luco in ipso, nur selten bei 
L., 8. zu 9, 43, 15; 22, 11, 1; da 
dieser ausserdem bei parte mit ei- 
nem Attribttt die Praepoa. gefWSba- 
lich weglSaat, a. 24, 14, 1 ao iat sie 
wol auch an u. St. nicht Hebt — 
inde, als sie durch den Sumpf ge- 
gangen waren. — etnum'tus, 21, 7, 
7. — ut ubi, Z. § 565. — statio etc., 
10, 32, 7 ; 5, 44, 6. — eo ferenda, 
wie c. 44, 2: quo oeeurrero, — 
ostendeb., sich zeigte. — ab iefge 
ante, Beides durch die Stellung ge- 
hoben, vgl. 22, 4, 7. — ante — quam 
indd.f s. zu 34, 8, 2. — ut — 
Mebänt tat nlM mit dam Verber- 
gab, so verbinden, da daa eenUre ob 
torgo etc. nar durch die in 
aversos incidentia bewirkt wurde, 
nicht dadurch, dass sie auch vor sich 
Feiode hatten. Daher ist wol ut 



Digitized by Googl 



MOuiio. LinmxKVi. CAP.«ft.i7. Uf 

iMMiem hihtharti tane toribatiB dctatprites UMfa et riioanla 6 
aapta, et poiia iiitiis forisque pariter r^ngi coepta ; et man eae* 
4€flado cenlectia ae diatractia, na iter inpediretiir, foribua armati 
impetiiiii laoanmi: magna midtitiido et muroa tranaceodebat J 

5 aed ü pasaiBi ad oaedeoi oppidanonim farai: illa, quae porlan 
ingreasa erat, iuata aciaaetiHi dudbus, cmn ordinibus media 
vrbe in forum procesait inde cum duobus itiueribus fugientis 8 
videret hostis, alios ad tumulum in orientem versum, qui lene- 
batur quingentorum militum praesiilio, alios m arcem, in quam 

10 et ipse Mago cum omnibus fere armalis qui muris pulsi fuerant 
refugerat, partim copiarum ad tumulum expugnandum mittit, 
partim ipse ad arcem ducit. et tumulus primo impetu est captus, 
et Mago arcem conatus defendere, cum omnia hostium plena vi- 9 
deret neque sp^m ullam esse, se arcem([ue et praesidiuin dedidit. 

15 quoad dedita arx est, caedes tota urbe passim t'actae, nec uUi io 
puberum, qui obvius fuit, parcebatur: tum signo dato caedibus 
finis f actus, ad praedam victorea versi, quae iageas omais geae- 
ris fuit. 

Liberorum capitum virile secus ad decem milia capta. inde 47 
* 20 qui cives Novae Carthaginis erant dimisit , urbemque et sua 
omnia, quae reliqua eb bellum fecerat, restituit. opifices ad duo 2 



ausgefallen; über ut mit dein Im- 
perf. s. 24, 1, G; ebendaselbst folgt 
tuntj vgl. 21, 54, 9. — eaedefido 
9(n\f.t zethamm, MfMuiiieiilimM.««- 
7 — 10. fimros tt^ auf deo Stoite- 
kitera. sed U etc, dar Zosaai- 
menhang scheint zu sein : auch diese 
brachen ein, thalen aber nichts wei- 
ter bei der Eruberung, wie die zwei- 
te AbtheiluDg, soodeni a. 8.'w. — ' 
OHNi Aie., tum atd^mter ihreo Fah- 
rern, ihre Reihen einhaltend, Be* 
Schreibung der tusta actes. — 
deref n. Scipio, obgleich er seit c. 
45, 9 nicht geuanol ist. — turnuL in 
•f., f . e. 44, 2. 0^ ip»e steht soost 
gewöhalieh aaeb dem bestimmten 
Woiie oder einem Attribute dessel-* 
ben. — partim^ s. 23/11, 11. — 
caede* tota etc., Polyb. c. 15: 6 
JIoTiXios — tovs /^^v nkiiarovs 
kftjxi imrit tö nu^ ttvtotf f&og 

vtiiviülf thv nagttTVXOvra xal 



ras coifekftag oQ^äv, jLi^)(Qis «V 
ttJTO^of^rj TO avvifrifxa. noiftv di 
fiot ÖQXovai jovio xazanh^^tuis 

iaviv iv tmSg roHv 'Ptofiaiojv xata» 
X^iifßioi TtSw noXtfov ov fiovovg 

Tovg av&Q(onovg ntifovivuivovg^ 

fAivovg etc. 

•47« 1—4. viräBs.y „mäBnliehen 
Geschlechts; " adverbialer Accusa- 
tiv, w ie hoc genus n. a., Sali. Hist 
II frg. 29: concurrentium virile et 
muliebre secus; Tac. Ann. 4, 02: 
virile ac muliebre secus omnisaetas; 
vgl. c. 34, 5. — wrhemq*^ die StadK 
und deren Eigenthum, so dass sie 
eine Stadtgemeinde bleiben, das Ge- 
gentbeil c. 16, 9. — sua om., all ihr 
Eigenthum wird den einzelnen Bür- 
gern zurückgegeben. — opißces, 
diese siad swar Freie, werdea aber 
von den Bürgern geschieden, da sie 
diesen nicht gleich stehen, s. c. 16, 
8} vgl. Pol. «• 17: avwituU x^Q^" 
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milia hominam erant: eos publicos fore populi Roman i edixit 
cum spe propinqua libertatis, si ad ministeria belli enixe operam 

3 navasspnt. cpteram multitudinem incolarum iuvenuni ac valido- 

4 rum servoruri) in classeni ad supplementum remigum dedit: et 
auxerat navibus octo captivis classem. extra banc multitudinem 5 
Uispanorum obsides erant, quorum perinde ac si sociorum liberi 

§ esaeilt cun ludiita. capUis et apparatus iogens beUi : cataptdtae 

6 mariiiMw formaa oentam ngiiiti, minorM ceuaau, ballittae bhh 
ions xuu, niDom quioqiugHita duae, icOTpinun mm' a rm m 
miDommqaie et arauNnuii tdonimque ingens niunariiB; iigM ma^ 1% 

7 Utam Lixiai. d aui argentifiK rdaU ad imparatorem aiagiia 
ms: paterae aureae füenint cglixh, ISNraa htiat anuMs paoda; 
argenti Utü signatique deoan et milk el ccc pondo, vaac- 

8 mm argenteonDn magnoa ownenia. haec omnia G. Flamioi» 
qoaeateri adpeosa admunerataqae soat tritici qnadringmila ni- IS 

9 ^ modtam, hordd diieeiita aeptnagiftta. ac MTea onerariae lum 
m porta ezpugaatae, quaedam cam aoia «mhIhm, friuMBto» ar- 



^a jy gi — ngdhov fikw rovg nol^ 
ttxovQ av^Qas — dtvrtQov toift 
^(tQOT^/i'as. duo m. nicht ausser 
den 10000, sondern die 2000 sind in 
jenen mitbegrißen. — publicos — 
0. R.y Sdafen des rSn. Sttttes. Der 
farspnug der Stettsscliveo beruht 
überhaupt aof der Krtegege&BgeD- 
scbaft; die Gefangenen werden ent- 
weder für den Staatsschatz verkauft 
oder wie an u.SL zu Dieostleistua- 
gt o für de« Staat veffweadet — 
tuMBt b., ygl. c. 51, 7; 35, 1&, 4.-— 
incolae, s. c. 16, 8. — iuvenum ist 
adjectivisch gebraucht, wie homo 
tuvenis: in juf^endlichem Alter. Die 
Genitive incol. u. servorum sind 
JSpexegese sa eefeniM. — ad supp» 
am zn ergänzen ; auch in Res wur- 
den zu Ruderero Sclaveo geoommeD, 
s. c. 35, 5. — extroj c. 34. 3. Heber 
Mago wird erst c. 51, 2 berichtet 
Das bisher Erwähnte erzählt auch 
Polyb., vom des Feig, bis e. 48 s. B. 
berührt dieser nar diu § 7 — 8 Be^ 
merkte, das Uebrige nicht; nnr km 
Appian c. 23, vgl. oben c. 44, 6. 

5 — 9. appar. b., Kriegsmaterial 
§ 10: opes bellicas. — cat. m,f. etc., 
•»24, 40, 15 j vgl. KriegsichiUUliller 



vea KMIj o. Ristav I 191 E; 

203. — scorpioriy 2^34,9. — paU» 
rae, breite Schalen von verschiede- 
ner Form. — b'bras, s. Paul. Diac. 
p. 9$: dmi asseSj singuU pondo 
mras, effi M m tdem arium; Mmw 
sea Geschichte des rosi. Miwzire- 
sensS. 2SS fg.; 193. DerAccosHhr 
ist vielleicht durch den in povdo an- 
gedeuteten Begriff schwer wiegend 
veranlasst, oder es ist das häufig 
gebr a is e h l s wh i ilsi sa denkea. !• 
iiltea AnsgalieB ladet sieh ItlrM^ 
was lladvig vorzieht. — faett 
wenn die Lesart richtig ist, mnss 
vasorum etc., als erklärender Zu- 
satz zu facU genommen werden, da 
die twsa ebea argentnm fathun aiad 
'Wfji. Appian. : xaX xQvaolf mA et^ 
yvQOP Tov jufv iif axiveai TifTrot^^ 
fAivov, die letzten Worte lassen 
auch bei L. injecti vermuthen, wie 
Gron. vorschlagt Mach Pol. e. 
19 war die SaaoM grfsser: mif 

tttvTtt TtXftM T<ov ^^axottimv rn- 
Xai^atv, über 800000 Thir., vgl. c. 
49. — tritici etc., als Prädicet ist 
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Im ad daMMB aedilkaiMlaM, iit aiMMmi ommnii intflr tasM it 
•IM8 beUioas Carthago ipsa iMrit 

Eo die Seipio C. Laelio etiin nodw naTaJibas urbem custo* 48 

S dire iusso ipse in castra legioncs reduxit fessosque milites o- 2 
mnibus uno die belli operibus, quippe qui et acie dimicasseot, et 
capienda urbe tantum laboris pericuiique adissent, et capta cum ' 
iis, qui in arcem confugerant, iniquo etiam loco pugnassent, cu- 
rare Corpora iussit. postero die militibus navalibusque sociis 3 

10 convocatis priniuiu dis immortalibus laudes gratesque egit, qui 
SB non urbis solum opulpnlissimae omnium in ITispania uno die 
compotein fecissent, sed ante eu congessissent omnis Africae at- 
que Hispaniae opos, iit neque hostilius quicquam relinqueretiir, 
et sibi ac suis oninia supercssent. milituni deinde virtutem con- 4 

15 laudavit, quod eos uon eruptio bostium, non altitudo moeDium^ 
non inexplorata stagni vada, non castellum in alto tumulo situm, 
uoa rounitissima an, deterruisaet, quo minus iranscenderent 
omnia perrumperentque. itaque quamquam omnibus omnia da- 5 
beret, praecipuum muralis ooronae decus eins eaae, qui primu» 

20 mnnitn nscendisset: profiterctur qui ae dignum eo daceretdono. 
■ duo professi sunt, Q. Tiberilius ccmtnrio legionis quartae et Sex. 6 
Digitiias aodus navaUa. noc ipsi tarn inter ae acriter contenda* 
baut, quam ala& excHa?eraitt uterqne aiü corporis boBikiiini. 



dittfl oder capta zu deokeo. — lin- 
ieis ma Segeb. — * *pmrto, «. 22, 20, 
6. — beäkasy iie bdaek LeMrl 

beÜicastas scheint aas tan tos «atr 
Stauden ; Andere lesen belli captas. 
Zu dem Epiphoneni vgl. 25, 31, 11. 

48. 1 — 2. Laelio etc., diesea uud 
ai0 Mtii iMmrfeSy wdehe m dar 
gaozeft Stelle SeesoldftCen sind, s. 
22, 19, 4; 21, 49, 7, neoal Paiyb. c. 
15 a. E. nicht. — belli op., durch 
den Zusatz von wird derBegriff 
von operOf welches sonst nur Schaoi« 
«aer liberkaspl BfllntigungaarMtea 
kaaeteliDet, erweitert: Kriagiarkai« 
ten, die sogleich im Einzelnen ange- 
führt werden. — capien. urbe^ 8.25, 
30, 6. — capienda — capta, 21, 
21,8. 

3^<--a. Umies grat. eg., a. sm 7, 
ae, 7; 27, 13, 2, b«iT«o. An. 1> 
69: toiMtoa ^Igratei ^ häUnUm 



aber vom Danke gegen Menschen* 
— mimU — ratötqtftfrai., iU»ertrei- 
bend. — tatteUum, der c. 46^ 8 «r- 
wahote tumulus prtmo impeiu eap- 
tus. praedp. m. c, vgl. Tac, Ann. 
15, 12: praecipua servati civis Co- 
rona, — mural, cor., s. 6, 20, 7; 
llarq. 3, 2, 442 — Mse, sia Mi 
beituHit für iäo, fehSrelhai. — 
ascendiss.y § 13 escendisse, „alta 
ascenduntur, eminentia vel defensa 
•acenduntur, ot rostra vel vaUnnii'' 
vgl. 23, 14, 2; 29, 11, 5. 

a— 7. Tihwmm vott TibBfim i» 
derselben Art gebildet, wie Teren- 
Hlius 3, 9, 2; ManiUus {Marlins) 
Ovilius, Lucilius u. a., scheint sonst 
sieht vorzukommen. — neo ipsi etc. 
^ et non tarn ipsi inter se; doch ist 
ipii imetk ii» StalfaMf des Gcgm» 
tataes wegw aodi besonders her- 
vergehobea. — mt üm . in fieang aaC 
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7 sociis C. Laelius prarfsctas cImus» l^gioiam M. Sornfmokw 
« Tuditamis a4eret «a Ptlaiio cum '{»rope sdütmem imiral, 
Scipio tm recapmtores cum se datunim promnitiassel, jqni eo* 
" ' gnte causa testibusque auditis iiMÜcarent, uter {Bior in oppidum 
f tniMoaidisMt, C. Laelii» et M. Senprimio ad?acatn partis ntrii»-* i 

Coindiom Caadhwa dcrmedM adiedt, eoifiie tria reeo- 
SO penUm conaMere*et eanaam eagBoaeere mait am ra eo 



das Folg.: sie hatten bewirkt, dass 
ftriltü eorgorit, s. 6, 34, 5 ; 
iwSeefoldateB, daaniieM sM luer 

gemeiot, s. c. 51, 6, erscbeineD als 

ein besonderes Corps, sonst infrcrin- 
g-erem Ansehen als dieLandsnldaten, 
s. 22, 11, 9. — praef. cl. (die Hdss. 
Mm anr q. eUutis), der de» 
befslilsbaher aBtergeordnete, von 
diesem bestellte Gominandeur der 
Flotte ; anders 27, 5, 15: qtn dassi 
praeesset u. 24, 10, 5; ib. 44,4; 
25, 3, 0 u. a., wo eio Prütor die 
Flotte als proviaeia hat, vgl. aaeh 

21, 61, 4; 32, 16, 2; Marq. 3, 2, 
395. — M. Semp., sonst nicht be- 
kannt, es ist auffallend, dass seine 
Würde nicht hinzugefügt ist, ebenso 
§ 9: CorneUum. — aderaty als Bei- 
stand, wie die advocati, s. § 10 ; 3, 

H 5; U». 44,11- 

8 — 9. prope sed., s. G, 42, 10; zn 

22, 14, 1 ; Curt. 4, 39, 4: tarn pro- 
pe seditionem res erat, — reeupe- 
rotofw, PrimtridiCer, weleiie ar* 
sprünglich Sireltigkeiteo zwiselMi 
finnischen Börgero ond Angehörigen 
von Staaten, mit denen Rom eine 
völkerrechtliclie l ebereinkunft ge- 
schlossen hatte , die sich auch auf 
die Beilegung vea StreitigkeiteB er- 
streckte, s. 34, 57, 8, aSelit aa^ rS- 
roi sehen Rechte, sondern nach den 
Bestimmungen des Bündnisses und 
ihrem Ermessen entschieden, s. zu 
34, 57, b; Mommsen 1,146. Ob sie 
je4beh imverUegeadea Falle deshalb 
eiatreten, weil der eiae der Strei» 
tenden den^Pereg^Haea angeh6rlc^ 
ist, da die socii navales auch Börger 
ia hom sein kiMuiea, a. 22, 11, 9, 



nicht sicher; Scipio kann diese Art 
der Batsehekrai^ auch gewiUI ha- 
bei^ weil eiae aadeae, aameatlieh 

eine Irtreng juristische mit allen 
Formendes röm. Rpchles, nicht mög- 
lich, dagegen eine rasche Entschei- 
dung, wie sie die Reeuperatoren ge- 
ben Mastea, dafch die Sache aelhat 
oad dea Vortheil des Staates gebo- 
ten war. — daturum, die Parteien 
können nicht aus eigener Macht Re- 
euperatoren nehmen, sondern der 
Magistrat bat das Hecht sie zu ge- 
wührea, daher reenp. dmr» wie Af- 
diees diare, — eogniia e. etc. aach 
licbterlicher Untersuchung u. s. w. 

— advocatix^ die \'ertretor der bei- 
den Parteien; dass die Parteien die- 
se gewählt haben, wird hier eben so 
wenig gesagt, als dass sie ¥00 deai 
Magtotrale gewählte ReeaperatersB 
hätten verwerfen können. Audi 
folgt daraus, dass Laelius die socii 
navales vertritt und praejectus clas^ 
sis ist, nicht, dass er nicht röm. bür- 
ger, soadenisoeias,«ad dassdereiae 
der Reeaperalarea ianaer da civis 
der andere ein socins gewesen, der 
dritte von dem Magistrate hinzuge- 
fügt worden sei. de media, eigent- 
lich: von der Milte weg, aus der 
Mitte iwiachca dea strelteadea Par- 
teien, hildet Yielttehr aar den Ge- 
gensatz zasMtroeatf: diesen, die bei- 
de Partei genommen haben, stellte 
er einen „Unparteiischen'' zu Seite. 

— treSf dieses scheint die gewöhn- 
liehe Zahl der Reeop. gewesen an 
sein, ohgleieh 43, 2 auch fünf er- 
wähnt werdea.«^eofMt</ere, s. c. 1 5 
8: sie sollen sogleich die gericht- 
liche Verhandlttof beguaeB. 
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maiore ageretur certamine, quod anioti tantae dignitatis non tarn 
advocati quam moderatores studiorum fuerant, C. Laelius relicto 
consilio ante tribunal ad Scipionem accedit eumque docet rem li 
sine modo ac modestia agi, ac prope esse, iit manus inter se con- 

5 ferant. ceterum etiam si vis absit, nihilo minus detestabili exem- 
p!o rem agi, quippe ubi fraude ac periurio deciis petatur virtutis. 
Stare hinc legionarios milites, hinc classicos, per omnis deos 12 
apparatos iurare magis qiiae velint, quam quae sciant vera esse, 
et obstringere periurio non se solum suumque caput, sed signa 

10 militaria et aquilas sacramentique religionem. haec ad eum de 13 
sententia P. Cornelii et M. Sempronii deferre. Scipio conlaudato 
Laelio ad contionem advocavit pronuntiavitque se satis eomper- 
tum habere Q. Tiberilittm et Sex. Digttium pariter in muniin 
escendisse, seqae eos virtutis eausa coronis muralibus donare. 

15 tUBi reliquos, prout euique meritum virtusque erat, dooavit; 14 
ante omnis G. Laelium praefeetum dasais et omni genere laudis 
nbimet ipse aeqnaTit, et Corona aurea ac triginta imbus donavit. 



10. amoit etc., beide warea iwar 

Vertreter der Parteien gewesen, 
hatten sie aber durch ihr Ansehen 
und ihren £influs8 in Schranken ge- 
teHen ; ibre WaU z« Riohtvni Mn- 
Mrte sie dieses noeb hmer zu tbim^ 
und bewirkte daher, dass der Streit 
noch heftiger entbrannte. — ant€ 
tr. , bisweilen findet sich ante bei 
Verben der Bewegung: Laelias, der 
&Mk Venitz in dem Gericbte su fiib» 
ren sebeint, trat vor das Trib. sa 
Scipio heran, s. 2, 12,8: ante tribu- 
nal desfitutiis ; vgl. 1 , 45, 6 ; 7,41,1: 
ante signa progvessus; 8, 10, 2; da 
die Hss. antribunal haben, lesen 
Andere ad frA., s. so 31, 42, 0. 

11 — 17. modus, das rechte Maass 
objectiv; modestia: die Rücksicht 
auf dnsselbe, Sinn für die Schick- 
lichkeit. — coiij'erre statt des ge- 
wöhnlichen consereref s. 9, 5, 10; 
IP, 43, 4^ 84, 13, 6. nihih mi^ 
fkus folgt selteo bei den froheren 
flebriftstellern anf eüamsi. — de- 
ie$t. ex., 8. c. 2, 2. — apparatos, 
fertig, bereit, selten von Personen 
gebraucht; Plaut. Merc. 5, 2, lOe 
appan&Utg nm, ut T i ä€H§ % ~^ nmm 

ihre «ifeae P^im. s^piM> 



ID, 28, 11. — aqtnlas, aus der spä- 
teren Zeit entlehnt, sonst erwähnt 
L. die aquilae nicht, aber an man- 
chen Steilen werden sie durch signa 
legiomm beaeiebnet; s. 28, 14, 10; 
10,6,6; 34,28, 1; 36, 19, 8; 38, 
21,14. — sacram. rel., die feierliche 
Weihe durch den Fahneneid, der 
Sinn ist: sie möchten bei ihren Mein- 
eiden auch die Fahnen mit zu Zeu- 
gen nehmen, sieb auf ihre MerUebe 
Vereidigung berufbtt, und dadnreb 
den Zorn der Götter auf jene und 
das ganze Heer, welches durch das 
sacramentura geweiht sei, herabbe- 
schwören, vgl. Tac. Ann. 2, 17: 
proprio legiamtm nmiina {aquilas). 

— tum ohne se, s. Z. § 605. — 
sivocavit ohne Object wie 7, 3H, 9. 

— pariter, s. 22, 15, 1. — euique 
'—erat: besass, sich erworben hatte. 

— silnm. — ipse, s. 24, 5, 10; 2, 
12, 7, die Verdienste desselben ge- 
ben aus dem c. 44, 10 Bemerkten 
nicht hervor. Uebrigens bezieht sich 
die Gleichstellung nur auf Laelius, 
nicht dass die socii navales den 
Landsoldaten gleichgestellt wiren. 

— törm, 0ur, ete., vgL 7, 97, 1 f 
ib. 36» 10; It. 16, 364. 
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49 TiHB obsides ctfitatium Hispaniae vocari iiuiit; quonw 
HiMitwn fluwras fueht piget mken^ ^H^p« eiim alibi cco 

2 tette, aibi mmmbccixihi fviaae iDvenkM aaqae el alia mtar 
aictom discrepant. ptBeaadkna Panku am dacw, alioi 
seplQBi, alRis haud plu» foam duon miliuin foiase scribit. capU i 
alibi iieem m ikm ißf Uum, «li^'aopnqiiiBfiiaet viginäiav«Biai^ 

a scorpioaci BMaarea wammtffm ad lx capto» aaripaeriiB» si aocto^ 
rem Graeewa aeqpar SilniUD; ai Vaknaai Anlial«, maMmaa 
acorpioiuun aei oiäia» miiiom 4ewm tria mifia: adeo mdius 

4 miitiMidi nMd» eat oe de ducibva fwdam eoBTcnit plai^M ii 
Lariiain praefoisae daaai, wmt mi M. laaion Silanwn dkami; 

5 AriiieD praefoiase Punioo praeaMio dedituBK|iie Aomanis Aatias 

6 Valeriiia, Magoaem alü acriptma tradont noii de niiraero na- 
Tium captarum, non de pondere am atque argenti et redactae 
pecuniae convenit. si aüquis ad&entiri necesse est, media simii- 15 

7 lima veris sunt, ceterum vocatis obsidibus primum universos 

8 bonum animuni habere iussit: venisse eos in populi Romani po- 
leslatem, qui beneticio quam raetu obligare homines malit, ex- 
terasque gentis Ilde ac societate iuDctas habere quanfi tristi sub- 

9 iectas servitio. deiode acceptis nominibus civitatium receosuit 2() 



49« 1 — 2. quippe c, 8. 27, 1, 
13: cum alibi j die bdseh. Lesart 
quippe ubi ist wabrscbeiolich aas 
ßtm MtaMM, «ad köaote oot 
kÜBStikh auf obsides: wobei, M 
denen, nicht auf das vorher so lange 
nicht genannte Carthago, dessen 
£rwälinunghier nicht erwartet wird, 
bezogen werden. — aÜbi CCC Pol. 
c 18: nlftove ovrof t^umo^ 
öimv. dis c Tßp m t, ygl. 25, 28, 3 s 
cum haud discr^arei. — phts q., 
vgl. 42, 51, 9: non explehant plus 
quam quittgentorum omnes numt- 
rumf 39, 32, 7 : plus quam unum ex 
fsMoiU ereari non ue§bat a. «. — 
deeem — alibi steht nicht in den 
besten Hdscb., und die Zahl war wol 
von L. geringer angegeben , da er 
nach § ü die mittlere vorgezogen 
bat, c. 47, 1 aber selbst ad decem 
mSka aagidbt. 

3 — 6. Sikmm^ s. Cornel. Hann. 
13: duo — cum eo {Hannibale) in 
eastris fuerunt simulque viwerunt 
— Süenus et Sosüusi \$U Cic. Plv« 



1, 24: in Sileni — historia est^ is 
autem diUgenUssime res Hannibalis 
persecuhis est, s. zu 21, 22, Ö. — 

s. 3, 5, 12 ; 33, 10, 8: Mf^dbrin^ 

credatj omniufn rerum inmodice 
nutnerum augenli — ibi modesHus 
mendadvm est. — decem tria fin- 
det sich bisweilen bei s. 29, 2, 
17, vgl. 24, 15, 2 ; ebeoM die Wic- 
derbolang voa n^ia, — convenit ■» 
inter auetores, — yfrineny Sil. lt. 15, 
232: Aris. — aliquis^ s. c. 15, 3: 
wenn man einmal einem beistimmeo 
muss. Zur Sache s. Einieit S. 3(). 

wHif, «. c. 12, 1 7 ; vgl. c. 38, 9. 

7 — 10. ceterum geht auf § 1 zu- 
räck, 8. 23, 2, 6; das Fehlen des 
IVamens Scipio ist daher nicht auf- 
fallend. — fide, von Seiten der frem- 
den Völker gegen das ihnen voa Rom 
gewahrte fffiadaias. — werw&y da 
auch die dediticii gewöhnlich Bünd- 
nisse erhielten, die ihnen die Frei- 
heit und gewisse Rechte sicherten. 
— piisfite könnt« anf p9puU bezo* 
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«ptiyoft, qMt emmqa» f^V^ MMrt, et mnlios ^mmib miait, 
«I ai 6I10S qdsqve redpiendos v«iret u fVMnmi finrte mn^^ 10 
Inni legati adeniiit, m praeseotibuB mos raütah; oetvorum 
wrtn beaigiie tModom» C Ftaranio qoaettori attrlbiut iater Ii 

I haee e media torba dbaidm miiliar mapao natu, Maadoni axor, 
q«i Drater IndilyHis Dergetnm fegoli mt, flens ad pedes impera- 
toris procobuit obtestarique coepit, ut curam cultumque femi* 
nran impensius custodibus comroendaret cum Scipio nihil 12 
defutunim profecto diceret, tum rursus mulier: „haud magiii 

10 j«ta facimus" inquit; ,,quid enim huic fortunae non satis est? 
alia me cura aetatem harum intuentem — nam ipsa iam extra 
periculum iniuriae muliebris sum — stimulat". et aetate et for- 13 
ma florentes circa eam erant Indibilis filiae aliaeqiie Dobili- 
tate pari, quae omnes eam pro parente colehant. tum Scipio 

15 „meae populique Homani disciplinae causa tacerem'' inquit, „ne 14 
quid, quod sanctum usquam esset, apud nos vioiaretur: nunc ut 15 
id eurem inpcnsius, vestra quoque virtus dignitasque facit, quae 
ne in malis quidem oblitae decoris matronalis estis''. spectatae 16 
deinde integritatis viro tradidit eas, tuerique haud secusverecunde 

20 ac modeste quam hoapitum coniuges ac matres masit. 

Captiva deinde a militibus adducitur ad eum adulta mgo 50 
«deo eiknia Ibniiay «t qiiafuinqne ineedebal eonverteret 



gen werden, doch hat L. wol an die 
Angehörigeo der einzelnen Geissein 
99daeht^ wie e. 50, 8 und Polyb. o. 
IB: yQatpsiv avrovg ihritg titmg 
noXtts ngog lovg aurwv dvttyxat- 

TTavTag avTOvg dg 7T]V oixtCav 
anoxaraaTrjaai — kkofjiivtov tüv 
Ätfttyxtt^tov Gif Ca I, jf^v n(f6e 

11— 12. ^/ondofiiretG., 22,21, 9; 
28, 24, 3. cultumq. begreift Alles, 
WaszurßeqiienilirhkeitundAnnehni- 
licbkeit des Lebens dieol; so fasst 
ea Seipio aaf, wSfairaid dvrdi dia 
VarjbiodsDf von cMt* mit cura 
dass sittliche Verhültnissangedenlet 
werden sollte; Polyb. c. 18: ^fo- 
fi^Vrjg — InirsTooipriv noiriaaa&ai 
T^ff ttvTüiv iva^ri^oovvrig afifCvw 
KtiQxri^oviwfj üvfina^rig ysvo" 
f/ttrog rf()f TO Ti lein» 9§iv imrij- 
&f{ojv avTatg. — rursus — haud^ 
die beeten Hm. habea hier die «ker- 



thümlichen Formen rusus — hau, 
die L. vielleicht aus seiner Quelle 
beibelAlteA batle, wietRK»! er regel- 
■Isfif rurma «od ksmd {hami) 
miMlbi^ — huic fort f tt. um in 
dieser Lage, als GefaogeM.—* 
extra etc., s. 2, 4Ü, 8. 

13 — 16. et aet,, fügt eine Lrklii- 
raaa bfaan, wie in Parentheeen, vgl. 
e.88,7|H27,2. .^,fil»eriare 
AaeKefemg s. zu e.41,19; Pol. Li. 
&f(OQd)V — triv dxfirjv rcav !4r^o- 
ßttXov S^vyar^Qcov xnl nXeiöv o)V 
»kk(ov 6 waaxtavi darnach war bei 
El. tdUsB luMwnrfif'OB. aMM^ 
äiscip, ete., eeliM wegen der ynm 
tttr Ibeobaofateten , uns eigeatllÜM- 
lieben Kriegszucht, nm diese auf- 
recht zu halten, würde ich u. s. w., 
jetzt kommt ein neuer Beweggrund 
Iditv. — v mw tmä t tu tn., nichts, 
wodoreh d ie Si tt e — ifc e ft »ad Sdiidt- 
liebkeit verletzt wird, s. c. 50, 6. 

60. eofiMriM^y Frest 



•.«.Ml. 



2 mnium ociilos. Scipio percimctatus patnam pareatesque ioter 
altera accepit despuD&am eani principi Celtiberorum adulescenti: 

3 Aiuccio nomeo erat, exteuiplo igitur parentibus spoosoque ab 
iiomo accitis, cum luterim audiret deperire euin sponsae aaiore, 
tibi primuiii feait, accuratiore eum seimoae quam pareotis ad- i 

4 kiqititHr: ,jmemA"^ inquii ,^uf<iügin appcUo, fm minor üi inki 
DM liBios iennoois terecuDdia. ego, cum aponsa tua capta« 
miiitifcM nostm ad me dueta casct, audiremque tibi eam cM 

5 esm^ ei ÜMBia teeret fidem, quia i|iea, si friü üoerel kdo ae- 
tatia, piaeaertiBi kt leclo ei kgiliiiio amore, et noa res pahüa Ii 
aiHBUiai Daatnim •coipaaael, ffiiw Hiibi dah ap^waam inpca- 

6 aioa amaati Yelleiii, lao, cnaa poaamB, aami fa?eo. f«it spoaii 
tua apud me eadem qua apvd aoeeroa tiioa parentiaqne m 
vereoondia; aenrata tibi eai, ui iofielatam et digoom me teqie 

7 dan tÜM dooom peaaet liaac meroedem unam im eo maacR tt 
paciacor: aaneoa populo Ramano sis, et, si me yinm hmm 
credis eaae, qualis patrem patruumque meam iam ante hae gm- 
tes norant, scias fimltoa nostri similes in civitate Romana esse, 

b nec ullum in terris bodie populum dici posse, quem minus tibi 
9 hostem tiüsque esse valis aut atuicum nialis''. adulesceas siniui 



Strat. 2, 1 1, 5 : omnium oculas m se 
verterei. — j41uc., bei Dio. Gass, 
fraaii. 58, 2t MXovxitp, Frani. 
Jüueio{ Polyb. neaat den Nana 
nicht, fugt aber hiozo: awftSoxig 
(Tiioyvvrjv ovra rov TTonktov 
Tjxov avTtjV ayovjf?. — accurat., 
soricfaUi^er überdacht, ausstudirt, 
Qc Or. 2, 57, 233: aeeurattu tertma. 

4 — 6. cum — dueta esset — /a- 
eeret lasst eine andere Form des 
Nachsatzes als faveo erwarten, oder 
dieses setzt einen Vordersatz voraas 
wie: eum seiam tponsam tuam tibi 
99rdi we, quia — wlkm^ fm- 
990$ ias was genta aMionuaeD z« 
fuo amori geborte: ego tuo etmori 
quem quantus sit — *cio, faveo. 
quia etc., ist als historisches Factum 
voraasgeschickt. cordi esse, s. 8, 1, 
e. Mt, Bor, Gm. 3, 12, Ii 

MfiM amori daraludum.'^iM raet» 
etc. vertritt einen zweiten, unterge- 
ordneten Bedingungssatz: praeser- 
tim si esset; doch ist die Lesart un- 
licheKi — * mutnU « quod oder *i 



Omare Vellern , amarem vgl. Polyk 
I. X.xcu t^avfidaag jo xdlXos, iSuh 
rrigfikv Af aviiftiesy fj^iov <ty ffl 
$i§eM9eLi Tcwrrjg r^g Sojoiu;, 
pTQati^YOS (T vnaQ)^(ov ov^ onol' 
(tv t(v rjTTov. — qua, n. fuisset. — 
soceros, die Schwiegereltern. — 
recuiid., wie c. 49, 16, anders §4. 
— üttioL «. dign., vgl. Tae. Gern- 
18: acdpmraaey quaeUäeritMek- 
ia ac digna redaat etc. 

7 — S. populo R., den Dativ hat 
L. oft bei atnicus und ähnlicbeo Be- 
l^riffen, 8. c. 38, 6 ; 24, 40, 4: hostm 
RornmOt; 25, 3, 15, sa 10, 41, & 
^9iM,9. 25, 29, 6: tradas. Der 
ganze Satz fügt zwei Motive hinzu, 
welche den Aluccius bestimmeo 
können sich an die Römer aozo- 
scbUessen. — et kniiplt an das Vor- 
beryelk locker u, steht aber aoch 
mit 7100 ia Besiehung. — hodie 
früher war es nicht so gewesen; 
oder L. denkt an das spätere Ver- 
derben, da vorher von dem sitllicbeo 
Geiste die Rede ist ; zum GeduhM 
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pudore et gaudio perfusiis dextram Scipionis tenens deos 
mnis invocare ad gratiara ilä pro se relerendam, quooiain sibi na* - 
quaquam satis facultatis pro lao animo atque iUius^a se esset 
pai entt's inde cogDatkpie Tirginia appeUati; qui, quonieiii gratis 10 
6 sü>i redderetur virgo , ad quam redimcndam satis roagaum attu- 
lisseDt auri pondus, orare Säpioaem/ut id ab se donum aoct- II 
peret, coepenmt, band minorem eius rei apud se gratiam futuram 
esse adiirmantes quam redditae inviolatae foret virginis. Scquo, 12 
. qaando tanto opere petereot accepturam se poüicitas, poni ante 

10 pedes iassit, Tocatoqae ad se Aiaccio „auper dotem'^ ioquit, 
„qittm aeceptttnis a socero es, baec tibi a me dotalia dona ac» 
eedeo^S auramqiie tollere ac stbi habere iussit bis laetas donis 13 
hoporibusquedimissusdomum implevit popularis laudibos meritis 
Scipionis: yenisse dis similUmiim invenem, Tineentem omnia 

15 com armis tum benignitate ac beneficiis. itaqüe dilectu clientium 14 
babtto cum delectis mille et CCCC equitibus intra paucos dies ad 
Scipionem revertit. 

Scipio retentum secum Laeliuin, dum captivos obsidesque 51 
et praedam ex consilio eius disponeret, satis omnibus compo- 2 

20 sitis data quiaquereme captivisque Magone et quiudecim fere 



s. Sali. I. 14, 1; 18. 

9. pudore, in üczug auf § 4 : au- 

ad grtft. a ui graUam — r^er^ 

renf, ihm den Dank erweisen, ihn 
beglücken möchten. Aach zu facul- 
tatis ist aä grat. ref. zu denken und 
darauf bezieht «ich pro tuo; animo 
ist bei iitiuM su wiederboleo, s. ^ 
17, 10: wtpeeti Campmit tkmmt^ 
Usque u. a. 

11 — 12. in vinlatae pehörtzu red- 
ditae: unverletzt zurückgeben, vgl. 
2, 13, 8: sicdeditam — mviolatam- 
pterMäHrum, tUOaL ibn«, das 
Geschenk soll, da es von den BIteni 
der Braut kommt, als ein Theil der 
Mitgift betrachtet werden; Val. 
Max. summae dotis adiecit ; Front..- 
pro nuptiali munere, — tibi hob,, 
als Bigentbnm bebaltra. 

td---14. hmorih., der ehrenvolle 
Boipfan^ bei Scipio. Ueber Imthis — 
dim. 8. 1, 21, 1. — bettigne a. 6., 
Gesinnung (Herzensgute) und That. 

cUenUunif vgl. Gaes. B. G. 6, 15: 



ut quisque est ffenere copiisque am- 
pUssimus ita phtrimos circum se 
mnhmotoM eUtnieeque habei, liv. 
bat die Sceae aar die för Seipie 
fobrn vollste Art dargestellt, weni- 
ger ideal Polyb.: rov Trjg naQ^i- 
vov nciJ^Qa xn)Jacig x«l öovg av- 
%i]V ix yHQos ix^Xfue awoixiCiip 
f not* ap ngoatQijTat reav nfAt/- 
TitfV. Naeh GelUns 7, 8 beriebtete 
Valerias Antias: aam pueüam 
non reddiiam — sed retentam a 
Süipione atque in deliciis — usur» 
patam, vgl. Aar. Vict. 49, 8. 

51* l~-2. dKiMfiap. — eomvo«. 
a. e. 44, 2. Die Muhng dar abL 
abas. findet sich auch sonst bei L., 
s. zu 31, 10, 3; 27, 30, 9. — capti- 
visq. bezieht sich schwerlich auf die 
sogleich folgenden Worte, da der- 
aatta Begnff in qui — «ratl folgt, 
aoeb iat die Voranstelluaf voa e*- 
ptrvis auffallend. Dazn kommt, dass 
L. 27, 7, 4 sagt: Laelium cum qiii- 
bus venerat navibus redire in 
Hispaniam iussit und Appian. c. 23: 
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senatoribus, qui simul cum eo capti erant, in na?em inpositis 

3 nuntium victoriae Romaiu mittit. ipse paucos dies, quibus mo- 
rari Carthagine statuerat, exercendis navalibus pedestribusque 

4 copiis absumpsit. primo die legiones in armis quattuor miiium 
spatio decarrerunt; secundo die arma curare et tergere ante ten- » 
toria iussi; tertio die rudibus ioter se in modum iustae pugnae 
concurrerunt praepilatisque missilibus iaculati sunt; quarto die 

5 quies data ; quinto iterum in armis decursum est hunc ordinem 
ö laboris quietisque, quoad Carthagine morati sunt, servarunt re- 

migium classicique milites trauquillo in altura evecti agilitatem it 
7 navium simulacris navalis pugnae experiebantur. haec extra ur- 
bem terra marique corpora simui animosque ad bellum acue- 



7« XotTict l^^Piü/Lirjv fnffiifßtv 
inl T(oy tikrifAfiivoiiV vediv. Ent- 
weder batle auch L. angegeben, dass 
die Quinquereme, die jedoch von 
Polyb. c. 13 allein erwähnt wird, 
von einigen der eroberten Schilfe 
begleitet wurde oder die Gefange- 
nen näher bezeichnet, Polyb. c. 
Tcüv aXk(ov e(ix/^nX(üT(ov \ni(fav€' 
ararovs; Madvig verm. qttüiquere- 
me e capHHs atque Magme etc. — 
quindec. f. s.; Polyb. c. lik dvo 
fjihv riaav xceT€tXt]fi/Ltivoi Tiav ix 
T^? y€Qov(Jfag, nivri dl xal Sixa 
rcüv ix rrjs avyxXrjToVf vgl. c. 19 a. 
K. Die ersteren hat L. tibergangen, 
vgl. zu 21_, 2, 4 a. E. lieber /ere 
8. lOj 14, 2L Wenn übrigens rich- 
tig ist, was 27^ 7^ 1 erzählt wird: 
eantu huius anni (also etwa im Fe- 
bruar des Calenderjahres 209) die 
quarto et iricesimo quam ab Tarra- 
cone prqf'ectus erat , C. Laelius — 
Romam venity und Laelius noch vor 
den §37. erwähnten Uebungen ab- 
gesegelt ist, 80 müssen die vorher 
erwähnten Anordnungen , da die 
Eroberung Carthagos im Frühjahr 
erfolgt, 8. c. 42j Gj 4^ lange Zeit 
in Anspruch genommen haben; oder 
L. folgt dort einer anderen Nach- 
richt, nach welcher im Sommer 210 
noch Anderes ausgeführt und Lae- 
lius erst nach der Rückkehr nach 
Tarraco abgeschickt ist. 
ä — 5. paucos d^ Polyb. c. 2ib 



yQovov fiiv Tiv« — lyvfxvaCt uod 
ua die fünftägigen Uebungen sick 
mehrmals wiederholen s. § 5^ so 
wird allerdings längere Zeit als 
„nur wenige Tage'* vorausgesetzt. 

— decurrerej s. 24^ 48^^ IL — r«- 
dibuSf wie die Gladiatoren bei ibrei 
Uebungen; Polyb. c. 2ih rj 6i ui- 
Tcc TcwTTjV (dem vierten , denn nach 
ihm haben sie am dritten Tage ge- 
rastet) Toug ukv fJLaxatQOfiayßv 
^ vi Cr mg kaxvT(üfjLivaig fA(T ^ 
ni<J(faiQüiv fia/aioaiSy jovg 
TOfff latf aiQtü/u^voig yQoatfoig a- 
xovxiCitv. Die pila {atfaiQa) war 
wahrscheinlich eine Kugel aus Kork 
oder Leder, die an der Spitze der 
Walie befestigt wurde, vgl. Dio 
Gass. Ii ^ 29j ai6riQiov ovöinoxi 
ovStvl avj6iv (der Gladiatoren) o^u 
IJwxfv, aXXa xal nußXiatv (abge- 
stumpfte) ügntQ ((T(f)aiQü)/jivoti 
nävTig ifiaxovTo, 

6 — 7. remig.y 8. c. 39, !L — trän- 
quiUOj bei ruhiger See, 8. 24, Sj 12. 

— navalis p.f neben dem Plural n- 
mulacris, wie 35_j 26^ 2 : cotidie re- 
migem miUtemque sttnulacris ni- 
valis pugnae exervebat, dagegen bei 
einem einmaligen Gefechte 29^ 21 
2 : simulacrurn navalis pugnae, vgl 
40, 6_, — haec, diese UebuDgeo. 

— Corpora — acueb. , die Truppen 
Scipios waren wenigstens zumTheil 
neu ausgehoben , und gerade der 
Krie^ in Spanien erforderte tüchtig 
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m piibUca vSSm^ iodHlrii^ 4w ampta {»ari cur^ obi)Mijk: s 

«tofv «fltegwe iMt^otf erof , uminp 0191 Ugionihm d^eumb^ 
mm€ operiluMB a^picieadis Impjoiff datat, quaequ« iq dßdw 

I qua^ue in arm^nueDtarioqu« ac Dii9i?a)ibu9 fabrorom piiltitii4p 
ploruina 'm siogvlos die^ certamin« iogenti üaciebat bis ita in- 9 
cohatts refectisque qua quas&ati erant muris dispositisque praer 
sidiis ad custodiam urbis Tarracoaem est profectus, a multis le- 
gationibus protinus in via aditus, quas partim dato response 10 

10 «X itiaer^ dimi^it, partim distulit Tarraconem, quo omnibus no- 
^18 Tetertbusque sociis edixerat conventum. et cuocti fere qui 
eis Hibenim incolunt pepuli, muhi etiam ulterioris provinciae 
convenerunt. Carthaginiensium duces primo ex industria famam 11 
captae Carthagiüis compresserui4; ^eiAde« ^t clarii^r ros ecal^ 



geübte Soldaten. — faM* ete., f. 

e. 47, 2; 29, 35, 8: multis taUum 
operum artißcibtu de industria in- 
elusis. — publica off. ist collectiv 
xo nehmen, s. Cic. Off. 1 , 42, 150: 
fiae quidquam ingenuum potest ha- 
ftüw — officinay denu § S werden 
■ehrere Arten von WerkstätteD, 
und besondere qfßcinae erwähnt, 
in welchen die 2U00 Arbeiter be- 
schäftigt waren. 

8. dux ist ebenso ansieher als die 
nUAnsnabneYonae£B9.in einer jnn- 
geren Hdseh. sich findende Brgin- 
zang der Lücke: w classB — nunc^ 
die jedoch nothwendig scheint, weil 
ntmcdarauf hinweist, dass Mehrcrcs 
nafgezählt werden soll, vgl. 33, 38, 
12. Wabrscheinlieb bat L. auf Sd- 
pio übertragen, was Polyb. c. 20 
von der Sladt und Umgegend sagt, 
• da er dieses in den Worten: haec 
, extra — iuclusi* zu kurz angedeu- 
tet hatte. — apmibus, die nachher 
im Binseinen angeführt werden. — > 
atpiciendis, in Angensehain nehmen, 
s. 32, 5, 10: cum situm omnem ra- 
gionis adspexisset. — quaeque — 
quaeque, s. ] , 55, 6. que — ac, 1, 
19, 1. — armament.t ZeugbSiuer 
mnsston die RSmer in den Provin- 
lea haben , damit sich die Soldaten 
immer mit den nöthigen Waffen 
Tiln$ LtYios V. 2. Aofl. 



verseben konnten, wofür ihnen ein 

Abzug am Solde gemacht wurde, s. 
29, 22, 3; ib. 35,8; vgL 3, 15, 8; 
Tac. Ann. 1, 17. 

9 — 10. incohatisj wahrscheinlich 
in Bezug auf paucos dies, und weii 
spüter diese Uebnngen lortgesetet 
werden sollten; Polyb. 1. 1.: intl 
rf' (cvTio ndvra xaXwg idoxei xal 
(TfdrTWf (^r)axij(T,9ttt t« nQog rar? 
XQ^icis, fJLtia Tavra lats Te tf vXa- 
xais xal juis tüv rnj^aiv xcrr«- 
03t€VttZ( ttüipoXtaduofoi ta xorra 
T^y noXiv, avi^tJ^^ ete. — ^UAt- 
gati^ s. 21 , S, 5: quassatae mvffnp 
partes erant; 33, 17, 10. — Tar- 
racon.f wol um nicht die Bundesge- 
nossen diesseits des Ebro Preis zu 
geben. — proHnus, sofort, sowie 
er weiter zog, s. 28, 13,4, vgL' 31, 
38, 5. — arfifus, s. 21 , 1 , 5. — ex 
itm. , gleich unterwegs. — distulit, 
verschob die Audienz bis auf seine 
Ankooft io Tarraco, s. 25, 25, 3. — 
fioHir, die, seit Scipio in Spanien ist, 
sich angeschlossen haben. — eioicfi^ 
vgl. 23, 29, 16, — ulterior pr.j ent- 
weder: der jenseits des Ebro gele- 
gene Tbeil des ihm angewiesenen 
Wirknngskreises, s. c. 18, 9: impe- 
rkm in Bigpimiaf oder h, hat die 
spStere Beseichnung dieses Tbeils 
von Spanien gebranebt« 

St 
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12 quam ut tegi ac dissimalari posset, elevabant verbis: necopinato 

adventu ac prope furto unius diei urbem unam Hispaniae inter- 
ceptam , cuius rei tarn parvae praemio elatum insolentem iuve- 
nem inmodico gaudio speciem magnae victoriae inposuisse. at 

13 ubi adpropinquare tres duccs, tres victores hostium exercitus 5 
audisset, occursuram ei extemplo domesticorum funerum nie- 

14 moriam. haec in vulgus iaclabant, haudquaquam ipsi ignari, 
quantum sibi ad omnia virium Gai'thagine amissa decessisset 



11—14. elevnb., stellten die Sache 
als unbedeutend dar, s. c. 27, 8. — 
Aifto» I. e. 39, 11 ; Tac. Agr. 34: 
wtam l&gionem furto noctis aggrtt- 
sos. — rei praem., dem in einer 
iüeinii^keit bestehendeB, einen se 



unbedeutenden Preise, Erfolge, babe 
er den Anschein eines grossen Sie- 
ges gegeben, da Nr eioMlflker ae 
grosse Freode gewShren iLonoe, wie 
sie Seiplo snr Sehra getragen habe. 



■ '1 ^• 
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ABWEICHUNGEN DES PITEANEIS 

VON DEM GEGEBEXEN TEXTE NACH EINER VON 

Herun Dr. GUSTAV BECKER 
BESORGTEN COLLATION. 



Der Text ist in dem Codex selbst schon von drei Händen, 
zu denen in den späteren Buchern eine vierte kommt, corrigirt. 
Die erste scheint die des Schreibers selbst zu sein, die zweite ist 
nur durch geringere Dicke der Buchstaben, die dritte auch durch 
Farbe und Form der Buchstaben zu erkennen. Die erste ist 
durch m. 1 oder 1 , die dritte durch m. 3 oder 3, die zweite, oft 
von der ersten nicht zu unterscheiden, meist nicht besonders 
bezeichnet. Vieles ist in dem Texte durchstrichen, oben oder 
unten mit Punkten bezeichnet, Anderes radirt aber zum Theil 
noch zu erkennen; dieses Alles ist mit Cursivschrift, alles Uebrige 
von dem Texte Abweichende, wa» in dem Codex steht, mit An- 
tiqua gedruckt. Die Abkürzungen, s. Aischefski Vol. III. p. XIV, 
¥on H. G. Becker alle bezeichnet, sind mit Ausnahme von q statt 
que und b statt hus, die sehr oft sich wiederholen, angegeben, auch 
der Strich von m. i üi>er manchen Vornamen, so wie der statt 
m oder n, welcher von m. 1. immer nur am Ende der Zeile ge- 
braucht ist. In anderen Fällen habe idi das Ende der Zeile durch 
|| beieichnet Wo nur die Lesart des Put angeführt wird, ist 
diese bereits in anderen Handschriften, was freOldi an manchen 
Stellen nur aus dem StiUsdhweigen Drakenborchs gefolgert ist, 
verändert oder verbessert; wo die aufgenommenen Verbesserun- 
gen, die jedoch nicht wieder abgedruckt sind, von den fierans- 
gebem alter Ausgaben oder anderen Kritikern herrühren , sind 
die Urheber derselben mit den in den vorhergehenden Bänden 
gebrauchten Zeichen in Cursivschrift hinter der handschriftlichen 
Lesart angegeben. Einzelne abweichende Angaben über die Les- 
art des Put/ von Dübner und Alsche&ki sind in Klammern () 
beigefügt < 

21» 
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%• 1. Ut Mf temptauit (mclus.) 
Ui mii roiker Dmte ^eseMtbm. 
2. hruitis, über i stehi i I 5. diesq. 
I adsnmpti | 6. lignaq. et | usib. | 
7.urbe| quit [ praede | 8 — 9. postre- 
mo ofrmodo, über b steht c [ 9. muros 
portal. 

4* 1. eögerere | 2. oaniii | 4. 
niokriqoemqoä | nrbeexducerent | 

5. caslo, ra über o, Gr. | 6. bortem, 
CO über b | 8. bäoibalis | tradendä | 
9. (bruttis, i ü^er i ^/.) | 10. coUib. 
I 11. tomata | Id.aovanq. 1 I5^iib- 
sidi«^ b von man. 1 über e \ 16-17. 

proIaUntaeri | 18. 1. atilio. 

5. 1 . elam, c über e \ portii | 3. 
legib. 1 6. fraeto 18. aMasammessana 
I 9. regium, i ist von anderer Dinte, 
vielleicht stand ursprünglich e da- 
rumUr \ 10. optinedam | 12. legib.j 
«rt» h Uber ra; | pateret, li wmi 1 
i^ber pat | 13. potestate | 14. locre- 
semlocrensesqne | 15. fremenlib. 

6. 1. seliquis j| sent, r ton 1 üb. 
sei I annatisquae | 2. ame || exümi- 
lim, e radirt, e von m. 3 | 2 — 3. 
iraaregäet | 3. plttrion | 4. «i 1 Bo- 
ra | moeDib. I tenuisset | 5. neq. 1 

6. egissent | 9. itaq. | hannibale | 
11. consolotionem | 11 — 12. re- 
spoodUsetad | 12. eosdaeiecissetab 
baonooe | 13. neceodiripi | atq. | 
14. spera&at | 15. iubare. 

7« 2. eratnlliasaelut | '3. opti- 
imimtibus ; a über um | 4. re | 6. 
Ilictore urbis | lataqueoninib., la- 
cobs I 7. moenibusparaset {{ statio- 
DOS, s über as, et von m. 2, Gr, | 8. 
oaspatere | 9. accepitiquea^ | 10. 
omoes I 11. at I 12. aristbomacus | 
nö I 13. tradende | 15. pyrrbenii- 
taliam, i über he und über en | 17. 
opjido, p über s \ \b. etarosprocul, 
g über ar, Sabnasiuit I sexmilia, 
AI I aberat [ ) «T. 

8. 1. nobil^ e üker i | arbeerat 
[ ] Beeker | 4. sacum, r über cu | 5. 
separatimqaeegres J AT. | 6. 
numquä. 

%• 2. incly tumq. | 3. admiracala j 
4. tewa^ « r<Mi 2 Hier at ) 6-«6k 
nalloamqiiaaimoaeaeBCos | et, ua 



■ 

Uber o von 1, 1 Uber aao | 6. aroa- 
eroto&lk, g Uber ar, edd, ar., Gr. \ 
nergente | 7. taadä | qaondam | 8. 

cincta^qua | aner^as, 8 über g \ ty- 
räno I 9. eotum { 10. teuebaot se 
Gircumsedeoite | 14. colooiä | 15. 
arbe | 1§. ariatoBacaai | 17. legei- 

quae. 

10« 1. linguä I aristomacns | 2. 
ac, d über c { 3. locü | 4. honnonis, 
a über o \ 5. in trassent, zwischen 
B und t Rasur Jür einen Buchsta- 
be» (a oder l) oder/Ur »wei, der 
leisie, vietteiebts \ 7. atbäBibala, ad 
von 1 über th | attipcn, über tt steht 
i, sut über pc | crotonem | 8. dc- 
dactiquae ] locos, r über co | 9. in 
I 10. Ittceria | 11. cos | autprocul 
I 13. ttiliorq. I 16. aalitaaarat, o 
vor o e e btdM t orH ti geumon m 
seait dann ist durch Raitir wed 
Verbindung der Siriobe u gemaebi 
I regnuniq. 

11* 1. bierGDAin, y über e, am üb, 
m I X aaetaiitin^oi || an, üb, ee 
etehi a, ta üfr. las ) 4. qaeita | baro, 
i üb. he I 6. firmatumq. [ 9 — 10. 
andranommprimi, Gr., 1 10. iä 
I 11. noctesq.muliebrib. (nmlieribus 
j4L) I 12. couuerere, t üb. dem er- 
sten r I publicauipriuata, m üb. ta, 
Stroth I itaq. | 13. paert*, oUb.i\ 
praaeatus | 14. erga p. f. {15. • 
aaraaraatz/riniieneq.sois | 16. dia- 
cipnÜBae | edoctos, Gr. 

12* 1. pneroq.incoDtlone J 3. at 
I 4 — 5. tLmentibusfuDUS, \V. ] 6, 
celebreui, Crev. { 7. hieronimum | 
potente | 11. aput | cairltate. 

13. 1. bieroDuaaa | «iiis i 2. 
uelletaliuroprimo | canpectu { dis- 
pari ] 3. nä I annosannos \ fiiiüqae 
I 5. uidissentetconspexerepurpurä, 
fV. I 6. alborü | 7. procedeotemo- 
raai | superbü | 8. camteaiptaa ) 
9-10. dictamditas, n rMrt, Gr. | 
10. BÖ I aet I ll.quidä | 12.totorib. 

I praeuerteret | 13. suppliciorü | 
14.ndranndoriisetzoilns ( 15.aliisqiii 

II busrebusautmagBO U pereaadebui-. 
tar. 

14» 2. adaiaaaaatiaiacanivrBtia, 
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ntaf t 4.ii I d.tniditosq. | 7. iMf | 
8. postrenot | cniciatib. | 10. iodl* 
ciitbrafonem, s üb. t ) 11—12. hau- 
surosablatere, Böttcher, H^. j 15. 
adlectique { 16. consili, i üb. i. 

15« 2. occultäda | 3. ODam, a 
von 1 üb. Q I 4. dubiae j 5. re || spe- 
etabttt I 6. haimibtle f nobile | 9. 

apnt I 1 0. cl. pr. coios | 1 1 . biero- 
nimum | 13. querente | bieronimo 
I 14. pugnaetVad | 15. laegatos | 
quit I 16. spe | 18. quärpgatiope^- 

dem ) proficiscütur. 

16« 1. bauoibalem I pacta 1 
4. diuditinit, ^. | 5. sei | 7. eedi- 

10. dtt]ii(/o]iio, m üb. A iÜf. m\ 

set ] 11. praecipitiad | cüpraemissi 
I 12. atq. I mili^'bus, ti radirt \ 
14. erat j 15. coniuratis. 

17* 2. cü I 3. u ni, vor n ist i 
oder t radirt \ AinomvoX io üb. d, d 
I 4 partetdMtMtMt I 5. aa- 

gttstis, i t/fr. i I 6. factü | 7. latom | 
tnrbandinnmees | 9. aiiqund | unl- 
nerib. ( 10. dinomlne ( 11. huntdobi 
obstantem j coDiciunturiDauelameDi 
Gr. I 14 — 15. aadraoadorirej^o« 
i«mq. I 16. aip.ebiodiQS | ca | 18^ 
coBsiliaproaiaeian^ Pigldui, 

- 18» 1. qaeikbivs | 2. coemptnm 
I einporium, n üb. cm | 4. quc I 5. 
edixitinere, i üb. e, FaUa \ 0. prae- 
rogatiuaeaniesiiudiorum, der untere 
Strich von 1 fehH fast g'onz (ante |i 
•Hodiorma (ir. | t. taeUin« | 
m. I 7. eoidieentq.leai. 

19* 1. aotbellam, G. Becker \ 2. 
enamne, Gr. \ neclegeotiae | 4. ul- 
Imn, a üb. «15. vidcpctaruelibera- 
tis, 1 üb. el I 6. abillo | 7. descen* 
ditiss 1 8. cösdemetet | sibisiqaem* 
que I f 19. aibelli | 11. 

eitiXiAmactaudius | 12. caliü quon- 
dam I anienefroanilinm, m üb. t| 14. 
cansanrntmnlUa« f^flUa { m. | 16. 
eqnitesq. 

' SO. 1. pares^e | 2. qoeranraa | 
4 iniperatorS eMpifMMMr ^%§Ü^ 
fMtU» iübA\S. dreiafifir f 19; 



diea gae a U Iioa | 11. aesacris 1 12. 
baHidiseramatannoDicilias | IS. 

nxoreatq. 

21, 1. privnatiquenecessitudini- 
busrephabeam | 4. aliquod | 5. poe- 
nae, a üb. ae [ 7. t. otacilipemoius, 
e i/fr. ac, 0 flfr. p ; 8 Üb, m; müb,» 
I 10. popal remtar, hinter lüto^i 
Loch, das Platz für zwei BuekifkH 
ben hat, die aber nicht mehr zu er- 
hennen sind, üb. m steht n \ 11. 
sapplementü j 12. cös t otaciliam | 
13. aetoialiqait | 14. etasse || opti- 



baaai- 

18. di- 



naatea | plaeatonariqoib 
bali I 17. oppogna J bantsi 

cendü | ex?e mplo, i und ein Buch' 
Stabe nach e rad, | 19. cioikaterme- 
liore. * 

tt« 2. eernicib. { cöcidas 12^ 
S. uagnoperesnadeoqneeodi, norts 
I 8. siistantibus | aeiem | 4. dÜH 
geodi I atq. | 5. qooq. | 6. at | ^edi- 
ctum, t radirt | 7. tbrasiimenus | 8. 
exemplajet, r üb. s | 8 — 9. prae|| 
eaaendasimile^soti || iesdocnmento, 
F«9n' I 9. praeeaaieBiemittBioiiUB, 
I 10. eü 1 11. atq. | opttreperet 
I 12, nrbe. 

S3> 3. cösquefabius j 4. cösules 
5. pr. uQus I nouiali | 6. cosfiLins | 
i^.faetoni | ordine | 10. atqne- 
■M^aebia, aii^. eb | 11. agroiai- 
nnmdaait | pecorüqaebooiiBmn. 

24. 1. qoineto | qt/efabius | 2. 

3. ciuitates I enim II zaistale, 



k 



m. 



am Ende der Zeile nach eoira steht 
an von m. 2 j 4. maximü | 5. p. | 
callicam | 5 — 6. caruiliumsicpo^tea 
papi II riumearuiihtmque \ 8, exer- 
eitn^m j 9. cosalatus, n von 3 üb. 
CO I 10. ex^emplum | 11. imperio | 
12.magnitadine j 13. reip | seq. tum 
I dubiae | 14. exre, Düker | In. 
reip I 16.C0S | 17. cös | 18. coapara 
I rentqnae. 

S9» 2. omnib. [ iussisque | 4. g. 
terentius | in. j 5. et pr., Gr. \ 
propr I optioeret j 6. m. | brundi- 
8iu.T, m üb. s I mutnspbilippi, fa von 
III. 2 I 7. macedonü J 8. c. cornelio, 
Aid. I pr. I t./>otaaiUa | 11. 8tiBt,a 
«9.« I qaa I it. baerallgioii | 18. 
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hl 1 nÜDAede, u üb. ui und üb. ii 

(iaoiin, 1 üb. ia, um üb. in, j^l.) | so- 
spite, e | coruos | 14. apuliae | 
etfuncsum i 15. calib. | rome | 16. 
bario. bo üb. ba | pluuisMtot. 

£K 1. aquamfloxisse, /^o/^ | 2. 
impetos, Gr. \ tarreatUtii/leritacta-> 
de { 3. capitolioeademin | uulcani- 
uocem, Falla \ 4. portamgaue {| is, i 
üb.e \ 5. buigata | 6.siciliam J iafau- 
tamntero | 7. triiimpbae | amliere- 
ezpolMtiiiirani | 8. faanuB | cadoi- 
speciesq. | circü | 9. quoq. 

27. 1. im, Q üb. m | 2. arma- 
quicuinin, y4L \ 3. hibi | 4. ailparu- 
is&&nt I bostis, i üb. i | 5. omaibus 
deüi I 6. romaeexsiatinaieta, Gr. \ 
7. mdeam, in rad. | rep.belloq. | 8. 
ubiqueqvae | 9. duode xx | bellü | 
10. ninas | 11. optioeri | duasq.pa- 
bt II unipraculiae, u üb. i, 1 üb. um, 
p üb. c I 12. duab. bolooum | grac- 
cü I 13. e. I |»rocoos. | iS. | 14. re f. 
UDqaidbararDipre {SpaUe ssu Ende) 
sidiumrelinquidbas ] urbipraesidio, 
üb. dh.und üb. ha steht u, Gr. \ na- 
merum | 15. iioue | 16. cös. | 17. 

. pararem I oauib. | que | 17 — 18. 
atatioaes ] 19. naaibiUDobis | que- 
&biu8 I comitiam. 

28. 1. m. I P. turius | 3. ti. po- 
tatilins, c üb. Ü | 4. deesset | 5. 

. coiis II eAsedixerunt | c. flamioio, us 
üb. 0 I 6. ceosorib. 1 7. usq.adceolü 

I 9. mQiaflieoB^ne ] 10. ii8q.adde- 
eies I 11. septieossenatoref | 12. 
iainstructiq. abdominiis. 

29. 1. XXX miliadierum | copfis, 

1 üh. t \ ciuariis | prinni | 4. soli- 
dOf t üb. d I adparaturpraecipuae | 
5. ineipere, at Üb. re | 6. aaBibalem 

i7. admouere | 8. urbt, a ild. bi | 
efectionis | 9. it | tä j trepide hin- 
ter e scheint m rad.j über e steht a 
ton 2, aber rad. \ annibalratos, u 
üb. 0 I 10. prebeuircDt | at | uete- 
rib. I 14. praesidia || erat, u von rn. 

2 I 14 — 15. maxiaias. 

SO« 1. pr. I cös. I 3. pr. I publi 

II Uns, c üb. l I t. otacius, o üb. Of 
Ii nh. ci I 4. reiq. | G. oplinueruot 
I Ö. ibraayaiealaaä, nli(6.Aiim ( IL 



perculisse | 13. quam p. r. | lega«. 
tosq. I 15. haut | 16. urbsiapotesta- 
te, ff^. I 18. oneratosq. | 19. ab- 
coepta I 20. ipsü | 21. cü | 22. op~ 
portuoae f 23. regemq. 

31. 3. usq.ad | 5. auoq. | S. 
Urbs, i üb. bs { 11. haut [ 12. cös | 
13. ^fuessalam | 15. equitespraesi- 
dio I 16. etubi | IS.temptare | cre- 
dendü | 19. diebetq^/a6fabias { cös J 
19. temptädom. 

82. 3. posuissaiot | 4. moenib. | 
6. annü || 7. palammernerantsense- 
rat I 8. querentium | 9. umquä | 
scribseratque | 11. neq. | 12. qui- 
quam, d üb. iq | 13. erep. J 17 — 18. 
bastfs, Üüb.u\ 18. retuliaseteiiiii- 
86 I 19. cesaiifetat | caiq. | 20. Ii* 
bertati. 

33. 1. cösulem I in. | set j 2. 
pennisisset | 3. cösacsX*. | at | 4. 
adsensust, e von 3 üb. us | 5. poe- 
lio, r il2^.H»e | 6 — 7. prtecipoae- 
qoib. I 7. unü | 8. expedieadisfa« 
I reli II cumconmuoiposte |[ ro^od üb. 
e Gr.., ff \ I ,10. instructiq | 11. 
copiams | 15. im oris | 16. praeüa 
I 17. utquiq. 1 18. abscidedo. 

84» 1. iibitr.miL | 3. gladia, i 
Ub^'i I 4. iavadereotq.hoate | 6. 
qaib. i 7. oomtda | negsegnior | 8. 
qua I 9. utrimquae | maiorib. | 11. 
ercastulomilite j optereret j 13—14. 
acceoditureoouata, t üb. tu | 14. 
alit, ivon m.% \ 14—15. intole- 
mnt, I 15. oö. 

35. 1. haut I ruuntq. | 2. trepi- 
diq. I 5. angustis | 6. tumultü | 9. 
ali I 10. caecidere | 11. praeterquä 
I captorü [ 13. casta, r von 3 üb. 
ta I 15. haut | 17. cüprocös. 

36. 1. tttproeuiusque^ edd. vv. 
4. quequam | catigatn, s üb. at 
4^5. feUxq.reip | 5. eoUberos 
iuuere | 8. omnia p f. gracchoq. 
praecareotur j 9. tü | priusquä 
aequasset | 11. ignauiaeq. | 12. qui- 
demtractatae | 13. secessione | 14. 
Disiqoemorbus, ^.1 15. qua | po- 
tioDemq.quoacsupeudia, t üb. sa ( 
18. coliigeadiiMniadadity s üb. ua, 
aa t^^. oa. 
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2. epaliscelebrem , edd, w. 
I 4. comp/ecti, s üb. p, / rad. I 5. 
hostium, pi üb. st | 7. graccus j 8. 
quisq.fores | palieatiantlato, n 86. i 
[9^ edgMli^pitib. | aliiccubaotes | 
iO. stätes I 12. piog i, zwischen g 
undi scheint ges landen a n h abt s ^ 
I qnä I 13. muUaiicia. 

38. 2. propr. I 3. swessulam | 
4. necmemoraudiini |j caodi, Gr. | 
claudiü I 6. agmem | 7. tef^Mobir 
geret, s «6. oe, § to« 2 in c wr- 
wandelt | 10. kaatdobiae | 11. aa- 
qaites I 13. tomc ii milia | 15. ho- 
minibqae | 16. iocrepitus, a üb, i | 
18. deseeudi | 19. coüfectioneui- 
ctus. 

89* 1. nomquä | S.minore« | 7. ae* 
MtigömtoaaaaU, EÜb.M\ 8. cannen- 
senÜioebaBtar, am Rande das Zei- 
«Aeif + I 9. Ä. I Ui 1 10. eos I 11. 
eampag | nari | 12. remp | quooon- 
iaratio. 

40. 1. iurauerantperdituros 1 2. 
bicsuperioribusque ( eauid || cmpti | 
3. tribttqj 4. caraaaa | 5. cxcepse- 
root I b5J 6. qnib. | 8. tribuq. | 
Umerid. Böttcher \ 9. sc.ut | pre- 
dib. I 10. mitteräturque | canaen- 
aes. 

41. 3. aerarisetiam | 6, fcartai- 
riq I 11. praetia. 

42. 1. quoq. I 3. aanetiusq. | 4. 

quit I paratomq. | 5. perscribcban- 
tur I priaatorü | 7 — 8. acccpisset 
(accepissent y^/.) | 9.cös. 1 10. rfcc | 
presidio | 11. cn. | 12. maedlx | 
12—13. armat | 14. eorü | itaq. 

4S» 2. teneretet | secure | 3. es- 
aenUati. | procoa | 4. aecitarü | 5. 
casHinv | o. cnmpaniam, iüb. ni | 
7. consulib- 1 8. succedetes | 9. ncq 
I inceptu 1 omittendä | 13. uträq. 
partem | 14. neiomerito | 17 — 18. 
prosmiacaaeomaiadreA ] 19. forae 
20. fSibÜL 

44* 2. oeeaasioDem | 2 — 3. cam- 
paoorü quiue | 6. quib. | gestare | 
7. aliquod | conscribtas | 8. socium, 
or ub. u von 2 | praedatuwiii | 9. 
baut] abueneueutuiu j lO.atq. | 11^. 



gbraccbuaaUeqaeretttr ( 13. reei- 
piendasquaearmisqae | 14. calidU 
niuaaiuiia I laUe | 15. präede | bo- 
niDÜquae \ 17. aece 1 17-— 18. .lUP- 
kib. xip 1 18. parfagaa ccclxx. 

45. 1. romä | 4. et apr. | 4 — 5. 
prouiaciarat | 5. statiuaq. | 6. ad- 
cbrdaneas, o über a | 7. haecmaliis, 
überm ein Punkt \ 8. perueoe || ram 
I 8 — 9. quacumqerat, i üb. qe | 
iamui4mt \ 10. asqueiamoia es- 
cessumest apparabatq. | 1 1. idma* 
leslia I ducisDsiad | 12 — 13. prope- 
modoquis || accessisset | 13. primü 
I 16. propr I missus/ftis, Glar. 

46« 1. iopriopeconscribta, H^. | 
2.statioDesdieacuoctepauia, 1 t^6.pi^ 
Cnv. 1 3. in n teBtaaaeqiieboapitimi^ 
i^ar Mr2a»atentusDequehosp., mit 
welcher die letzte Spalte des Blattes 
beginnt, hat eine Zeile j die fast über 
beide Spalten geht^ ausserhalb des 
Textes {am Rande oben) gestanden, 
4^ ab0r g&tsKeh t/ried» muTOÜrt 
itt I 4. tejitandumq. dieb., m iib:n, 
W. laliquod 1 Ö.annibalcü, | auernac 
I 7.promississetnieresecutu, e wfe.tm 
I 8. intactoacro | 9. labefacUmde | 
baat I 10. saltfpiamutueDtifmMB-* 
tarn I atq.berableaai 1 11. inMBi, a 
«6. m, d voD 3 üb. d, Gr. \ 12. prae- 
datü I sallentinfi | 13.diniissisnndae 



I 14. haut multumm | 15. at | 16. 
oequicquä siciliam | 17. morso. | 
17 — 18. syracusaais, otf6. f| 29. 
apntitoatfiBnitamq. 
. 47. 2. anditma (n am Bnäe dar 
ZeiUj die durch das fFortnkhtmuh 
gefiiSt wMf UM» atich an anderen 
Stellen vorkommt, Dübner) \ 3. mi- 
litiatq., Gr. \ 4. foediorisq. | 5—6. 
iDsepultüiaceretcorpusapaalo | 9» 
tomcaperitex | 7. optSaaiidiun | 9. 
aSteadnnt | 10. talib. reb. | 11^ Stt 
I regia | aadradoras | 12. quepol»- 
ntqneqaae | 13. erat | 15. atq. 

48. 1 . achradina | 2. iuuent I 3. 
quit I 4. slrepituq. | 5. olyippi j 6. 
hillyrioramq.donadata ] 6 — 7. ap.r. 
fixaq. I 7. praecantes | 9. armautib. 
I quoq. I statioaib. | 10. pricipea | 
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I !l titä. I 16. tecefpHKMi 
' 49« 1. tött^Dit I coAcor^Mt, 6 
f*<m 3 ?7ft. m I 2. loefat, co ton 3 
üb. oe ( polyaeus (polyaaeus, y^i) | 
3. seruitadidisiDdigoitatisque, M . | 
4i dmIü I 7. aö I 8. andradaruBi | 9. 
99p9lM 1 portlia I 10. taa ri a ate ai t 
f reddat, das erste t, lähgut ids ^6- 
iböhnlioAf ist über einen mideren 
Ruchstabmj s oder r, geschrieben, 
Ob. lea «^eA^ Py ^* | 1 1. androdoro 
[ 18. hiefoDüno | ab««. 

50» 1. aiidffadam | 2. uSiaMii 
I oaeapatd | 9. iasaleuelut, Gr. \ 4. 
eaoeatu {| eom | 5. regis | 8. magne 
I 9. essespauuin, 1. üb. au, Gi\ \ 10. 
arcessendos || sex \ 12. neq. | 13. 
asperoatus, t üb. d rad. | 17. acbra- 
dme t poUaeona, y ^. f 

II I Ib. esceodit, « if». a | am- 
tionemq. | 19. petibit. 

51. 1. separatem | set { 2. si- 
malgladis | 2. essest | 3. satis quod 
.ßflUs libertatis 1 necet 15. cooti^fisr 
aaotaDqiii {SjhuU zu &tde) ma^ 
aat propinqui || tateautfinitate (ad 
üb. f ) autali (| quisministeriisregi | 
amcontigissentaVi \\ eoae { retnici- 
dareatur, i üb. et [ 6. animaduerti, 
t üb» ti I 7. iomeiliisaoD | 11. ac«o- 
mBftHb.s I inquid | fadaftia, is vo« 
ffi. 2 I 12. incoatba, h üb, co | 13. 
nisifacietconcordiae | 14 — 15. neli- 
berefferaturrespost || haoc, a üb. et, 
Sig. I 16. atq. I 17. cooiagib. 

52« 1. preloramcreaDdis | 3. di- 
aofneeo, n üb. m \ 4. auditiisquaa. 
.fi dffr. ti I 5. qua | syraevaia ( 
6, adipsum | eaq.inaua I 7. nuiri- 
foaa I 8-9. deplectaest [10. Itber- 
lalamqae | 11. epycides | 13. it | 
frasentibus | 14. täquam | 15. oc- 
aansiouem | 16— 17. abbierooymujQ- 
«Bquam, X. üb* mtu 

A !• eaouitar | 2. romaauanM, 
das erste ma rad., rm üb. n\ \ prae- 
Si, dü t'on 3 üb. si | aliquit | 3. 
apüt I 7. espediebant | 8. aput { 
apat I 10 — 11. optimaCesq.utiuoliri 
f 14. attdienfiseMandlaq., d » 
] 1§. epydiei | 16. aet | andNMid»- 



i1r I «ttd9 r f 1 «diÄ». t 16. filwr. 
tfttj I 19. atf^atdiapaMÜ 1 10. WkU 

Iftia. I iDcrepttfeü , aüt e tor nisf b 
gerhaeht \ 20-21. themisiö | 21. cö 
sociatam | 22. tragigo | altaarcana. 

54. 1. incaotae | 2. aput ^ecos 
f 9. ftdS II pottoMoiq., AI. \ qni | 4. 
haut I 5. coDpdiMmi<i«»«al^.<ll) 

6. curii I 6-7. ati^attdn»a^nn 

7. turonitos | 8. aereciorcansama- 
is, t üb. c { 9. taade | indecem, i. 
üb, e i 12. afrorä | 14. Biercenna- 
lieri I 15« andraaadori | 16. qaoa«> 
qtteadfeMtwP | 17. «Misq. | 18l 
byaraolmai. 

55. 3. sequentur | 4. fecen't, a 
üb. e, e üb. i \ apebanle, at von 3 
üb. ba, Gr. ) 6 — 7.1eci88elquid, tro- 
dirt i bieroDimoBi | S.magistratos, (Tr. 
I 10. Uaronina | dabaiaaalavtiliM. 

56* 4. et 0 beneficio | 7. gavami 
I ^eheredebere \ 9. stirpisanatura, c 
üb. an I 11. necstaperemodicc 1 13^ 
publiciorumanimos. 

57« 1. io^riteot | tu J 2. poan^ 
y iK6. oa I 3. appraatorimiadalBafa- 
tbam { 4. barmoniä | andraoadori | 
5. tberaistie^ | 6. hieraclia | zorpsi, 
8 üb. oi I 7. regcptoloraeum | cösci- 
uerat | 8. atse | 10. misera f] bique 

r*' I, Ii üb. bt, darnach in der Mitte 
Zeil/B tSn Iwrm Rmmßlt 4--5 
Buchstaben, zur Bezeichnung adiaf 
Absatzes aber nicht seiten flxpar- 
send angdoandt | praeces. 

58. 2. hieronimi ( 3. neq.fortur- 
tunam | 4. hieronoino ( causä [ 5. 
andranadoro j processisset 1 7. 
saippo, s Üb. Ol j iatarfertnfli, a üb. 
r I UaranioDti, iüb.u\ libertaa, a 
üb. er I 8. quidubium | conceasaros. 
s üb. nc I 9. fallit, Gr. \ 10. quit j 
11. opstantes | 12. orbitatenidece j] 
deotibus I 13. eai | strpem, i üb. tr. 

99m 1. regia | sidliaq | 2. ada- 
partari | d. anribaniiniaqaaeassae- 
natanpiittemraBturferruin, fT. \ 
4 — 5. pr'eci J paeuelis | 7. iftiitan- 
tur, re üb. an | 8. cruorempetum, i 
Üb.em I 9. metaqueliitcaptaefarore- 
veatarsn, FtorMliu. \ lO. prarl- 
poeroii^ I 11. qaaqlaBt 1 12. flipt* 
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tiotfiter I 14. ttaittt8«eient, s üb. es 
I oolneribas, n.üb.ol | 15. cüomnii 
I 16. caede || quidtte, te rad., ff^, 

60. 1. penitendi | 3. andraoado- 
HathemisU | ambojär. | 4. queoequt- 
■(|IUMI I 5. UtMHtOlUMHHt I ttl- 

tataaeaseiiteo || mitiis^nfroreofttif. 

.1 (quonenec, M.) | opinaotib* | t. 

hippochratem | haecuoces, crad. \ 
liaut I 9. turbus, a mä.us | perfugtis, 
irmd. \ lU. pretores | 14. aeg^rae. 

€l« 1. inpetratiseniliosquide ] 3. 
mtDil I ottoBiame H naderent, Gr. 
I 4L orti« I 5. en I 7. ipsi | 8. sy- 

racQsisqutcofä | 9. nequaquä | 10. 
pachinum | 11. epicides | aput j 12. 
apattransfugus, a üb.\ys | saracnsas 
I 13. ituero, au* i hat m. 2 y ge- 
nmht I 14. quidaliaepartistkoniinlb* 
I 16. pri II mietiam | 17. aegre- 
derentnr | 18. eon | tioDe | 19. alio 
tenerent. 

62. 3. eni 1 roniaDts, o ilb. i \ 
4 — 5. fortuna \ tioremcreatiorem, 
Mmatiu9 I 5. altalio, a von 3 üb. 
II« I trtlMnares | 6. atrodot | 7. 
«»MC I parsafiaqae, n üb. t \ 10. 
leoresinone || ti, Gr. | sct | 11. hie- 
runtmi, aus u hatm. 2 o f^ejnacht, 
i üb. t J 13. infideli, em üb. i I ali- 
quit I 15. otiq | 16. habeodä | 18. 
praetorilr 

08«l.daos, cetf|i.o j praefectiqa- 
uxillorn j 2. resesset [j inaenisccr- 
taminib', di von 3 üb. eni, Gr. j 3. 
romani | 4. confirniädara | 5. haut | 
legatis I 6. ueoeroot || 1. guaelega- 
- €lo, I vor drnn Anfing Ar Ztäe ((f 
üb. ac, Dübner) j 7. uisa^multitudi- 
neminrondilä | 8. ablrcandos | di- 
cereeo \ 9. inultiA-, s rad. \ 10. mi- 
RisexIaeU, i von 3 üb. s, a üb. x \ 
10~U.eaniedio,tl«Mo ] H.aegnt 
I graviore Ii morlmnreccede | rat, I 
fttt. ce I 15. excürsioni ns, fttfeft i 
scheintn durch Radiren in b vnrwan- 
delt I 16.at j 17.praesidiainowesset 
I 18. qaaecüesset | 20. (omqoanK/e, 
MA 21. atq. set 

04» 1. aiitreaeriminia j 2. c5ei* 
hindo I 3—4. p. r. | 4. c«ni«i«t- 
nartarat, troi, \ i-Ö. abaymaiaBiy 



Sil 

Crw. I 5. qilMlItf | tt. ealentenee 

I 7. liberatosconteDtos, Koch. \ 8. 
qnoquaequö | 10. primü | 11. daci- 
tabsyra [} cnsasconcursumitaqoe,^. 

kezimendü | 13. syranorDtn, cusa 
^. 00 t 14. quaemtibos | eoicld^ 
mu pi itt ^mgmmeläf mtaa. \ 16. 
inoentibiii | naif. 

65. 1. esset | 6* adgraederen» 

tar I 7. codicinnes, n von 3 üb. co 
I 12. urbe^ese, ü üb. se | 13. misi- 
tarn, 1 üb. * 1 14. puberem, Gr. \ 15. 
mrba ) 17. dlnombiis, %Ub.m^mUh^ 
B I eoDsnltabaot ) erroris, Gr. \ 18, 
haut I praeboerat | 19.1aoBtioniiB, 
n üb. i. 

66. 1. uolatus, i üb. uo j 2 — 3. 
adsumserat | 3. neuteode | ö. set | 
baat I 7. dicunt, u üb. i | 8. meca- 
raaiipsicü | 9. qaod || ibi, a üb. i | 
10. naearia 1 14. sibiettataafiuu ) 
16. apBtbieroBimain 1 17. habebat 1 
captaadthrasymen ]] num | IS — 19. 
signisarinatorumbabituque, Fr. 1 | 
19. atqepicides | 20. reciperentsese 
I utredperentsese || receptos | ipso. 

67* 1. p. t'. I 3. coDstiten/nt, a 
IT».« I 4. (caBaaaftirat, M.) \ 5. atq- 
epicy II de, u iib. de | 6. baatdBbiae 
I aduetum | 7.civitaÜs«qai8 | 8. mo- 
silloseqaae | 9. serendo | 10. hip- 
pocratis | 11. crent'ibus, darüber te 
tt. s I 13. iocertiq. | 14. erat | 16. 
5aa« I 18 — 19. ayracBaaBoaMir | 
callosecBBMiBi» Gr, 1 18. «taolat 

06* 2. set I 3. syracusis, a i{6. i 
8. tumultn | 9. fugaqaidenfieqiiori 
I seditio | 10. iopetusqtie | 11. bip- 
pocrate, s üb. tc | 14. opsides | 15. 
primü I 15 — 16. cöciliurentejcper- 
tiqqBaBBoaaat 1 16. uolgoa, a 06. • 
I 18. ateylaa, JT. 

W. t. narraadoiwitsAi^ I «Cr«- 

quaedubiaerant H jiafTBiid!oeoncita- 
rent | 3. aputuoI.ynin, ^ üb. s | set 
I 4. moDuitiinut | 5. auariti<7iTi, a üb. 
9 I crudelitate j 6. ean |i demsi j 8« 
^rlUMetwtodieBdi j 9. aaaiat»* 
nara | odisset i «eBoa, g lEft. 8, 
I 10. pleuis I 12. erantmenad, tat/lL 
tm I 13. bepapylam, Itob 8 «6. 
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. I epypUfii I 15. 4MdhBd^ I 1^ 

aperti, s üb. i. 

70« 1. praecib* | proderint, e üb. 
i I 2. etum, t üb» tu | 3. tYomoium, 
Üb, it, wat auch h ssin ton», «toftl 
eo, I tuto, Fo^rt | 5. ezhuCpylo 
I acAradinam | 6. merceoDari { 7. 
qoltquit | ho st in [ 9. tunmltü | 10. 
fecit, damit schliesst das Blatt., mit 
« kleineren Buchstaben ist von 2 po- 
•fero die terai darunter geschrie- 
ben, dasfo^. Blatt fän^ mit pil- 
leuiu an, und auch hier stand eine 
Zeile über dein Texte die gänzlich 
ausradirt ist \ 11. cüfusaque ) 12. 
atuepycideo | 13. tepus | 16. erat. 

7l» !• Qö I 2. belltftRqaidem, i 
Hb. um \ 9- oly II piofli j it | et </ | 

4. pessus, ib von 3 üb. us | pramit- 
ti, e üb. a | 5. urbe | 7. aitetis | 9. 
set I 10. caedcnefanda | 11. tutus- 
in palriami>!i || triam, in ül^.mp. | 12. 
deditar } legesq. 

72* 1. at I 3. laees || sent | oe» 
quainqoä | 7. roariaab | 9. uastan- 
disiectäqae | 12. tempestater« | 13. 
taine | 14 — 15. quibus Höstes, ff^. | 
lö.pieraquealiaet | aditus | IT.aal- 
lib. I 17 — 18. adirepossentcuique. 

73« 1. acAradioae ( aloitar, 
\ 2. exqninqremiba», MattUae | 3. 
sagitta l rifonditoresq. | 4. remit- 
tendü I 5.qaiastatiomissiIibas,m7V6. 
0 I 6. binaeaj qnioquerenies | 8. 
•eiutunaues, Crev. \ 9. coothaba J 
latae,a üb. h | 10. Dauale. 

74* 1. propiiorea | 2. crebrHs 1 
etsuumuolnere | 4. caueis, FaUa. \ 
7. toliennö | e, d üb. a, i%. | 
ii^tigata I graaiq. 

75« 1. rawdeocfein, n i'ad., tüb* 
d \ 2. uudeadUigebaat | 3. etiaiu- 
iir«ceptarec ) cidenDtaliqoaatü | 4. 
eat 1 etelosa | enmisquaeip [| sese- 
atfoeraA) s üb. ip von 3, Böttcher \ 

5, omne | 8. lo^ui, c üb. qu | 9. 
prociiuze | tormento, a üb. o | set | 
12. quocmois, y//. | 13. ludi^brio | 
14* aeere, r üb, ac | comeatiboa J 
16. pronectusqoeiD , f üb. re j 47* 
Aelorum, p t^^. h | atqher | besttin-* 
n/^d^dentlbiis. 



76.2.10180 1 9u.»«ii,hü I 4. zz 

milia | 5. nequam || quam, 9/i rad. ( 
7. ad II if/tusque, c üb. i | 9. sümom 
I hautj 10. inaxime | 11. equitü- 
qae | l2. leradiamtra jj iceraatiir- 
interpaa R cos | 13. parthia | 18. hi- 
milcocö II iuDctus , ai üb» oc \ 19. i 
ni ilibpeditü^/equitib. 

77* 1. Gustodis I ponebaot I 3. 
boste I tenendis || set | 5. set | 6. 
quibuequaquä | S.forteacaraq. || ad- 
uersus j 9 — 10. praeparataduersDS, 
mwm^ Üb, ad, AT. [ 13. defugi | 
entesab, Fr. 1 j 15. flnmenauatin^ 
Cluver. I indemitiacastra | 16. item- 
forteinpus, d w^.t, te üb. te I 16—17. 
quiiitiet'l*carthaginiensium| 17. bo- 
micare, 1 üb. ic 1 18. syracasis ( 
romananitem | 19. uremei | pan- 
borini. 

78. 1. siciliä I 3. ueoiente | 
praedehautdubiae | 5. at | 6. pro- 
gressus j 7. adsyracusis j sunte^et, 
et rad. \ 8- — 9. ciassebabeati^'bos- 
roma || DisaimnIatiKinmo 1 ra, Üb0r 
babent steht taa , dieses und ti iti 
radirty Crev. \ 10. inopia j 12. ma- 
iorib'copis | 13. occansio | 14. cer- 
nebantfraustra | 15. opsionem, di 
üb. io I terreret | 18. inulgautiä. 

79« 3. abbaoe | defeDsioiieni I 4. 
argibas, aus gkatm. 2 c gemoM \ 
5. fraude j preropto j 6 — 7. ioaref • 

J ualiduni, e von 3 üb. re | 7. prae- 
ectumquae j haut | 8. pinario, us 
üb. o I 10. proditioois | 11. prae- 
aidioriil 11— -12. nocteinxta | 12. 
aigilis I 13—14. priaeipesan, i ti6w 
aa I praesidii, das zweite i von ifi.2 
am tlnde der Zeile \ 15 — 16. occan- 
sioni I patere j| patueratagenduni, 1 
üb. pa, c üb. t, Üf^. I 1 7. (übe || re, AI.) 
I 18. porlaroiagu«, que rad. \ IflL 
sibl p. 

80* 1. f. senatomque (p. r. nicht 
grösser als die übrigen Vncialen) \ 
3. clauesq. j 4. que || suüoec, über 
suo steht nec, hinter diesem und 
üb. dum folgendm nee »tekt du 
ZMkam +, dat vi^bieht auf die 
ZummmfiHgehörigkeit der beidam 
nee hinwei$en soU | 4—5. beaaeiir 
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•in II arbiter, io üb. er | 5. let | 6. 

■Bot I capiU ] lese, üb. se steht 
dieses und e von 3 | etDecltberoruH' 
etia I 7. eainpaten || tessanxisset, e 
üb. üf }f\ 1 8. esseUd | arbitri, i 
Mk. i I 10. aliquana, m raä, \ 11. 
«lillisi, i üb. ad, 8 ük. ti, (7r. | gra- 
lare || mar | 12. paocoräeadenuB- 
tiaan, ta von 3 ?V6. aa, Cr. | 13. con- 
sensum [ 14 — 15. conuocntloquib., 
M'. I 15. que I IG. circunuientam. 

81. 1. fraude | 1- 2. beoig || oi- 
tatedeaestra | 3. relicü J 
fimdaufaciendo | 4. Xnim^ßiü^ 
ktecoccoltamfraude, Fabii. ( 5. 
auaafsiadbuc | 7. foediusqbiccruda- 
Bimor, t üb. c, ci von 3 üb. ru | 8—9. 
asaecrae | 9. quaitos, u üb. n \ 10. 
crimiBädUi | 11. aoacitaadäqae 1 

12. MB«, kt26. eo I 12^13. prae | 
•MSpatispecaliam \ nec,f^aUa | 15. 
ei^oin I 16. instructo | altercaa- 
doq. I cü ) 18 — 19. supersilquiusa* 
aainisautfraadi, a üb. q, b üb, io; 
$iib.di,alle$ von \ 20.praeeoF. 

Slit .4<^.lnf gBüfloll II ^is^tuUDO- 
bis, it üb, ta | propiti6t/« I 2. fraa- 
diis I coDsili, i üb. Ii | plurib | 4. at 
I trucidabitijs | abhoc, a üb. o | 7. 
aliaalüslociis || adopsideodisitiae- 
elao I dendosqaeoppoailia | «xito«» 
tf».itiB««idk/ribiit, Gr. | SLanper- 
t«rtriun, «a «d. ar | specUcoiiuDy 
j4l. I 9. contionom, o ist durch Rm- 
9ttr zu xk gemacht \ 10. profectas, 
tüb.o I iusadpotestatem | U. sua- 
•tpleraq. | qaepridiaedixUsaetpfino 
wäi is üb. se, (7rev. | 12. aaosttm- 
acplus II reddere, i üb. u \ deniama- 
na, i üb. en \ 13. cunctantiq.etdif- 
terentiqueet |j differentiferociter \ 
15. militesq^ | 16. superoeadaer^ 
aam, Gr. ( IT. aUatexiUif , i k |^ 
cedontareoDenaif | i8.«Me^rbator» 

83. 1. cumsuperaliorü | sauci, i 
fV^. i I 4. qaodiureaiD, turb üb. cam, 
Gr.j credebaotauäsi I 6. retentä 
facln I 7. praeda | 9. maDimeto 
IP. ueatigia, iüb. ia] 11. sidlia 

13. dubi, i üb. i | 14. af^rigentinam. 

l^ pi^oditorib l 2. admana | 



iiient I 3. eaneatibos | 5. at | 6. 



castrisq 
caoitqae 



ueterib | 7.1ocä | 8. edifi- 
usq.j 10 — 1 ] .susceptnm | 
11 — 12. orico (c von 2 in g ver- 
wandelt) autm. ualeriiimpr. j cala- 
briaeq^ 

85« 1. litorib. \ 3. tardioraipa^ 

e radirty F. 2 j ooctem | 4 — 5. ne- 
qmoeniisDeqaeuinlsatq | 6. hoste- 
que I 7. ro |[ manismaeacterra H 
tfcterraacniaritiinis jj uirib.arcerent, 
Bubenius | 9. m. | praeaidiaqeiat. 
ualerio, Glarean., fr. \ 10. longa | 
11. inpositi II is | 12. tenentem | 
12 — 13. qnodrece || dentiode, Fa- 
bri I 13. (relinquerat, AI.) \ baat | 
16. posseni/, si üb. / j 17. queael- 
laat I 18. qnanaenio | 20.nanibQaq. 
I adcrateramclaaaefli | 21. frnmüia, 
1 üb. r I regis. 

80. I. hostiu, m von 3 üb. u j 
urbr' I 2. insequentf qiiieuenedum, t 
üb. eu I 2 — 3. iauetutemapollona- 
tfnm I 4. iospectaq. [ 5. nedegen« 
tiaB I apnt | 6. nrbeaaine | 7. nee 
I lecta, c von tn.3 zugesetzt \ asper- 
taintrauit | constrrarct j 8. qua- 
quisquain j 9. at | re{^iuinpo5uisse, 
t üb. s 1 10. proximorü j pauorquae 
I 12. eonaretnmietiam | 13—14. 
qaoqueneudumr^ | 14. nanisq | 
16. homianaliquaiito | 17. qn2 | di- 
replMS. 

87. 1. tormentaquae , a radirt \ 

2. at I 4. m. I 5. oauib | 7. oauib i 

8. terri, itr Strich ^. a tmMl 

9. m. I 10. nariae [11. bispanorm 
I 12. defecissetquae | 13. p. | 15. ca- 
strumaltum, Drak. \ 16. fnunetna 
I IS. inpu II neinuersatum. 

88. 1. interfaeta | 2. propnus, 
ri durch Radiren in i verwandelt \ 

3. cn. I 4. gisgooi || is | 6. p. | ex- 
-padina^ u In i vwwandtUy ti vim 3 
fi». itt I 7. hant | 8. patentib- | 
qnoq. | 9. circüsessusaduentur | 12. 
flityrg/in, nüb. i \ 13. uidebaturque 
I expugutum | 14. socis | 15. bina- 
cum, darüber caslra j 17. duob* | 
18. saz et ux | 19. ilityrgi | aoeia^ 
a üb. e I etbec, am Ende der Zeäß 
stand biy Bk 2 Aot ws i am e ^a- 
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macht wut ü fpidMtAur) imguoUif 

Hertz. 

89. 1. chartaginiensibus | 2. co. 
I 2 — 3. miodam | 3. modi, t üb. d 
j confesti | 5. egregiaeque 1 6. cH. 
I 7. voIbiu, « 0fr. o I liant f 8. du- 
bia I 9. toroset | 10. superqipsas | 
Qooemet xxx | 11. elephätis | bac- 
qnoq, o üb. a | at | 13. et L | 15. 
uictorijafuit | 16. qua, i üb. ua. 

90. 1. set I 2. (magooem, j4L) | 
■ilitanfhit I remisae, /HtAar, Crw, 
I 3. certame | 4. pleriqailitessique- 
pro, H"". I 5. isdenianimas J qalb. 
pr.ortaeodem || que | 6. baut | 7. 
captum, a Üb. um \ militaria L. viii 
oetosig^aj etspolia | 8. fuerealirei- 
(•rqiieiis || aminea. | 9. gallorii- 
moeniacoeptaatttia | maro, q von 2 
üb. ui I 10. praeliocaeciderunt | 
oapti, 0 von 2 ine veruxmddi. 

91. 1. cumiampropereinhls || pa- 
nia, Perizonius j 2. tandecepitsa- 
cuutam I 4. ui m. 2 ut | 5. quoset- 
aiiis, Gr, | 7. poteatate | «fbeae, q 
von Züb.ue \ 8. deleraat, ne von 
3 üb. er| 9. baecinhispaniaquae [| fa- 
bio lu. claudiocoss. || jernesta { 10. 
cum tr. pl. nouiinag. iubisseot | 11. 

. I iü. I ametello tr. pi., edd. vv. \ 
4. desere<ft/actaa || italiae, t von 3 
üb. re, oid, tr. | at | set. 

92. 1. demissique | 2. aeqae* 
lustrü I p. I m. I '1 row^miliacon- 
sula [[ ria , m von 1 üb. ns gesetzt, 
i in t venDandelt \ babitaatq.fabio j 
4. eöscreaticös || ambo | q. fabius | 
5» eösfitiaa «t t. semproniaa ghrao- 
ens ! 6. pr || Guntcitoquitum, odä. 
vv. I 7. cuditaous | cn. | 8. lucos, 
d von 3 üb. c I sceniluscösper, aus 
l hat m.2 h gemacht J 9. (abcuru || 
les^/.) I 10. ertt^ui [ 11—12. bo- 
stesfasauxililseomitiis, ff^.j4L \ 12.' 
autere q. fabiocös, Grcv. 

98. 1. COS. I senatuo. | 2 — 3. 
quibuscuiqpraeesseot { ö. rnnsue- 
Inerunt | prouinciaatque { 4. anni- 
baleconsulib | 5. unuscnmqueipse, 
6.e68| IS. I pr| 7. per || maeri- 
oasors [(mattilio, \ 8. pr.urbaiiO 



I 10. prooineiama [ rünenum [ aiie- 
sulam III. binisisaemle^ionib | 12. 
aoi.pompooio | proz/ocata, r üb. u., 
au* c hat 2 g gemacht | 13. prooia 

II eiaequimelaadiosiliciliaefiiiSb. 1 14. 
)ropr I 14-15. totaeilloj 15.gmia 

16 — 17. qnäbabenC n. mncioci 
18. c. I unaqniiampraeeratpicenu, 
fjr. I 19. iusse I ducib | 21. doab. 
94* 3. iouisdiesde | tacto, a üb, 

0 I fueraot | 5. flumentarrici || nae* 
qneaullaaMtai I aaa 1 c— p <ia s^ 
f «oii3^.l I ft ateSs | 14. itt | 
osatiQ. 

95. 1. dasi, usfV^.i [ arpi I ana* 
selani, Gr. | 3. consiliumrettnlisset, 
Perizonius | 4. nerueraodns | aide- 
ris I 6. diaeeatatlnuListel, Madvig 

1 7. tum II qnamres | 8. rasargerent- 
torpibos, A^a(^ A^^. | 9.pi*odititspol- 
Ii VII uira || Uiudicioestetsemper \ 
aliomdesentiat, Gr., Madvig \ 10. 
sociis. n üb. i \ uana, as von 1 üb. na 
I baatHB I pbyrrtie (pbyrriaa AL), 
u üb. e. 

00* 2 — 3. liberadequoqarbiter I 
rriageretaiebatetcüiilut, a üb.e, Gr., 
W. I 3. atqeosa^itandum , Gr. \ 4. 
socipopolo, i üb. ci | 4 — 5. desei- 
seantetaoaaacüent, Gr, \ 7. a^Kea- 
atqaidobiaai | es || aetqvi | 8. rerfs- 
daribatpanidM, y von ) üb. de ] 9. 
tarnen noceitieom || esse, n {von 1?) 
üb. cens I 9 — 10. altintofidei || oe- 
qaiiqoam | 10. consecotoroaiy [ } 
W. f il. Deqeonpro, W. 

97« 1. baot 1 1—2. p1ae«rauli- 
qaa , 1 von 1 Ub, ea 1 2. aeraaf« { 

perpetrato ,tiüb,o rodirt \ S. c5« 



snltandum | 4. poene | 4 — 5. catc- 
nisqlegatis, /f^ | 5. ramites, o üb. a 
I 6. secutumattulcrat Q heiseruari, 
m üb. utu 8. quaeriqnae | 11. qai- 
autipsnm 14. quoq.graöiCatefli ( 
16. babitaeprimum | fuj^aalifadaia- 
quätum, u rrw 3 üb. i, Gr. J argen - 
tiq I 17. omnib | 18. supssulprofe- 
ctus, a üb. ip I arpes | 19. caoiad- 
ferc. 

98« 1. aioealaffttaeqoepars | 2. 
aaclectam | 4. niaora J deleeit, e 
babare | atlagiaaeaq |' 9. fae&btei vontinfg vontmädt \ 6. aaaf. | 
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cecioisseidad | 7. scalastussit, i ron 
3 üb. t I 9. transgressosauiu || ruin- 
penre, ge von 3 üb . n, Crev . 1 1 0- 1 1 . 
dareutgererecopiae | 12. essehabi- 
tnram, j4ld. \ iiipigrae j 14. dela- 
psos I 15. sonituque | 16. molen- 
lium ( 16 — 17. aeqaaliorquaeacce- 
densaurib. , Fr. 1. | 19. dispnsicos, 
t von 3 üb. c I excireotetubi j 20. 
cos 1 21. eflTractä | 22. iobre. 

99. 1. quit I 3. (angustiisq, y//.) 
I 3 — 4. taiitoinseUectaetiam | 4. 
porta I 5. ioterquidam | 7. arfiaiii | 8. 
romauorumquodaut, Doering, Mad- 
vig 1 poenorü | 9 — 10. uectigalenc- 
stipeadiamilitari j| amitaliara | 10. 
arpanis, i von 3 üb. a \ 13. pr. ar- 
pinus I cös I fideq. | 14. rartbagi- 
niense | 15. (armajeuerterunt, y//,) 
I quoq I 17 — Ib. cartbagioieusib. | 
18. pataefactae. 

lOO* 2. prodilores | abromaoos 
I 3. duplici I 4. respu/saest, i ra</. 
I 5. alter || rin | 7. abastra | S. q. 
saper | 9. cumpr.uellecn. | 10, xe- 
xeo I 13. pr.sempronio | 14. ampli- 
us LDDMM I 15. argeutiq j 16. duos, 
a üb. 0 I 17 — 1^^. equtmelio || iugu- 
\Av\oi\\iejSabelUcus \ 18. aicoiatem- 
plis, // '. 

101. 1. lataeuaganos | 3. p.etrn. 
j cornelii, das zweite i von 2 zuge- 
setzt j 3 — 4. prosperessent | 4. ue- 
leresre/eperint, c von 1 üb. f \ 5. 
spemosteriderunt | sypax | 7. ceo- 
turiones iii | societateniq. | 9. po- 
puloq.f I 10. graliä | 11. euinlega- 
ti.s, e von 2 in c verwandelt | 14. 
primü I 16. aput | inilitarisre || Zie- 
ret, d von 3 üb. ae üb. et | 17. 
pedestris | 18. gentns | gessissef, t 
radirt \ 19. insuetus 1| sethabere 
bostes. 

102, 1. cquari | 2. esscZetad, t 
radirt \ mullitudinem | 3. sct | or- 
nandiquetiostruendiseos | 4. turba- 
suas II caac, üb. ua steht i, ebenso 
üb. ca, Koch I essetfacturosctin | 5. 
quouelient j 6. imperatoris | 7. fa- 
ctamquestoriunoineo | quiidregem [ 
8. (roma || nisrelatanuiiiidisle || ga- 
tos, M.) I 10. praesidea, i üb. e \ 



10 — 11. aoziliares I ad | 12. con- 
scribsit i 13. romaoü j 15. eqao | 
16. cäpo I cartbagiuiense | 18. 
namq. | 19. ft/eri, der erste Sirich 
von a radirt \ sypaphace | 21. ce- 
perantexteplo | ad calam. 

108. 1 . mae || sulieagenis, a von 
3 üb. ie, Gr. \ 2. filiuroc^aia |J siois- 
sam, c üb. d von 3, nia üb. s\ \ 
sptemdecem, e üb. sp | 3. indolem | 
tagu.^regnum, e üb. la, Gr. \ 5. ionc- 
xisset I societati | 6. essetdooec- 
melius, FaUa \ 8. (sypharx, M.) \ 
9. sipacem j 10. gaie | 11 — 12. 
coniunctizs | 13. cü | 14. oceaaü 

104. 2. arma || uitmmquibiohi- 
spaniam, ut üb. itr j 3. traiceretnia- 
sinissa, H'. | 4. isq. | 7. iuuentate- 
eade | quafactacücurthagiuiensib. | 
8 — 9. nobiiissimo j 9 — 10. (aditsoUi- 
citandospopularesinter^ AL) \ 10. 
idmodoerisaDoi. 

tilijibii Hb [roth) 

XX iin explicit (Striche roth) 

incipit Hb xxy {roth). 

104. 15. Dum bis ta\en mit ro- 
ther D inte I agrotalentino, aus \ hat 
2 T gemacht., Madvig \ comsumpsit. 

l05* 2. eü I 4. fidem p. r. | 5. 
aeientatus | 6. populationib. | (agros 
yil.) I 7. exercitaactucoacto, u ror 
c von 2 in o verwandelt | 1 1. etan- 
tae I etreip | 13. haut | 14. ali- 
qood I 15. bellü | 15^16. adaersae- 
qoae. 

106. 2. abote {| tebantur, itb. ot 
8, üb. ba nc, beides kaum zu erken- 
nen, Gr. I 3. capitalioquae | 4. ne- 
c/zpraecantium, ara^rW | 5. nameru 
auxit, nach tu ein Loch | 6. egesta- 
ste I 8. exconcessae, [ ] ff^. \ usus \ 
secrctebonorü | 9 — 10. etiamadpu- 
blicamquaerimoniam, M^. | 10. abse- 
natam |{ edilestriumoiriquae | 11. 
emoueri, Falla. \ 12. dis || dicereae> 
paratas | 13 — 14. essentautproeal | 
14. minoris | 14 — 15. m. aemilio pr. 
urb. I 15. absenatumdatüestatetiSf 
m radirt. 

107.2 .quicumq | praecationesne 

I 6. sacerdot26us, e üb. ibu \ 1. cor- 
aelias | 7. c j c. T | fariuspilas ) 
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8. papiriuslemasso, Fr. 1 \ sacrorü 
{ 9. m. I cethecus | 10. flamioiaS) 
Sig. I 12. cösularinm | 13. abello, 
Vot*, Reit 1 1. semproDios. 

108« 2. qt/efuluius | 3. ^. | 4. 
equitumeap |{ claudium | 5. ca. | 6 
— 6. flaccus II Claudius | 6. Iii. | ab- 
iitaed. cur. ] 8. üi. | p. | africanos, 
Gr. I 9—10. obsistereot tr. pl. | 10. 
ntloDe [ 10 — 11. adre || peteadnni. 

109* 3. aediligia, §p von tine 
venoandelt \ 5—6. 1. uillius t. apol- 
laset II in. | 6. aliqnnd | aput | 7. 
qaasdä j 10. q. | 1 l.p. sullaz/rnrhanä 

I 12. cn. 1 13. c. I uessulam, s ton 
3 über ue | iE. 

IIB* 1. toseoSy crea von 3 über 
tas I Sfr-ich üb. cos | 2. aque j] fa- 
bio I awter, 1 von 3 üb. n | 4. c. | 5. 
ipsescriberet | 6. ni. | intuscos | da- 
te I 7. t. sempronio | P. [ 8. prouin- 
eiaequae | 9. proninciaeio 1 10. to- 
taeilio | 11. n. ualerio 1 caeuolae, 
s von 3 über cae I p. | 12. cn. 13. 
scribtae | 15. iii. | 16. impedit 17. 
anaritiaequae, a radirt [ Ib. l. pom- 
poniuj, m üb. s | que. 

III» 1. atezerdtas | 4. praa« 
lirab., i i^. ti | impositi^s | 5. seha 

II pas I 7. eü I 8. itali | 10. tr.pl. | f. 
carailli | inzuisam | 11. infameqne | 
ducctum millium | 12. consiliumque. 

112. 1. arca j 2. c. | 3. castra 
tr. pl. I cognatusq. | 4. tribaocaren- 
tar 1 5. tribaini j siteiilaqae j 7. in- 
itare^Z radirt, 

IIS. 2. insmmno || tolocuneo- 
inniperunt, i üb. cun, Rubenius \ 5. 
coactoesse, s üb. oe | 8. atq. | 9. 
sccurafuerit, M. \ daiiina jj risear- 
bitratisciaibas | 12 — 13. populorex 
I torsisset ) 13. saateUaset | 14. 
papnlnm raciem intnuciasa | 15. In- 
tercloderem, t üb. m. 

114« 3 — 4. seadpopulnm f. 
passi, ad von m. 2 in ac verwandelt 
I 5. quaerentibdimicatione | 6. ip- 
afaia aostolerint» Duher \ adoptimo- 
qnoa | 6—7. atroeitatereiacta, Mad' 
vig\ 7. remp.et | 9. tr. pl. | 11 — 
12. tr.pllocaaemntplebesjae, Gr. \ ' 
12. m. 



115. 2. ipsiqua, a üb. q ( sin- 
gulos I 10. resiogenti, F aUa \ qae 
fuluius. 

110. 2. eÜiciniiM | 3. cur. | 5. 
f. \ pötifex I 7^8. iuDiorö | 8. 
ntram Q queetnonaenrbane | 11. 
qoiutra j 1 4. esset. | tf, pl. j 15. 

minorissepte || decem. 

117. 1—2. bocsecreali | 2. ia- 
gaanorü | 5. p. | 8. eqnitö | 10. n. 
I miserunteqnitibosunus | 11. m. ( 

12. no I scfactum ' 15. uul || neri- 
busquenostratai || satisfactoros, ff^. 

118. 1 . nieinoriainquicaptipyrrho 
] 3. merttu { p. c. nobis [ 5. coosa- 
IifiD, e vm 3 « I 6. relp. | 9. 
ordoseruitar | perimns | 10. tuM | 

13. rcpquipostfugam || actamnisper, 
lübersiiyGr. \ 14. ite | cladns ] 15. 
militü I 16. optineree^ || gerereet- 
prouinci || asoptinere | 17. pc. in | 
capia» t üb. ia | aaairefet, t radirt^ 
BerH» 

119« 1. omoemis | candinosma- 

e.\pertus| 2. certanie| 3. utUla,f^a^ 
la I 4.utea^,/f'^. | S.recipcraretur, n 
von 3 üb. i | 6. siotarmis | armate 
remisse | 7. hoste j 9. millia | 11. 
hostiis I 12. redempti ] onecabatar, 
m von 3 Ub. ee, r ca | 13. fei p 
1 15. aput. 

120« 1—2. na^ata r.p.o || pera, 
u üb. t \ 3. emelendi, aus 1 hat 2 r 
gemacht \ 4. deniq | 7. etiä | 10. 
deniq JH. expe^firi, r von 3 üb. d \ 
12.milittt I 14.dimicatioBem,iiini- 
dtPt I 16. mariq j 17. tamquä | nen- 
ina;?-nus, c üb. cu, g rad. \ 18. cös. 

121. 1. hos II tessiguis | 3. 
pugnädo I 4. usterra, i üb. os | 5. 
airtute | quequae | 6. faciundam* 
qnit I 7. qoä j qaoniä || quidqait | 9. 
iarispotestatis | 10. s || cribturum 
facturü I 12. litteriis | 13. militib 

14. uide II returrespcoramit |] tenda, 
Gr. I 15. üä. I procosalter, i üb. It j 
15 — 16. erepüdeque | 18. italiam | 
20 — 122, 1. mnrb | torribna. 

122* 1 — 2. conquiredisdonisq- 
persignädis | 2—3. matrisintra, edd, 
vv. I 3. sedet [ ] fF. \ 4. que | 5. 
ibede | 8. tarresq. | (cumiisnooy^l.) 
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j 9. reste || saxuiu | uolitareoolrtt- 
berfloKto, • üb. uol, e ffft. ra 1 11. 
dtem, s von 3 tf(.n [ foppneioniit | 

reb. J 17. cü. 

123. 1—2. obsidest////n>?o* II 
iDnenit, über das durch strivhene 
hurinos hat 2 orent ^e^chriebenf 
Cttmumger. \ 2. eastodlebitor j 
S. eivitatib | 4. conloqois | 5. dnO" 
büsqui^cum, b üb. t \ tcneuris, u von 
2 in i verwandelt (tenptris, b üb. tr. 
M.) I 6. urbe | S. comitio, Foss | 
ü. poene | 12.contigebat | 14. pria- 
ceps II fiico I (pbilomeniis Jl^ \ «Ii- 
qait I 15. mti | t'oocte | 17. nii | 
18. pbilemenos, o von 2 in n vtT- 
wandelt \ compren j| hpnsiqnc. 

124. 2. suicfet ! 5 — 6. promis 
II cumest, s üb. c 1 6. mfoosqoa | 7. 
cvdire | lO.prefidio | 11. eooraetn- 
dine | 12. arbe | 13. canesqnae 
14. aliquit | 15. reporlandoj AontL- 
batj M adlige | 17. cösnetudinis | 18. 
stbilocodedisset | 22. iamsig | ois | 
postqoä. 

125. 1. millibus I 2. iopedi- 
lione, ex üb. np | 4. praeiBiiiiMfiMie 
f 5. discurrent, re üb. rr | 6. agre- 
stiü I 8. agmioe jj facto, Si^. j niil- 
lium I 13. que | 15. lateagrestis j 
17. qua üt I 18 — 19. nihiloboe || di- 
eotercura, Voss, 

IM* 3. pbileineffMM, b tf^. m | 
4. porUiD I 5. te || eintida | 6. spec 
II tabestaliqaantumintrainoeniaincla- 
duntcam, a üb.e,Gr.,ff^. \ 9. utrin- 
qoe I 10. inprouisoad || portws, a 
üb, uJSr. I 11—12. ingraeditnr. 

IWim 1. postalae || partae, r €b, 
s I 4. pettnla, r üb. s | 7 — 8. re- 
fringimtqportä | 8. agme i confesti 
I 9. hannibalisejrse, s raairt | 10. 
millia | diuisaspartis | 11. dimittit« 
tareDtiDosetiofraquam, Gr.,ff^. | 14 
—15. tilereflfAtfff#«it, raürt \ 16. 
esse/i^incaptaurbes | 17. sciret. 

128. 2. arcc | errore, t üb. er 
von 3 I 4. ipsü praeparataeet | 5. 
signü I 6. cognitatum, [ ] ff^. | 7. 
caedea | 9.superfuerat | 13. ha&ibal 
I 14.leBUt08quaequepreatttisfe| 14. 
—15. tbrunMBDinB, r'tmiZüb.k 
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I diÜMBiaa I ihmÖD | soperba | 18. 
inacribtae 1 19. tenebit. 
129« 1. inacribsisset | eoo caone» 

zwischen n und c eine Rasur ^ es 
scheint o und u oder Ii dagestan" 
den zu haben | 2. nolaleforis | 3. 
hospili/a |4. discuräuinestejc^jpraede 
I 5—6. etmari, Gr. | 7. foraa» a üb. 
r { 8. eoqoae | 14. praesidi, iÜb,i\ 
tarfnturbe, um von 3 Üb, tn | 19 
— 20. tenueratensuslinere | 22. 
praeci II lauere, pi üb. ta. 

ISO. 1. intra || ea | 2. niodique, 
cum 1*0« 3 üb. iq | niurü 1 4. tarne 
modteum, c von 3 üb, e | simaliii- 
terficieodoy a üb, i, /. Petizonius \ 

5. galaesü | 6. caatraea | bia | 10. 
nacinationum. 

181» 1. quiarcete || nentes | 2, 
poene ] insula | 5. önes | 6. expu- 
gnande | 7. opsidione | 8 — 9. ex- 
emplo II bautarcessuros, Gi\ I 10. 
adferre I 11. ei | cesebant | 12. 
qaeaioii | ieclosae, süb.e \ 13. cä i 
baberetel^te | 15—16. ineampo | 
17. quaeinporlu, Sig. \ 18. haut j 
19. patiuotur (o üb. a) etiluncmarc. 

182. 3. subducendas || que \ 5. 
inpigrae j paucosq. | 6, arce | 7. 
aneorasiagitbiioct, t rodk'rl | 9. fa- 
ctosit iode fl uersum | 10. proprio- 
resi n qnae | factn | 12. Roma | die. 

133« 1. relictodeinde | 3. exse 
I 4. in ra. aemili prurbem || qui | 6. 
postrae [| meactadediti | 7. nondu | 
9. troiugenam, SabelUcus \ romanae 
fiigaecaD(2ain, n von 3 üb* d, G. Her^ 
mann. 

1S4. 1. millia I 2. tera | feris- 
quaeqinco || lunt | 3. fuat, m. 2 fiat, 
(l üb. u ^11.) I 4. canipnsf || etcan- 
uamfluminiqui,.«^/. | 5. lociis I acno- 
acebaat | 7. acribtiiraegene f rae | 
9. quodanoia | 10. priuatis ( 11. cö- 
feranl | praelerit | 12. deceuiri. 

135. 1. hostis, i üb. i | gaudebit 
H ftis I 3. pascit, i von 2 üb. it | 3 
— 4. expiandum, \ hat m. 2 in Iver^ 
wmdät, üb, nüHM in \ 4. dIeaS ] 

6. eaniottafe I lataqne, pec üb. sU 
ieaaet | 7. vomendos, büb,m\ 
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fiendosqai | 8. miliia | 9. maiork | 
aiterumsc j 10. sacrü | iisquae. . 

136* 1. hostis, i üb. i | uoue- 
«arato I 2. latone j 4. commodü i 
tadorft I 6. fretonnn || que, s über 
rum I natrooe | 8. cerimoDiarovi 
I 9. /^arentum, t it*. p. | 11. opii- 
dionis | £imeo. 

187. 1. orätes | 3. cöuehi | 4. 
baonooeexbruttis ( exercitum, m 
radirt \ 5. traosuM, rüö,*t | operä 
I 7. cooinlesq. 1 eratci | 8. ipsam j 
•loeo I 12. fvadeio, i üb. de | prae- 
»tüy nin o verwandelt | 14. necle- 
^entiaque | 16. iameta | häoone | 
17. que I cura*ui | 20. extemplocir 
I caadcoosalesboui | aoumcastra | 
22. eSpafMient | exerdtn. 

1S8b 1. beneaen ] tiomoeaic, a 
ilb.a I 3. ioeonditi J d.miUUrS | «. 

ezter/ns, r ilb. n \ t. armaqaae | 9. 
profectiisarcinis | 10. reiictiis | 12. 
dabiae { altitudote^iet, oc über eg | 
13. defenderent ( 14. praelium | 17. 
aliqood | partib. | 18. cü | 18 — 19. 
eooQOcatbtribonlsque, \ 19. «b- 
ttiMBdi I 21. poslerocaatris, Orw, 
I 22. idqaod | optineatur. 

139. 1. concilia I 2 — 3. pro- 
ximeportae, Madvig I 3. hostlu- 
merat, IV. | 4. acaus, durchstrichen 
u. punctirt, Jf \ I 6. fossaualluuiq | 
% eaptoromeoiieederent | 12. ae- 

1 InrAiQipv 1« A | 13. tra- 

•cedefitaiB. 

140. 1. consilioo^renocando || 
qoead, ad radirt, IV. \ 3. itaq. | 4. 
undiq. | 6. inrompuntq | quosui H 
res, i Ut durch Ratur aus r ge- 
rnaiii | 7. nitebatar | 8. planosita, 
t von Züb.h\ 10. rapraexminia, • 
radirt | 12. copta, a von 3 ilb. o | 

13. cnmesset [ populi f. j 14. inde- 
deiectis, Madvig \ reditü | 15. ap. | 
17 — 18. accaeuspae |{ ligouspeda- 
«ius, I 18. comino. 

141* 3. etle§faticainpani | ao> 
dorique | 7. inpoteatate | 8. titi | 

9 — 10. indefea II samquempopulor, 
tradat | 10. cäpanam j 13. aliarü | 

14. praeai(Uqa<^ i von 3 ü^. iq | 15. 



Jl, I pr. I l3.aliqaod [ oanatitii | 18. 

traofz'fifonem, siti ist verwischt, o 
jedoch noßhMUßrkßßmm J X^twimh 

eaadü. 

142. 1. tvendimilitiboa, /T. i 
%, mmplo, X üb. pl. I libertafi» t 
rmftr^ | 3. eademmora, m radifi ] 
5. indiden j 6. obsidessnper { 9. 
arbe | HO. jiL | tbwif | (pnuni^ 

143« 1 — 2. collibosaptegenda- 
alosidias, j^L j 2. oppositiis j 4. pe- 
däestre I 9. properein || coaditam, 

Crev. I ll.quäquain | 13. urbe | 14. 
patentibj 10. hostis urbi.s | 18. ad 
caede || in. atuiius | 19. cumindealii 
caedeoduiD, Gr., Hertz \ 20. (victo- 
ribttsreotosefea^ ^L) \ 21. Ibrto- 
aamet. 

144. 1. romaoorü | 2. (urba, 
yfl.) \ 3. benmento, e üb. i \ 4. fni- 
mentammodo | inhiberniserant, /. 
Cr. I 7. propinque | 9. subitaaeii, l 
üb, cl I quo(|/afltBr5A«titfhaBddar 
biUBt»/4io radSri, ba über ao 1 10. 

efmtei, MaOeif | 11. ti. | 12. opti- 

aendas. 

145. 1. occultoad II adlapsianae- 
reiocup, e üb. o, Gr. \ 3. atqinten- 
tiusextare U jerMeruarentur, re am 
End» 4tr iet ausradirt, alter 
von m. 4 mU Mdmatser DmtB wie- 
der nachgmßg'en , das folgende .se 
radirt; reser durchstrichen, Gr. \ 
4. traduotlibatoque ff. \ 6 — 7. con- 
sutisq, 1 üb. ut | 8. lucauis ) JO. 
pr. I 11. locumgrauaeapud. 

140» 2. imparalanf | 4..praa- 
pat [ camio, 1 üb. ca | fideq | 5. ro- 
manü I 6 — 7. locumpaucis, Gr, \ 7. 
adduclurum | amago, Gr. | 7 — 8. 
equitesquearmaresetca || pereeasla- 
tearaeobi, Madvig | lU. gereoda | 
IBanos J roniaao#, maüb, 0$ \ 11. 
remseatiiiaagoam | (eracobi, ML) \ 
12. o^sesset I 13. poenü | 15. que. 

147. 1. fieret || hannihalisat- 
^ueaucti J orßeret hannibalis | 2. 
Baut 1 ö. absesiodicta, j 7. se- 
coBeilUsdiziäse, Gr, \ 9. aame j 12. 
bospiteinsi || sidiaspraecipitatua^Crr. 
J 13» QBd^iBf^raccIiQatg | 14. de* 
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mNI, im. o I Ift. Mi I 16. relM 

I esset. 

148. 1 . circiiBQflnUl, Uker t Ha* 

sur I ,2. proftsenlescorpora | 3. to- 
toaputit'iiüu I 4.atqii-ä | ().cadaiitui- 
caonin | actraot'ugauiainnes, «M7>.uf, 

12. vadUque | 13. coiecusesset j 
praeeboin || IH. ntparcitesi || ne, i 
üb. es I IS. inssilhaec, Cobet 1 ID. 
t^uaera {im Tej-t ist vera cm lesen) 
taina, f üb. ae | 19. quiuerteresuoao- 
tar, etf6. oa | 20.be«AientanOy erM 
3 über i I 21. camlitoribac. 

149. 2. nudö.ilq | sn xisq | uol- 
uitannis | 4. rastriis | eaqueante | 
5. procu |j raretaniiisidentib j 8. ua- 
ria«/faiua | sepullü | 11. tripudis | 
notibusq I 12. tuaequiqae | 13. ex- 
equiacelebrantes | 15. calnremfla- 
•iam I 16. i^racchoste^, ih üb. ho ( 
baniiibale | 18. eä. j 19. beneueU- 
oi:» I 2ü. cü. 

150. 6. iDCODSolUe | 8. ioler- 
iärtwioMeoton, n m. n | 9. boo 
•pes, tradirt j 11. aput | 11^12. 
c&m\}anäliberaIitercoffiiter \\ campa- 
wrt//iliberoIi || ler | 12. fueratsluba- 
dius, III iib. ba, Crev. | 13. slaliu- 
neaqpro | uocabat, rt üb. bat. 

151. 1. tetnque Q ad, id üb, e | 
critpino | 4. •eeorrit, jfL | 6. eoi || 

uerocius, fero üb. oci | 6. niolitian 
j 7. probniinsonteni | 10. cani || pa- 
niiin I. (]i]iiH'tio | 11 — 12. re [| nun- 
tiarelioslium | 12. bostiiücum } 13. 
bos II tecumiuspatriam | 15. perte» 
lere | 19. cempellaBMcpiifDaiii. 

152. 1. siiiislum, r üb. tu | aa- 
dio ) delapsü | i». miiitur/ii || lituni | 
consiiU'm, s üb. m \ S. m-iHMUMitano 
] 9. huudquaquä | 10. apseute | 11. 
■ttnmq | 14. equilib | 16. (». «ona* 
lieäy r Ub. oa vtm mA \ 19. detoea* 
aernat | 21. aaarterMeapoa, | 
23. rnnianonime.v.vc || nuntiatum. 

153« 1. uti'u I 2. quam || uoioit 
I 4. üi. 1 ii. pr. in | 7. quique | 8. 
praeliomfiiclaraNiest | 10. iasaeta* 
rem | II. quauilnlidecratain, a üb. 
U^AMib. et I 12. propiiiqueoctnmiU 
liaj 13 — U.aliquätumiiolaaUrioräi- 
Tilm Li ius V. 2. Aufl. 
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tiam f 14. caaaeMt | 16. (MNi, 

M.) I 17. tdUrumuimemdmulttrm^ 

nvm alte || minuincendonete | (iraiie 
Spalte) Ranum, alle bis Ranum ist 
ai/.tradirt, das f orher^eh. durch- 
strivhmt {| 18. üenieuiein, in üb. aem 
üb«r fmÜrf, r ron 8 Uberdmnmiit' 
lerm iii | 20. tan e. 

154. 1 — 2.dux:>tctifssetroinaDam 
aci 11 em, Si., /H. \ 2. solü | 3, da- 
(Iis I 4. ruso, t von 3 üb. r \ 5. se- 
Uadseneruaequi jj dem | b.opsideri j 
19. vbiaaoe | 11. nra || est, b üb. ra 

I caAoaitBmnte, /y^., Crw. \ 13. 
iinpotestateinea [ 14 — lö. rratqaot 

II qucmutinius pr. ex^Giar. | Hj. ca- 
mea j| demque | 1 7. graec«» c üb. e. 

155» 3. capuaneclectamnrq | 4. 
deaertos || rum, s am Ende der Zeile 
»ektini vati m. 1, ^ber erst später 
zv^esetzt \ uoleoat | 5. doois, i von 
3 iib. a \ alU'raius, a radirt \ 5 — 6. 
occan |j sioncm | t>. cn. fuluium V^. j 
7. qiiead | 9. suc || cessitet | 10. ut 
nullam j 11. saepe || salias | 13. P'*. 
I 14. Qlittsao I 15. quaspes | 17 — 
IS. ai^Biotdaret j 18. uoeatis | baat 
' 10. prospere f millia | 20. aapri- 
busf///ret I 21. (Ina. 

156« 1. t'eriueniillin | inclina- 
tarä I 2. Enaele | 3. cunctatosnötam 
I 4. qaä ) b. libidine | 6. iniaten, m 
von 3 üb. e \ 7. metü | locö j 12. 
quide | haudqtiaquä | 13. diianeqsi- 
luili, Gv. I iir(| I 14. quideutq | 15. 
hau II quaquani | 18. pulsaiiilergo, 
IK. I atqaliis | 18—19. caesa |J aa- 
tax I 19. millibos | nilliabaat [ 21. 
baee, c radirt \ aoparitii | 23. pro- 
spe II rem, Gr. 

Iö7« 2. r I miiiietiJinm | 3. (da- 
rent |j quem, j41.) j 4. permecuiua- 
daaperatioaaai, \Ub. ad I 5. 
dade |, 6. p. | 7. midatva | 8. aoia- 
Dommfierti || quead , e üb. rt | 9. 
curaw, m radirt \ 10. ap | 13. cali- 
sino I 14. omniaindeportantommo-* 
lientem, //'. | uppugnandacapua j 
15. pr. I 17. copis, \Üb.i\ 18. da- 
•cedit I 19—20. circumdare^, trad. 

158. 1. campaois || ed | 2. cod- 
tiaarenty tt radirt \ 5. optestaraB- 

22 
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tnniue I 6. nö I 7. pr. I 8. operib | 
9. secüinferrent, ff\ \ 16. (proditop 
}| pidum, j41.) \ 17. quaerentes | 19. 
cösules I 20. hactspe, % radirt | 21. 
Aalloque« u üb. h | 22. enmmaoiazi- 
me I cireioallaretar. 

1. uia (iiiam, .^t) irirtQle | 

4. ppaemeret | 6. iameumquam, Gr. 
J 7. nequit | relioquerest | b. aput | 
9. inter {| fectioaem, edd. vv. | 10. 
cooloquis j 12. conloqui, i üb. i 
13. cara | cöiierterant | 14. quit 
45. iotramissas | 16. pUto | ria 
nanereti P nentibusoperticircumue- 
«tique, c üb. « | 17. conlocutique 
itaadccu [| traromanaconlo [[cuicumf 
tab.ui\ 19. ii I 20. iodidodlegato, 
e üb, dl I 22. dam [ nippiis. 

160* 1. laeedeniMHiis | philippü 

I 2 — 3. rediinedietepicyde, i von 3 
üb. e I 4. quibus (cuius j41.) sociila- 
cacdeinoni, Gr. \ 5. redeinptioncm | 
mediu'iuaxime | 6. trogylorum (tro- 
§yl\orum Duebner) | 7 — 8. comea- 
rot I 9. aesomaDdoqoe | qviiafroB- 
te,^. I 11. prittiaae^ a ra^ | 10. 
tridam. 

161. 2. diuisodubiaac j| cepit | 

5. militibusq. { 0. maturae | 7 — 8. 
qoodie, Lipsius. \ 9. scalis | 11, ali- 
CQin, i tf6. i I 12. armatorü | 13^ ei 
I adiDotaepIuri |{ hnique^Baudigerf 
ff^. I 14. da II toqueper. 

162. 2. eoruminpressosin, //erf». 
I 5. sed II utaperte | 5 — 6. cuslodi- 

QtunnfaUeodijmagisM» f\wakdurckr- 
strichen \ 9. custodesalü, I raÜri | 

11. somno^que. 

163. 3. jtropeprope, über prope 
scheint t gestanden zu haben, wel- 
ehu raditt ist | 4. aassoa | 8. eo- 
pleta I taatü ] 9. missilib* | 12. a- 
cbradioeatq. ■ I in | nenireUrfgiMäl- 
tidae II inuenireatqueintu j| togflilia» 
nirc^porlas, t üb. rea. 

1d4« 1. duob' j delecti, crad. \ 
2. tomeartbagnieasib* | 3. racitia» 
aune | &. populum f. | 7. horaeab- 
turam, r üb. b | 8. acbranir/anif d 
vnd n über n und d \ ^ — 10. adlo- 
quiolenipeUereDt, H^. | 11. acbra- 



dine I 14. iariaaiafoit | ejfi»- 

lum I 15. uiaque | 16. percotnmo- 
destusad | 17. praeratbuicarcbi | 
epycide | 18. marceilosisunus. 

165. 3. bippacrateMdq. | 4. 
le^ioaaaq. (legioaea, .«^ü) f hast | 
arce j 7. thycanuiomine ] apertiam, 
Gr. I 9. cuutinere | possit | 10. 
thyca I 11. praecantes | iocendis | 
12vpraecibu$ | concilio | 14.praede. 

16II» 1. portis {{ religio ne | 3. 
re II tractisqoe j 4. streperea | 
caedib' | 5. teinporatum | 7. aiuiili, 
i ub. Ii I 9. tuniuluin, t üb. ul j 10. 
eä I ui/fl/^tempestatis, tan radirt I 
13. epicyde | 14. quäto | 15. mul j| 
tUaot I 16. caza | 17. eyryalo | 17 

— 18. erltliberaae | 19. noeaib* | 
acAradinaai | 22. bippocvaicaatU- 

milcones. 

167. 1. romanis | 3. bis | 4. 
epycides | 5. litorequodiourbem j 6. 
praesidi, i üb. i | 8. prebueruot j 
Dö I 11. quit I 12. adpeatileatia, 
Sdvinius \ 13. aoerteretalk, al ra- 
dirt I 15. tarnen (tarn, ///.) raagis | 
nrbemtoleranda | IS. cötactos | ne- 
clecti I 19. antinsidentis, edd, rv. | 

20. eadeai (uis, AL) niorbi. 

168* 1. aoiaioailta«B | ca»- 
porato, 1 vm 3 tfd. po | 4. norCai- 
qaeagros | tone | 5. acpeatirero, f 
üb. re I 8 — 9. caedoaqaisqoeadsoe 1 
raDtmagisethostium, Gr. \ 17. de- 
lecto I hippocrates | 18. fue | 
Wk^kMA^ BSUeker \ 19. absynrao- 
aas I 20. abaatea, a van 3 tf». a | 

21. acceisebaaty r üb. s. 

169. 1. qnoq. | 5. profectis | 
properos, s üb. op. | 6. sicilia | 7. 
advento j 8. morameumgaudiom | 
vice I O.syracan« | aitque 1 12.d«- 
eib* 113. habaateaiqaetiaieataai, mk 
vm 3 üb, qoe | 20. quäquam | era | 
lyracosanorom | 24. aiiqaod | eaiaa 
prima, Dnker. 

170. 4. inissiso. | retroioafri- 
cam I 6. aeabaidiali ne, AT. | 9. 
epicydao stekt am Ends d» SSßäm^ 
dahinter scheint m. 2 einen Buek- 
Stäben (e?) g-esch rieben zu haben ^ 
der wieder ausradirt ist. 1 14. qua j 



Digitized by Google 



339 



6Met I IS. I{ I MMM I lerbnsll 
«itteniarentur | 17. adeoab, l, Pe- 
fkmiiuM I 1». (altorit jiL ) | 22. 

epycidis. 

171. 1. sTdoD I 2. contione | 
qnequae, ^41. j 3. nuäquam I 4. ne- 
garent | 5. ipsorü | qoädiu | 8. epi- 
cyi II de | 10. lyrfoos j ipsä | 11. 
epydde | 18.qiii | 15. itaq. j 19— 
20. apparaiasetoninium, . | 20. 
•nditaeoratio, e radirt, Gr. 

172« 3. pace I 5. netquicquam 

I 6. notes j 8. arbitriesses | 10. 
iam II pnsiu, ^l. \ 11. nobilia- 
tinepul/^herrimeque, c üb. p. 

178« 1. Bostraatbeoieosibai | 
4. apnt I 6. etiamreseosisUa, p von 
3 üb. mr j 7. apul | 8. namq. | 9. 

quoq. I 10. meluroorrrp/» || tisquear- 
repltsquenrmis, das erste arreptixque 
radü'tf das zweite durchstrichen. | 
11. prima j 12. quosq. forsappulil | 
ialeracere (e vm 2 üb. i, AL) \ om- 
aiaqueiol 13. easeotex, s ü6. te | 14. 
acradineagaMao | 17. caassmesse. 

174* 3. aioari^as, eüb. b\ 7. 
optioeri | praclinm | 9. reocrtiia- 
beot! 10. moeri^Mecusj 1 l.niarcellü 
I 12. secretuin, j4ld. | 13. compo- 
aoiaactqaae j 14. maerialHM | 17. 
prefeetia I 20. aagaia. • • 

175« 2. arelbit | aaai, tb'n aldU 
Endo der Ze&e^ tonnt, 2 | eä | 4. 
moericjius j oninib* j 5. achradiae | 

6. abnasso | 9. circuiiniectneinman 
tecir |j curaue ctaeq., zwixcheii ao 
und le, ue vtid ctae ein Luch | 
nassam | 12. trejjiidallaBeeffuga | 
neq. nlUa l^'fC äriM|eiite8se^ 
tri I 15. naaaimietttliriidinae, 

170» 1. «ni I ■oerienm 1 qne 
preaidio, Fr. 1 j 2. caeejoitregiae | 

4. erat | 5. estetsyracosani | 6. 
achradine | 7. petent«isaUudquä j 8. 
etiä I 11. (paucos, ^l.) maliticia | 
12. ergapr. | 14. quam pr. | 15—10« 
nopulnareaarna | taawiniuteni, Sig. 
I 10^17. transfuga || ramque, über 
qne sind Puncte , /tl. \ 18. ex || 
teaipU» I ayracuMaoiü. . < > 




177« 5. tantil | Ok aboassam | 

7—8. missusdiripieoda, W. \ 8. da- 
taestet H costodibus |] 11. captae \ 
urbis, ß^. I diripiendum | 13. di- 
scripserat | 14. curä | 15. memoria 
I 16. praede. 

178« 4. qniaqremibos | lilybeo j 
7.Klybeura| O.frameto| idq.| lO.fce- 
pore I 1 l.perniciorfames I lö.quao- 
do II ndisidlocoruin | 17. teodente. 

179* 2. excitalumtres, AI. \ 4 
—5, nanna | in | 0. babebant | 7. 
aaperqnae | 9. belln | 11. p. | 13. 
eö. } tertiär, e radirt \ adiunctii;^, i 
radirt | 14. barcbino | 15.praegrae- 
dientibus | 16. antorgeiu | coospe- 
ctum I 17. cn. I 18 — 19. partemAo« 
drubal II 6e//2>artefiibaadrnbaL 

180» 1. spe I 2. praecipuaeom- 
oiam, Cr. I 3 — 4. facili || iinguae- 
cum I 7. eni | 8. procellosatis | 9. 
quiesipa || tum | 11. eraut | 12. 
paucissibi || retinereot, Gr. \ 13. 
erit I tfiief&tftaKlejienplaqae ) 15. 
prapriae jlG.quereatibos jobtestan- 
tibque | 18. praecibus | 21. idöoi. 

181. 1. cömitteret | uestigü | 
3. p. scipioncpaterror, r üb. t | 5. 
que I potPtPinque | 6. tumcüequita- 
tura^uinida j| rum, o von 3 üb. t j 7. 
ndaidnae | 8. magoa, v m j 11. 
aae H aaepe | 14. opsidio | 15. appa* 
reretsese |j indebiiiis | 16. millibus. 

182. 2. teinerariü | 9. numida 

I 11. ancepsauaepraelium | 14. plu- ' 
rimumlabor || erat | 17. nidi, t Ub» 
di I elaaüoreai | ea <a, AL) perna | 
gatam. AI. 

183. 3. aequantiam j 8. praelio | 
9. specooiun j xisset, /f | 10. pos- 
aequod | exercitom, sübm | 1 1. io- 
genstacU j 13. at j 18. etorntion« | 
acanapietane | 19. bana | qnaniaai- 
modo J 20. defancto. 

184. 1. nöopstitisse | 4. esset j 
5. etinde, \ ] Gr. \ 6. emesus | 7. 
seseruiit | hosteset | 10. coeperun- 
Xac,Madvi(F \ ll.^proeedenlq.,^/.) | 

r>i«aqni | 16. quide f 10. pereola« 
«editiorem. 

185. 1. postqoä I 2. iusti/g | 6. 
eoeapiti | dn^ndo | 7.aeefa(u 1 ra- 

22* 
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HiiimHiM I ardam, n von 3 über da 

} S.apscisuin { aditü | 9. aliquä | 10. 
cletellas j 12. moiiendumciieiitelae. 

186. ]. adaenire | 2. nooari- 
prinio I 3. uociferentur, rnüberer j 
4. puerive | 6. ceterü | 7. moliri- 
Beni, o ton 1 tftei* io | 8. erattra- 
dititdibi 1 eoin | 9. pluribasq. | 10. 
nndiq. ] 11. inilitü | 12. p. | 13. cii. 
I ali I 16. qaamoolia | 17. capü | 
imperatorer/». 

187« 1. cö. I 3. Donmoraema- 
Mrqiiaiiui. per | 4. apot | 6. quoiin- 
tius I 8. priinusdiderat» etf^tfT t | 9. 
delecliATxerritus, c und s radirt \ 
ainisseque ( 10. responditasrestit }j 
uit I eratexercitu { 11. f. c. q. r. 
impi^eriauenisaoiniq. 

168» 2. cit. tcipioii I 3. famk 
etex, I ß.set | equesrauetoritate 
) 10. 1. niarciücunctiis | detuleriint 
13. tü I haütqunquam | cxequeha- 
tur I 17. hubuissetquibu:»q. | 18. ia- 
poe 11 namsolili, Gr,^ 

lätt* 1. sufli, v von 3 Ub&t « { 
3. molcaoteet | 5. remp. secum | 8. 
cxuditur, c über ud | uersu | in || 
traluctu I 10. neclegeoteralqiiu- 
composite | lö. adhaeo, o von m. 2 
in e vemandaU | toüanoecopioalay 
Sig, I 17. paai, 1 tfftar as | 17. te- 
nerabilisperiealosaa^ | impeluf/t, s 
Uber m \ 20. ipsoraliaMiscoiicitaU | 

iodt^'^in. 

190* 1. karlba^ioieases | 3. ni- 
aoa, r Uber na | 4. abeunt, h über 
ab j 5. nelegeotia, c von 3 üb9r 1 | 

8.apot I ll.quäsi I 12 — 13. autsQc- 
ecfaia {| setcoeptisereceptu || ram | 
j4. Penzonius, Düker | 14. con- 
temp II tumsitideiopturum | 15^ ter- 

10 !• 1. amplä I 8. canpasana- 

iesseatiit | 4. cog^iruesträ j 8. äbo 
I 11. near. p. patiar | 13 — 14. in- 
quaq || inre | 14. censeä | 15. quoq. 
I oonaweoUs j 16. gestarü. 

192* 1. signamq | 4. eatet | 8. 
■5 I 10. atq.«{ 12. occaatioaaaadU 
gredi j oeeanaioDis | 13. ipsacöoe- 
ptam, eep ganz verwischt j 17. ba- 
baiaael^a | aitracUque, a v^. oq 



I 18. mini {| laitfaint. 

193. 1. opsessi I '3. nöpotes j 

4. faciliuserat | 5. exploratä j uigi- 
liai-ü I 7. söuo I 11. queqoae | qaia- 
sitia I 13. oniasiqiiaeragttiiaay t 
van 3 tfd. g I 14. nomaiigredieB | 
tibosperaliqua, Gr, \ 15. teaiptaUa» 
8 von 1 üb. at I 17. omniscopiae. 

194. 1. Tn. I 2. utuidendo { 3. 
nostri« | 4. proxime | 5. oppuglu- 
ni täte in, ug von m 1 m og verwan^ 
ddt und r üb. g gesetzt \ 6. ioteri, 
g von. 1 üb. er | 8. audire | coaci- 
liuin I 12. inillium j 13. condaaaar- 
boribus I fer || niestatio | 15. agini- 
nae j lt5. custodie ] 17. opsislenle j 
19. pars^rigna^l scasisslaiiiento, s und 
a rad. j 23. opsaeptis j 24. vbiad. 

195. 1. cohorlae | 2. etiäsi f 3. 
adeoraptiua || rnp;Xis, t* rad., Gr. | 
alternrw j 6. lignatmnquae | necle- 
cta I 1>. uallü I tu I 12. primu | 13. 
tumullü I lenuis || sentni, //jc. | 15. 
auerli«, t »6. X | 16. qoaioterest | 
17. hostiuinoppognata. 

19Ö. 1. MZ>CCCXXX I 2. cli/- 
peam (i üb. u) arcenleura | barcbioi 
[ 4. inillia { eruptionepurga |j lum | 

5. luiliia I miitia | 6. inagocedenlis, 
ne von m. 4 üb, oce j effuaae | 8. 
diici I iaeat | 9. flaainii | 10. aiooi- 
meatumquae j 13. quiaetedein | dea- 
liquandtin, u üb. ii { fuereoiriaq. | 
17. atq. I coinposuissent. 

197. 1. popiili r 1 2. ornamcB | 
tasigoaurbis, .4sc. \ 3. roiAi j 7. 
prioid I 8. porlä | dediela | aft. 
marcello, a üb. cL [ 16. epyeydea | 
17. adhannibale. 

198. 1. libypnenicumge [[ neris- 
bippacinatus,/^. | 5. eorü | ü. auxi- 
Uä I totamciUam. ai von m\&.u\ 
7. apot I 8. adtenpaa, CVar. | 10. 
bieraeniai | 12. müUmii | 13. loci | 
17. mnmeotainde. 

199. 3. apsente | 4. aegrae | 6. 
papuloq. I 7. epicyde | aä I 11. 
ialerramariq. | 13. exercilü | Ift. 
cccc I 16. qocpraefactaai | mibr | 
17. ipsä I 19. ordinem. 

200. 2. quodquia [ maxima | 
airiü | ioaabäiair | aaoeüpai J op* 
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pagnaretar | 4. itaq. 1 primis | atq. 
I 6. ater^a || baotia I 8. optldioBis | 
proxoma | tf. dHapfl, BÜb.tj mil- 
lia I 9. captaet | 13. f ( pr | con- 
Sülew, s fV'ft. m \ 14. niapna | 17. 
compararent 1 18. mane ret, zivi- 
Mchen e und r sind zwei Buchsta- 
ben, vUUtiehi rtf ausradirt | eii I 

19. isipicittni serg. f. galbam, Sig^, | 

20. cessisspt | 20 — 21. creaticorne 
I iiuscelhegus | 21. sulpiriuspisoi, 
j4ld. I 22. urbanapupio jj sicilia. 

201« tili liuii ab urbe conüita Ii- 
ber XXY explic. iucipit über xxvi fe> 
liciter. 

3. Cn. bis capito mit rnther 
Vinte I p. I 2. martis, i über i 1 5. 
rep I fi. a;t. | 8 — 9. apscederent- 
riusquamoppupnassfiit | 9. curam 
cura I 10. quueinuilainuiiiquä. 
Wftm 2. aliqnod | 3. respecto<m 
I 4. ionioTietruria | wgallia | 5. pro- 
rogatö I 7. suppif'iiicnto {| pus^ klein 
ororpiis zugesetzt | 8, propr. | 11. 
c. pupiocui I 12. p. I 13. r . | foe- 
(lae I 14. eunde ( 15. ignumiiiiaest 
I 18. quib* I 19. totacilioetjD. oafe- 
rio I 2U. praerant | 21. iidücnm, o 
über i, M. \ tribus et xx. 

203. 1. annirr? (] cum | 3. no | 
propr. I 6. auspiciatoruiu. 

204. 2. senalü { 4. uestimetis | 
9. propr. 7. relinqneraot | (di- 
Biaai» M.) 9. cü | 10. qaoq. | t4. 
plaeSQS I cit. I ('xrrcitö. 

205« 1. niulto I 2. praedoxisse 
I 3. cTT. I 4. itaq. | 5. abawni.vbaie, 
n über m \ 7. permiltit, a über i \ 
8--4).ioterti. sempro^mcnm, Mod* 
t?£r. I 11. bene || nolm^m, jA rad. \ 
12. popnio f. restitniaae | cn. [ 14. 
effwiaseelferoces. 

206. 1. essemilites, Gr. \ 4. 
panlä I cn. ac p. | 6. cn. | nntI | 9. 
ide 1 inen, ftiintlegionib* | 10. dR. | 
12. aetoHl | 13. qua | imperatoret 
I 18. locoaeq. \ instructos j 19. frfä. 
niä I nö I effusae ( fugeruot | 20. 



quoq. I aarronecannense | 21. aute, 
207. 1. reip. I 2. potnisset | 
eemBestaaaoa | 3. inentnuieaDtM» 
I 4. eir I ettapoiaperlA | 



8. foge I 10. tinnraBveeiterede- 
rent» (Tr. | laa | taitMeeenm. 

208. 2. tribuni pl. | 3. qaodmi- 
nus II qaodeimor/emaioniB, irotf. | 

4. ief^ibuseu || nioribus. 

209. 2. dieniq. | 3. pr. nrb. | 4. 
adesse7/i (tu, Gr,) indkioqvintoani* 
Ins I ft. eepoaeipoU | vndaa | 6; 
acribtas | 7. negasseDtqnne | rep. | 
absrede, i von 1 Üb» 0 | 9. eaaea- 
quld II piebs. 

210. 3. plepspoterant j] autpo- 
terant \ 5. seprolectnapraeataret- 
proBiiaso | mtfia, e van 8 Mar i | 

9. pedites, Gr. \ saperabuotar, a 
von 3 über u \ nequnqdä, ans d 
durch tiasur fi ii ein avht \ 10. uince, 
über e i*^ re geschrieben und rad. 
I 10. opseaaeetel | 16. poUeaelde- 
allere, g raäiri | 20. netnai. 

211. 3. atq. I 5. traj^craque, a 
von 3 iihcr t | quoq. | 8. qi/iV/iua- 
uiun), uiin radirt \ 12. hostiumq. 

212. 2. om II ms \ 3 — 4. aplis- 
simus I 5. treset xxx | 6. poslifuta 
I 8. näqoe I 9. adgreaaaroa | 10. 
oninibetaeelraDderent | 1 1 . terrore | 
14. unä I partealiqoit j 16. (anni- 
bali, /II.) I pro p. r. | 17. uiaquae*- 
siH'ssulnm, s rad, | 18. equitoto, u 
von 3 über o. 

218. 1. proelittttOBaeInto | 2'^ 
eqaorfi | sonn | 3. cnmaeiusere^ 
poHqaa || Iis | 4. clamore | 5. pog- 
natium f 9. utrü | 10. pauoie j 11. 
quenaui || um j 12—13. hos || liura- 
«t/buailopugnä | teiTifiiuadaui, su 
und nrinu rind verUfiekt | 14. dam- 
daai, n über m | IS. mmpiaaeaC, 
Crev. 

214. 1. utnque | 3. ademptü | 
4. parte | 6. adspeculum | 9. acie- 
aoerased (11. eade | iofemi, rrofi 
Z übern | et^t^xiet, RuperU u,Mäd* 
vig ! 12. praerant. 

215. 3. neqnelamarmati | 4. re- 
sistabantquamquoporta , Gr. \ 7. 
pectnscaesoictu | 8. lamS | 9. co- 
hortisspa || noram | aonaiaq. | 
11. oppngtione| acBMal 14.vtniiBq. 
1 16. isset, e über i \ 16. caeseo, a 
M 3 «b. M I aUlia | 19. apai | 
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-UM] imM|nitrivf»3«*friii I 

jplasa. I 20. quä. 

2l6. 1. ubrüpentium | aiocuia- 
ria II inentoroin || 2. adiectaminuis- 
' sis I 3. quiba || buiulicocuaniutiuae, 
X^, I «oomlanoerait | 5. fmode | ^ 
6.. eedt | 7. alUmaniQicuaiqae j| iai- ^ 
tinafioituinque | 8. mediututicus, 
Bieron, Columna \ sümus | 9. aput [ 
10. locopscuro, das o vor |> ist von 
m 1 aus u gemacht | 12. peruen- 
tnrä I 13. . tponado | »osceotem 

I 14. oata I campaooiü | 16 — 17. 
auper || essetsistiiuspem, j41^ eä, 
Colon. I 20. canpaoora coepit. 

217* 2. qooq. | abscendere { 5. 
praetermissä | 9. ooiissarus | 
12 — 13. ab II scesisset | 14. oiniiia- 
rad«B II daoue, Jl. \ 15. speciae | 
16. pleoe I 17. apstraotani | 18. 
appvgDäda | atq. | 19. toleraodo || 
pacemdies | 20. opsidionein | 20 — 
21.conpre || hensasubi^ladio || quod^ 
Gr, 1 22. noc |i teettraici. 

2ia 1. <U«itl I 2. flnuia I 4. 
iiariae | 5. tä | 6. ezteplo | ]^ | d. 
memorrad | 11. uictorfyretainen , t 
radirt \ 12. spe | obsidfdain | 14. 
foederumrum |{ toruin | 16. p. j ui> 
ciU^uiquiutrisaue, qui radirt \ 18. 
«ssequaotas ] baonibal« | 19. ca^ 
pni I 20. sietaromam, AL \ 21. 
^psiderentur | 22. camparareot j 
opsidenda j 24. hoc 8. c. | quiaUu- 
faluiiisprocons. 

219. 1. aegrediundumrumam, 
Uber di PunkU, W. \ 2. qaiDdeä 
mlliia I 3. itard | 4. quaeq. I 5, 
snotsed || iamcoranilauinium, Mog.^ 
Ciuver. I 7. resp. | 9. quodeuultur 

II oumesttrangressus | 11 — 12. sues- 
sulainallifauuiiiq., Ciuver. \ 13. ca- 
•laaBibtdao, \ 14. iate^ramiiain, 
g radirt. 

220. 4. roparantem [ 7. aliuS' 
aliam jS.fregellanusnustius [ 9. noc- 
teque | 10. quamallatuuterutcursu 
bomiDBm, j 11. urbc conciliat | 
13. crunAiibdi^Missig | 17. mae^ittra- 
tib. I praestosUi || quitconsuleueliot. 

221. 1. urbe I 2. arceaefulaoa 
[ 3. procoa | 4. urbe J 7. agoiaiua 



agrä, na von 3 äbormgß» | 10. Billui 

■11. proprius j 15. contödit 

222. 1 . rep. I 3. c. I pr. orba- 
ouin { 4. pruessaeetsenatttui | quit | 
5. tasubitis | 6. (anoibal, j^L) | 6. 
millta I 7. millibat | 8. eqviti at- 
portam j teplom | 12. atq. | 14. e 
CC I esquilia. 

22^8* 1. sepulchra | 3. cliuopa- 
blico, i von in 1 über co | uidisset, 
e von 1 über et j 4. cüclauiaueruot 
I 5. punieam | 5--d. effiuase, jiL 

7. suoshostibuslapidib* | 8. taliaq. 
GÖprimi | 9. itinerib* | 10. urbe 
11. summotiq. | 12. eratqui | 14. 
reccssisseetamo j] ris, u von 3 über 

0 j reliquufuiletautiinsequeti, c von 
3 über not j 15. ezer | eitaü | 17. 
consufesq. 

224. 2. uträque | 6. aput | 

8. etiamper || meiusetaliaeparoae, 
Mog., advig, Gr. [ II. qoodeos 
13. praetio | quodä | 14. superbä 
15. nabereqae | eiemplo | 17. ta« 
tiamfuluium. 

225. 1. miliia | 2. tempestatae 
ioclatum, y von 3 über u \ 3. ali- 
queac || colae I donaquae j 4. exor- 
natü I 8. scribtures | euntem |j ac 
freto, SaboUScuM, | 9. copiliisque. 

2. preterque | 4—5. qaod- 
tantiqoeexercitita, Jf^, \ 5. brenäiis, 

ta rtaUri \ 7. abarbe, n von 3 üb. a 

1 cäpaniam | S.praemendam |9 — 10. 
oarnque || eUacaaos, fF, | 10. acre- 
güseo. 

227« 1. ioeaatos, d oa« 1 &b, a 
I 2. oppresaapereos II difberat 1 3. 

adtniraliorta, 0 von 0 über io ] 5. 
aput I 6. procosex sc. | 7. uulga- 
tumqaput | 9. quamfine | 10. que > 
11. adosteiu | 12. mediumcoostite- 
batar I reinp. 

22o» 1. qaide | 3.. stmniae | 4. 
imbostbarem | praefectopraesidi | 
5. conscribtis | o. nö | 7 — 8. sed- 
nequo jj quepraesidium | 9. brutios | 
11. ab II trahi | opsideada [ 13. bel- 
liunq. [ 14. cum r^gois, i «01» 3 üb, 
gn I Ib. tarsomenaain | 18. teapta« 
do I 19. profesaaperä, ia voft 1 äb» 
ao I 21. uunesquaeqM | eapua. 
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IM» X, ■uii4a I 4. «ipanUMe | 
7. UtteffMqvoe» m mmiri | 10. mnl- 
UU I 11. manibmqoae, a radiri\ 

12. tristex | campaoorü | 18. ro- 
manosege | reut | umn$ j 20. oe- 
auiii. 

MO. 3. eifetit I 4. d«üM» 
Modhi$ I 5. a p. f. I 6. opiMentis | 

10« nieeotiisimä | oppugoandä | 1 1. 
ageqoa y contraqilli | 12 — 13. aiia- 

nigeoaitalia | 15. alterü. 

231. 1. periculaegravissimos 
2. fossa I trucidatiae propead 
4-^. odiiexacrabiiisque | iiuiicwiii, 
jil. I 10. qooq. I ipraeoeniDt | 11. 
miliit I 12. monia, y von ^ über on 
I 16. qnorft I 20. faeiMiMmii | 21. 
immortalib* 

23^. 1. peratboatis | 2. prae- 
terquä { 2<^. claadi«Be!|. Ibmimi 
I «MtUy n Ubtr ic I 4. iirbe | 5. aar- 
ceremantpalomde || Ugatos | 7. flu- 
tris I uirginesq. | 8. alba | 11. oe- 
strä I qua | 11 — 12. totamacerba | 

12. apot I 14. corpuactcraciata, 

283* 3. exanimaiiloeiant | mor- 
te I 5.airi | T.maiorparos | 8. p. f. | 
9. dedendä | 10.uiniam| septemetxx 
t 12. meTntibns, n überm \ 14. con- 
piex u , u von ni am Ende der Zeile 
kimtar 0bwr Rütur \ 15. «Unt 1 16. 
iaplete | cÜNtionoqwamie | niaiis 1 
18. dieinaaqmptispar | t^iacnni | 
20. ioui. 

m. 1. procos I 3. capua | co- 
fereuda | 5. coropraebendit | cäpa- 
mrai I O.iBilUa | qainqoeet xx | 12« 
baudquaquä. 

235. 1. hreüteadmunici \\ pio- 
rumadiuti [ 3. socioiü | 4. quisneq. 
quid |j facerent j ö. essenetappius { 
7. quäuis | coliegä | 9 — lO.tribooi- 
BÜ. ao I lO. doob* hm eqnitnm ( 13» 
atq. I 14. imperauitq. 

2o6« 1. ones I 4. c. I 4—5. pr. 
fuluioetsc. tradit | 5. per.yuasit | 9. 
tuumlitteralegatae, u radirt \ 10. 
«seoatusque c. seruin, s radirt | 11, 
operadproperata | 12. eanpraos | 

13. jHlnpiiiadnay b M» 3 Ubwm \ 
fH& I tpata. 



287. 1. atUal ie. | 2. ioqpiid | 

5. qoule | 7—8. aoriboaelai | Oti 
attiaet || etcaropanomin | 9 — 10. 
pleraqaiiadeplacciaoius | 10. äp. j 
13 — 14. deligatusquia, fV. \ 14. uo- 
ciferatur | 15. silotium, e von m. 1 
IHaria ) qoeaote J 19. quoqae sc. j 
21. in ie. foeril | 22—23. af^do- 
ceret. 

238. 3. capuä I 6. aliaciumcä- 

{laDoram, bi von 3 über iu | 7. de- 
endamseiceotibusurbe | 9. agrü. 

1. aagaronaia, e rad. I 2. 
paUiea f, f, feeta | tamqo« | 3. rre- 
quentariq. 

240. 1. qaodannis ( 4. nallä j 
10. inaoaibaleauxili J 11. esse | 12. 
capuä. 

1241. 1. etnareio, ff . | 4-ft.ia!- 
tns 1 fbueaaeroiaartores || esseUef- ^ ^ 

cadneeatore, set radirt, H^. \ 
utromamleges, Madvig \ 9. traheo- 
disarcibos, f^aUa \ diequae | 11. 
tenebrisa iode, zwischen a und i 
Botur vielL tq. | 13. enaderesal | 
niussit. 

242. 3. loquediplnrascribeD- 
doq. I 6. aliquod | 8. apsumptaeet- 
postquA I 12. saituomnem, m von 1 
über uo j camposquae | 13. oeruoe 
I 14. die 1 15. seriaes {i se I 16—17. 
fltztepploqoe hasdmbaL 

'^TijiiB'ir I ' I 3. wamUA f 
praeco^^mqäae | Jß. radiabiat | 

8. curerat I 13. prncos. 

244. 1. coinitis I 5. inopsconsi- 
ai j 8. derep. | 9. hispaaiä j 9 — 10. 
corae |j liusquünhispauia |J ce€id|e* 
rat I 10. quattuoret xx. .^-^t', . * 

245. 3. uoü I 6. imperatimpe- ^ 
tus, imperat ausradirt j 7. e^is- 
seotoouifauor, Gr. | 8. peoitebat j 
10. sepulcbra J H* qua/nubi, m ra- 
dirt I aetam 1 12. (faiaHMMdnerti^ 
Crev.) (i*»sv7i>f>*t^ 

246* 2. nouaretqueimpleret | 
3. qua I 4. ubi || ceresolet | 4 — 5. 
mirabilised, s über is { 5. qunq. 

6. aput I autper, | 7. meotem 
0. niaaaaiteacaaelftati || oaaasse<t 
fMreDtor | iDl. eifvaatofMK | IL * 

— III . ' - ^ 
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1. (secreto, Gr., M.) | mos- 
pier, I 3. aput | feeitutitirpis, 
Gr. I 6. prodigi, i über gi { 7. «tq. 
{ eiapsä I 11. qaib. frutaDiioe, « 

üb. a. 

m 

248* 1. haudquaquä | mölem re- 
rum I 4. quequaeaputeolis | tra- 
iecta I deceinillia | 5. et || equites | 
ID. I propr. I 7. quinqremes | 8. al- 
pesneque || fpallicutn | 9. pyrenei- 
circum [| neritus | 11. iusis | 12. fa- 
meias, am über me | 14. que { 15. 
respösa | 18. omnibquaediceretque- 
com j 19. tarroeone. 

249« l.eladib- 1 2. optiDoisseot | 
3. arcIssenUociosq. | 5. tnntu, u 
von m 1 in o verwandelt ) qua | 6. 
opslaret | 7. quaedeurida, a über ae 
I 9. aput I 11. poteratopor II tete- 
mere, Gr. \ 12. giscoois | 13. et- 
gaudi.smago. 

250* 1. aeinsextremoquoeapta, 
/. Pen'znniifs \ 2 — 3, acrilaargen- 
doscom II meatuspraesidi [ 5. quam 

II hostisfaciebat j 12 — 13.maa;ritimo 
14. aetatis, t über et | ezitna m | 
exieüi« ) 15. veninse, t Ub» se | ie- 
calpurriio pr. | 16. gestisdesemiaact. 

251. 1. quaeütus | nonsum, a 
über um | 4. utrumniniisconueniret 
I 8. belioffttwdecerneretur | 8 — 9. 
debeltartoriampbare, o Übw al 9. 
'merftisotq. immeritii »raitUrt | lO— 
11. nrbSinirettr. pl. | 11. ntm, 
marcomarceilo j 12. imperiü. 

252. 1. urbeiniret | multä | 3. 
syracusarü | bulli^aequae, t üb. sae 

I 4. opaleotie [ 5. fabraefictin/Mli«, ' 
a übtr i | 8. ao | 9. moericbos | 10. 
ducereooctorno | nassun | 13. p. r. 
I 14. quosuelliiure j moericho j 15. 
upps I 16. a p. f . I 17 — 18. adsigna- 
reis (s radirt) I eodemagrodyra | cu- 
aanoqeiaiitregiiit ) aathottiaai pr. fa 
I isMtetaedeisyraco 1 siseaiosiiellaf 
aoniBi I inqaosbelliioreani || adver- 
soraesset || ineodemagro | Is. tra- 
sitionemmoericbus. 

253« 2. laWWaLmarceüipttniea \ 
9lmuta9ei9maiape || ditan f 2 — 3. 
nargentiae (murginla« Of.. j^L) 
SmU m Emi» tarraMaataeioba | 



•ioaemeaniiDbybla J etaiacelliCBir* 
eetia, ^^)8tigBoln | liarit(Mei,ilL) 

quaedam, SabelHcus, W. \ 5. popoU 
f. I 0. ur^ebaot | 9. seditiooe | 10. 
in. Cornelius pr. | 10 — 11. codso- 
laadoDoncas || tigaodo | 13. ex sc | 
IS. bannibalessesortiri, e voa t M. 
es I IG. proviaeia 1 17. leaiBO. 

254, 1^2. ettota II ciliuiQqoi- 
praesens || erat, Fabrik \ 3. roo- 
sesus I 4. turisaat || tribunal | 5. 
Geoluriamquaeqtulisset | 7. impa- 
dente | 8. imperatore | ait, n voa 1 
Uber i | 9. poatalatubipost | aUn 
capita I 10. uidereturetredire, Jtfai- 
vig I 11. meminisset, edd. tr. | 
quüdintalia | 12. publice | vixdüre- 
quiessemauris \ 13. meuseaasäeriiit, 
AI. I 15. eoadeqae. 

2o5. 2. (paDicäiUlia, Jl) \ 8. 
ootlicum II uis I 7. trib* | 8. btflO- 
rüquefabioet m. marcello. | 9. coo- 
sule I ueliet, n von 1. üb. et | 10. m. 

I leutuo I 10 — 11. mariq. U reces- 
siose { 12. ft.niarceUaeiaoait 1 13* 
aaleriüapsentis |fl4. aaetoritate. 

256* 1. antiqnä | equide | 2—3. 
quänorunlutprlncipes | 3. tempert 

II tioresque, Sig. \ 3 — 4. mulliludi- 
oem/7enimelius, i üb, em j 4. ceo- 
aaaat, Fr, 2. | 5. «OQolaiitai «o nL 

I inpetiä | 7.apot| S.aiaaliasaalea- ' 

•et 1. mantias, ^^i^. | 9. baliateitM | 

10. totaciliomque | Disinterpellatns 
I 11. conlegäj 13— 14. fierealW- 
peteralpurniopr. seoatus. 

257« 1. monerentur | aliqaodj 
3. anteftxierant | 4. aogniaetfiageh 
Iii, a üb. ag I marfi | 5. taeta, s ii. 
ta I 6. etfreti | 7.peperi88eaprodifii 
I bostis, i üb. i I 9. aliquod | 10 
— 11. in. aemiiiuslaepidus | ll.locä 
I in. I 12. in. | toUciiias | 14. loeä| 
15. flanionio. 

' 258. 1. ffl. I 3. aetolorv | 4. fai- 

italiaquere || mm, Gr. \ 5.adiecisse* 
qae | 6. socies, o üb. e \ quib | 10. 
machedonas | 11. redac | tumesiei 
Gr. I 12. ademisset | 14. aetbolif 
restitoroBk. 

fW. 1. ftiMÜ I 2. proaiiM* 
qaaa | 2 — 3. pr. gaatis | 4^ wkmtp 
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kM§r r ein AMmm e lywii it | 
Mime I «i I 5. f^ptdi r. | ti. acar- 
niae | 7.societatrmq. pr. | 7 — 8.ad- 
«littiinqueuisiplucerent | 9. iacdae-« 
uiüuiiqoe, e üb, cd | scennlaedus, d 
Mit I Mb. n, 

260. 1. traeni | 2. aelWli | 4. 
(etbuliaincipiente, n nh. ef, i Hb, 
-Y/.) I 5.p.r. I (» aeth«)lihaberent | 7. 
cö ( nituiiicoiuiiiji.ue, Muret. | 9. 
apstiduisset I si pr. | lU. etboliis | 
J2. aetoHia | 15. faitaetetoll | 17. 
•etholia« | unä | 1 8. aloniadasnaa- 
sQinqae, GUrean* | 19. toatribait) e 

üb. t I qiioq. 

201. 4. itaq. | 4 — 'o. eralillyrios, 
.4L I 5. eiusurbesxaller^oinelu, * 
raä.^ D Mb. ff^ Sabrnttiut | 6. origi* 
norain. SabeUiciis \ 8. celerite | 9. 
— 10. orberosi \ taniinmacednniain, 
iliibeniiis I 11—12. pf rlaporii/im,pe 
üb. vi I 1 2. dci»«*endit///ea<l | 14.per- 
seeo I 15. elholos ( 17. exerciluui || 
aciii««'doatezit. 

202« ]. maredonia | 2. regntt | 
adfrangen [j ilasijfitur, H' . \ 3. iain- 
pfinryn '| n.im('.i|mfarf;»Miiqueinedicae 
( 4 ppu^ri.i iO üb. pp; iib. na recepit) 
ist in der Mitte der Zeile auf dem 
Rmmf von 4 Buebgiabea mit klei- 
neren BtU'hxtaben {nur das erste p 
hat die ^eivöh/iliche Grösse) wie es 
scheint von m. I f^cxchriebcn \ rccein 
I 5. aetholoruni | G. quodseacarnna- 
nnm,Fr.l \ 7. iBipareiiionipar,w^/.) | 
moeniadaaaassnqae f 12.exeeaaiaaey 
t Mb. ae I 13. optr Stationen! | 14. 
praecatiqae | 16. adliberentqhuma- 
tiB, ff ' I 17. suntacarnes | atq. 

263» 3. perdilionem | aethoio- 
rnm | 6. opprimerelur | 7. cü | 9. 
aMib. I 19. aanpactöaaleeyrani | 

11. se II pilurumedtxit | praestnibi | 

12. inlocide | 12 — 13.corynthiacu- 
mintrantib |j reue | 14. ulriqtie | 
mare | 17. per |j dilionem, de üb. di 
I 17 — 18. ex Ii pacto, oa« ran 3 
pac I 19. apsant«» | doalanili | 
««lerü I 2t. A. 

264« 1. nibileap || seate, t üb. 
«a I 2. derep | S.optrertatorom j 9. 
caraaiiaapar | 13. iaatitia | Ik. fle- 



»4» 

ala I dia ti in t tite | IT.jpra | reqao- 
dannisraesus, c iib. d, Gr, 
265. 4. forü I 6. roii|nnaabaBaa | 

8. alriü I 9. detVnsaesit. 

266* 8. aquefuluio | 9. nicon- 
prond otar, semstkem d wid a 
Mübeütt a veHüMcki zu sein \ 17, le- 
lioo I elreanlasa | 18. opaeataa« 
tlom.^ 

267« 3. aqiieflacco | simiiitate I 
5. ertapp. | ü.essenullam | 12 — 13. 
aetemoatineset | conditoaiinpet« | 
biKlbtale | 18.egreaai«8edilisqoey^. 

[ runinmpraebait, Ütr. Köhler. 

2Ö8. 1. exridioacceleberriniis, 
SabelUcus \ 3.>d<'r»'p | 7. ronsulsuin, 
p üb. IIS I 9. arredumilaliaef^cni, r 
Mb. ae I 10. aaBaaltmade | 12. cvi- 
laCadliaa | 13« eiacia p«* optioarat ) 
14. fitiiiiftniria. 

4. praeturä [| rnpato j et- 
qnetuiuii) j 7. millia j V). reliqiieren- 
lur I rationesstipedioruni | iü. cn j 
12. quicqiia { 13. p. j exercili | 15. 
in. I 1 6. iusaaa 1. qaiaetio ) pr 
dopt in r>n(I:im. 

270. 1. uulsoni pr | rnrnaelius j 
4. iü. I 6. bisse, peilerti.s | (sortiri 
jprooiocias, »toischen i und p ist ein 
oder awei ßveMabem rertSsdUf 
DMbner) \ 9. consulü | 10. fleuiies- 
que I 12. senato || rumcrim, // . j 
sordina, d üb. n j 13. suninquisqiie 
patriamettotaiu, Madvig | 15. eü | 
irati 1 16. affine. 

27 !• 1. qaaerellae | 2. aeru^ani* 
baa, m von 1 üb. ui \ 5—^. senato } 

9. cnnlege | 9 — 10. depraerari | 10. 
extra so rtwinco fi It'p^e, e rVT». »/ j ll.da- 
reprouineiueinicuui [| exlrasortem- 
eonle |j geoutioneaidaripro || oio- 
ciaaiaiqiafli | 13. deeraaaet, oi «b. 
et. 

278« 1. postadversaepognae, ff. 
I 5.ergap.r. | ^.(xngl. glgl^Dübnei^ 
b.hacpojttea j 7.p^ycidentyrainnos 
8. inuisus | 9. bieronyiiiü j iuuen- 
tntispropublieo | 10. bippocratis- 
qaaa | ll.aiaraalli, etfb.a | 14. d* 
quoqoehippocrates | tyrannide | 
(Tnarcelluin, i von 2 üb. AL) | 18« 
deiüaacy a vom 1 Mbor d. 
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87t» % qai I 4. soeiof p. r. | 8. 

ifyoMes | 9. cum p. ? | qu | 1 1. 
Bonia, c üb. od | re ]; fractn, a über 

• I 12. ablatio | 14. reliquisdireptae 
fortuitautne J nudoqmdemsolore J| 
UquÜMdvropUaotX.'a |{ oae. 

874* 2. «tMMqantoanift | 2. 
eomparent) Fr. 1 | 3. e/teinplo, x 
üb. t I 6. uobis p. c. bella | 8 — 9. 
habeanteductis | 10. m^uzioquit p. 
r. imperiique | 10 — 11. sump. c. ut 
[ crimiot, e üb, i \ 1 1 — 12. coosoU 
49 I niotaraacausani | 13. neBituiii- 
quidqaidisti, Gr. \ 14. nunauiuo, c 
üb.un I 15 — IG.aute j| desciuerunt- 
porlas II iegatos, ^1.^ Böttcher | 17. 
elaseruoL u von 3 über as. 

876* 2. fettirinUnoin || dignalnry 

• VOM ZUh.u\ 3. sim | noericbom 
I laotiiin( tan tarn, y^/.) | crederempo- 
tiores, Böttcher \ 8. hisquidein | 
coDtimeliis, u üb, im von 3 | 10. 
corum p. c. I 11. operam r. p. no- 
atraeaeiitot | 13. ooaad ] J4. uio- 
kndi«er«eaDdient,'a üb, e, • üb, ie ) 
15. dabantur | 17. aput | 18. vitUM 
eiastius j 19. ego p. e | 20. romam- 
cxortemquae. 

276« 1. cü I 2. aatissociome | 2 
. —-3. babeatia p. c. oemagis, edd. w. 
I mi p. I 4. rem p. | 6. aodialiap.e 1 
7. apseote | 8. diraiaaiaaieali, jiL | 
11. bellü I 12. ceserent. 

277* 2. certamiä | 4. quondam p. 
r. I 6. resp. j 7. imperioromaru, oü6, 
i I 8. spoliati | 9. iocredieos | 10. 
laliaqiiaeeü 1 12. patres || etaaiinar- 
eeili, fr. 

278. 1. habendactseinre || lic^ora 
curaesenatui || fererem | 2 — 3. inan- 
daturosqcofisuilaeuinuu« ]j quod, i 
üb, 11 I 3. reip | 5-^. 3. e reeitatü | 
T.proieceriiotetopseeraDtes,^. | 9. 
Mem 1 etelieateiarnque j 10. acci- 
peretpotensorconsul, Büttcher \ 15. 
peusüpoeuoruiiiiol | apsumptis | 
petxussiy s von 3 üb. si 16. supe- 
riereaease, es üb. ss j ;17 — 18. cö- 
aeieatia | iropuIenUie || nietoria |19. 
bonoDum (ba I Bon^ AL) aliquam« 

279» 3. consuleretcoramimpe| 
<ratore | h. fcalrea | 7. r 



tennt I 8. (oett^^^) I 1 

cnlua I 10. inqnid | 11. quererelv 
I 12. equi | derep. | 13. ateiiauä. 
i 280. l.qaaequo || dam | 3. p. T. 
I egeatib. j ö.fului || ctssema^is^ocA 
viUto zugesetzt, ai von 3 Uber ei | 
9. aatriaaia | 10. A. utiatiaa tf . ^1. 
priaa | 11. dicedae | 12. cani tr . pl 
1 13. plebe | 14. atilius tr pl. 

281. 1 — 4. dicioneqae pp fuloio- 
proeos II quofiquoasecumde || didere 
otMafue una || secumdeAiAere | (Je- 
iidBr9,AL) af ru || urbernqnadttvioa- 
bnmaoaq | 5. fiere | q«aaeutiia | 6. 
qoiadsidensid. 

282. 1. quequeex | plebe fj scito 
I appiaecluuiaequae j 4. praetium | 
6.qae | 6 — 7. in p. r. poteatateoi | 8. 
eampaoorfl. 

283. 1. distixarant, n über ix | 
2. preter | uiriiessexus j 3—4. cen- 
suerintdomious | 5. aput 6. ciuis r 
aut 8. clause | 9. dö 10. nee- 
eap I taeoec | 11. popnlor. | 12. 
tmnen. 

284. 2. pr«pri«t | 3. eor« | 4 

poste II riuseorum | 5. (nisiinoe- 
niente, /4l.) agrossutrioo | 6. neui- 
maior, q üb. ai | 7. atellaegaleae | 
gessisaeat, t üh, ea 1 8. neairemca- 
puae I 10. boatib* | 12. qua | 15. 
acribto | 16. exereitoa. 

285« 1. cdixerunlcon*?/n/ || coo- 
sules I 2. stipeodio || dariisque | 4. 
magedux | 8. remp | 9. onoremi- 
geaiiaparidoii. 

880« 1. quieqnaMBaperioressi^ 
vs von 3 üb. or j 2. ipsorä j 4. con- 
sulando j iistribui | 5 — Ö.remiospi- 
ciendam e.v|)ediendain, /il. \ 10. pae- 
cunial ll.oplioeri 1 12.auttotaitaliae 
I 14. tö I coa 1 15. praeslet || ^itaad | 
16. qaedaraalqa<9 | docem | 17. 
aelisid, Jbffs | priaa 1 uitsMtaaa 
I 19. cumeaplus, /Isc. 

287« 2. uolumus p. r. | 3. pri- 
mum II peremus | 3 — 4. argeutum 
signatumomocs, Mog. \ 6. filiaiiae. 

288« 1. utalioan, g üb. o, Falla. 
9. taati | 2—3. qaiai | 5. «nta ie 
6. reip j 9. reap. | 11. 
12. ^piiaq. 
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289. 1. priroati<iBter, ÜMr^ | 
1 — 2. tahüVistabuUsseseui '[ nec ( 3. 
equrstorordo | 4. pieps | coerciU- 
tioueidrr. I ä.remigesiD | resp. | 10^ 
— 1 1 . bif pAoiaiMdaerte J 11. prot«» 
f9n I 12.en I dolslori |l3.araaiiii, 
er m über ae | 14. apteisM | Ct- 
pune j 15. qaoq. 

29U* 2. aetolimouiadscili J| isncü 
I 3. iamueidespüilente | 4. aiuissae 
taretiui, tüb,eX\ 5. nooia, e iUttr 

0 I 8. ipsti|««^e I 9. prophiispe | 
•zereitibusquae | lO.eopl.i. bus j| ak 
}. niarcio [ 11. vauü | 12. indigoa- 
tiones | 13. fortunaesus || pensa j 
ulriusque | 14. priiuü. | 17. neq. 

4. «mrilii I 8. «xaspkiM | 
qoampertiiielMUyi#/. | 14. «CtoaiqBaq 
j 15. abrem. 

292« 1. starentq | 2. euiinentm j 
3. nianitestare | 5. atq | T.fingenti 
aitiaio {| de | 8. apstilit U tameatau- 
daciiscep || to | optaMeodo | 10. 
prasidiüpuoicuniauteniQU [| liidaa^ 
Si^. I II. Salapiaquae | 13. qoäqna 
{ IH. hostiumoiueneruDt, m Uber m 
j 17. equi || tuiDini-ssa | 18. iongae 
19. plurtfnom i über u | 21. spe 
22. prMfeeCiuqnaepfmetMiiaMitqtr> 
eUf iüb,um\Wu ImnntincMnmti- 
bus. 

293. 1. praeteruehereatur//ora- 
lioram | 2.cia8sis | 3. qaioUias c 
t I tolerum, c üb, t | 6. quinqremes | 
7. regiaiiqj ettmlliMtapaetio | 8. 
ctasse XXX || naaimn [ 10. pari 
classi, [ ] Crev. | terentinarum | mil> 
lia I 11. sapriportem, j^L | 12. cn>> 
coiu'in, t üb, c von 1. 

294*6 — 7.aoDä | 9.areis |{ osteo- 
a«reiit I 10. tar | renlaiD | 12. qni 

1 14. gradiit, \4b. r \ 15. pedeqoe- 
pe ]| returrMprore, Gr. | herebaat. 

295. 4. agininMS, i von 1 üb. 
Koch. I 5. quinetiuserat | 7. taren- 
tum, r von 3 über re { 8. hiocquin- 
tiuiD, c von 1 über nt | 9. traosOgi 
till6«tqae,0iM.rv. | 10.4«een | 11. 
MagressQs | 12. coglobali, n von 1 
über CO I 15. atinpraetoriain | 16. 
terra | praede | 17 — 18. qaocam| 
neaiaaoqiiabaatttr | 19. atq. 
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296. 2. milliahomiDä | 3. Itoiat- 

auiarci j 4. preerat | 5. cüdaobnt 
millibiisetarinatoram, | 6. pala- 
tosq. I 8. portarü | 8 — 9. cöpalitoe- 
nrps I 9. itaqoatae , ae wm l üb. aq 
I 10. victori || bwnaarifraaienti« { 
•pet, «U.Vt*. I 12. leoinns [ 14. tf« 
racusüs, an üb. us, Gr» | lö. paea^a 

über e | cumponere. 

297. 1. 80ciisa(/romanorQin 1 2. 
efaaiperat | 5. aatiiiatae J etsent 
propterpottreno | 7. qaaqaaaClBtery 

j4ld. I 8. fauore | 11. ferente | 13. 
adipsuin | 14 — 15. hannonaii {{ ad- 
qaain | 20. romitem | 21. pervaoit- 
nectique | 22. africä. 

89o« 4. rem | 6. agrigetiaerm 
elaiidis | 7. aezfoi | 10. paaetia | 
11. Dö I 14. agatynia | 16.eittitata- 
bos. i über e. 

299. 1. etetpostquam | 2. latro- 
cioiaat j 3 — 4. lae || uiairasiasalatoai 
pri II mnm{im.2Uberl»,M,) \ 4^. 
■mnndisreb || satis | §• popalandä | 
7. manü j 8. p. | 9. tarracooe j IL 
qninqoeiniliib' | 14. cladibrntus. 

3Ö0. 1 — 2. menouispriusqua | 3. 
palruuuiqueeuui j 5. populo r. | 6. 
optioaiatia | 6->-7. parematqagaaiaa 

IlO.neccai I 1 l.menioriaclaudi | vm 
pcceptani | 17. eafato, o über ea | 
quo II dauinata { 18. omnib. belliuicti 

1 18 — -19. porsi II nain, au* i ist von 

2 tv gemacht (e aua i darüber von 
2, AL) f 19. quod | 20. queddueea- 
qaod I 21. omnib. 

301. 1. tbarsomenus | 2. mona- 
meta | 3. adde jj Fectiaueni | 6. pro- 
peimpertis (propeimperii)^/.) | 7.ui- 
rtus pr. I 10 — ll.oomeosetpr. | 11. 
patriieiopatitistU | 16^16. dicioM 
pr. I 16. arrpt | 18. brotti. 

802. 1. fortaoam p. r. oaDeo8deB^ 
c über ne | 3. quoqueaccideruntuU- 
namlamsiuemeo || luctoquaniarma- 
iie H rat, nach einem leeren Räume 
für amdpe Buchstaben folgt «m 
terraaariqne e. 44, 1. 

897. 2.iDmia I 4.BinltitQdiBe| 8L 

impareste || tere | 11. ceci^/isiet, ■ 
von 1 über d \ \2. inproetiu, o von 
1 aui a J 13. pauoreatqueoga, i (1^ 
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'JDmmr o, Gr. | 14. demer | tae 

sontreliotiquem || uirirumqua | 15. 
quodobuereessu;iäci|)ioiii, SaluKLfius 
^ 15 — lÖ. mercuriumcanta» 1 Liad- 
nerlilJS^. | l7.oppugnanMan,J^. 

8(m» 4. plomaian, i Ubtr tf | 6. ' 
Aolocrataaclela | 7. accerequeuiit, r 
iib.c I asrendunt | 8. coeptust | 9. 
Iiis II hiberi, Gr. | 10. partim, Cm'. | 
12. aiiaalios | 13. magnaetingentt- 
cooiacoD II gesta | H.suppe || dabat 
I- ae^airioectf Ii | 15. aeqiiae | 17. 
eruntitaque | 18.alii, e7//.2«falflfif. 
2tFn i I 20. scalüequae | 21. signn. 

309. 4. diiluruin || .id | 6. iube 
lui j 7. udcredi j 8. cü || bis I 9. ea 
•idereoloagisperaagalos { 10. eos 
l Butn^ Gr, \ 11. araiatoftduxk, ßiK, \ 
12. ninreestu j 13. sta^rnü | 14. iia> 
dautlibi, a über Ii | lÜ. träsitum. 

310. 2. itinerissequi | 5. utrim- 
queictus ]] /c/ajrsubieclos | 7. ülaguü 
I 11. oppBioffifreiidä | 13. eursupo* 
taraxad, nt üb. $ \ portä | 15. sft | 
spectantiüqueadliortantium | 16. ab- 
tergan«enliret, te über ns j cap/tam 
] 17. urbemquanitetainaduer^Oäiaci- 
fleranlntriiuqup, ff^» 

Sil« 1. Uiecoerbatis | 2 — 3. ee- 
deodo ( 3—4. neiterinpediretfor || 
tibasarnalUaqteiä | 4* träaeodeba^t | 

5. .^fd 1 passim | iiiaqne | 9. milinm 
I arin5;inquam | 11. adtu |{ multuin J 
J3. plera,nM6. r | H.nequese [| niul- 
, tamesse | 15. cedes | 16. daln.ie- 
dibosflnis | 17. quaeinges j 20. 
karthaginis, ' 

312. l.niIHa j 1—2. forppredi- 
xilromspi»;!>ropropinqua | 2. bellien- 
oixaeopcrä j 3. inrnlnrü | 4. rt-^mi- 
fptm I 5.cla$se | 6. opsidcs 9 — 10. 
scorpiu [| mnHMimorumqcl ll.aa- 
rlitl^eaHrHata | 12. patere | 13. 
paoda nan/onim | 15. qu.'idrig«*nta; | 
lö.modinmhnros/, d(?7/7>.os | septpa- 
gintand flaues ) 17. expugnaUeque- 
qua«*dau). 

818. 1. Bavalio/i Halia | 2. adi- 
ieaodam, e ^ ad ^ 3. opaabHlii>aa . 
f0«carihago ) 9. nilibos, ti üb. Ii | 
17. mufiilissimanrsdeterrui || st, e 
übtr at I trauacedereot | lö. p^riü- 



pataatqve | 
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que II tiberilius. 

314. 1. laeltas q. classislegioDa- 
rüm.semproniaa | 5 — 6. utrimqcor- 

MlilHB* 

815* 2. c. I 3.eoB8nioaatrtbQoal 
I aceaadat || eumq | S, apsU | 9. op- 

slringere | II. p. corneliielin. [ 13. 
babereqoetiberiiittui | 17. acAXX 
bubus. 

816« 1. OMidas I 2. quippe | ibi 
aIibi,Fr. 2 | 6.daoniaiilliaia | 6.aU- 
bi I svpraqoiaqae | 8. grecom | 8 

— 9. ma II iorum a/itiateinma || scor- 
pioriuin I 9. nullia | niillia | 11. si- 
lanü j 14. depooereauri | 15 — 16. 
•iaiilliaiaaeoeritaoDleeleti | 17. «a* 
Bisset eoai II popalirpotastateai. 

317« 1. quod I 4. ßamiaioqaiae- 
slori I 5. inandonni | 6. ilc/^'ergeluiB 
I 7. optestarique | cura | 9. luinru- 
susmulierhauuiagoi | 10. eni | nö { 
11. aliamcara | aainipsa || naaetUt 
I 12. pericula | noliebria || comsti- 
mulatetaetate f 13. cirraeamindi- 
bi II lisliliaequenobili || tatipari.^^e- 
nan.^Gr. \ 1 5. populiquerdisciplioae 
I lü.quit I usquamcsseaput | 17. cu- 
rä I 18. quid«*Bi obia || lae'decoris ■ 
spertate j 19.uerecundae| 20.qaaM- 
hnstitücouiugea | 22. fonnaaatqoi- 
cuinnne. 

3 18. 2. eä I celtiberorii j 3. spö- 
soque I 4. domoacci || pili6cuin,rc 
von 3 übfir ee | 6. aj> j| pellaniaar | 
8. asaeaadiramqoel 1 U. praeserti | ii 
lectoetlcrlorllegiUino, Fabri j non 
resp I 11. darispnnsam, süb.\s | 12. 
cuiuspossuw, s von 3 über sp; aus 
u vor m hat 2 o gemaclU \ 13. ea- 
damqoamapud | ]5. aaa | 16. pa- 
pnia r ais | nirä | 17. paireapatra- 
qae. 

319. 1. gaudioper || susui, c iih. 
s I 2. inuocarelad | referendaniquä 
H (quäiam, /-//.) sibi | 5. redimetiaiu j 
6. acipiune | 9. arcepturü | 10. al* 
laeceio | 11. qua | 13. bonoribacqM 
(bonoribus, y'//.) | diniissu.sdo H aNWi 
m /V7/. n \ 15. tü I 16. dileetii 1 18* 
opsidpsq I 20. )nag;/oneet. 

820. 1. in 1 oaBaaünpoiilif | % 



romäamittit | 11. fogßitL | experie- 

iMintur. 

821* 1. urp. sip. sa | 2 — 4.iocIa- 
•isdftta I eviicta pari com obibat 
(obibat, BÜb, u j4L) || Booeoperibus 

I 4. tempasdabat || queqaae | 5. 
quaeoiaarinaineutarioquaeac I G.sin- 
gula II dies | incobatis | 7. re || fe- 
ctisque^Moquas || sauerantmum, u 
tfftar L Crmi. j dispositisquaepraeai* 
diis I 8. (MeoMtounsrbii, M,) | 
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10 — 11. omnibos || insiilamteEibiia- 
que II sociisediaerat. 

3^2* 1. posse(pos8ent,yy/.) || ele- 
aaba»! | S.fortonoos B diei | 3^r- 
aaetpraenio | 5.trUvietores | &ae- 
caraoräeiexeinpln. 

Fun m. 2 tkit klemm Buckstabtn 
recognobi. 

tili, libii. ab urbe condita IIb. 
XXVI MpUc. U4>.'üb. XXVIL 
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Seite 8. Anmerk. b. Zeile 24 lies: werden, vgl. Theorit. 11, 12. 

- 12. - b. - 1 9 — 20 L : der cfateo K. wäre es leicht gewesen. 

- 17. Te:it Z. 5 1. : angttstiis. 

- 24. Anmerk. b. -2m ewempl. 

- 28. - b. - 2 V. UDten tilge: der. 

- 31. - b. - 4 v.%. tilge: 1, 3. 

- 33. - k. - 1 — 2 1.: decem s. 

- 47. - a. - 11 V. u. I.: vgl. zuSaU. I. 14, 11$ Hofinami., 

- 61. - b. - 9—10 l.: rialicae. 

• 65. - a. - 6 V. u. I.; se d^uturos» 

- 83. - b. - 161.: tumvero, 

- 86. - b. - 4 V. «. 1.: nedum. 
-131. - a. 9 V. u. I.: dl «am. 

-134. - a. letzte Z. 1.: 12.— -pro. ' 

- 135. - b. Zeile 25 — 26 1.: popuhu» 

- 140. TextZ. 1 1.: consilio. 

- 146. A. a. Z. 8 t. «. 1.: armaia. 

- 148. Text Z. 3 v. u. 1.: vera fama. 

- 154. Anmerk. a. Z. 10 v. v. 1.: sMÜmbL 

- 160. - a. Z. 2 I.: ihn um. 

- 200. - a. Z. 8 V. 0. I.: könnte. 

- 224. - b. Z. 2 V. u. 1.: da nach dem Folgend. H. 

- 347. • a. Z. 13—14 v. e. 1.: räaia. 

- 254. . a. Z. 17 1.: 51, 3. 

- 256. - b. Z. 9 1.: denken, die niebt. 

- 258. - a. Z. 5 v. u. I. : m quo eaiu0h» 

- 263. - b. Z. 1 I. : Lodde. 

- 264. - a. Z. 10 1.: worden sein. 

- 282. - b. Z. 7 V. o. L: des VermSgens. 

- 818. - a. Z. 9 a. 8 V. «, L: /oreo, pda. 
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